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	ÚVOD

	Problémy, před nimiž stojí ten, kdo je odpovědný za spisy zemřelého autora, se řeší obtížně. Někteří se v tomto postavení možná rozhodnou nevydat vůbec žádné materiály, snad kromě díla, které bylo v době autorova úmrtí prakticky dokončeno. V případě nevydaných spisů J. R. R. Tolkiena se to může na první pohled jevit jako správný postup, protože jeho samotného, při tom, jak mimořádně byl vůči vlastnímu dílu kritický a náročný, by ani nenapadlo připustit, aby se i ta úplnější z vyprávění v této knize objevila na veřejnosti bez mnohé další práce na textu. Na druhé straně se mi zdá, že povaha a rozsah jeho invence staví i příběhy, které opustil, do zvláštního postavení. Bylo pro mě nemyslitelné, aby Silmarillion zůstal neznámý, vzdor neuspořádanému stavu, ve kterém se nalézal, a vzdor známým, ač převážně neuskutečněným záměrům mého otce dílo přetvořit; v případě tohoto díla jsem se po dlouhém váhání opovážil nepředložit je ve formě historické studie, komplexu rozličných textů pospojovaných komentářem, ale jako ukončený a soudržný celek. Vyprávění v nyní předkládané knize stojí na zcela jiném základě: dohromady netvoří žádný celek a kniha není ničím víc než sbírkou spisů nesourodých formou, záměrem, mírou ukončenosti a dobou vzniku (i mým zacházením s nimi), jež se týkají Númenoru a Středozemě. Avšak argument pro jejich vydání se neliší povahou, ačkoli je méně silný, od argumentu, který podle mě opravňoval k vydání Silmarillionu. Ti, kdo by nechtěli přijít o obraz Melkora a Ungoliant shlížejících z vrcholku Hyarmentiru na „Yavannina pole a pastviny, zlaté vysokou pšenicí bohů", o stíny Fingolfmova vojska vržené prvním východem Měsíce na Západě, o Berena číhajícího ve vlčím rouše pod Morgothovým trůnem ani o světlo silmarilu náhle odhaleného ve tmě Neldorethského lesa - ti, věřím, shledají, že formální nedostatky v těchto příbězích jsou víc než vyváženy hlasem (nyní naposled zaslechnutým) Gandalfa, když popichuje panovačného Sarumana na zasedání Bílé rady v roce 2851, nebo když v Minas Tirith po skončení Války o Prsten líčí, jak se stalo, že poslal trpaslíky na slavný dýchánek ve Dně pytle; povstáním Pána vod Ulma z moře u Vinyamaru; Mablungem Doriathským, ukrytým Jako hraboš" pod zříceninami mostu u Nargothrondu; či smrtí Isildura, když se vynořil z bahnité Anduiny. Mnohé části této sbírky jsou rozpracováním příběhů, jež jsou stručněji vyprávěny, nebo alespoň zmíněny jinde; nutno předem říci, že mnohé v této knize bude připadat bezcenné těm čtenářům Pána prstenů, kteří soudí, že historické uspořádání Středozemě je prostředek a ne cíl, způsob vyprávění a ne jeho účel, kteří netouží dále bádat jen pro samo bádání, nechtějí vědět, jak byli organizováni Rohanští jezdci, a Divoké lidi z Drúadanského hvozdu by nechali pěkně na pokoji. otec by to rozhodně nepokládal za chybu. V dopisu napsaném v březnu 1955, než vyšel třetí díl Pána prstenů, uvedl: 

	Teď mě mrzí, že jsem slíbil dodatky. Myslím totiž, že v okleštěné a zhuštěné podobě nikoho neuspokojí: rozhodně ne mne; podle té (otřesné) spousty dopisů, jež dostávám, zjevně neuspokojují lidi, kteří mají takové věci rádi - je jich úžasná spousta; kdežto ti, kterým se kniha líbí jen jako „historický román" a „neobjasněné pohledy" pro ně přispívají k literárnímu účinku, dodatky prostě nevezmou na vědomí a učiní dobře. Vůbec nejsem přesvědčen, že tenhle sklon zacházet s celou věcí jako s obrovskou hrou je opravdu dobrý - rozhodně ne pro mne, pro kterého je něco takového až osudně přitažlivé. Asi je to hold zvláštnímu účinku, který má příběh, jenž se zakládá na velmi propracovaném fungování zeměpisu, chronologie a jazyka, když se tolik lidí dožaduje pouhopouhých „informací" nebo „poznatků".

	V jednom dopisu z následujícího roku napsal:

	... mnozí se jako vy dožadují map, jiní si přejí spíš geologické údaje než místopis; mnozí chtějí elfské gramatiky, fonologie a čítanky; někteří chtějí metriku a prozodii... Hudebníci chtějí nápěvy a notaci, archeologové chtějí keramiku a metalurgii, botanikové chtějí přesnější popis mallornu, elanoru, alfirinu, mallosu a simbelmyné', historikové chtějí více podrobností o sociální a politické struktuře Gondoru, obecni tazatelé chtějí informace o Vozatajích, Haradu, původu trpaslíků, o Mrtvých, Meddědovcích a dvou scházejících čarodějích (z pěti).

	Avšak bez ohledu na to, jak kdo na tuto otázku nazírá, pro některé lidi - například pro mne -to, že se dozvědí, že Númenorejec Věantur dovedl svou loď Entulessě, „Návrat", do Šedých přístavů s jarním větrem šestistého roku Druhého věku, že hrobku Elendila Vysokého postavil jeho syn Isildur na vrcholku majákového kopce Halifirien, že Černý jezdec, kterého viděli hobiti v mlhavé tmě za Rádohrabským přívozem, byl Khamůl, velitel Prstenových přízraků z Dol Gulduru - ba i to, že bezdětnost dvanáctého krále Gondoru Tarannona (fakt zaznamenaný v Dodatku k Pánu prstenů), souvisela s dosud naprosto záhadnými kočkami královny Berúthiel - má větší hodnotu než jako pouhé objevování zajímavých podrobností.

	Sestavit knihu bylo nesnadné a výsledek je poněkud složitý. Všechna vyprávění jsou „nedokončená", avšak ve větší či menší míře a v různém slova smyslu, a vyžadovala různé pojednání; později o každém z nich postupně něco uvedu. Zde upozorním jen na některé obecné rysy.

	Nejdůležitější je otázka „soudržnosti". Nejlepším příkladem bude úsek nazvaný „Příběh Galadriel a Celeborna". Je to „nedokončený příběh" v širším smyslu; ne vyprávění, které je naráz přerušeno jako „O Tuorovi a jeho příchodu do Gondolinu", ani série zlomků jako „Cirion a Eorl", ale jedna základní linie v historii Středozemě, která nikdy nedosáhla naprosté určitosti, tím méně konečné psané podoby. Zařazení nevydaných vyprávění a náčrtů vyprávění na tento námět proto znamená také přijmout tu historii nějako pevnou, nezávisle existující skutečnost, o níž autor „podává zprávu" (ve své „osobě" překladatele a vydavatele), ale jako rostoucí a měnící se koncepci v jeho mysli. Když autor přestal sám vydávat svá díla po tom, co je podrobil vlastní detailní kritice a srovnávání, další poznatky o Středozemí, jež se nalézají v jeho nepublikovaných spisech, budou často v rozporu s tím, co je již „známo", a nové prvky zasazené do existující stavby v takových případech nepřispějí ani tak k vlastní historii vymyšleného světa jako spíš k historii jeho vymýšlení. V této knize jsem od počátku přijímal fakt, že to tak musí být, a až na drobné detaily, jako jsou posuny ve jménech (kde by zachování rukopisné podoby vedlo k neúměrnému zmatku nebo neúměrnému zmnožení vysvětlivek), jsem nedělal žádné změny kvůli soudržnosti s publikovanými díly, ale spíše jsem průběžně upozorňoval na neshody a obměny. V tomto ohledu jsou tedy „Nedokončené příběhy" podstatně odlišné do Silmarillionu, kde prvním, ač ne výlučným cílem vydání bylo dosáhnout vnitřní i vnější soudržnosti; až na několik výslovně uvedených případů jsem s vydanou podobou Silmarillionu zacházel jako s pevným základem pro odkazování stejně jako u spisů vydaných otcem a nebral jsem v úvahu nesčetná „neautorizovaná" rozhodnutí mezi

	 

	
variantami a soupeřícími verzemi učiněná při jeho sestavování.

	Obsah knihy je zcela výpravný (nebo popisný): vyloučil jsem všechny spisy o Středozemí a Amanu, které j sou povahy především filozofické nebo spekulativní, a když čas od času něco takového vyvstalo, nerozváděl jsem to. Pro snadnější orientaci jsem texty jednoduše rozčlenil na části odpovídající prvním Třem věkům Světa. Nevyhnutelně se trochu prolínají, jako v pověsti o Amrothovi a jejím pojednání v „Příběhu Galadriel a Celeborna". Čtvrtá část je přídavek a snad potřebuje jistou omluvu v knize nazvané „Nedokončené příběhy", protože obsahuje obecné a diskurzívní eseje, v nichž dějový prvek převážně chybí. Úsek o Drúadanech byl původně zařazen vlastně kvůli příběhu o „Věrném kameni", který tvoří jeho malou část, a tento úsek mě přivedl k zařazení esejů o Istari a o palantírech, protože o ně (zejména první z nich) mnoho lidí projevilo zájem, a tato kniha se zdála vhodným místem pro předložení toho, co se dalo zjistit.

	Někde se asi budou zdát poznámky trochu husté, ale uvidíte, že tam, kde jsou jejich největší shluky (jako v „Pohromě na Kosatcových polích"), za ně může spíš autor než vydavatel, protože měl v pozdějším díle sklon tvořit tímto způsobem: sledovat několik námětů souběžně prostřednictvím protínajících se poznámek. Průběžně jsem se snažil jasně odlišit, co je od vydavatele a co ne. A protože se v poznámkách a dodatcích vyskytuje taková hojnost původního materiálu, považoval jsem za nejlepší neomezit stránkové odkazy v Rejstříku na samotné texty, ale pokrýt všechny části knihy kromě Úvodu.

	Průběžně jsem u čtenáře předpokládal slušnou znalost otcových publikovaných děl (zejména Pána prstenů), jinak bych totiž musel velmi rozšířit vydavatelský prvek, který se asi bude zdát zcela dostatečný již tak, jak je. Téměř u všech primárních hesel v Rejstříku jsem však uvedl krátké definice v naději, že ušetřím čtenáři stálé hledání jinde. Pokud jsem něco vysvětlil nedostatečně nebo byl neúmyslně nesrozumitelný, častým používáním jsem zjistil, že obdivuhodnou příručkou je The Complete Guide toMiddle-earth Roberta Fostera.

	Odkazy na Silmarillion jsou podle stránek, na Pána prstenů podle názvu svazku, knihy a kapitoly.

	Následující oddíl tvoří převážně bibliografické poznámky o jednotlivých dílech.

	 

	část první i

	O Tuorovi a jeho příchodu do Gondolinu

	Otec více než jednou říkal, že „Pád Gondolinu" byl první z příběhů o Prvním věku, který byl sepsán, a nejsou žádné doklady mluvící proti této vzpomínce. V jednom dopise z roku 1964 prohlásil, že jej napsal „ ,z hlavy' během zdravotní dovolené z armády v roce 1917", a jindy uváděl jako datum 1916 nebo 1916-17. V dopise, který mi napsal roku 1944, uvedl: „Poprvé jsem začal psát [Silmarillion] v přelidněných kasárnách plných rámusu gramofonů"; několik veršů, v nichž se objevuje Sedm jmen Gondolinu, je opravdu napsáno na rubu papíru uvádějícího „posloupnost odpovědnosti v praporu". Nejstarší rukopis stále existuje; jsou to dva malé školní sešity. Byl rychle napsán tužkou a pak z velké části přepsán inkoustem a silně opravován. Na základě tohoto textu napsala má matka, zřejmě v roce 1917, čistopis; ten však byl dále opravován v době, kterou nedokážu určit, ale pravděpodobně v letech 1919-20, kdy byl otec v Oxfordu a pracoval v redakci tehdy ještě nedokončeného slovníku. Na jaře 1920 byl pozván, aby přečetl referát Esejistickému klubu na své koleji (Exeterské), přečetl tam „Pád Gondolinu". Dodnes se dochovaly poznámky k tomu, co hodlal říci úvodem ke svému „eseji". Omlouvá se tam, že nedokázal vytvořit kritický referát, a pokračuje: „Proto musím

	 

	
přečíst něco už napsaného, a v zoufalství jsem se uchýlil k této pověsti. Samozřejmě ještě nikdy nebyla zveřejněna... V mé mysli už nějaký čas vyrůstal (nebo byl spíše skládán) úplný cyklus událostí v Elfské říši, jak si ji já představuji. Některé z epizod byly načrtnuty písemně... Tato pověst z nich není nejlepší, ale je jediná, která zatím byla trochu revidována a kterou se i přes nedokonalost revize odvážím přečíst nahlas."

	Pověst o Tuorovi a Vyhnancích z Gondolinu (jak se „Pád Gondolinu" jmenuje v raných rkp.) zůstala mnoho let nedotčena, třebaže otec v některém stadiu, pravděpodobně mezi roky 1926 a 1930, napsal stručnou, zhuštěnou verzi příběhu, jež měla být součástí Silmarillionu (název, který se mimochodem prvně objevil v jeho dopisu Observeru z 20. února 1938); ta se poté měnila, aby ladila se změnami pojetí v jiných částech knihy. Mnohem později začal pracovat na zcela přetvořeném vyprávění, nazvaném „O Tuorovi a pádu Gondolinu". Zdá se velmi pravděpodobné, že je napsal roku 1951, kdy byl Pán prstenů dokončen, ale jeho vydání bylo nejisté. „O Tuorovi a pádu Gondolinu" je hluboce změněno stylově i v souvislostech, a přesto si zachovává mnohé základní prvky příběhu napsaného v mládí, takže by bylo velmi podrobně podalo celou legendu, jež tvoří krátkou 23. kapitolu publikovaného Silmarillionu; naneštěstí však otec nedošel dál než k příchodu Tuora a Voronwěho k poslední bráně a k pohledu na Gondolin přes tumladenskou pláň. Nelze zjistit, proč příběh v tom bodě opustil.

	To je zde uvedený text. Abych se vyhnul zmatku, přejmenoval jsem jej na „ O Tuorovi a jeho příchodu do Gondolinu", protože o pádu města nic nevypráví. Jako vždy u otcových děl jsou tu různé varianty a v jednom krátkém úseku (příchod Tuora a Voronwěho k řece Sirionu a její překročení) několik soupeřících podob; proto byla nutná trocha vydavatelské práce.

	Je tedy pozoruhodným faktem, že jediné úplné líčení, které otec napsal o Tuorově pobytu v Gondolinu, jeho sňatku s Idril Celebrindal, narození Eárendila, Maeglinově zradě, vyplenění města a útěku uprchlíků - příběh, který byl ústředním prvkem v jeho představě Prvního věku -bylo vyprávění sepsané v jeho mládí. Je však nesporné, že toto (velmi pozoruhodné) vyprávění se k zařazení do této knihy nehodí. Je psáno velice archaickým stylem, který otec v té době používal, a nevyhnutelně představuje pojetí, jež neladí se světem Pána prstenů a Silmarillionu v jeho publikované formě. Patří mezi ostatní z nejranější fáze mytologie, do „Knihy ztracených příběhů"; ta sama je velmi obsáhlým dílem, nesmírně zajímavým pro toho, kdo se zajímá o vznik Středozemě, je však nutné předložit ji v rozsáhlé a komplexní studii, nebo vůbec ne.

	II

	Příběh Húrinových dětí

	Vývoj legendy o Turínu Turambarovi je v některých ohledech nejzamotanější a něj složitější ze všech narativních prvků v historii Prvního věku. Stejně jako pověst o Tuorovi a pádu Gondolinu se táhne až k samotnému počátku a dochovala se v raném prozaickém vyprávění (jeden ze „Ztracených příběhů") a v dlouhé nedokončené aliterační básni. Zatímco však pozdější „dlouhá verze" Tuora nikdy daleko nepokročila, pozdější „dlouhou verzi" Turína dovedl otec mnohem blíže k dokončení. Jmenuje se Narn i Kin Húrin a je to vyprávění předložené v této knize.

	V průběhu dlouhé Narn se však různí míra, v jaké se vyprávění blíží dokonalé či konečné podobě. Závěrečný úsek (od Túrinova návratu do Dor-lóminu po Túrinovu smrt) prošel jen malými vydavatelskými změnami, kdežto první úsek (do konce pobytu Turína v Doriathu) vyžadoval hodně revizí a výběru a místy i malé zhuštění, protože původní texty jsou útržkovité a nesouvislé. Avšak střední úsek vyprávění (Turín mezi psanci, drobný trpaslík Mím, země Dor-Cúarthol, Belegova smrt Túrinovou rukou a Túrinův život v Nargothrondu) tvořil daleko obtížnější vydavatelský problém. Narn je zde v nejnehotovější podobě a místy

	 

	
klesá v nárys možných zvratů v příběhu. Otec tuto partii teprve promýšlel, když na ní přestal pracovat, a kratší verze pro Silmarillion měla čekat na konečný vývoj Narn. Při přípravě textu Silmarillionu k vydání jsem z nezbytí mnohé pro tento úsek pověsti o Túrinovi vyvodil právě z těchto materiálů, jež jsou opravdu mimořádně složité ve své rozmanitosti a vzájemných vztazích.

	V první části tohoto středního úseku, až po začátek Túrinova pobytu v Mímově obydlí na Amon Růdhu, se mi podařilo složit vyprávění v rozsahu úměrném ostatním částem Narn z existujících materiálů (s jednou mezerou, viz s. 108* a pozn. 12); avšak shledal jsem, že odtud (viz s. 117) až po Túrinův příchod k Ivrinu po pádu Nargothrondu se to nevyplatí. Mezery v Narn tu jsou příliš velké a daly by se doplnit jedině z publikovaného textu Silmarillionu; v Dodatku (s. 166 a dále) jsem však citoval izolované zlomky z této části plánovaného rozsáhlejšího vyprávění.

	Ve třetí části Narn (počínaje návratem Turína do Dor-lóminu) ukáže srovnání se Silmarillionem (s. 186-8) mnohé odpovídající obraty, někdy i totožné znění; v první části zase jsou dvě rozsáhlé pasáže, které jsem z předkládaného textu vypustil (viz s. 68 a pozn. l a s. 76 a pozn. 2), protože jsou blízkými obdobami pasáží, které se objevují jinde a jsou zahrnuty do publikovaného Silmarillionu. Tyto přesahy a vzájemné vztahy mezi různými díly lze vysvětlit z různých hledisek různě. Otec velmi rád převypravoval příběhy v různém rozsahu; některé části však v rozsáhlejší verzi nevolaly po obsáhlejším pojednání a nebylo je třeba kvůli tomu přeformulovávat. Také když bylo vše ještě v pohybu a konečné usoustavnění jednotlivých vyprávění ještě daleko, tutéž pasáž bylo možné zkusmo vložit do toho i onoho. Vysvětlení se však dá nalézt i na jiné rovině. Legendy jako ta o Turínu Turambarovi dostaly kdysi určitou básnickou podobu - v tomto případě Narn i HÍNHÚRIN od básníka Dírhavela - a výroky, ba i celé pasáže z nich (zejména ve vypjatých rétorických okamžicích, jako když Túrin před smrtí oslovuje svůj meč) se zachovaly nedotčené těmi, kdo později zhušťovali historii Starých časů (tak je chápán Silmarillion).

	 

	část druhá I

	Popis ostrova Númenoru

	Ačkoli jsou spíš popisné než vyprávěcí, použil jsem vybrané části z otcova pojednání o Númenoru, zejména kde se týkají přírody ostrova, protože to objasňuje a přirozeně doprovází příběh o Aldarionovi a Erendis. Toto pojednání zcela jistě existovalo v roce 1965 a pravděpodobně bylo sepsáno nedlouho předtím.

	Mapu jsem překreslil z chvatného náčrtku Númenoru, zdá se jediného, který kdy otec pořídil. Do překreslení byly vloženy pouze názvy a útvary, jež se nalézaly v originálu. Originál navíc ukazuje ještě jeden přístav v zálivu Andúniě, nedaleko na západ od samotného Andúniě; název je těžko čitelný, ale téměř jistě je to Almaida. Pokud vím, nikde jinde se nevyskytuje.

	II

	Aldarion a Erendis

	* Čísla strán sa vzťahujú na knižnú podobu Nedokončených príbehov a, žial', nezodpovedajú číslam strán v tejto jej elektronickej podobe.


	Tento příběh byl opuštěn v podobě nejméně rozvinuté ze všech ukázek v této sbírce a místy vyžadoval jistý stupeň vydavatelského přepracování, takže jsem zapochyboval, zda je správné jej zařadit. Je však velmi zajímavý jako jediný příběh (na rozdíl od záznamů a letopisů), který

	 

	
se vůbec dochoval z dlouhých věků Númenoru před vyprávěním o jeho konci (Akallabéth), a jako příběh je svým obsahem mezi otcovými díly jedinečný; to mě přesvědčilo, že by nebylo správné jej vynechat z této sbírky „Nedokončených příběhů".

	Pro pochopení, proč bylo nutné takové vydavatelské zacházení s textem, je třeba vysvětlit, že můj otec při skládání příběhů hodně používal „náčrty zápletky", přičemž věnoval puntičkářskou pozornost datování událostí, takže tyto náčrty vypadají trochu jako letopisné záznamy v kronice. V tomto případě existuje dokonce pět těchto schémat, jež se průběžně liší v relativní úplnosti na různých místech a nejednou se mezi sebou neshodují ve velkém ani v podrobnostech. Tato schémata však vždy mívala tendenci přecházet v ryzí vyprávění, zejména uvedením krátkých pasáží přímé řeči; v pátém a posledním náčrtu příběhu Aldariona a Erendis je vyprávěcí prvek tak výrazný, že text dosahuje asi šedesáti rukopisných stran.

	Tento posun od úsečného letopiseckého stylu v přítomném čase k plně rozvinutému vyprávění však byl v průběhu psaní náčrtu velmi znenáhlý; v ranější části příběhu jsem mnoho materiálu přepsal ve snaze zajistit určitou míru stylistické jednoty v celém příběhu. Jde pouze o slovní vyjádření a nikdy se nemění smysl ani se neuvádějí nepůvodní prvky.

	Poslední „schéma", text, jímž se především řídím, má název Stín stínu: Příběh o Námořníkově ženě a příběh o Královně pastýřce. Rukopis končí naráz a nemohu nabídnout žádné spolehlivé vysvětlení, proč jej otec opustil. Strojopis až k tomuto bodu byl dokončen v lednu 1965. Existuje také strojopis dvou stránek, které považuji za nejpozdější z těchto materiálů; zjevně je to počátek toho, co mělo být konečnou verzí celého příběhu, a tvoří text na stranách 190-2 v této knize (kde jsou náčrty zápletky nejskrovnější). Jmenuje se Indis i- Kiryamo, „Námořníkova žena": příběh o starobylém Númenórě, který mluví o první zvěsti o Stínu.

	Na konci tohoto vyprávění (s. 224) jsem uvedl sporé náznaky dalšího průběhu děje, nakolik je lze podat.

	III

	Elrosova linie: Králové Númenoru

	Přestože je formou pouhým dynastickým záznamem, zařadil jsem ji, protože je důležitým dokumentem pro historii Druhého věku a velká část existujícího materiálu o tomto věku má místo v textech a komentáři k této knize. Je to pěkný rukopis, v němž byla data o králích a královnách Númenoru a o jejich vládě hojně a někdy nezřetelně opravována: pokusil jsem se uvést poslední podobu. Text představuje několik drobných chronologických záhad, umožňuje však také objasnit některé zdánlivé omyly v Dodatcích k Pánu prstenů.

	Genealogická tabulka ranějších generací Elrosovy linie je vzata z několika úzce spřízněných tabulek, jež pocházejí z téhož období jako rozprava o zákonech nástupnictví v Númenoru (s. 227-9). V méně důležitých jménech jsou drobné variace: Vardilme existuje také jako Vardilyě a Yávien jako Yáviě. Věřím, že podoby uvedené v mé tabulce jsou pozdější.

	IV

	Příběh Galadriel a Celeborna

	Tento úsek knihy se liší od ostatních (vyjma ty v Části čtvrté) tím, že to není jednotlivý text, ale spíše esej zahrnující citáty. Toto pojednání si

	vynutila povaha materiálů; jak je objasněno v průběhu eseje, historie Galadriel může být jedině historií otcových měnících se představ a „nedokončenost" příběhu v tomto případě není nedokončeností jednoho určitého díla. Omezil jsem se na předložení otcových nepublikovaných písemností na tento námět a nepokusil jsem se rozebírat širší otázky, jež se za tímto vývojem tají; to by totiž znamenalo uvažovat o celém vztahu mezi Valar a elfy od

	 

	
počátečního rozhodnutí (popsaného v Silmarillionu) povolat elfy do Valinoru a spoustě jiných věcí, o nichž otec napsal mnohé, co nespadá do záběru této knihy. Příběh Galadriel a Celeborna je natolik propleten s jinými pověstmi a historiemi - o Lothlórienu a lesních elfech, o Amrothovi a Nimrodel, o Celebrimborovi a zhotovení Prstenů moci, o válce proti Sauronovi a númenorském zásahu - že o něm nelze pojednávat izolovaně, a tak tento úsek knihy spolu se svými pěti dodatky shrnuje téměř nepublikované materiály k historii Druhého věku ve Středozemí (a místy pojednání nevyhnutelně přesahuje do Třetího). V Letopisu v Dodatku B k Pánu prstenů se říká: „Pro lidi ve Středozemí to byly temné roky, zato pro Númenor léta slávy. O událostech ve Středozemí je jen málo záznamů a stručných, a jejich datace je často nejistá." Avšak i to málo, co se dochovalo z „temných roků", se měnilo, jak rostly a měnily se otcovy úvahy o tom; nesnažil jsem se uhladit nedůslednost, ale spíše jsem ji předvedl a upozornil na ni. Rozcházející se verze není třeba vždy brát jen z hlediska zjišťování, která byla složena dříve, a mého otce jako „autora" či „vymýšlejícího" nelze v těchto věcech vždy odlišit od „zaznamenavatele" starých podání, jež se během dlouhých věků v různých podobách předávala mezi rozličnými národy (když se Frodo setkal s Galadriel v Lórienu, uplynulo již víc než šedesát století od chvíle, kdy se po zkáze Beleriandu vydala na východ přes Modré hory). „O tom se říká dvojí, co však je pravda, mohli by říci jen Moudří, kteří jsou nyní pryč." Ve svých posledních letech otec hodně psal o etymologii jmen ve Středozemí. V těchto vysoce diskurzívních esejích je vloženo mnoho historie a legend, protože jsou však vedle hlavního filologického záměru jen druhotné a jsou uvedeny jaksi mimochodem, bylo nutné vybírat úryvky. Proto tuto část knihy tvoří převážně krátké citáty a další materiál stejného druhu je umístěn v Dodatcích.

	část třetí

	I Pohroma na Kosatcových polích

	Toto je „pozdní" vyprávění - a protože o přesném datu nelze nic zjistit, myslím tím jen to, že patří do závěrečného období otcova psaní o Středozemi spolu s „Cirionem a Eorlem", „Bitvami u Brodů přes Želíz", „Drúadany" a filologickými eseji, z nichž čerpám „Příběh Galadriel a Celeborna", a ne do doby vydání Pána prstenů nebo let bezprostředně potom. Existují dvě verze: hrubý strojopis celého příběhu (zjevně první fáze práce na textu) a dobrý strojopis obsahující mnoho změn, který končí v místě, kde Elendur naléhal na Isildura, aby uprchl (s. 296). Ruka vydavatele zde neměla mnoho práce.

	II

	Cirion a Eorl a přátelství Gondoru a Rohanu

	Soudím, že tyto zlomky patří do stejného období jako „Pohroma na Kosatcových polích". Tehdy se otec velmi zajímal o starší dějiny Gondoru a Rohanu; bezpochyby měly tvořit součásti obsažné historie a podrobně rozvíjet souhrnné zprávy v Dodatku A k Pánu prstenů. Materiál je v první fázi práce, velmi neuspořádaný, plný variant, přecházející v rychlé poznámky, které jsou zčásti nečitelné.

	 


III

	Výprava k Ereboru   V jednom dopisu z roku 1964 otec napsal:

	Mezi Hobitem a Pánem prstenů je samozřejmě množství lánků, které nejsou jasně vyloženy. Většinou byly sepsány nebo rozvrženy, ale vyřazeny pro odlehčení lodi: například Gandalfovy průzkumné výpravy, jeho vztahy s Aragornem a Gondorem, všechny pohyby Gluma, dokud se neuchýlil do Morie, a tak dále. Dokonce jsem úplně vypsal, co se skutečně dělo před Gandalfovou návštěvou u Bilba a před „Neočekávaným dýchánkem", jak to viděl Gandalf sám. Mělo to přijít do vzpomínkového rozhovoru v Minas Tirith, ale muselo to pryč a je to jen v krátkosti zastoupeno v Dodatku A, s. 329*, ačkoli potíže, které měl Galdalf s Thorinem, jsou vypuštěny. Toto Gandalfovo vyprávění je zde uvedeno. Složitá textová situace je popsána v Dodatku k vyprávění, kde jsem podal podstatné ukázky z ranější verze.

	IV

	Honba za Prstenem

	Existuje mnoho psaného materiálu, který se vztahuje k událostem roku 3018 Třetího věku, jež jsou jinak známy z Letopisu, ze zpráv Gandalfa a jiných na Elrondově Radě; tento materiál je zjevně to, o čem se v právě citovaném dopise mluví jako o „rozvrženém". Nazval jsem jej „Honba za Prstenem". Rukopisy, hodně, ale ne výjimečně zmatečné, jsou dostatečně popsány na s. 367, ale o otázce jejich datace (věřím totiž, že všechny - a také vyprávění „O Gandalfovi, Sarumanovi a Kraji", jež tvoří třetí prvek v tomto úseku - pocházejí z téže doby) je možné se zmínit tady. Byly napsány po vydání Pána prstenů, protože jsou tam odkazy na stránkování tištěného textu, liší se však v datech, která uvádějí u jistých událostí z Letopisu v Dodatku B. Vysvětlením je zjevně to, že byly napsány po vydání prvního dílu, ale před vydáním třetího, který obsahoval Dodatky.

	V

	Bitvy u Brodů přes Želíz

	Spolu se zprávou o vojenské organizaci Rohirů a historií Železného pasu uvedenou v Dodatku patří k jiným pozdním ukázkám přísného historického rozboru; způsobily jen málo textových obtíží a nedokončené jsou pouze v tom nejsamozřejmějším smyslu.

	* Čísla stran odkazují vesměs k českému vydání Pána prstenů i Silmarillionu. (Pozn. překl.)

	 

	část čtvrtá I

	Drúadané

	Ke konci svého života otec odhalil mnohem víc o Divokých lidech z Drúadanského hvozdu v Anórienu a o sochách Púkelů na cestě nahoru k Šeré Brázdě. Zde uvedená zpráva, vypravující o Drúadanech v Beleriandu v Prvním věku a obsahující příběh o „Věrném kameni", je vytažena z dlouhého nedokončeného diskurzívního eseje, který se především zabývá vzájemnými vztahy jazyků Středozemě. Jak se ukáže, Drúadané měli být vtaženi zpět do historie dřívějších věků; ve vydaném Silmarillionu však po tom nevyhnutelně není ani stopy.

	 


II

	Istari

	Záhy poté, co byl Pán prstenů přijat k vydání, přišel návrh, aby byl na konci třetího svazku rejstřík, a zdá se, že v létě 1954 na něm otec začal pracovat po tom, co první dva svazky odešly do tiskárny. Napsal o tom v roce 1956: „Měl vzniknout rejstřík jmen, který by při etymologickém výkladu poskytl docela obšírný elfský slovník... Pracoval jsem na něm několik měsíců a zpracoval jsem první dva svazky (to byl hlavní důvod zdržení třetího svazku), až jasně vysvitlo, že rozsah a náklady by byly neúnosné." Nakonec se v Pánu prstenů rej střik neobjevil; vyšel teprve ve druhém vydání z roku 1966, ale otcův původní hrubý náčrt se zachoval. Z něj jsem načerpal svůj plán rejstříku k Silmarillionu s překlady jmen a krátkými vysvětlivkami, a tam i v rejstříku k této knize také některé překlady a znění některých „definic". Z něj pochází také „esej o Istari", jímž začíná tento úsek knihy - položka svou délkou zcela necharakteristická pro původní rejstřík, ač charakteristická pro způsob, jímž otec často pracoval. U ostatních citátů v tomto úseku jsem ve vlastním textu uvedl náznaky datace, nakolik to bylo možné.

	III

	Palantíry

	Pro druhé vydání Pána prstenů (1966) učinil otec podstatné opravy v jedné pasáži Dvou věží III 11, „Palantír" (s. 181) a v téže souvislosti i další v Návratu krále V 7, „Denethorova hranice", ačkoli opravy byly do textu vtěleny teprve v dotisku revidovaného vydání (1967). Tento úsek v předkládané knize je vyvozen z materiálů o palantírech souvisejících s touto revizí; shromáždil jsem je pouze do souvislého eseje.

	 

	 

	Mapa Středozemě

	Nejprve jsem zamýšlel vřadit do této knihy mapu, jež doprovází Pána prstenů, a doplnit na ní další jména; po zvážení se mi však zdálo lepší okopírovat svou původní mapu a využít příležitosti k opravě několika menších vad (opravit velké je nad mé síly). Proto jsem ji dost přesně překreslil v rozměru jedenapůlkrát větším (totiž nová mapa je nakreslena jedenapůlkrát větší než stará mapa v publikovaných rozměrech). Zobrazuje menší plochu, ale jediné, co schází, je přístav Umbar a mys Forochel.* To umožnilo použít jiné a větší písmo, které je mnohem zřetelnější.

	Jsou uvedena všechna důležitější místní jména, která se vyskytují v této knize, ale ne v Pánu prstenů, jako například LondDaer, Drúwaith laur, Edhellond, Nehlubiny, Sivá a několik jiných, která mohla či měla být už na původní mapě, jako řeky Harnen a Carnen, Annúminas, Východní úvaly, Západní úvaly, Angmarské hory. Chybné uvedení pouze Rhudauru bylo napraveno přidáním Cardolanu a Arthedainu, a uveden je i ostrůvek Himling u severozápadního pobřeží, který je na jedné otcem načrtnuté mapě a na mém vlastním prvním nákresu. Himling byl

	* Nyní nepochybuji, že vodní plocha označená na mé původní mapě jako „Ledová zátoka Forochel" byla vlastně jen malou částí zátoky (o níž se v Dodatku A I (3) k Pánu prstenů mluví jako o „veliké"), jež se táhla mnohem dál na severovýchod: její severní a západní břehy tvořil velký mys Forochel, jehož výběžek se bez pojmenování objevuje na mé původní mapě. V jednom otcově náčrtku mapy se severní pobřeží Středozemě velkým obloukem táhne na východoseverovýchod od mysu; nejsevernější bod je asi 700 mil na sever od Carn Dům.

	starší podobou slova Himring (velký kopec, na němž měl v Silmarillionu svou pevnost Fěanorův syn Maedhros), a přestože o tom není nikde zmínka, je jasné, že vrcholek Himringu vyčníval nad vodami, jež pokryly Beleriand. Kousek na západ od něj byl větší ostrov nazvaný TolFuin, což musela být nejvyšší část Taur-nu-Fuinu. Obvykle, ač ne vždy, jsem dal přednost sindarskému názvu (pokud byl znám), zpravidla jsem však uváděl i přeložené jméno, když se hodně používalo. Stojí za povšimnutí, že „Severní spoušť' vyznačená nahoře na mé původní mapě byla, jak se zdá, zcela jistě zamýšlena jako ekvivalent k Forodwaith. Považoval jsem za žádoucí vyznačit celou délku Velké silnice spojující Arnor a Gondor, ačkoli její průběh mezi Edorasem a Brody přes Želíz je jen dohadem (stejně jako přesná poloha Lond Daeru a Edhellondu). Závěrem bych chtěl zdůraznit, že přesné zachování stylu a podrobností (mimo jména a písmo) mapy, kterou jsem chvatně vyráběl před pětadvaceti lety, nevyplývá z přesvědčení, že byla nějak skvěle pojatá a provedená. Dlouho jsem litoval, že ji otec nikdy nenahradil žádnou vlastní. Avšak přes všechny nedostatky a podivnosti se stala „Mapou" a otec ji sám napříště vždy používal jako základ (přičemž si jejích slabin často všímal). Různé náčrtky map, které pořídil a z nichž byla vyvozena moje, jsou nyní součástí historie psaní Pána prstenů. Proto jsem pokládal za nejlepší, pokud jde o můj vlastní příspěvek k těmto věcem, ponechat své původní rozvržení, protože alespoň poměrně věrně předkládá strukturu představ, které měl otec.

	* Forodwaith se v Pánu prstenů vyskytuje jen jednou (Dodatek AI (3)) a týká se tam starodávných obyvatel Severních zemí, jejichž pozůstatkem byli Sněžní lidé z Forochelu; sindarský název (g)waith se však používal o krajích i lidech, kteří je obývali (srv. Eneďwaith). Zdá se, že na jedné otcem načrtnuté mapě bylo Forodwaith přímo přiřazeno k „Severní spoušti" a jinde se překládá „Severní země".

	 

	
Část první PRVNÍ VĚK

	 

	 

	I

	O TUOROVI A JEHO PŘÍCHODU DO GONDOLINU

	 

	 

	Huorova manželka Rían bydlila s lidem z Hadorova rodu, když však přišla do Dor-lóminu zvěst o Nirnaeth Arnoediadu a ona se stále nic nedoslechla o svém pánu, rozrušila se a sama se vydala bloudit do pustiny. Byla by zahynula, na pomoc jí však přispěli Šedí elfové. V horách západně od jezera Mithrim bylo totiž sídliště tohoto lidu; tam ji odvedli a tam před koncem Roku nářků porodila syna. Rían elfům řekla: „Ať se jmenuje Tuor, neboť to jméno vybral jeho otec, než nás rozdělila válka. A prosím vás, vychovejte ho a schovejte ho u sebe; tuším totiž, že z něho vzejde velké dobro elfům i lidem. Já však musím jít hledat svého pána Huora." Elfové ji litovali, avšak jistý Annael, který se jako jediný ze všech, kdo z onoho lidu odešli do války, vrátil z Nirnaeth, jí řekl: „Běda, paní, je již známo, že Huor padl po boku svého bratra Húrina, a pokud vím, leží ve velké mohyle zabitých, kterou navršili skřeti na bitevním poli." Rían tedy vstala a opustila sídlo elfů, prošla zemí Mithrim a nakonec došla k Haudh-en-Ndenginu v pustině Anfauglith, ulehla tam a zemřela. Elfové však pečovali o novorozeného Huorova syna a Tuor vyrostl mezi nimi; měl sličnou tvář, byl zlatovlasý po příbuzných z otcovy strany, stal se silným, urostlým a statečným, a protože byl vychován elfy, měl znalosti a dovednosti ne menší než knížata Edain v době, než na Sever přišla zkáza.

	Během let však byl život bývalého hithlumského lidu, té hrstky, která ještě zbyla, elfů i lidí, stále těžší a nebezpečnější. Jak se totiž vypráví jinde, Morgoth porušil svůj slib Východňanům, kteří mu sloužili, upřel jim bohaté země Beleriandu, po nichž bažili, zahnal tyto zlé lidi do Hithlumu a vykázal jim tam bydlení. Přestože již Morgotha nemilovali, ze strachu mu sloužili dál a nenáviděli všechen elfský lid; ostatkem Hadorova rodu (většinou starci, ženami a dětmi) pohrdali, utlačovali je, násilím se ženili s jejich ženami, zabírali jejich půdu a majetek a zotročovali jejich děti. Zemí po libosti procházeli skřeti, pronásledovali zbývající elfy do horských pevností a mnohé brali do zajetí, aby se lopotili v angband-ských dolech jako Morgothovi nevolníci.

	Proto Annael odvedl svůj nepočetný lid do jeskyní Androthu a tam vedli tvrdý a ostražitý život, až Tuor dospěl šestnácti let a dovedl zacházet se zbraněmi, sekyrou a lukem Šedých elfu; srdce se v něm rozpálilo nad vyprávěním o

	 

	
strastech jeho lidu, a přál si jít a pomstít je na skřetech a Východňanech. Annael mu to však zakázal.

	„Tuším, že tvůj úděl leží daleko odtud, Tuore, synu Huorův," řekl. „A tato země nebude osvobozena od Morgothova stínu, dokud nebude svrženo samo Thangorodrim. Proto jsme nyní rozhodnuti ji opustit a odebrat se na jih; ty půjdeš s námi."

	„Jak ale unikneme ze sítě svých nepřátel?" řekl Tuor. „Pochod tak mnohých přece bude jistě zpozorován."

	„Nebudeme zemí pochodovat otevřeně," řekl Annael, „a bude--li nám štěstí přát, dojdeme k tajné cestě, jíž říkáme Annon-in-Ge-lydh, Noldorská brána; zbudovalo ji totiž umění onoho lidu kdysi dávno za dnů Turgonových."

	To jméno Tuora vzrušilo, třebaže nevěděl proč, a vyptával se na Turgona Annaela. „Je synem Fingolfina," řekl Annael, „a je nyní pokládán za Velekrále Noldor, když Fingon padl. Žije totiž, je nejobávanějším nepřítelem Morgothovým a vyvázl ze zkázy Nirnaeth, když za ním Húrin Dor-lóminský a tvůj otec Huor drželi Sirionskýprůsmyk."

	„Půjdu tedy Turgona hledat," řekl Tuor,,jistě mi přece kvůli otci pomůže!"

	„To nemůžeš," řekl Annael. „Jeho pevnost je totiž ukryta před zraky elfu i lidí a nevíme, kde stojí. Možná že někdo z Noldor tam cestu zná, neřeknou to však nikomu. Pokud bys však s nimi rád mluvil, pojď se mnou, jak jsem tě vyzval; vždyť v jižních přístavech se třeba sejdeš s poutníky ze Skrytého království."

	Tak se stalo, že elfové opustili jeskyně Androthu a Tuor šel s nimi. Nepřátelé však jejich sídla pozorovali a brzy se o jejich pochodu dozvěděli; sotva vyšli z kopců na pláň, přepadlo je veliké vojsko skřetů a Východňanů a rozehnalo je všemi směry, takže uprchlí do houstnoucí noci. Tuorovo srdce však zahořelo žárem bitvy a neuprchl, a přestože byl pouhý chlapec, máchal sekyrou jako kdysi jeho otec, dlouho neustupoval a pobil mnohé útočníky; nakonec však byl přemožen a zajat a veden před Východňana Lorgana. Tento Lorgan byl považován za náčelníka Východňanů a tvrdil, že vládne celému Dor-lóminu jako Morgothův leník; vzal si Tuora za otroka. Potom měl Tuor tvrdý a těžký život. Lorganovi se totiž zlíbilo zacházet s ním o to hůř, že byl příbuzným bývalých pánů, a pokoušel se pokud možno zlomit hrdost Hadorova rodu. Tuor však byl moudrý a snášel všechno trýznění a posměšky s pozornou trpělivostí; proto mu byl časem úděl trochu ulehčen a alespoň nehladověl jako mnozí nešťastní Lorganovi nevolníci. Byl totiž silný a obratný a Lorgan své soumary živil dobře, dokud byli mladí a mohli pracovat.

	Po třech letech nevolnictví však Tuor konečně postřehl možnost úniku. Nyní již dosáhl téměř plného vzrůstu, byl statnější a rychlejší než kdokoli z Východňanů, a když ho s jinými nevolníky poslali na práci do lesů, náhle se vrhl na stráže, pobil je sekyrou a uprchl do kopců. Východňané jej honili se psy, ale marně;

	 

	
skoro všichni Lorganovi honící psi totiž byli Tuorovými přáteli, a když ho našli, lísali se k němu a pak na jeho příkaz odběhli domů. Tak se nakonec dostal zpátky do jeskyní Androthu a bydlel tam sám. Čtyři roky byl psancem v zemi svých otců, drsným a samotářským, a jeho jméno bylo obáváno, protože často vycházel a pobil mnohé z Východňanů, na něž narazil. Pak na jeho hlavu vypsali vysokou odměnu; neodvážili se však přijít do jeho úkrytu ani s vojskem, protože se báli elfského lidu a vyhýbali se jeskyním, kde kdysi bydlíval. Přesto se říká, že Tuor nepodnikal své výpravy ze msty, spíše stále hledal Noldorskou bránu, o níž mluvil Annael. Nenalézal ji však, protože nevěděl, kde hledat, a hrstka elfů, kteří se dosud zdržovali v horách, o ní nikdy neslyšela.

	Tuor věděl, že štěstěna mu sice dosud přeje, ale dny psance jsou nakonec sečteny, je jich málo a jsou bez naděje. Nechtěl také věčně žít jako divoch v kopcích bez domova a srdce ho stále pobízelo k velkým činům. Říká se, že se v tom projevovala Ulmova moc. Ten totiž sbíral zvěsti o všem, co se dělo v Beleriandu, a každý potůček, který plynul ze Středozemě k Velkému moři, byl pro něj poslem, oběma směry; zůstával také jako zastará přítelem Círdana a Stavitelů lodí v ústí Sirionu.1 V této době se Ulmo nejvíce zajímal o osudy Hadorova rodu, protože ve svých hlubokých úradcích pro ně chystal velkou úlohu ve svých plánech na podporu Vyhnanců; dobře věděl o Tuorově tísni, neboť Annael a mnozí z jeho lidu přece jen unikli z Dor-lóminu a nakonec přišli na daleký jih k Círdanovi.

	Tak se stalo, že jednoho dne na počátku roku (dvacátého třetího po Nirnaeth) seděl Tuor u pramene, který prýštil nedaleko vchodu jeskyně, kde bydlel, a vyhlížel do oblačného západu slunce. Náhle mu vstoupilo do srdce, že už nebude čekat, ale vstane a půjde. „Opustím nyní šedivou zemi svých příbuzných, kteří již nejsou," zvolal, „a půjdu hledat svůj osud! Kam se však obrátím? Dlouho jsem hledal Bránu, a nenalezl."

	Potom vzal harfu, kterou stále nosil s sebou, protože dovedl hrát na její struny, a nedbaje na nebezpečí zvuku svého jasného hlasu v osamělé pustině, zazpíval elfskou píseň ze Severu pro povzbuzení srdcí. A jak zpíval, pramen u jeho nohou začal vřít velkým přívalem vody, přetekl a hlučně před ním proudil po skalnatém úbočí. Tuor to přijal jako znamení, vstal a ihned jej následoval. Tak sestoupil z vysokých mithrimských kopců a vyšel na severní planinu Dor-lóminu; proud stále sílil, jak za ním šel směrem k západu, až po třech dnech spatřil na západě dlouhé šedé hřbety Ered Lómin, jež se v těch končinách rozbíhaly na sever i na jih jako hradba nad dalekým přímořským krajem u Západního pobřeží. K oněm horám Tuor na všech svých poutích nikdy nepřišel.

	Půda teď byla stále rozdrásanější a kamenitější, jak se blížila k horám, brzy se začala Tuorovi před nohama zvedat a potok se ponořil do vymletého koryta. Když se však třetí den jeho putování šeřilo, Tuor se octl před skalní stěnou. V ní byl otvor jako veliký oblouk, potok vtékal dovnitř a mizel. Tuor zesmutněl a řekl: „Tak se má naděje oklamala! Znamení v kopcích mě dovedlo jen

	k temnému konci uprostřed země mých nepřátel." V srdci měl šedivo, když usedl mezi balvany na vysokém břehu potoka a bděl po celou krutou noc bez ohně; byl totiž teprve měsíc súlimě a do té daleké severní země nepřišel ještě ani závan jara a od východu foukal rezavý vítr.

	Když však v dalekých mithrimských mlhách bledě prosvitlo vycházející slunce, Tuor zaslechl hlasy, pohlédl dolů a v úžasu spatřil dva elfy, kteří se brodili mělkou vodou. Když vyšplhali po schodech vytesaných v břehu, vstal a zavolal na ně. Okamžitě tasili lesklé meče a vrhli se k němu. Pak viděl, že mají šedé pláště, ale pod nimi zbroj, a žasl, neboť byli sličnější a pro světlo svých očí napohled děsivější než kdokoli z elfského lidu, koho zatím znal. Stál vzpřímen a očekával je; když viděli, že netasí zbraň, ale stojí sám a zdraví je elfským jazykem, vrátili meče do pochvy a zdvořile s ním promluvili. Jeden řekl: „Jsme Gelmir a Arminas z Finarfinova lidu. Nejsi jedním z dávných Edain, kteří v tomto kraji bydlívali před Nirnaeth? A dokonce z rodu Hadorova a Húrinova, tuším; vždyť o tom svědčí tvůj zlatý vlas."

	Tuor odvětil: „Ano, jsem Tuor, syn Huora, syna Galdora, syna Hadorova; nyní však konečně toužím opustit tuto zemi, kde jsem psancem bez příbuzných."

	„Chceš-li uniknout," řekl Gelmir, „a nalézt jižní přístavy, tvé nohy již byly navedeny na správnou cestu."

	„Myslil jsem si to," řekl Tuor. „Sledoval jsem totiž náhle vytrysklou vodu v kopcích, až se spojila s tímhle zrádným potokem. Nyní však nevím, kam se obrátit, protože odešla do tmy."

	„Tmou může člověk dojít ke světlu," řekl Gelmir.

	„Přesto chodí pod sluncem, dokud může," odvětil Tuor. „Protože však jste z onoho lidu, povězte mi, víte-li, kde leží Noldorská brána. Hledám ji totiž dlouho, od chvíle, kdy o ní se mnou mluvil můj pěstoun Annael z Šedých elfů."

	Elfové se rozesmáli a řekli: „Tvé hledání je u konce; vždyť jsme tou Branou právě prošli. Tady ji máš před sebou!" A ukázali na oblouk, do nějž vtékala voda. „Pojď! Tmou vyjdeš do světla. Zavedeme tě na cestu, daleko tě však nemůžeme provázet, neboť jsme vysláni zpátky do zemí, odkud jsme prchli, s naléhavým

	posláním." „Neboj se však," řekl Gelmir, „na tvém čele je vepsán vznešený osud a ten tě vyvede z těchto zemí, ba hádám, že daleko ze Středozemě."

	Tuor pak následoval Noldor po schodech dolů a brodil se studenou vodou, až vešli do stínu za kamenným obloukem. Nato Gelmir vytáhl jednu z lamp, jimiž byli Noldor proslulí; vyráběly se totiž kdysi ve Valinoru a nemohl je uhasit vítr ani déšť, a když byly odkryty, vysílaly jasné modré světlo z plamene uvězněného v bílém křišťálu.  Při světle, které Gelmir podržel nad hlavou, spatřil Tuor, že říčka náhle spadá po hladkém svahu do velikého tunelu, ale vedle jejího do skály vytesaného koryta se táhne dlouhé schodiště a mizí dole v hlubokém temnu, kam paprsek lampy nedosáhl.

	Když došli na úpatí peřejí, zastavili se pod velikou skalní klenbou. Říčka se tam řítila přes strmý spád s velikým hlukem, jenž se rozléhal slují, a pak pokračovala pod dalším obloukem do dalšího tunelu. U vodopádu se Noldor zastavili a rozloučili se s Tuorem.

	„Nyní se musíme rychle vrátit na svou cestu," řekl Gelmir, „protože v Beleriandu se dějí velmi nebezpečné věci."

	„Přišla tedy hodina, kdy Turgon vyjde?" řekl Tuor.

	Elfové na něho pohlédli s úžasem. „To je věc, která se týká spíš Noldor než lidských synů," řekl Arminas. „Co víš o Turgonovi?"

	„Málo," řekl Tuor, Jen to, že mu můj otec pomohl uniknout z Nirnaeth a že v jeho skryté pevnosti sídlí naděje Noldor. Přesto mi jeho jeho jméno, nevím proč, stále vyvstává v srdci a mám je na rtech. A kdyby bylo po mém, šel bych ho hledat, místo abych se ubíral touto temnou cestou děsu. Ledaže snad tato tajná chodba je cestou k jeho sídlu?"

	„Kdo ví?" odpověděl elf. „Jako je skryto Turgonovo sídlo, jsou skryty i cesty k němu. Neznám je, ač jsem je dlouho hledal. Přesto, kdybych je znal, nezjevil bych je tobě a nikomu z lidí."

	Gelmir však řekl: „Přesto jsem slyšel, že tvůj rod má přízeň Pána vod. A povedou-li tě jeho úradky k Turgonovi, jistě k němu dojdeš, ať se obrátíš kamkoli. Ubírej se nyní cestou, k níž tě z kopců přivedly vody, a neboj se! Nepůjdeš dlouho tmou. Buď zdráv! A nemysli, že naše setkaní bylo náhodné; vždyť Ten, jenž sídlí v hlubinách, dosud hýbá mnohými věcmi v této zemi. Anar kaluva tielyanna!"

	S tím se Noldor obrátili a stoupali zpátky po dlouhém schodišti; Tuor však stál, dokud se světlo jejich lampy neztratilo a nebyl sám ve tmě hlubší než noc, obklopen burácením vodopádu. Pak sebral odvahu, položil levici na skalní stěnu a hmatal kupředu, nejdříve zvolna, potom rychleji, jak si zvykal na tmu a jak nenacházel na cestě žádné překážky. A po dlouhé chvíli, kdy byl umdlený, a přece si nechtěl odpočinout v temném tunelu, se mu zdálo, že před sebou vidí světlo, pospíšil si a přišel do vysoké a úzké rozsedliny a sledoval hlučný potok mezi jejími sbíhávými stěnami ven do zlatistého večera. Vstoupil totiž do hluboké rokle s vysokými sráznými úbočími, jež mířila přímo na západ, a zapadající slunce, klesající na čisté obloze, před ním zářilo do té rokle, zažíhalo její stěny žlutým ohněm a vody říčky se třpytily jako zlato, když se tříštily a pěnily na mnoha lesklých kamenech.

	Tou hlubinou šel nyní Tuor s velikou nadějí a potěšením; našel pěšinu pod jižní stěnou, kde se táhl dlouhý a úzký písčitý břeh. Když přišla noc a říčka spěchala dál neviděna, jen v tmavých tůních se zrcadlil třpyt hvězd ve výši, odpočinul si a spal; vedle té vody, jíž probíhala Ulmova moc, necítil totiž žádný strach.

	S příchodem dne šel dál a nespěchal. Slunce mu vycházelo za zády a zapadalo před obličejem, a tam, kde voda pěnila mezi balvany nebo se hnala náhlou peřejí, byl večer i ráno nad proudem utkán oblouk duhy. Proto nazval rokli Cirith Ninniach.

	Tak zvolna putoval tři dny, pil chladnou vodu, ale netoužil po jídle, přestože se ve vodě zlatě a stříbřitě lesklo mnoho ryb, nebo se třpytily stejnými barvami jako duha nahoře. Čtvrtý den se tok rozšířil, stěny se snížily a nebyly už tak svislé, říčka však byla hlubší a měla silnější proud, protože na obou stranách se rozbíhaly vysoké kopce a do Cirith Ninniachu se z nich mihotavými vodopády lila čerstvá voda. Tuor tam dlouhou chvíli seděl, díval se na vířící proud a naslouchal jeho nekonečnému hlasu, až zase padla noc a v temné uličce oblohy nad ním studeně a bíle vysvitly hvězdy. Pak pozvedl hlas, sáhl do strun své harfy a nad hlukem vod se jeho zpěv a sladké tóny harfy rozlehly ozvěnou mezi kameny, množily se a rozcházely a zněly v kopcích zahalených

	nocí, až byla celá neobydlená země naplněna hudbou pod hvězdami. Tuor totiž nevěda přišel k Horám ozvěny Lammothu kolem zálivu Drengist. Tam kdysi přistál Fěanor a hlasy jeho vojska se vzduly v mocný křik nad severním pobřežím, než vyšel Měsíc.4

	Tuor užasl, ustal ve zpěvu, hudba pomalu dozněla mezi kopci a nastalo ticho. A tu uprostřed ticha zaslechl ve vzduchu nad sebou zvláštní výkřik, a nevěděl, jaký tvor jej vydal. Jednou si říkal: „Je to křik přízraku," potom: „Ne, to v pustině kvílí nějaký malý tvoreček," a když jej uslyšel znovu, řekl si: „Jistě je to křik nějakého nočního ptáka, kterého neznám." Zvuk mu připadal truchlivý, přesto jej toužil slyšet a jít za ním, neboť ho kamsi volal, ač nevěděl kam.

	Ráno opět uslyšel nad sebou ten křik, vzhlédl a spatřil trojici velkých bílých ptáků, kteří letěli dolů roklí proti západnímu větru, silná křídla jim zářila v právě vyšlém slunci, a jak ho míjeli, hlasitě zakvíleli. Tak poprvé spatřil veliké racky, jež milují Teleri. Tuor vstal a šel za nimi, a aby lépe viděl, kam odletěli, vyšplhal na skálu po své levici, postavil se na vrcholu a cítil, jak se mu do tváře žene mocný vítr ze Západu; vlasy mu zavlály okolo hlavy. Zhluboka se napil toho nového vzduchu a řekl: „Povznáší srdce jako doušek chladného vína!" Nevěděl však, že vítr přichází přímo z Velkého moře.

	Sel dál, hledal racky vysoko nad řekou, a jak šel, úbočí rokle se zase svírala a on přišel k úzkému řečišti, jež bylo naplněno velkým hlukem vody. Tuor pohlédl dolů a spatřil velký div, alespoň mu to tak připadalo; vzhůru úžinou totiž přicházel prudký příval a zápasil s říčkou, která se tlačila stále dál, a vlna jako zeď stoupala skoro až k vrcholu skal, korunována pěnou poletující ve větru. Pak byla říčka zatlačena zpět a přicházející záplava se burácivě hnala řečištěm vzhůru, zatápěla je hlubokou vodou a valila s sebou balvany, až to hřmělo jako bouře. Tak byl Tuor křikem mořských ptáků zachráněn před smrtí ve stoupajícím přílivu, a ten byl v té roční době a za silného větru od moře vysoký.

	Tuor se však zalekl běsnění neznámých vod, odbočil stranou a vydal se na jih, takže nedošel na dlouhé břehy zálivu Drengist, ale ještě několik dní bloudil drsným krajem beze stromů; šlehal tam vichr od moře a vše, co tam rostlo, bylina či keř, se vlivem převládajícího západního větru stále naklánělo k úsvitu. Pak přešel Tuor hranice Nevrastu, kde kdysi sídlil Turgon, až nakonec nevědomky (neboť útesy na hraně pevniny byly vyšší než svahy za nimi) a naráz přišel k černému okraji Středozemě a spatřil Velké moře, Bezbřehý Belegaer. V tu hodinu slunce kleslo pod okraj světa jako silný oheň a Tuor stál osaměle na skále s rukama rozpřaženýma a srdce mu naplnila veliká touha. Říká se, že byl prvním člověkem, jenž došel k Velkému moři, a že nikdo vyjma Eldar nikdy hlouběji nepocítil touhu, kterou vyvolává.

	Tuor pobýval v Nevrastu mnoho dní a zdálo se mu to dobré, neboť země byla chráněna horami od severu a východu a byla blízko moře, takže byla teplejší a vlídnější než hithlumské pláně. Byl dávno zvyklý bydlet sám jako lovec v divočině a potravy neměl nedostatek; v Nevrastu totiž bouřilo jaro a vzduch byl plný křiku ptáků, jak těch, kteří hnízdili v houfech na pobřeží, tak těch, kteří se hemžili v močálech Linaewenu uprostřed propadliny; v oněch dnech však v celé té samotě nebylo slyšet hlasy elfu ani lidí.

	Tuor přišel k břehům velkého jezera, k vodám se však nedostal, protože okolo se rozkládala široká bahniska a neprůchodný les rákosí; brzy se obrátil a šel zpátky k pobřeží, protože moře ho táhlo a nechtělo se mu dlouho pobývat tam, kde neslyšel dunění jeho vln. Tam u pobřeží nalezl Tuor první stopy dávných Noldor. Mezi vysokými, mořem otesávanými útesy jižně od Drengistu bylo mnoho zálivů a chráněných zátok s plážemi z bílého písku mezi černými skalami, a Tuor často našel točité schody vytesané v rostlém kameni, jež k nim sestupovaly. U vody byly zborcené přístavní hráze vytesané z velikých kvádrů dobytých z útesů, kde dávno kotvívaly elfské lodě. Tuor v těch končinách zůstal dlouho, pozoroval věčně proměnlivé moře, a jaro a léto pomalého roku uplývaly, tma v Beleriandu houstla a blížil se podzim zkázy Nargothrondu.

	Snad ptáci z dálky viděli krutou zimu, jež měla přijít;5 neboť ti, kteří obvykle putovali na jih, se časně houfovali k odletu, a jiní, kteří sídlívali na Severu, přilétli ze svého domova do Nevrastu. A jednoho dne, když Tuor seděl na pobřeží, zaslechl ševel a svist mocných křídel, vzhlédl a spatřil sedm bílých labutí letících jako rychlý klín na jih. Když však byly nad ním, zakroužily a náhle se snesly dolů a s velikým cákáním a vířením vody přistály.

	Tuor labutě miloval a znal je z šedých mithrimských tůní; labuť byla navíc ve znaku Annaela a lidu jeho pěstounů. Proto vstal, aby ptáky uvítal, a zavolal na ně; žasl, že jsou větší a pyšnější než všechny, které do té doby viděl. Tloukly však křídly a vydávaly drsný křik, jako by se na něho hněvaly a chtěly ho zahnat od břehu. Potom se s velkým hlukem opět vznesly a přelétly mu nad hlavou, takže šum jejich křídel na něho zadul jako svištící vítr; zatočily se velkým kruhem, nabraly výšku a odletěly na jih.

	Pak Tuor zvolal: „Tady je další znamení, že jsem příliš otálel!" Ihned vyšplhal na vrcholek útesu a odtamtud spatřil labutě, jak stále ještě krouží ve výšce; když se však obrátil na jih a vydal se za nimi, rychle ulétly.

	Tuor putoval po pobřeží na jih plných sedm dní. Každé ráno ho na úsvitu budil závan křídel a každý den labutě letěly dál a on je následoval. Jak šel, vysoké útesy se snižovaly a nahoře se odívaly rozkvetlým nízkým trávníkem; na východě byly lesy, jež na sklonku roku žloutly. Před sebou však viděl blížící se pásmo velkých kopců, které mu přehrazovaly cestu, táhly se k západu a končily vysokou horou: temnou věží s oblačnou přilbou tyčící se na mohutných ramenech nad velikým zeleným mysem vyčnívajícím do moře.

	Ty šedé pahorky byly západními výspami Ered Wethrin, severní hradby Beleriandu, a ta hora byla hora Taras, nejzápadnější z věží té země, jejíž temeno spatřil mořeplavec jako první na vzdálenost mnoha mil, když se po moři blížil k zemím smrtelníků. Pod jejími táhlými úbočími bydlíval kdysi Turgon v síních Vinya-maru, nejstaršího kamenného díla, které zbudovali Noldor v zemích svého vyhnanství. Dosud tam stálo, opuštěné, leč trvanlivé, vysoko na velkých terasách, jež hleděly k moři. Roky jím neotřásly a Morgothovi sluhové je obcházeli; zbrázdil je však vítr, déšť a mráz a na vrcholcích zdí a na velkých břidlicových plátech střechy byl hustý porost šedozelených rostlin, které se živily slaným vzduchem a dařilo se jim i ve štěrbinách holého kamene.

	Nyní přišel Tuor na zbytky zaniklé cesty a procházel mezi zelenými pahrbky s nakloněnými kameny, až na sklonku dne došel ke starému sídlu a jeho vysokým větrným nádvořím. Nečíhal tam ani stín strachu či zla, padla však na něho uctivá bázeň, když pomyslel na ty, kteří tam žili a odešli neznámo kam: na hrdý lid, nesmrtelný, leč odsouzený, z dálného Zámoří. Obrátil se a pohlédl, jako často hledívaly jejich oči, přes třpyt neklidných vod do nedohledna. Potom se otočil zpět a viděl, že labutě přistály na nejvyšší terase a stojí před západním vchodem sálu; tloukly křídly a zdálo se mu, že ho zvou, aby vešel. Tuor tedy vystoupil po širokém schodišti, nyní napůl zakrytém trávničkou a hvozdíky, prošel pod mohutným překladem a vstoupil do stínů Turgonova domu; nakonec došel do vysoké sloupové síně. Jestliže se dům zvenčí jevil veliký, zevnitř se nyní Tuorovi zdál obrovitý a podivuhodný, a v uctivé bázni si nepřál budit ozvěnu v jeho prázdnotě. Neviděl tam nic, jen na východním konci podstavec a na něm vysoký stolec. Co nejtiššeji k němu kráčel, avšak zvuk jeho nohou zněl na dlážděné podlaze jako kroky osudu a sloupořadím před ním chvátala ozvěna.

	Jak stál před velkým stolcem v šeru a viděl, že je vytesán z jediného kamene a popsán zvláštními znaky, klesající slunce dospělo na úroveň vysokého okna pod západním štítem, paprsek světla narazil na stěnu před ním a zatřpytil se jako na vyleštěném kovu. Vtom Tuor s úžasem spatřil, že na stěně za trůnem visí štít a veliká drátěná košile, přilba a dlouhý meč v pochvě. Košile svítila, jako by byla vyrobena z nezčernalého stříbra, a sluneční paprsek ji zlatil jiskřičkami zlata. Štít však měl tvar cizí Tuorovu zraku, byl totiž dlouhý a zužoval se; měl modré pole a uprostřed něho emblém bílého labutího křídla. Tehdy Tuor promluvil a jeho hlas zazvučel o strop jako výzva: „Při tomto znaku přijmu tuto zbroj a s ní sudbu, jež na ní spočívá."6 Sundal štít a zjistil, že je lehký a nečekaně snadno se s ním vládne; zdálo se totiž, že je vyroben ze dřeva, ale zručností elfských kovářů potažen kovovými pláty, silnými, a přece tenkými jako plíšek, jež jej chránily před červotočem a povětřím.

	Potom si Tuor navlékl košili, nasadil přilbu a přepásal se mečem; pochva i opasek se stříbrnými sponami byly černé. Tak ozbrojen vyšel z Turgonovy síně a stanul na vysokých plošinách Tarasu v rudém slunečním světle. Nebyl tam nikdo, kdo by jej mohl vidět, jak upíral zrak k západu, leskl se stříbrem a zlatem a nevěděl, že se v té hodině podobá jednomu z Mocných ze Západu a zdá se hoden stát se otcem Králů lidí za Mořem, jak mu též bylo souzeno; když však na sebe vzal tu zbroj, Tuor, syn Huorův, se proměnil a srdce v něm vyrostlo. Jak sestupoval od vchodu, labutě se mu poklonily, vytrhly si každá z křídla po peru, položily své dlouhé šíje na kámen jemu k nohám a pera mu podaly; vzal sedm per, vetkl si je nahoru jako chochol, načež se labutě rázem vznesly, v zapadajícím slunci odlétly na sever a Tuor je víckrát neviděl.

	Nyní Tuor cítil, že ho to táhne k mořské pláži, a sestoupil po dlouhém schodišti na široké pobřeží na severní straně Tarasské šíje; cestou viděl, jak slunce klesá do velikého černého mraku, jenž vyvstal nad okrajem temnícího moře; ochladilo se, zvedl se vítr a zašumělo to, jako když se blíží bouře. Tuor stál na pobřeží a slunce bylo na hrozivé obloze jako čadící oheň; zdálo se mu, že v dálce se zvedla veliká vlna a valí se k souši, avšak stál jako přikován úžasem a nepohnul se. A vlna se blížila k němu a ležel na ní opar stínu. Tu se náhle stočila, zlomila a hnala se vpřed dlouhými pažemi pěny; avšak tam, kde se zlomila, proti sílící bouři temně vyvstala živoucí postava obrovské výše a majestátu.

	Tuor se v úctě sklonil, neboť se mu zdálo, že vidí mocného krále. Měl vysokou stříbřitou korunu, zpod níž mu splývaly dlouhé vlasy jako pěna třpytící se v soumraku, a když odhodil šedý plášť, jenž okolo něj visel jako mlha, hle, byl oděn v lesklém kyrysu, přiléhavém jako šupiny veliké ryby, a v temně zelené suknici, jež se blýskala a mihotala mořským ohněm, jak pomalu kráčel k zemi. Takto se zjevil pod Vinyamarem Ten, jenž sídlí v hlubinách, jehož Noldor nazývají Ulmo, Pán vod, Tuorovi, synu Huorovu z rodu Hadorova.

	Nevkročil na souš, zůstal stát po kolena v stinném moři a oslovil Tuora. Tu ze světla jeho očí a ze zvuku jeho hlubokého hlasu, jenž jako by přicházel od základů světa, padla na Tuora bázeň a on se vrhl do písku.

	„Vstaň, Tuore, synu Huorův!" řekl Ulmo. „Neboj se mého hněvu, ač jsem tě dlouho volal a byl oslyšen; a když ses konečně vydal, loudal ses po cestě sem. Měl jsi tu stát již na jaře; nyní však záhy přijde z Nepřítelovy země krutá zima. Musíš se naučit spěchu a příjemná cesta, kterou jsem pro tebe chystal, musí být změněna. Mou radou totiž opovrhli, a údolím Sirionu se plíží veliké zlo; mezi tebe a tvůj cíl již proniklo velké vojsko."

	„Jaký je můj cíl, Pane?" řekl Tuor.

	„Ten, který tvé srdce ustavičně hledalo," odvětil Ulmo: „nalézt Turgona a pohlédnout na skryté město. Takto jsi totiž oděn jako můj posel, právě do zbroje, kterou jsem již dávno pro tebe určil. Nyní však musíš pod stínem projít nebezpečím. Zahal se proto tímto pláštěm a nikdy jej nerozhal, dokud nebudeš na konci cesty."

	Tehdy se Tuorovi zdálo, že Ulmo rozdělil svůj šedý háv a hodil mu cípek, a když se na něho snesl, byl pro něj velikým pláštěm, do něhož se mohl zahalit od hlavy k patě.

	„Tak budeš kráčet v mém stínu," řekl Ulmo. „Neotálej však, neboť v zemích Anaru a v Melkorových ohních dlouho nevydrží. Vezmeš na sebe můj úkol?"

	„Vezmu, můj Pane," řekl Tuor.

	„Vložím ti tedy do úst slova, která máš říci Turgonovi," pravil Ulmo. „Nejprve tě však poučím, a uslyšíš věci, které nikdy žádný jiný člověk neslyšel, ba ani mocní mezi Eldar." A Ulmo hovořil k Tuorovi o Valinoru a jeho zatmění, o vyhnání Noldor a Mandosově sudbě a o ukrytí Blažené říše. „Pohleď však," řekl, „ve zbroji Osudu (jak jej nazývají Děti Země) je stále trhlina a v hradbách Sudby je průlom až do úplného dokonání, jemuž vy říkáte Konec. Tak tomu bude, dokud vytrvám já, tajný hlas, který protiřečí, a světlo tam, kde byla přikázána tma. Proto, ač se v temných dnech zdá, že odporuji vůli svých bratří, Pánů Západu, právě taková je má úloha mezi nimi, k níž jsem byl určen ještě před utvořením Světa. Přesto je Sudba silná, stín Nepřítele se dlouží a já se zmenšuji, takže ve Středozemí již nejsem víc než tajný šepot. Vody, jež proudí k západu, slábnou, jejich prameny jsou otráveny a má moc se stahuje ze země; elfové a lidé totiž Melkorovou mocí vůči mně slepnou a hluchnou. Nyní již Mandosova kletba spěchá k naplněni a všechna díla Noldor zaniknou, a každá naděje, kterou si budují, se zbortí. Zůstává jediná poslední naděje, naděje, kterou nevyhlíželi a nepřipravili. Ta naděje tkví v tobě; tak jsem totiž rozhodl."

	„Takže Turgon se Morgothovi nepostaví, jak stále doufají všichni Eldar?" řekl Tuor. „A co žádáš ode mne, Pane, půjdu-li nyní k Turgonovi? Jsem ovšem ochoten jednat jako můj otec a stát při tom králi v jeho nouzi, avšak já, samotný smrtelný muž, dokážu málo mezi tolika udatnými ze Vznešeného lidu Západu."

	„Jestliže jsem se rozhodl tě poslat, Tuore, synu Huorův, nevěř, že tvůj jeden meč nestojí za to, aby byl poslán. Neboť elfové budou během dloužících se věků stále pamatovat na udatnost Edain a budou žasnout, že tak velkoryse dávali život, kterého měli na zemi tak málo. Neposílám tě však jen pro tvou udatnost, ale abys přinesl do světa naději, kterou nevidíš, a světlo, jež prorazí temnotu."

	Když Ulmo pronášel tato slova, mručení bouře přešlo v mohutný řev, vítr zesílil a obloha zčernala; plášť Pána vod zavlál jako letící oblak. „Teď jdi," řekl Ulmo, „aby tě Moře nezachvátilo! Ossě totiž poslouchá Mandosovu vůli a zlobí se, jsa sluhou Sudby."

	„Jak přikazuješ," řekl Tuor. „Uniknu-li však Sudbě, jaká slova mám říci Turgonovi?"

	„Dojdeš-li k němu," odvětil Ulmo, „slova ti vyvstanou v mysli a tvá ústa budou mluvit tak, jak si přeji. Mluv a neboj se! A pak jednej, jak tě povede tvé srdce a udatnost. Pevně se drž mého pláště, neboť tak budeš chráněn. A já ti kohosi pošlu z Ossěho zloby, a tak budeš veden: ano, posledního plavce z poslední lodi, jež bude hledat Západ až do příchodu Hvězdy. Vrať se nyní na souš!"

	Tu se ozvalo burácení hromu a nad mořem prošlehl blesk; Tuor spatřil Ulma, jak stojí uprostřed vln jako stříbrná věž třpytící se kmitajícími plaménky, a zvolal proti větru:

	„Jdu, Pane! Přesto mé srdce nyní žízní spíš po Moři."

	Nato Ulmo zvedl mohutný roh a zatroubil na něj jediný veliký tón, proti němuž bylo burácení bouře jen vánkem na jezeře. A jak Tuor slyšel ten tón, byl jím obklopen a prostoupen, zdálo se mu, že pobřeží Středozemě zmizelo, a spatřoval ve velkém vidění všechny vody světa: od žil zemí k ústím řek a od pobřeží a delt do hlubiny. Velké moře prohlédl přes neklidné končiny hemžící se podivnými tvary až do hlubin, kam nepronikne světlo, kde uprostřed věčné tmy zní ozvěnou hlasy strašlivé pro ucho smrtelníka. Rychlým zrakem Valar spatřoval jeho nedohledné pláně, jak leží bezvětrné pod okem Anaru, nebo se mihotají pod rohatým Měsícem, nebo se zvedají v pahorky hněvu, jež se tříští o Stínové ostrovy,9 až v dálavě, kam sotva dohlédl, za nespočetnými mílemi uviděl horu, jak se zvedá výše, než kam dosáhne mysl, do zářivého oblaku, a na úpatí se jí třpytí dlouhý příboj. A když napínal sluch, aby slyšel zvuk oněch dalekých vln a jasněji spatřil vzdálené světlo, tón dozněl a on stál pod hřímající bouří a nad ním protínal nebesa rozvětvený blesk. Ulmo byl pryč, moře zuřilo a divoké vlny Ossěho se hnaly proti hradbám Nevrastu.

	Tuor se dal na útěk před rozlíceným mořem a pracně se dosápal zpět na vysoké terasy; vítr ho totiž tlačil ke skále, a když vylezl nahoru, srazil ho na kolena. Proto hledal úkryt opět v temné prázdné síni a celou noc proseděl na Turgonově kamenném stolci. Samotné sloupy se zachvívaly prudkostí bouře a Tuorovi se zdálo, že vítr je plný nářku a divokých výkřiků. Byl však unaven, chvílemi usínal a jeho spánek byl znepokojován mnoha sny, z nichž bdělá paměť podržela jen jeden: vidinu ostrova. Uprostřed něho byla strmá hora, za ním zapadalo slunce a stíny vyskakovaly na oblohu; nad ním však zářila jediná oslnivá hvězda.

	Po tomto snu upadl Tuor do hlubokého spánku, protože bouře přeletěla, než minula noc, a zahnala černé mraky na východ světa. Posléze se za šírání probudil, vstal, opustil vysoký stolec a cestou přes šerou síň viděl, že je plná mořských ptáků, které sem zahnala bouře; vyšel, právě když poslední hvězdy na západě bledly před příchodem dne. Pak viděl, že velké vlny v noci pronikly vysoko na souš, přehodily své hřebeny přes vrcholky útesů a nametaly chaluhy a oblázky až na terasy přede dveřmi. Tuor shlédl z nejdolejší terasy a spatřil, že se o její zeď uprostřed kamení a mořské tříště opírá elf v šedém plášti promáčeném mořem.

	Seděl mlčky, zrak upřený přes změť na pláži na dlouhé hřbety vln. Všude ticho, jen příboj dole burácel.

	Jak Tuor stál a hleděl na tichou šedou postavu, vzpomněl si na Ulmova slova a na rty mu přišlo jméno, jež neznal, a hlasitě zvolal: „Vítej, Voronwě! Čekám na tebe."10

	Elf se otočil a vzhlédl; Tuor se střetl s pronikavým pohledem jeho očí, šedých jako moře, a poznal, že je ze vznešeného lidu Noldor. V jeho zraku však rostla bázeň a úžas, když viděl Tuora stát vysoko na zdi nad sebou, oděného v šedém plášti podobném stínu, z něhož mu na prsou prosvítalo elfské brnění.

	Chviličku tak zůstali, navzájem zkoumali své tváře, a pak elf vstal a hluboce se Tuorovi poklonil. „Kdo jsi, pane?" řekl. „Dlouho jsem zápasil s neúprosným mořem. Pověz mi: staly se velké věci od chvíle, kdy jsem chodil po zemi? Je Stín svržen? Vyšel Skrytý lid?"

	„Nikoli," odpověděl Tuor. „Stín se dlouží a Skrytí zůstávají skryti."

	Pak na něj Voronwě dlouho mlčky hleděl. „Kdo jsi však ty?" zeptal se opět. „Můj lid přece opustil tuto zem před mnoha lety a nikdo tu od té doby nebydlil. A nyní vidím, že přes své odění nejsi z nich, jak jsem si myslil, ale z lidského rodu."

	„To jsem," řekl Tuor. „A nejsi ty poslední námořník z poslední lodi, jež hledala Západ z Círdanových přístavů?"

	„Jsem," řekl elf. „Jsem Voronwě, syn Aranwěho. Nechápu však, jak ty znáš moje jméno a osud."

	„Znám je, protože včera navečer ke mně promluvil Pán vod," odpověděl Tuor, „a řekl, že tě zachrání před zlobou Ossěho a pošle mi tě jako průvodce."

	Nato Voronwě v bázni a úžasu zvolal: „Tys mluvil s Mocným Ulmem? Veliká musí být tvá cena i tvá sudba! Ale kam tě mám vést, pane? Jistě přece musíš být Králem lidí a na tvé slovo jistě čekají mnozí."

	„Ne, jsem jen uprchlý otrok," řekl Tuor, „a psanec osamělý v pusté zemi. Mám však vzkaz pro Turgona, Skrytého krále. Víš, jakou cestou se k němu dostanu?"

	„Mnozí jsou v těchto zlých dnech psanci a otroky, třeba se jimi nenarodili," odvětil Voronwě. „Věřím, že podle práva jsi pánem lidí. I kdybys však byl nejvyšším ze všeho svého lidu, neměl bys právo hledat Turgona a marná by byla tvá pouť. I kdybych tě totiž dovedl k jeho bránám, nemohl bys vstoupit."

	„Nevyzývám tě, abys mě dovedl dál než k bráně," řekl Tuor. „Tam se Sudba utká s Ulmovým úradkem. Když mě Turgon nepřijme, mé poslání skončí a Sudba zvítězí. Avšak pokud jde o mé právo hledat Turgona: jsem Tuor, syn Huorův, příbuzný Húrinův. Na jejich jména Turgon nezapomene. A hledám jej také na příkaz Ulmův. Zapomene snad Turgon na toho, jenž k němu kdysi mluvil: Pamatuj, že poslední naděje Noldor přichází od Moře? Anebo: Až bude nebezpečí blízko, přijde tě kdosi z Nevrastu varovat?11 Já jsem ten, kdo měl přijít, a takto jsem oděn ve zbroji, jež byla pro mne připravena."

	Tuor užasl nad vlastními slovy, protože Ulmova slova k Turgonovi, když odcházel z Nevrastu, mu předtím nebyla známa a neznal je nikdo kromě Skrytého lidu. Tím více ohromen byl Voronwě; obrátil se však, pohlédl k Moři a vzdychl.

	„Běda!" řekl. „Netoužím se už nikdy vrátit. A často jsem v mořských hlubinách přísahal, že stanu-li ještě někdy na zemi, usadím se pokojně daleko od Stínu na Severu nebo u Círdanových Přístavů či snad v líbezných lukách Nan-tathrenu, kde je jaro sladší než touhy srdce. Jestliže však zlo během mé plavby rostlo a přibližuje se poslední nebezpečí, pak musím jít k svému lidu." Obrátil se zpátky k Tuorovi. „Dovedu tě ke skryté bráně," řekl, „neboť moudří neodporují Ulmovým úradkům."

	„Půjdeme tedy spolu, jak nám radí," řekl Tuor. „Netruchli však, Voronwě! Mé srdce ti totiž říká, že tě tvá dlouhá pouť povede daleko od Stínu a tvá naděje se vrátí k Moři."12

	„Tvá také," řekl Voronwě. „Nyní je však musíme opustit a pospíšit si."

	„Ano," řekl Tuor. „Kam mě však povedeš a jak daleko? Nemáme nejprve uvážit, jak se nám povede v divočině, nebo, jestliže bude cesta dlouhá, jak přečkáme bez přístřeší zimu?"

	Voronwě však nechtěl o cestě říci nic jasného. „Ty znáš sílu lidí," řekl. „A já jsem z Noldor; dlouhý musí být hlad a studená zima, aby zahubily rod těch, kdo přešli Ledovou tříšť. Jak ale myslíš, že jsme se dokázali lopotit nespočet dnů ve slaných pustinách moře? Nebo jsi neslyšel o cestovním chlebě elfů? Stále jsem si uchoval to, čeho se mořeplavci drží až doposledka." Pak ukázal pod pláštěm zapečetěnou taštičku připnutou k opasku. „Dokud je zapečetěný, neublíží mu voda a žádné počasí. Musíme si jej však šetřit na velkou nouzi; psanec a lovec nepochybně dokáže najít jinou potravu, než se čas zhorší."

	„Snad," řekl Tuor. „Ne ve všech zemích je však bezpečné lovit, i když je lovné zvěře spousta. A lovci se cestou zdržují."

	Nyní se Tuor a Voronwě připravili k odchodu. Tuor si vzal s sebou malý luk a šípy, které si přinesl, a samozřejmě zbroj, kterou vzal ze síně, avšak své kopí, na němž bylo elfskými runami ze Severu napsáno jeho jméno, pověsil na stěnu na znamení, že tudy prošel. Voronwě zbraně neměl, jen krátký meč.

	Než se rozednilo, opustili prastaré Turgonovo sídlo a Voronwě vedl Tuora oklikou, západně od strmých svahů Tarasu, a přes veliký mys. Kdysi tudy šla cesta z Nevrastu do Brithombaru, z níž dnes zbývala jen zelená pěšina mezi starými příkopy zarostlými travou. Tak vešli do Beleriandu a severního kraje Falasu, obrátili se na východ, vyhledali temný příkrov Ered Wethrin a tam se schovávali a odpočívali, dokud se nezšeřilo. Pradávná sídla Falath-rim, Brithombar a Eglarest, byla sice ještě daleko, nyní tam však bydleli skřeti a celá země byla prolezlá Morgothovými špehy: bál se Círdanových lodí, které občas připlouvaly, napadaly pobřeží a spojovaly se s vojenskými výpravami z Nargothrondu.

	Zatímco seděli zahalení v pláštích jako stíny pod horami, Tuor a Voronwě spolu hodně mluvili. Tuor se Voronwěho vyptával na Turgona, ale Voronwě o takových věcech nechtěl mnoho říkat a raději mluvil o sídlištích na ostrově Balar a o Lisgardhu, zemi rákosu u ústí Sirionu.

	„Tam nyní počet Eldar roste," řekl, „neboť tam ze strachu před Morgothem utíkají stále další z obou čeledí, unavení válkou. Já však svůj lid neopustil dobrovolně. Po Bragollachu a prolomeném Obklíčení Angbandu totiž Turgonovi prvně vstoupila do srdce pochybnost, zda Morgoth není příliš silný. V tom roce vyslal první ze svého lidu, kteří prošli branou zevnitř: jen hrstku s tajným posláním. Šli po proudu Sirionu na pobřeží u ústí a tam postavili lodě. Nic jim to však neprospělo. Dostali se jen na velký ostrov Balar a tam založili osamělé sídliště daleko od Morgotha. Noldor totiž nedovedou stavět lodě, jež by dlouho13 vydržely ve vlnách Velkého Belegaeru. 

	Když ale potom Turgon slyšel o zpustošení Falasu a vyplenění starých Přístavů Stavitelů lodí, jež leží v dálce před námi, a proslechlo se, že Círdan zachránil ostatek svého lidu a odplul na jih do Balarské zátoky, vyslal posly znovu. To bylo nedávno, přesto mi to ale v paměti připadá jako nejdelší část mého života. Byl jsem totiž jedním z těch, které poslal, protože jsem mezi Eldar léty mladý. Narodil jsem se tady ve Středozemí, v Nevrastu. Má matka byla z Šedých elfu z Falasu, příbuzná se samotným Círdanem - v prvních dnech Turgonova kralování se v Nevrastu obojí lid hodně mísil - a mám v sobě mořské srdce matčina lidu. Proto jsem byl mezi vybranými, jelikož naše poselstvo směřovalo k Círdanovi, prosit o pomoc při stavbě lodí, aby se k Pánům Západu dostala nějaká zpráva a prosba o pomoc, než bude všechno ztraceno. Cestou jsem se však zdržel. Viděl jsem totiž předtím málo z krajů Středozemě, a došli jsme do Nan-tathrenu zjara. Líbezná je ta zem, Tuore, očarovává srdce, jak shledáš, jestliže tě někdy nohy povedou po cestě na jih podle Sirionu. Tam je lék na všechnu touhu po Moři pro všechny kromě těch, jež Sudba nepropustí. Tam je Ulmo jen služebníkem Yavanny, a země urodila hojnost krás, jaké si srdce těch, kdo žijí v drsných pahorcích Severu, ani nedovede představit. V té zemi se slévá se Sirionem Narog, dál nespěchají, ale tekou široce a klidně loukami plnými života; všude kolem třpytivé řeky kvete les lilií a tráva je plná kvítí podobného drahokamům, podobného zvonkům, podobného červeným a zlatým plamínkům, podobného koberci pestrých hvězd na zeleném nebi. Nejsličnější jsou však nan-tathrenské vrby, bledě zelené či stříbřité ve větru, a ševel jejich listí je zpívané kouzlo: dny a noci letěly kolem nepočítány a já stál pořád po kolena v trávě a naslouchal. Tam jsem byl očarován a zapomněl na Moře ve svém srdci. Tam jsem se toulal, pojmenovával nové květiny nebo ležel zasněný uprostřed ptačího zpěvu a bzukotu včel a much; tam bych byl s rozkoší zůstal, opustil všechny své rodné, jak lodě Teleri, tak meče Noldor, má sudba to však nedovolila. Nebo snad sám Pán vod; byl přec v té zemi silný.

	Přišlo mi tedy do srdce postavit z vrbových větví vor a vznášet se v jasné náruči Sirionu; udělal jsem to, a byl jsem lapen. Jednoho dne, když jsem byl uprostřed řeky, přišel totiž náhle vítr, uchvátil mě a odnesl z Vrbové země dolů k Moři. Tak jsem přišel jako poslední z poslů k Círdanovi, a ze sedmi lodí, které na Tur-gonovu prosbu postavil, byly již všechny krom jedné dokončeny. Jedna za druhou vyplouvaly na Západ, a žádná se dosud nevrátila a žádná zpráva o nich nepřišla.

	Slaný mořský vzduch však ve mně nyní znovu probudil srdce matčina lidu a já se radoval z vln, a náhle jsem znal vše o lodích, jako by to bylo již uloženo v mé mysli. Když tedy byla hotova poslední, největší loď, dychtil jsem plout a v mysli jsem si říkal: ,Jestliže jsou slova Noldor pravdivá, jsou na Západě luhy, s nimiž se Vrbová země nemůže srovnávat. Nic nevadne, ani tam nekončí jaro. Třeba tam dospěji také já, Voronwě. A přinejhorším je bloudění po vodách lepší než Stín Severu.' A nebál jsem se, protože lodě Teleri se nepotopí v žádné vodě.

	Velké moře je však strašné, Tuore, synu Huorův, a nenávidí Noldor, protože poslouchá Sudbu Valar. Zná horší věci než utonutí v hlubině a zánik: hnus, osamělost, šílenství, děs z větru a bouře, ticho, stíny, kde se ztrácí všechna naděje a všechny živé tvary zanikají. Omývá mnohé zlé a cizí břehy a poseté je ostrovy nebezpečí a strachu. Nebudu zatemňovat tvé srdce, synu Středo-země, líčením sedmi let, kdy jsem se lopotil na Velkém moři od Severu až na Jih, leč nikdy na Západ. Ten je nám totiž uzavřen.

	Nakonec jsme se v černém zoufalství, znavení celým světem, obrátili a prchali před sudbou, jež nás tak dlouho šetřila jen proto, aby nás udeřila tím krutěji. Vždyť právě když jsme zdálky spatřili horu a já zvolal: ,Hle, to je Taras, moje rodná zem', procitl vítr a ze Západu přišly veliké, bouří obtěžkané mraky. Potom nás vlny honily jako zlomyslní živí tvorové a udeřil do nás blesk, a když nám zbyl jen bezmocný lodní trup, zuřivě se na nás vrhlo moře. Jak vidíš, já však jsem byl ušetřen; zdálo se mi totiž, že přišla vlna větší, a přece klidnější než všechny ostatní, vzala mě, zvedla z lodi a nesla mě vysoko na svých ramenou, a když se dovalila k zemi, vrhla mě na trávu, pak couvla a přelila se zpět přes útes velikým vodopádem. Když jsi přišel ty, seděl jsem tam jen hodinu, stále ještě omámený mořem. A dosud cítím strach z něho a hořkost ztráty všech svých přátel, kteří se mnou pluli tak dlouho a tak daleko, kam ze zemí smrtelníků nelze dohlédnout."

	Voronwě vzdychl a pak promluvil tiše, jako k sobě. „Přejasné jsou však hvězdy na okraji světa, když se někdy oblaka na Západe rozhalí. Zda jsme však spatřili jen vzdálenější mračna, anebo opravdu zahlédli, jak někteří tvrdí, hory Pelóri okolo ztracených pláží našeho někdejšího domova, to nevím. Daleko, daleko stojí a nikdo ze zemí smrtelníků tam asi už nikdy nepřijde." Pak Voronwě umlkl; přišla totiž noc a hvězdy zářily bíle a studeně.

	Brzy potom Tuor a Voronwě vstali, obrátili se zády k moři a vydali se potmě na svou dlouhou pouť, o níž vcelku není co vyprávět; protože na Tuorovi ležel Ulmův stín a nikdo je neviděl procházet ani lesem, ani kamením, ani polem, ani bažinou od západu do východu slunce. Stále však šli ostražitě, vyhýbali se Morgothovým nočním lovcům a nedávali se prošlapanými cestami elfů a lidí. Voronwě volil cestu a Tuor jej následoval. Nekladl zbytečné otázky, ale dobře si všímal, že jdou stále na východ podél stoupajících hor a nikdy nezahýbají k jihu; divil se tomu, protože jako většina elfů a lidí věřil, že Turgon sídlí daleko od bitev na Severu.

	Jejich chůze příšeřím či nocí v neprošlapané divočině byla pomalá a z Morgothovy říše se rychle snesla krutá zima. Přestože je kopce chránily, vítr byl silný a rezavý a na výšinách brzy ležel hluboký sníh nebo se vírem hnal do průsmyků a padal na lesy Núathu, ještě než zcela opadalo uschlé listí.14 Přestože tedy vyšli před polovinou narqueliě, hísimě přišel s lezavou zimou, právě když se blížili k pramenům Narogu.

	Tam se po úmorné noci zastavili za jitřního šírání, a Voronwě byl zaražen a rozhlížel se v zármutku a bázni. Tam, kde bývalo krásné jezírko Ivrin ve své veliké kamenné míse, vytvarované padajícími vodami, a kolem dokola zalesněná prohlubeň pod kopci, viděl teď zemi poskvrněnou a zpustlou. Stromy byly ohořelé či vyvrácené a kamenné okraje tůně byly rozbity, takže vody Ivrinu se rozbíhaly a vytvářely veliký mrtvý močál uprostřed zkázy.

	Nebylo tu nyní nic než zmrzlé bláto a na zemi ležel puch rozkladu jako nečistá mlha.

	„Běda! I sem přišlo zlo?" zvolal Voronwě. „Kdysi bývalo toto místo daleko od hrozby Angbandu; Morgothovy prsty se však sápou stále dál."

	„Je to tak, jak mi říkal Ulmo," pravil Tuor. "Prameny jsou otráveny a má moc se stahuje z vod země."

	„A přec," řekl Voronwě, „zde byla zloba s větší silou, než mají skřeti. Utkvěl tu strach." Pátral po okrajích bahniště, až náhle zůstal stát a opět vykřikl: „Ano, veliké zlo!" Pokynul Tuorovi, a když Tuor přistoupil, spatřil rýhu jako velikou brázdu směřující odtud k jihu, a po obou stranách tu rozmazané, tu mrazem zřetelné a tvrdě zpečetěné stopy velikých tlap s drápy. „Vidíš?" řekl Voronwě a tvář měl bledou hrůzou a hnusem. „Před nedávném tu prošel Velký had z Angbandu, nejdravější ze všech Nepřítelových stvůr! Naše výprava k Tuorovi se již zpozdila. Je třeba spěchat!"

	Sotva domluvil, zaslechli v lese výkřik. Zůstali stát jako šedé kameny a naslouchali. Byl to však jasný hlas, ač plný hoře, a zdálo se, že stále volá jakési jméno jako ten, kdo hledá druhého, který se ztratil. Jak čekali, kdosi prošel mezi stromy a oni viděli, že je to urostlý muž, ozbrojený, černě oděný, s taseným mečem; divili se, neboť i čepel meče byla černá, ostří však zářilo jasně a studeně. V mužově tváři bylo vryto hoře, a když spatřil zkázu Ivrinu, vykřikl nahlas zármutkem a pravil: „Ivrine, Faelivrin! Gwindore, Belegu! Zde jsem se kdysi uzdravil. Nyní se však již nikdy nenapiji doušku pokoje."

	Pak rychle odkráčel k severu jako ten, kdo někoho pronásleduje nebo má velmi spěšné poslání. Slyšeli ho, jak volá: Faelivrin, Finduilas!, dokud jeho hlas nedozněl v lesích.15 Nevěděli však, že Nargothrond padl a že to byl Turín, syn Húrinův, Černý meč. Tak se jen na okamžik - a nikdy víc - sblížily cesty oněch příbuzných, Turína a Tuora.

	Když Černý meč odešel, Tuor a Voronwě se ještě chvíli drželi své cesty, přestože už nastal den; vzpomínka na jeho hoře je totiž tížila a nedokázali by zůstat u poskvrněného Ivrinu. Zanedlouho si však našli skrýš, protože celá zem byla nyní plná předtuchy zla.

	Spali málo a neklidně; jak plynul den, setmělo se a začal hustě padat sníh a s nocí přišel krutý mráz. Potom již sníh a mráz nepolevily a celých pět měsíců držela Sever v poutech Krutá zima, na niž se dlouho vzpomínalo. Tuora a Voronwěho sužoval chlad a báli se, že je na sněhu objeví lovící nepřátelé nebo že upadnou do skrytých nástrah, přikrytých zrádným pláštěm. Devět dní pokračovali v cestě stále pomaleji a bolestněji. Voronwě uhnul trochu na sever, až přešli tři prameny Teiglinu; pak opět zamířili na východ, opustili hory a kráčeli ostražitě, dokud nepřešli Glithui a nedospěli k toku Malduiny, jenž byl zmrzlý do černá.16

	Tam řekl Tuor Voronwěmu: „Je zlý ten mráz a ke mně se blíží smrt, jestliže k tobě ne." Byli teď na tom zle: dávno už nenašli v pustině nic k jídlu a cestovní chléb se tenčil. Bylo jim zima a umdlévali. „Je zlé být v pasti mezi Sudbou Valar a Zlobou Nepřítele," řekl Voronwě. „Což jsem unikl z chřtánu moře, jen abych zůstal ležet pod sněhem?"

	Tuor však řekl: „Jak je to ještě daleko? Musíš se mnou, Voronwě, konečně přestat tajnůstkařit. Vedeš mě přímo, a kam? Musím-li totiž vydat své poslední síly, chci vědět, k čemu to bude."

	„Vedl jsem tě tak přímo, jak bylo bezpečně možné," odvětil Voronwě. „Věz nyní, že Turgon stále sídlí na severu země Eldar, přestože tomu věří málokdo. Již se k němu blížíme. Přesto ještě zbývá mnoho mil i tak, jak by letěl pták; ještě musíme přejít Sirion, a možná že před ním čeká velké zlo. Musíme totiž brzy přijít na Silnici, jež kdysi běžela od Minas krále Finroda k Nargothrondu. Tam budou obcházet a číhat sluhové Nepřítele." 17

	„Pokládal jsem se za nejhouževnatějšího z lidí," řekl Tuor, „a přetrpěl jsem v horách bědy mnoha zim; to jsem měl ovšem za zády jeskyni a oheň. Nyní pochybuji, že mi stačí síla ještě na dlouhou další cestu při tomto hladu a zlém počasí. Pojďme však dál, dokud naděje neselže."

	„Nemáme na vybranou," řekl Voronwě, „jedině ulehnout zde a hledat sněžný spánek."

	Celý ten krutý den se tedy plahočili dál a nebezpečí nepřátel jim připadalo menší než zima; cestou dál však nacházeli méně sněhu, protože se nyní ubírali na jih do údolí Sirionu a Dor-lóminské hory nechali daleko za sebou. Houstnoucím šerem přišli k Silnici pod vysokým zalesněným břehem. Náhle si uvědomili hlasy, ostražitě vyhlédli mezi stromy a spatřili dole červené světlo. Uprostřed silnice tábořila skupina skřetů schoulená kolem veliké vatry. 18 „Gurth an Glamhoth!" zamumlal Tuor. „Nyní se meč vynoří zpod pláště. Budu riskovat smrt, abych se zmocnil toho ohně, a i maso skřetů by bylo drahocenné."

	„Nikoli!" řekl Voronwě. „Na této pouti poslouží jen plášť. Musíš se zříci ohně, nebo Turgona. Ta tlupa není v divočině sama: nevidí tvoje smrtelné oko daleký plamen jiných stráží na severu a na jihu? Vřava na nás přivede vojsko. Poslouchej mě, Tuore! Je proti zákonu Skrytého království, aby se kdokoli přiblížil k bránám s nepřáteli v patách; ten zákon neporuším ani na Ulmův příkaz, ani kdyby hrozila smrt. Vzburcuj skřety, a já tě opustím."

	„Tak je nechám být," řekl Tuor. „Kéž se však dožiji dne, kdy se nebudu muset plížit před hrstkou skřetů jako spráskaný pes."

	„Tak pojď!" řekl Voronwě. „Už nevykládej, nebo nás zvětří. Pojď za mnou!"

	Odplížil se mezi stromy na jih, po větru, až byli na půl cesty mezi tímto skřetím ohněm a dalším. Dlouho tam stál a naslouchal.

	„Neslyším, že by se po silnici někdo pohyboval," řekl, „nevím však, co může čekat ve stínu." Upřel zrak do tmy a otřásl se. „Vzduch je zlý," zamumlal. „Běda! Tam leží země, kterou hledáme, a naděje na život, avšak mezi námi a jimi obchází smrt."

	„Smrt je všude kolem nás," řekl Tuor. „Mně ale zbývá síla jen na nejkratší cestu. Zde musím přejít, nebo zahynout. Spolehnu na Ulmův plášť a přikryji i tebe.

	Teď půjdu první já!"

	S těmi slovy se přikradl ke kraji silnice. Pak pevně objal Voronwěho, zahalil oba do záhybů šedého pláště Pána vod a vykročil.

	Všude bylo ticho. Studený vítr vzdychal, když vál dolů prastarou silnicí. I on pak náhle utichl. V té odmlce pocítil Tuor ve vzduchu změnu, jako by dech z Morgothovy země na chvíli ustal a slaboučce, jako vzpomínka na Moře, zavál větřík od Západu. Přešli kamennou cestu jako šedá mlha a vstoupili do houští na jejím východním okraji.

	Vzápětí se zblízka ozval divoký pokřik a odpovědělo mu mnoho jiných hlasů po stranách silnice. Zatroubil drsný roh a ozval se hluk běžících nohou. Tuor však pokračoval v cestě. V zajetí se trochu naučil skřeti řeči a věděl, co ten křik znamená: hlídači je zvětřili a zaslechli, ale neviděli je. Začal hon. Zoufale klopýtal a plížil se s Voronwěm po boku kupředu do dlouhého svahu s vysokým hlodašem a borůvčím mezi shluky jeřábů a břízek. Na hřebeni zůstali stát a naslouchali křiku za sebou a praskotu podrostu, jímž běhali skřeti.

	Vedle nich byl balvan, který zvedal hlavu z houštiny vřesu a ostružiní, a pod ním byl pelech, jaký by si vyhledala štvaná zvěř v naději, že se tam vyhne pronásledování, nebo alespoň s kamenem za zády prodá svůj život draho. Tuor stáhl Voronwěho dolů do temného stínu, leželi bok po boku pod šedým pláštěm a lapali po dechu jako uhoněné lišky. Nepromluvili slova, jen napínali sluch.

	Výkřiky honičů slábly; skřeti se totiž nikdy nedrali hluboko do divokých končin po stranách, ale raději chodili sem tam po silnici. Na uprchlících jim příliš nezáleželo, báli se špehů a zvědů ozbrojených nepřátel; Morgoth totiž nepostavil stráž na silnici, aby lapila Tuora a Voronwěho (o nich dosud nevěděl) či kohokoli přicházejícího ze západu, ale aby vyhlížela Černý meč, aby nepronikl, nesledoval nargothrondské zajatce a nepřivedl jim snad pomoc z Doriathu.

	Noc míjela a na vylidněných zemích opět leželo zádumčivé ticho. Tuor spal unavený a vyčerpaný pod Ulmovým pláštěm, ale Voronwě se vyplížil a stál jako kámen, mlčky, nehnutě, a pronikal svýma elfíma očima stíny. Za rozbřesku vzbudil Tuora, ten vylezl a viděl, že počasí se skutečně na chvíli obměkčilo a černé mraky se odvalily. Rudě svítalo a daleko před sebou viděl vrcholky neznámých hor, jak se blyští proti ohnivému východu.

	Tu řekl Voronwě tichým hlasem: ,Mae! Ered en Echoriath, ered embar nín! "19 Věděl totiž, že hledí na Okružní hory a hradby Turgonovy říše. Pod nimi na východě ležel v hlubokém stinném údolí líbezný a opěvovaný Sirion a za ním stoupala šedá země zahalená mlhami od řeky k rozběhlým kopcům na úpatí hor. „Tam leží Dimbar," řekl Voronwě. „Kéž bychom byli tam! Tam se totiž naši nepřátelé zřídka odváží. Nebo tomu tak bývalo, dokud byla Ulmova moc v Sirionu silná. Nyní se však možná všechno změnilo -jen hrozba řeky ne; je tu již hluboká a rychlá a i pro Eldar nebezpečná, když se přes ni dostávají. 20 Vedl jsem tě však dobře; tamhle totiž prosvítá brod Brithiach, maličko na jih, kde křižovala řeku Východní silnice, jež se kdysi táhla až od Tarasu na západě. Nyní se ji neodvažuje použít nikdo, leda v nejkrajnější nouzi, ani elf, ani člověk, ani skřet, protože ta cesta vede k Dungorthebu a zemi děsu mezi Gorgorothem a Melianiným pásem; již dávno zapadla v divočině nebo se zúžila v pěšinu mezí býlím a plazivým trním." 21

	Tuor pohlédl, kam Voronwě ukazoval, a v dálce postřehl v úsvitu něco jako třpyt vodní hladiny; za ní však vyvstávala tma, kde veliký les Brethil stoupal do dáli k jihu na vzdálenou vysočinu. Obezřetně sestupovali strání do údolí, až konečně přišli na starobylou silnici svažující se dolů od rozcestí na hranici Brethilu, kde křižovala silnici od Nargothrondu. Pak Tuor viděl, že jsou blízko Sirionu. Břehy jeho hlubokého koryta se v tom místě snižovaly a jeho vody,zdržované velikou kamennou pouští, se rozlévaly v širokou mělčinu, plnou zurčení neklidných potůčků.22 odtékala k lesu, a v dálce mizela v mlze, jíž jeho zrak nemohl proniknout; tam totiž, ač to nevěděl, leželo severní pomezí Doriathu ve stínu Melianina pásu.

	Tuor chtěl ihned pospíšit k brodu, ale Voronwě ho zadržel se slovy: „Přes Brithiach nemůžeme za bílého dne, a také dokud trvá nejistota, zda nejsme sledováni."

	„To tu budeme sedět, až shnijeme?" řekl Tuor. „Taková nejistota přece zůstane, dokud bude trvat Morgothova říše. Pojď! Musíme dál ve stínu Ulmova pláště."

	Voronwě stále váhal a ohlížel se na západ; pěšina za nimi však byla pustá a všude kolem bylo ticho, jen vody šuměly. Vzhlédl, a obloha byla šedivá a prázdná. Nikde ani ptáček. Náhle se mu tvář rozjasnila radostí a zvolal nahlas: „Je dobře! Brithiach je dosud střežen nepřáteli Nepřítele. Sem nás skřeti pronásledovat nebudou, a můžeme nyní pod pláštěm přejít bez dalších pochybností."

	„Co nového jsi spatřil?" zeptal se Tuor.

	„Smrtelný člověk je krátkozraký!" řekl Voronwě. „Vidím orly z Crissaegrim; přilétají sem. Dívej se chvíli!"

	Tuor tedy stál a hleděl, a brzy spatřil vysoko ve vzduchu tři tvory nesoucí se na silných křídlech od dalekých horských štítů, nyní opět zahalených oblaky. Pomalu se snášeli velkými kruhy a pak se náhle střemhlav vrhli k poutníkům; než však na ně mohl Voronwě zavolat, otočili se širokým obloukem a chvatně letěli na sever podél řeky.

	„Tak pojďme," řekl Voronwě. „Jestliže je tu někde nějaký skřet, bude ležet a krčit se, dokud orli neodletí."

	Rychle spěchali z dlouhého svahu a překročili Brithiach, často suchou nohou po štěrkových lavicích, nebo se brodili mělčinou nanejvýš po kolena. Voda byla čirá a velmi studená a na mělkých tůňkách byl led; avšak nikdy, ani za Kruté zimy po pádu Nargothrondu, nemohl smrtící dech Severu zmrazit hlavní tok Sirionu.23

	Na druhé straně brodu přišli k rokli, jakoby korytu někdejšího potoka, jímž nyní netekla žádná voda; zdálo se však, že kdysi tam vymlela hluboké řečiště bystřina přitékající od severu z hor Echoriathu a nanesla do Sirionu všechno kamení Brithiachu.

	„Konečně jsme ji našli, když už docházela naděje!" zvolal Voronwě. „Hle, tady je ústí Vyschlé řeky, a to je cesta, kterou se musíme dát." 24 Pak vešli do rokle, a jak zahnula na sever a okolní svahy se strmě zvedly, zvedly se i stěny rokle a Tuor klopýtal v mdlém světle mezi kameny, jimiž bylo poseto nerovné řečiště. „Jestliže je to cesta," řekl, ,je pro unaveného zlá."

	„Je to však cesta k Turgonovi," opáčil Voronwě.

	„Tím víc se divím," řekl Tuor, „že její vstup je otevřený a nestřežený. Cekal jsem velkou bránu a silnou stráž."

	„To ještě uvidíš," řekl Voronwě. „Toto je jen přístupová cesta. Řekl jsem cesta, nikdo však po ní nešel více než tři sta let, jen nečetní a tajní posli, a poté, co Skrytý lid vešel dovnitř, byla veškerá dovednost Noldor vynaložena na její utajení. Zdá se otevřená? Byl bys ji poznal, kdybys neměl za průvodce někoho ze Skrytého království? Nebo bys hádal, že je pouze dílem povětří a divokých vod? A nejsou tu snad orli, jak jsi viděl? Jsou národem Thorondora, který kdysi sídlil i na Thangorodrim, než Morgoth příliš zesílil, a nyní po Fingolfinově pádu sídlí na Turgonových horách.25 Jen oni kromě Noldor znají Skryté království a střeží oblohu nad ním, třebaže žádný služebník Nepřítele se ještě neodvážil vzlétnout vysoko do vzduchu; ti přinášejí králi mnoho zpráv o všem, co se pohybuje v zemích vně. Kdybychom byli skřeti, nepochybuji, že by nás byli uchvátili a svrhli z výše na nelítostné skály."

	„Nepochybuji o tom," řekl Tuor. „Napadá mě však, zda nyní nedojde Turgonovi zpráva o našem příchodu rychleji než my. Zda je to dobré, nebo zlé, to můžeš říci pouze ty."

	„Ani dobré, ani zlé," odvětil Voronwě. „Střeženou branou totiž nemůžeme projít bez povšimnutí, ať jsme vyhlíženi nebo ne, a do-jdeme-li tam, stráže nebudou potřebovat zprávu, že nejsme skřeti. K projití však bude třeba silnějšího důvodu než tento. Netušíš totiž, Tuore, jakému nebezpečí budeme čelit. Neviň mě z toho, co se snad potom stane, jako bys nebyl varován. Kéž se vskutku projeví moc Pána vod! Jenom s tou nadějí jsem byl ochoten tě vést, a selže-li, zemřeme ještě jistěji, než by nás zahubila všechna nebezpečí divokých krajů a zimy."

	Tuor však řekl: „Nedej na předtuchy. Smrt v pustině je jistá a smrt u Brány je pro mne vzdor všem tvým slovům ještě nejistá. Veď mě dál!"

	Lopotili se ještě mnoho mil kamením Vyschlé řeky, až nemohli dál, a večer přinesl do hluboké rozsedliny tmu. Pak vyšplhali na východní břeh a byli už ve změti pahorků na úpatí hor. Tuor vzhlédl a viděl, že ční jiným způsobem, než všechny hory, které dosud viděl; jejich úbočí totiž byla jako svislé stěny kupící se nad sebou, vyšší za nižšími, jako by to byly velké věže mnohopo-schodových srázů. Den však skončil a všechny země byly šedé a zamžené a údolí Sirionu tonulo ve stínu. Tu ho Voronwě zavedl k mělké jeskyni v úbočí hledícím na opuštěné svahy Dimbaru. Vsoukali se dovnitř a tam leželi schováni; snědli své poslední drobty jídla a byli prochladlí, umdlení, ale neusnuli. Tak přišli Tuor a Voronwě za soumraku osmnáctého dne hísimě, třicátý sedmý den svého putování, k věžím Echoriathu a na práh Turgonův, a Ulmovou mocí unikli jak Sudbě, tak Zlobě.

	Když se mlhami Dimbaru prodral první šedavý záblesk dne, vplížili se zpět do Vyschlé řeky. Brzy potom se její dráha obrátila k východu a vinula se až k stěnám hor; přímo před nimi vyvstal veliký sráz, svisle a zprudka čnící ze strmého svahu, na němž rostla houština hlohů. Právě do té houštiny vbíhalo kamenité koryto a bylo tam dosud tma jako v noci; zastavili se, protože hloží rostlo hluboko do úbočí rokle a jeho spletené ratolesti tvořily hustou střechu, tak nízkou, že se Tuor a Voronwě často museli plazit jako šelmy zalézající do doupěte.

	Když se nakonec s velkou námahou prodrali až na úpatí útesu, našli tam otvor, jakoby ústí tunelu vymletého v tvrdé skále vodami vytékajícími z nitra hor. Vešli. Uvnitř nebylo žádné světlo, ale Voronwě šel vytrvale dál, zatímco Tuor ho následoval s rukou položenou na jeho rameni, trochu skloněn, protože strop byl nízký. Chvíli tak slepě kráčeli kupředu krok za krokem, až ucítili, že náhle mají pod nohama rovnou půdu bez uvolněných kamenů. Pak stanuli, zhluboka dýchali a naslouchali. Vzduch se zdál svěží a zdravý a uvědomovali si kolem sebe i nad sebou velký prostor; bylo však naprosté ticho a nebylo slyšet ani kanout vodu. Tuorovi se zdálo, že Voronwě je znepokojen a na pochybách, a zašeptal: „Kde je Střežená brána? Nebo jsme ji snad minuli?"

	„Ne," řekl Voronwě. „Přesto se divím, neboť je zvláštní, aby se nějaký příchozí dostal tak daleko neosloven. Bojím se nějaké rány ze tmy."

	Jejich šepot však probudil spící ozvěnu a zesílil a zmnožil se a obíhal pod klenbou a mezi neviděnými stěnami, syčel a ševelil jako zvuk mnoha plíživých hlasů. A když ozvěna v kameni utichla, zaslechl Tuor z hlubiny temnot hlas mluvící elfskými jazyky: nejprve Vznešenou řečí Noldor, již neznal, pak jazykem Beleriandu, ač způsobem poněkud cizím jeho sluchu, jako když mluví lidé dlouho odloučení od příbuzných.

	„Stůjte!" říkal. „Nehýbejte se, nebo zemřete, ať jste přátelé nebo nepřátelé."

	„Jsme přátelé," řekl Voronwě.

	„Učiňte tedy, jak vám velíme," řekl hlas.

	Ozvěna jejich hlasů se odvalila do ticha. Voronwě a Tuor nehybně stáli a Tuorovi se zdálo, že uplynulo mnoho pomalých minut, a v srdci měl strach, jaký nevyvolalo žádné jiné nebezpečí po cestě. Pak se ozval zvuk kroků a sílil, až byl v té prostoře

	hlasitý jako pochod skalních obrů. Náhle byla odkryta elfská lucerna a její jasný paprsek dopadl na Voronwěho před ním. Tuor však neviděl nic jiného než oslnivou hvězdičku ve tmě a věděl, že dokud na něj paprsek dopadá, nemůže se pohnout - ani prchat zpátky, ani běžet kupředu.

	Chviličku tak byli drženi v ohnisku světla a potom hlas opět promluvil: „Ukažte tváře!" Voronwě odhodil kápi a jeho tvář zazářila ve světle tvrdě a jasně, jako tesaná z kamene; Tuor užasl, když viděl její krásu. Pak Voronwě hrdě promluvil: „Nevíš snad, koho vidíš? Jsem Voronwě, syn Aranwěho z Fingolfmova domu. Nebo jsem po několika letech ve své zemi již zapomenut? Daleko, kam nezalétnou myšlenky ze Středozemě, jsem putoval, a přece si pamatuji tvůj hlas, Elemmakile."

	„Potom si bude Voronwě pamatovat i zákony své země," řekl hlas. „Protože vyšel na rozkaz, má právo vrátit se. Ne však přivést sem cizince. Pro ten skutek své právo ztrácí a musí být veden jako zajatec ke králi před soud. A cizinec bude zabit, nebo držen v zajetí, podle úsudku Stráže. Přiveď ho sem, ať mohu soudit."

	Nato přivedl Voronwě Tuora ke světlu, a jak se blížili, ze tmy vykročilo mnoho Noldor v brnění se zbraněmi a obklopili je s tasenými meči. Elemmakil, velitel stráže, si je dlouze a zblízka prohlížel.

	„Je to divné, Voronwě," řekl. „Dlouho jsme byli přátelé. Proč mě tedy tak krutě stavíš mezi zákon a přátelství? Stačilo by, kdybys sem nevyzván přivedl někoho z jiných domů Noldor. Ty jsi však ukázal cestu smrtelnému člověku - vždyť podle jeho očí poznávám jeho rod. Nikdy však již nemůže svobodně vyjít, když poznal tajemství, a jako osobu cizího plemene, která se odvážila vejít, bych ho měl zabít - i kdyby byl tvůj přítel a byl ti drahý."

	„V širých krajích venku se mohou stát podivné věci, Elemmakile, a někomu mohou být uloženy úkoly, jež nevyhledával," odvětil Voronwě. „Poutník se vrací jiný, než vycházel. Co jsem učinil, učinil jsem na příkaz vyšší, než je zákon Stráže. Jedině král by měl soudit mne a toho, kdo se mnou přichází."

	Tu promluvil Tuor a již se nebál. „Přicházím s Voronwěm, synem Aranwěho, protože mi byl určen za průvodce Pánem vod.

	Proto byl zachráněn ze zloby Moře a Sudby Valar. Nesu totiž Ulmovo poselství Fingolfinovu synu a jemu je sdělím."

	Elemmakil pohlédl na Tuora s údivem. „Kdo jsi tedy?" řekl. „Odkud přicházíš?"

	„Jsem Tuor, syn Huorův z rodu Hadorova a příbuzenstva Húrinova, a slyšel jsem, že tato jména nejsou ve Skrytém království neznámá. Přicházím z Nevrastu přes mnohá nebezpečí a hledám tuto zemi."

	„Z Nevrastu?" řekl Elemmakil. „Říká se, že tam po odchodu našeho lidu nikdo nesídlil."

	„Říká se pravda," odpověděl Tuor. „Prázdná a studená stojí nádvoří Vinyamaru. Přesto odtamtud přicházím. Odveď mě nyní k tomu, kdo ony síně kdysi postavil."

	„V tak velkých věcech mi nepřísluší soud," řekl Elemmakil. „Proto tě odvedu na světlo, kde snad bude zjeveno více, a předám tě Strážci Velké brány."

	Pak vydal příkaz, a Tuor i Voronwě byli vzati mezi urostlé strážce, dva vpředu a dva za nimi, a velitel je vyvedl ze sloje Vnější stráže. Prošli, jak se zdálo, do přímé chodby a tam dlouho šli po rovné podlaze, až vpředu zasvitlo bledé světlo. Tak posléze došli k širokému oblouku s vysokými sloupy vytesanými ve skále po obou stranách, mezi nimiž visela veliká mříž ze zkřížených břeven, podivuhodně vyřezávaných a posetých železnými hřeby.

	Elemmakil se jí dotkl, mříž se tiše vznesla a oni prošli; Tuor viděl, že stojí na konci průrvy, jakou nikdy neviděl, ba ani si neuměl představit, třebaže dlouho procházel horami na Severu; vedle Orfalch Echoru byl totiž Cirith Ninniach jen vroubkem ve skále. Zde ruce samotných Valar v pradávných válkách na počátku světa rozervaly velké hory; boky trhliny byly hladké jako uťaté sekerou a tyčily se do netušených výšin. Tam, vysoko, vysoko, se táhla stužka oblohy a proti její syté modři čněly černé štíty a zubaté věže, daleké, avšak tvrdé, kruté jako kopí. Příliš vysoké byly ty mocné stěny a zimní slunce přes ně nepřehlédlo; třebaže bylo dávno jitro, nad vrcholky hor se mihotaly bledé hvězdy a dole bylo všechno šeré, jen bledé lampy svítily podél stoupající silnice. Dno rozsedliny totiž prudce stoupalo k východu a Tuor spatřil po levici vedle řečiště širokou cestu vydlážděnou kameny, vinoucí se vzhůru až tam, kde mizela ve stínu.

	„Prošel jsi První branou, Dřevěnou," řekl Elemmakil. „Tamhle je cesta. Musíme spěchat." Tuor nemohl uhodnout, jak daleko se táhne ta cesta hlubinou, a jak zíral vpřed, padla naň těžká únava jako mrak. Po povrchu kamene zasvištěl studený vítr a on si přitáhl plášť úže k tělu. „Studeně vane vítr ze Skrytého království," řekl.

	„To ano," řekl Voronwě, „cizinci se může zdát, že pýcha učinila Turgonovy služebníky nemilosrdnými. Dlouhé a tvrdé se jeví míle Sedmi bran hladovému a unavenému po cestě."

	„Kdyby byl náš zákon méně přísný, již dávno by byla vešla přetvářka a nenávist a zničily by nás. To přece víš," řekl Elemmakil. „Nejsme však nemilosrdní. Zde žádné jídlo není a cizinec nemůže zpátky branou, kterou prošel. Vydržte tedy chvilku, a u Druhé brány dojdete úlevy."

	„Je dobře," řekl Tuor a šel dál, jak byl vyzván. Po chvilce se otočil a viděl, že za ním jde jen Elemmakil a Voronwě. „Již není třeba stráží," řekl Elemmakil, čta jeho myšlenky. „Z Orfalchu není úniku pro elfa ani pro člověka, a návratu také ne."

	Šli tedy dál vzhůru strmou cestou, někdy po dlouhých schodištích, někdy točitými svahy, pod skličujícím stínem útesu, až asi půl druhé míle od Dřevěné brány Tuor viděl, že cestu přehrazuje vysoká zeď postavená napříč rozsedlinou, se silnými kamennými věžemi po obou stranách. Ve zdi byl nad cestou velký klenutý průchod, zdálo se však, že jej stavitelé zahradili jediným mohutným kamenem. Když se blížili, jeho tmavý a lesklý povrch se třpytil ve světle bílé lampy, jež visela nad středem oblouku.

	„Zde stojí Druhá brána, Kamenná," řekl Elemmakil; přistoupil k ní a zlehka zatlačil. Otočila se na neviděném čepu, až stála proti nim hranou a po obou stranách byla cesta otevřená; prošli do nádvoří, kde stálo mnoho strážců v šedém odění. Neozvalo se ani slovo, Elemmakil však vedl své svěřence do komnaty pod severní věží; tam již bylo přineseno jídlo a víno a směli si chvíli odpočinout.

	„Snad se zdá strava chudá," řekl Elemmakil Tuorovi. „Jestliže se však tvé tvrzení prokáže jako pravda, bude to bohatě napraveno."

	„To stačí," řekl Tuor. „Jen slabé srdce by potřebovalo lepší lék." A skutečně nalezl v nápoji a pokrmu Noldor takové osvěžení, že brzy dychtil jít dál.

	Zakrátko přišli ke zdi ještě vyšší a silnější než předchozí a v ní byla vsazena Třetí brána, Bronzová; veliké dvoukřídlé dveře ověšené bronzovými štíty a deskami, na nichž byly vytepány mnohé znaky a podivná písmena. Na zdi nad překladem byly tři hranaté věže zastřešené a pobité mědí, jež jakýmsi uměním kovářů zůstávala stále lesklá a blyštěla se jako oheň ve světle rudých lamp seřazených jako pochodně podle zdi. Opět mlčky prošli branou a spatřili na nádvoří za ní ještě větší družinu strážných ve zbroji, která žhnula jako tlumený oheň. Čepele jejich sekyr byly rudé. Většina těch, kteří střežili tuto bránu, byla z rodu nevrastských Sindar.

	Nyní přišli k nejnamáhavější cestě, neboť uprostřed Orfalchu byl svah nejstrmější, a jak stoupali, Tuor nad sebou viděl temně vyvstávat nejmohutnější stěny. Tak přišli konečně ke Čtvrté bráně, Bráně z tepaného železa. Zeď byla vysoká a černá, neosvětlená žádnou lampou. Stály na ní čtyři železné věže a mezi dvěma vnitřními věžemi bylo vsazeno zobrazení velkého orla ukutého ze železa, totiž podoba samotného krále Thorondora. jak se snáší na horu z výšek. Když však Tuor stanul před branou, zdálo se mu k jeho údivu, že hledí přes větve a kmeny nepomíjejících stromů na bledou měsíčnou mýtinu. Obrazci brány totiž prosvítalo světlo; byly vypracovány a vykovány do podoby stromů se zkroucenými kořeny a spletenými větvemi, obtěžkanými listím a květy. Když prošel, pochopil; zeď totiž byla velmi silná a nebyla tam jen jedna mříž, ale tři za sebou, postavené tak, aby pro toho, jenž se blíží středem cesty, každá tvořila součást vzorce; světlo za nimi však bylo denní.

	 

	
Vystoupili totiž nyní vysoko nad nížinu, z níž se vydali, a za Železnou branou pokračovala cesta téměř po rovině. Navíc přešli temeno a jádro Echoriathu a věže hor nyní rychle klesaly k vnitřním pahorkům, rozsedlina se otvírala do šířky a její stěny byly méně svislé. Její dlouhá ramena byla zahalena bílým sněhem a denní světlo, zrcadlené sněhem, přicházelo bledě jako měsíční svit třpytivou mlhou, jež naplňovala vzduch.

	Prošli teď řadami Železných stráží, jež stály za branou; měly černé pláště i brnění a dlouhé štíty a tváře měly zakryté hledím, jež vybíhalo v orlí zobák. Potom Elemmakil předešel a oni ho následovali do bledého světla; Tuor spatřil vedle cesty trávník, kde jako hvězdičky kvetly bílé kvítky uilosu, stáličky, která nezná roční doby a neuvadá; tak došel s úžasem a ulehčením v srdci ke Stříbrné bráně. 27

	Zeď Páté brány byla postavena z bílého mramoru, byla nízká a široká a jejím parapetem byla stříbrná mřížka mezi pěti velikými mramorovými koulemi; stálo tam mnoho lučištníků v bílém rouše. Brána měla tvar třičtvrtěkruhu a byla zdobena stříbrem a perlami z Nevrastu do podoby měsíce; avšak nad branou na prostřední kouli stál obraz Bílého stromu Telperionu zhotovený ze stříbra a malachitu, s květy vyrobenými z velkých balarských perel. 28 Za branou na rozlehlém nádvoří, dlážděném zeleným a bílým mramorem, stáli lučištníci ve stříbrném brnění a přilbách s bílými chocholy, po každé straně stovka. Elemmakil provedl Tuora a Voronwěho jejich mlčícími řadami a vstoupili na dlouhou bílou silnici, jež běžela přímo k Šesté bráně; jak šli, trávník se rozšiřoval a mezi bílými hvězdičkami uilosu se otvíralo mnoho kvítků jako zlatých oček.

	Tak přišli ke Zlaté bráně, poslední ze starobylých bran Turgonových, jež byly postaveny před Nirnaeth; velmi se podobala Stříbrné bráně, až na to, že zeď byla postavena ze žlutého mramoru a koule a parapet byly z červeného zlata; koulí bylo šest a uprostřed stál na zlaté pyramidě obraz Laurelinu, Slunečního stromu, s květy vyrobenými z topasu, v dlouhých hroznech na zlatých řetízcích. A sama brána byla zdobena zlatými kotouči s mnoha paprsky v podobě sluncí mezi ozdobami z granátů, topasů a žlutých diamantů. Na nádvoří za ní stálo tři sta lučištníků s dlouhými luky, jejich zbroj byla pozlacená a z přileb jim vlála vzhůru veliká zlatá pera; jejich veliké okrouhlé štíty byly rudé jako plamen.

	Na další cestu svítilo slunce, protože stěny kopců po obou stranách byly nízké a zelené, jen na vrcholcích měly sníh; Elemmakil spěchal kupředu, protože cesta k Sedmé bráně, nazývané Velká, Ocelové bráně, kterou zhotovil Maeglin po návratu z Nirnaeth přes široký vstup do Orfalch Echoru, byla krátká.

	Nestála tam žádná zeď, ale po obou stranách byly dvě velmi vysoké kulaté věže s mnoha okny, zužující se sedmi patry k fiale z jasné oceli, a mezi věžemi stál silný plot z oceli, jež nerezavěla, ale studeně a bíle se třpytila. Bylo tam sedm velkých ocelových sloupů, vysokých a silných jako mladý strom, avšak ukončených bodavým hrotem, jenž byl na konci ostrý jako jehla, mezi sloupy bylo sedm příčných ocelových závor a v každém prostoru sedmkrát sedm stojatých ocelových prutů s hlavicemi jako široké čepele kopí. Uprostřed, nad středním a největším sloupem, byl vyzdvižen mohutný obraz královské přilby Turgonovy, Koruny Skrytého království, poseté diamanty.

	Tuor v tom mocném ocelovém plotě neviděl žádnou bránu ani dveře; když se však přiblížil, zdálo se mu, že mezi pruty přichází oslnivé světlo, zaclonil si oči a zůstal stát v úděsu a úžasu. Elemmakil šel ale kupředu a neotevřela se mu žádná brána; udeřil však do jednoho prutu, a plot zazvonil jako mnohostrunná harfa: vydával jasné tóny v souzvuku, který běžel od věže k věži.

	Z věží rázem vyskočili jezdci, ale před těmi ze severní věže jel kdosi na bílém koni; sesedl a kráčel k nim. A třebas byl Elemmakil urostlý a ušlechtilý, větší a vznešenější byl Ecthelion, Pán fontán, tou dobou Strážce Velké brány.29 Oděn byl celý ve stříbře a na blyštivé přilbě měl ocelový hrot s diamantovou špicí; když mu panoš vzal štít, mihotal se jako pokropený kapkami deště, jež byly vlastně tisícem křišťálových hřebů.

	Elemmakil ho pozdravil a řekl: „Přivedl jsem Voronwěho Aranwiona, jenž se vrací z Balaru, a zde je cizinec, který sem byl doveden a žádá si vidět krále."

	Nato se Ecthelion otočil k Tuorovi, ale ten se ovinul pláštěm a stál mlčky tváří k němu; Voronwěmu se zdálo, že Tuora halí mlha a že je náhle vyšší, takže špice jeho vysoké kápě ční nad přilbu elfského pána, jako by to byl hřeben šedé mořské vlny valící se k zemi. Ecthelion však na Tuora upřel svůj jasný zrak, zamlčel se a potom vážně promluvil: „Přišel jsi k Poslední bráně. Věz tedy, že žádný cizinec, který jí projde, již nikdy nevyjde, jedině branou smrti." 30

	„Nemluv zlověstně! Jestliže těmi dveřmi vyjde posel Pána vod, potom jej budou následovat všichni, kteří zde sídlí. Pane fontán, nepřekážej poslu Pána vod!"

	Tu Voronwě a všichni, kdo stáli poblíž, opět s úžasem pohlédli na Tuora a divili se jeho slovům a hlasu. Voronwěmu se zdálo, že slyší velký hlas, ale jako by volal z dáli. Tuorovi však připadalo, že naslouchá sám sobě, jak mluví, jako by jeho ústy mluvil někdo jiný.

	Ecthelion stál chvilku tiše, pohlížel na Tuora a tvář mu pomalu plnila bázeň, jako by v šedém stínu Tuorova pláště spatřoval vidiny z daleka. Potom se poklonil, šel k plotu, položil na něj ruce, a brány se otevřely dovnitř po obou stranách sloupu s Korunou. Pak Tuor prošel, dospěl na palouk, který čněl nad údolím, shlédl do něj a spatřil vidinu Gondolinu uprostřed bílého sněhu. A byl tak uchvácen, že dlouho nemohl pohlédnout na nic jiného; konečně totiž před sebou zhlédl vidinu ze svých toužebných snů.

	Tak stál a neřekl ani slovo. Po obou stranách mlčky stál voj gondolinské armády; bylo tam zastoupeno všech sedm druhů od Sedmi bran; jejich velitelé však byli na koních, bílých a šedých. A jak v úžasu hleděli na Tuora, jeho plášť spadl a on tam stál v mocné nevrastské zbroji. A byli tam mnozí, kteří viděli, jak Turgon sám věší tyto předměty na stěnu za Vysokým stolcem ve Vinyamaru.

	Tu konečně řekl Ecthelion: „Již netřeba dalších důkazů; i jméno, k němuž se hlásí jako syn Huorův, je méně důležité než tato jasná pravda, že přichází od samotného Ulma."31

	
POZNÁMKY

	1      V Silmarillionu se na s. 170 říká, že když byly v roce po Nirnaeth zničeny přístavy Brithombar a Eglarest, ti elfové z Falasu, kteří vyvázli, odešli s Círdanem na ostrov Balar „a vytvořili tam útočiště pro všechny, kterým se tam podařilo dostat; udrželi si totiž také ústí Sirionu a tam se v jednotlivých ramenech a jezírkách, kde bylo rákosí husté jako les, ukrylo mnoho lehkých a rychlých lodí".

	2      O modře svítících lampách noldorských elfu je zmínka jinde, ačkoli v publikovaném textu Silmarillionu se neobjevují. V ranějších verzích pověsti o Túrinovi měl jednu z těchto lamp Gwindor, elf z Nar-gothrondu, který uprchl z Angbandu a kterého Beleg našel v lese Taur-nu-Fuinu (lampu lze vidět na otcově malbě tohoto setkání, viz Pictures by J. R. R Tolkien, 1979, č. 37); právě převržení Gwindo-rovy lampy, když se odkryla a zasvítila, ukázalo Túrinovi tvář Be-lega, jehož zabil. V poznámce k příběhu o Gwindorovi se jim říká „feanorské lampy" a jejich tajemství neznali ani sami Noldor; jsou tam popsány jako „krystaly zavěšené v jemné drátěné síťce a věčně zářící vnitřním modrým světlem".

	3      „Slunce bude svítit na rvou stezku." - V mnohem kratším příběhu vyprávěném v Silmarillionu není řečeno, jak Tuor našel Noldorskou bránu, a není tam ani zmínka o elfech Gelmirovi a Arminasovi. Objevují se však v pověsti o Túrinovi (Silmarillion, s. 184) jako posli, kteří přinesli Ulmovu výstrahu do Nargothrondu; tam se o nich říká, že byli z lidu Finarfmova syna Angroda a po Dagor Bragollachu bydleli na jihu u Círdana Stavitele lodí. V jedné další verzi jejich příchodu do Nargothrondu Arminas nepříznivě srovnává Túrina s jeho příbuzným a mluví o tom, že se s Tuorem setkal „v dor-ló-minských pustinách "; viz s. 178.

	
	4 V Silmarillionu se na s. 71 vypráví, že když Morgoth a Ungoliant v této končině zápasili o silmarily, „Morgoth vyrazil strašlivý výkřik, který se ozvěnou rozlehl v horách. Proto dostal ten kraj jméno Lammoth, neboť ozvěna jeho hlasu tam bydlela navždy, takže ji vzbudil každý, kdo v té zemi nahlas vykřikl, a celá pustina mezi pahorky a mořem se naplnila hřmotem jakoby hlasů v úzkostech." Zde je naopak spíš pojetí takové, že každý pronesený zvuk se zde přirozeně zesiloval; tato myšlenka je zjevně přítomna i na začátku 13. kap. Silmarillionu, kde (v pasáži velmi podobné této) „v okamžiku, kdy Noldor stanuli na písku, jejich výkřiků se chopily kopce



	a rozmnožily je, takže všechna severská pobřeží naplnil hluk nespočetných silných hlasů". Zdá se, že podle jednoho „podání" byly Lammoth a Ered Lómin (Hory ozvěny) pojmenovány podle toho, že se v nich uchovala ozvěna Morgothova strašného výkřiku v sevření Ungoliant, kdežto podle druhého jméno prostě popisuje povahu zvuků v tom kraji.

	
	5 Srv. Silmarillion, s. 186: „A Túrin chvátal po cestách k severu, zpustošenými zeměmi mezi Narogem a Teiglinem, a vstříc mu přicházela Krutá zima. Toho roku totiž napadl sníh, než skončil podzim, a jaro přišlo pozdě a bylo studené."

	6 V Silmarillionu se na s. 109 říká, že když se Ulmo zjevil Turgonovi ve Vinyamaru a vyzval ho, aby odešel do Gondolinu, řekl: „Může se tedy stát, že i tebe si před koncem najde prokletí Noldor a ve tvých zdech se probudí zrada. Potom jim bude hrozit oheň. Jestliže se však to nebezpečí skutečně přiblíží, právě z Nevrastu tě přijde někdo varovat a z něho se za zkázou a ohněm zrodí naděje pro elfy i lidi. Ponech proto v tomto domě zbroj a meč, aby je v budoucích dnech našel, a tak ho poznáš a nebudeš oklamán." A Ulmo oznámil Turgonovi, na jakou postavu a jakého druhu má být přilba, brnění a meč, které tu zanechá.

	7 Tuor byl otcem Eárendila, jenž byl otcem Elrose Tar-Minyarura, prvního krále Númenoru.



	8      To se jistě vztahuje k Ulmově výstraze, kterou donesli do Nargo-throndu Gelmir a Arminas; viz s. 176 a dále.

	
	9 Stínové ostrovy jsou pravděpodobně Začarované ostrovy popsané na konci 11. kap. Silmarillionu, jež byly v době Ukrytí Valinoru „roztaženy od severu k jihu jako síť ve Stínových mořích".

	10 Srv. Silmarillion, s. 170: „Na Turgonův pokyn [po Nirnaeth Arnoe-diadu] postavil Círdan sedm rychlých lodí a ty vypluly na Západ, ale na Balar nikdy nepřišly zprávy o žádné z nich kromě jediné - té poslední. Mořeplavci na té lodi dlouho bojovali s mořem, a když se nakonec v zoufalství vraceli, potopili se ve velké bouři na dohled břehů Středozemě; jednoho ale Ulmo zachránil před Ossěho zuřivostí; vlny ho vynesly a složily ho na břeh v Nevrastu. Jmenoval se Voronwě a byl jedním z těch, které vyslal Turgon jako posly z Gondolinu." Srv. též Silmarillion, s. 207.



	11      Ulmova slova k Turgonovi se objevují v Silmarillionu v 15. kap. v této podobě:
„Pamatuj, že pravá naděje Noldor leží na Západě a přichází z Moře" a, jestliže se však to
nebezpečí skutečně přiblíží, právě z Nevrastu tě přijde někdo varovat".

	
	12 V Silmarillionu se o dalším osudu Voronwěho po návratu do Gondolinu s Tuorem nic nevypráví, v původním příběhu („O Tuorovi a Vyhnancích z Gondolinu") však byl mezi těmi, kdo vyvázli při plenění města -jak naznačují slova Tuorova i zde.

	13 Srv. Silmarillion, s. 138, o Turgonovi: „Věřil však také, že konec Obklíčení je počátkem pádu Noldor, nepřijde-li pomoc, a tajně poslal družiny Gondolinských k ústí Sirionu a na ostrov Balar. Postavili tam lodi a vypluli k Nejzazšímu západu s Turgonovým poselstvím, hledat Valinor, prosit o odpuštění a o pomoc Valar; a prosili mořské ptáky, aby je vedli. Moře však bylo širé a bouřlivé a ležel na něm stín a kouzla; a Valinor byl skryt. Proto se žádný z Turgonových poslů na Západ nedostal, mnozí se ztratili a málo se jich vrátilo."



	V jednom z podkladových textů k Silmarillionu se říká, že Noldor sice „neznali umění stavět lodě a všechna plavidla, jež postavili, se potopila nebo byla větrem zahnána zpět", avšak po Dagor Bragol-lachu „Turgon stále udržoval tajné útočiště na ostrově Balar", a když po Nirnaeth Arnoediadu Círdan a ostatek jeho lidu uprchlí z Brithombaru a Eglarestu na Balar, „smísili se s tamními Turgono-vými předními hlídkami". Tento prvek v příběhu však byl zavržen, a tak v publikovaném textu Silmarillionu není žádná zmínka o zřízení sídla gondolinských elfu na Balaru.

	
	14 O lesech Núathu není v Silmarillionu zmínka a na původní mapě nejsou zaznačeny. Táhly se na západ od horního toku Narogu k pramenu řeky Nenning.

	15 Srv. Silmarillion, s. 182: „Finduilas, dcera krále Orodretha, [Gwin-dora] poznala, protože ho před Nirnaeth milovala, a Gwindor miloval její krásu tak, že ji nazval Faelivrin, což je třpyt slunce na Ivrinských tůních."

	16 Řeka Glithui není v Silmarillionu zmíněna a na mapě není pojmenována, ač je zakreslena; jde o přítok Teiglinu spojující se s ním kousek na sever od soutoku s Malduinou.

	17 O této cestě se mluví v Silmarillionu na s. 178 jako o „prastaré silnici, jež vedla dlouhým průsmykem Sirionu, kolem ostrova, kde stávala Finrodova Minas Tirith, zemí mezi Malduinou a Sirionem a dál po kraji brethilského lesa k Brodům přes Teiglin".



	 

	
	18 „Smrt Glamhothům!" Toto jméno se sice ani v Silmarillionu, ani v Pánu prstenů nevyskytuje, byl to však obecný pojem pro skřety v sindarštině. Význam je „hlučná tlupa", „rámusící vojsko"; srv. Gandalfův meč Glamdring a Tol-in-Gaurhoth, Ostrov (vojska) vlkodlaků.

	19 Echoriath'. Okružní hory kolem gondolinské planiny, ered e-mbar nín: hory mého domova.



	20      V Silmarillionu na s. 174 řekl Beleg Doriathský Túrinovi (několik let před tímto
vyprávěným dějem), že skřeti si udělali silnici přes průsmyk Anach, „a Dimbar, kde býval
mír, upadá pod Černou ruku".

	21      Touto cestou prchali do Gondolinu Maeglin a Aredhel, pronásledovaní Eolem
(Silmarillion, 16. kap.), a pak po ní jeli Celegorm a Cu-rufm, když byli vypuzeni z
Nargothrondu (tamtéž, s. 153). Jen v tomto textu je zmínka, že se táhla na západ k Turgonovu
starému sídlu ve Vinyamaru pod horou Taras; její průběh není na mapě vyznačen dál než k
napojení na starou jižní cestu do Nargothrondu na severozápadním okraji Brethilu.

	
	22 Jméno Brithiach obsahuje prvek brith „štěrk", stejně jako řeka Bri-thon a přístav Brithombar.

	23 V paralelní verzi textu v tomto místě, téměř jistě zavržené ve prospěch té, jež byla vytištěna, poutníci nepřekročili Sirion přes brod Brithiach, ale dostali se k řece několik mil severně od něj. „Kráčeli lopotnou stezkou k okraji řeky a tam Voronwě zvolal: ,Hle, div! Dobré i zlé nám věstí. Sirion zamrzl, ač žádný příběh nemluví o něčem podobném od chvíle, kdy Eldar přišli z Východu. Tak můžeme přejít a ušetřit si mnoho úmorných mil, příliš dlouhých pro naše síly. Mohli však tudy již projít jiní, anebo mohou následovat.' " Bez překážky přešli řeku po ledu, a „tak Ulmovy úradky obrátily Nepřítelovu zlobu vniveč, neboť cesta se zkrátila, a na samém konci naděje a síly došli Tuor a Voronwě až k Vyschlé řece tam, kde se nořila z předhoň".

	24 Srv. Silmarillion, s. 109: „Ve tmě světa však vyhloubily vody, které odtamtud vytékaly, aby se připojily k proudům Sirionu, hlubinnou cestu; tu cestu Turgon nalezl, a tak přišel na zelenou pláň mezi horami a spatřil tam stát pahorek jako ostrůvek z tvrdého, hladkého kamene; údolí totiž kdysi bylo velkým jezerem."

	25 V Silmarillionu se neříká, že by velcí orli někdy sídlili na Thango-rodrim. V kap. 13 (s. 96) Manwě „vyslal plemeno orlů a přikázal jim, aby se usídlili ve skalách na Severu a sledovali Morgotha", kdežto v kap. 18 (s. 133) Thorondor „se přihnal ze svého hnízda na štítech Crissaegrim", aby zachránil Fingolfmovo tělo před branami Angbandu. Srv. též Návrat krále VI4: „dávného Thorondora, který hnízdil na nedostupných štítech Okružních hor, když byla dávná Středozem mladá". Myšlenka, že Thorondor zprvu sídlil na Than-



	gorodrim, jež se nachází i v jednom raném textu Silmarillionu, byla velmi pravděpodobně později opuštěna.

	26      V Silmarillionu se o řeči gondolinských elfu výslovně nehovoří; tato pasáž však
naznačuje, že někteří běžně používali Vznešenou řeč (quenijštinu). V pozdním lingvistickém
eseji se říká, že v Turgono-vě domě se v každodenním styku užívala quenijština a byla
jazykem Eárendilova dětství; avšak „pro většinu gondolinského lidu se stala knižním jazykem
a v každodenní řeči používali sindarštinu jako jiní Noldor". Srv. Silmarillion, s. 113: po
Thingolově výnosu „Vyhnanci přejali sindarštinu pro všechny každodenní účely a Vznešenou
řečí Západu mluvili jen noldorští páni mezi sebou. Přesto ta řeč stále žila jako učený jazyk
všude, kde bydlel někdo z toho lidu."

	27      Byly to květiny, jež hojně kvetly na mohylách rohanských králů pod Edorasem a jež
Gandalf nazýval jazykem Rohirů (přeloženým do staré angličtiny) simbelmyné, totiž
„stálička", „protože kvetou ve všech ročních obdobích a rostou tam, kde odpočívají velcí
muži" (Dvě věže III6). Elfské jméno uilos se uvádí jen v této pasáži, slovo se však vyskytuje
ivAmon Uilos, což je překlad quenijského názvu Oiolosse („Věčně sněhobílý", hora
Manwěho) do sindarštiny. V „Cirionovi a Eorlovi" dostává květina jiné elfské jméno, alfirin

	(s. 327).

	
	28 V Silmarillionu se na s. 81 říká, že Thingol odměnil belegostské trpaslíky mnoha perlami. „Ty mu dal Círdan, protože se hojně nalézaly v mělkých vodách kolem ostrova Balar."

	29 Ecthelion od Fontány je v Silmarillionu uváděn jako jeden z Turgo-nových kapitánů, kteří střežili křídla gondolinského vojska na ústupu z Nirnaeth Arnoediadu podél Sirionu, a jako ten, kdo při útoku na město zabil Pána balrogů Gothmoga a byl zabit jím.

	30 V tomto místě končí pečlivě napsaný, ač hodně opravovaný rukopis a zbytek vyprávění je chvatně naškrábán na kusu papíru.



	31      Zde celé vyprávění končí a zůstávají jen chvatné poznámky naznačující další průběh
příběhu:

	Tuor se dotázal na jméno města a bylo mu sděleno jeho sedm jmen. (Stojí za povšimnutí, že ve vyprávění be/pochyby záměrně není až do samotného konce (s. 60) ani jednou použito jméno Gon-dolin: vždy se mu říká Skryté království nebo Skryté město). Ecthelion dal příkaz k zatroubení signálu, trubky na věžích Velké brány zaduly a rozlehly se po kopcích. Po odmlce zaslechli odpověď trubek z hradeb města. Byli přivedeni koně (pro Tuora sedák) a skupina odjela do Gondolinu.

	Měl následovat popis Gondolinu, schodiště k vysoké plošině, kde stál, jeho velké brány, mohyl (toto slovo je nejisté), mallornů, bříz a stále zelených stromů; náměstí s Fontánou, královy věže na sloupové arkádě, králova domu a Fingolfinova praporce. Nyní se měl objevit sám Turgon, „nejurostlejší z Dětí Světa s výjimkou Thingo-la", s bílým a zlatým mečem ve slonovinové pochvě a uvítat Tuora. Maeglin měl být popsán, jak stojí po pravici trůnu, a králova dcera Idril, jak sedí po levici; Tuor měl pronést Ulmovo poselství buď „přede všemi", nebo „v poradní síni".

	Jiné nespojité poznámky naznačují, že tam měl být popis Gondolinu, jak jej Tuor viděl z dálky, že Uhnuv plášť měl zmizet, když Tuor pronesl k Turgonovi poselství, že se mělo vysvětlit, proč Gon-dolin nemá královnu, a že buď ve chvíli, kdy Tuor prvně pohlédl na Idril, nebo o něco dříve mělo být zdůrazněno, že za svého života poznal, ba i jen viděl málo žen. Většina žen a všechny děti z Annae-lovy družiny v Mithrimu byly odeslány na jih, a jako nevolník viděl Tuor jen pyšné a barbarské ženy Východňanů, které s ním jednaly jako se zvířetem, nebo nešťastné otrokyně nucené od dětství k těžké práci, k nimž cítil jen soucit.

	Lze poznamenat, že pozdější zmínky o mallomech na Númenoru, v Lindonu a Lothlórienu nenaznačují, ač nepopírají, že tyto stromy rostly za Starých časů v Gondolinu (viz s. 183-4), a že Turgonova manželka Elenwě zahynula dlouho předtím při přechodu Fingolfinova zástupu přes Helcaraxě (Silmarillion, s. 79).

	 

	
II

	NARN I HÍN HÚRIN Příběh Húrinových dětí

	 

	 

	Túrinovo dětství

	 

	 

	Hador Zlatohlavý byl pánem Edain a miláčkem Eldar. Po všechny své dny žil pod panstvím Fingolfina, který mu dal širé země v onom kraji Hithlumu, jemuž se říkalo Dor-lómin. Jeho dcera Glóredhel se vdala za Haldira, syna Halmirova, pána lidí z Bre-thilu, a při téže hostině se jeho syn Galdor Vysoký oženil s Hal-mirovou dcerou Hareth.

	Galdor a Hareth měli dva syny, Húrina a Huora. Húrín byl o tři roky starší, ale postavou byl menší než jiní muži z jeho rodu; v tom se podobal matčinu lidu, ale ve všem ostatním byl jako jeho děd Hador, se sličnou tváří a zlatými vlasy, silného těla a ohnivé povahy. Oheň v něm však hořel stejnoměrně, a měl velikou vytrvalost vůle. Ze všech mužů Severu znal nejvíce z úradků Noldor. Jeho bratr Huor byl vysoký, nejvyšší ze všech Edain až na jeho vlastního syna Tuora, a rychlý běžec; byl-li však závod dlouhý a tvrdý, do cíle dobíhal první Húrin, protože i na konci dráhy běžel se stejnou silou jako na počátku. Mezi bratry panovala velká láska a v mládí byli skoro stále spolu.

	Húrin se oženil s Morwen, dcerou Baragunda, syna Bregolase z Běorova rodu; byla tedy blízkou příbuznou Berena Jednoru-kého. Morwen byla tmavovlasá a vysoká a pro zář jejího pohledu a krásu tváře jí muži říkali Eledhwen, elfsky sličná; byla však poněkud strohá a pyšná. Strasti Běorova domu jí rozesmutnily srdce; přišla totiž do Dor-lóminu jako vyhnankyně z Dorthonionu po zkázném Bragollachu.

	Túrin byl nejstarším dítětem Húrina a Morwen. Narodil se v roce, kdy Beren přišel do Doriathu a nalezl Thingolovu dceru Lúthien Tinúviel. Morwen také porodila Húrinovi dceru a ta se jmenovala Urwen, ale všichni, kteří ji během jejího krátkého života znali, jí říkali Lalaith, totiž Smích.

	Huor se oženil s Rían, sestřenicí Morwen; byla dcerou Bregolasova syna Belegunda. Tvrdý byl osud, který ji přivedl na svět právě za takových dnů, neboť měla mírné srdce a nemilovala lov ani válku. Její láska patřila stromům a divokým květinám, zpívala a skládala písně. Jenom dva měsíce byla vdaná za Huora, když s bratrem odešel do Nirnaeth Arnoediadu, a více ho nespatřila.1

	V letech po Dagor Bragollachu a Fingolfinově pádu se stín strachu z Morgotha dloužil. Avšak ve čtyřstém šedesátém devátém roce po návratu Noldor do Středozemě se mezi elfy a lidmi probudila naděje; proběhla totiž mezi nimi

	 

	
pověst o činech Bere-na a Lúthien a potupě Morgotha přímo na jeho trůně v Angbandu; někteří říkali, že Beren a Lúthien stále ještě žijí, nebo se vrátili z mrtvých. V tom roce také byly téměř hotovy úradky Maedhrosovy, oživenou silou Eldar a Edain byl zastaven Morgothův postup a skřeti byli z Beleriandu zahnáni zpět. Pak začali někteří mluvit o nadcházejících vítězstvích a o odplatě za bitvu Bragollach, až Maedhros povede spojená vojska, zazené Morgotha do podzemí a zapečetí brány Angbandu.

	Moudří však zůstávali nesví, báli se, že Maedhros příliš brzy odhalil svou rostoucí sílu a že Morgoth bude mít dost času vymyslit něco proti němu. „Opět bude v Angbandu zplozeno nějaké nové zlo, o němž elfové ani lidé nic netuší," říkali. A na podzim toho roku se jejich slova potvrdila: ze Severu přišel pod olověnou oblohou zhoubný vítr. Říkalo se mu Zlý dech, neboť přinášel mor; v zemích, jež hraničily s Anfauglithem, na sklonku roku mnozí onemocněli a zemřeli, a byly to hlavně děti nebo dorůstající mládež v lidských domech.

	Toho roku bylo Túrinovi, synu Húrinovu, teprve pět let a jeho sestře Urwen byly na počátku jara tři. Vlásky měla jako žluté lilie v trávě, když běhala po lukách, a její smích byl jako zvuk veselého potůčku, který zpíval po cestě z kopců za domem jejího otce. Jmenoval se Nen Lalaith a lidé z domu po něm říkali Lalaith i dítěti, a jejich srdce se radovalo, když byla mezi nimi.

	Túrin však nebyl tak milován jako ona. Byl tmavovlasý jako jeho matka a sliboval, že po ní bude i povahou; nebyl totiž veselý a moc nemluvil, třebaže mluvit se naučil brzy a vždy vypadal starší, než byl. Dlouho nezapomínal na křivdy nebo na posměch; byl v něm však také oheň jeho otce, a dovedl byl prudký a divoký. Přesto dovedl soucítit a bolesti i smutek živých tvorů ho uměly dojmout k slzám; v tom byl také podoben svému otci, protože Morwen byla k jiným stejně přísná jako k sobě. Miloval svou matku, protože s ním mluvila přímočaře a prostě; otce však vídal málo, protože Húrin byl často dlouho pryč z domu s Fingonovým vojskem, které střežilo východní hranice Hithlumu, a když se vrátil, jeho rychlá řeč, plná neznámých slov, žertů a narážek, Túrina mátla a nebylo mu při ní volno. V té době všechna vřelost jeho srdce patřila jeho sestřičce Lalaith; zřídka si však s ní hrál, raději ji neviděn střežil a sledoval, jak chodí po trávě nebo pod stromy a zpívá si písničky, jaké kdysi dávno skládaly děti Edain, když byl jazyk elfů ještě čerstvý na jejich rtech.

	„Sličná jako elfské dítě je Lalaith," řekl Húrin Morwen, „avšak jen nakrátko, žel! A tím snad sličnější anebo dražší." Túrin ta slova slyšel, hloubal nad nimi, ale nemohl jim porozumět. Žádné elfské dítě totiž neviděl. Tou dobou v otcově zemi nežili žádní Eldar, a Túrin je viděl jen jednou, když král Fingon s mnoha svými pány projížděl Dor-lóminem, jel přes most nad Nen Lalai-them a bíle a stříbřitě se třpytil.

	Než skončil rok, ukázala se pravdivost otcových slov; do Dor-lóminu přišel Zlý dech, Túrin onemocněl a dlouho ležel v horečce a temném snu. Když se uzdravil, neboť takový byl jeho osud a síla života v něm, ptal se po Lalaith. Chůva však odpověděla: „Nemluv již o Lalaith, Húrinův synu; na svou sestřičku Urwen se však musíš zeptat matky."

	Když k němu přišla Morwen, Túrin jí řekl: „Už nejsem nemocen a chtěl bych vidět Urwen; proč ale nesmím říkat Lalaith?"

	„Protože Urwen je mrtva a smích v tomto domě utichl," odpověděla. „Ty však žiješ, Morwenin synu, a žije také Nepřítel, který nám to udělal."

	Nepokoušela se ho utěšit o nic víc než sebe; své hoře totiž přijímala mlčky a s chladným srdcem. Húrin ale truchlil neskrývaně, vzal harfu a chtěl složit žalozpěv; nešlo mu to však. Rozbil harfu, vyšel ven, pozvedl ruku k Severu a zvolal: „Kéž bych tě mohl spatřit tváří v tvář, ty zohaviteli Středozemě, a mohl tě zohavit jako můj pán Fingolfin!"

	Túrin v noci o samotě hořce plakal, přestože před Morwen jméno své sestřičky již nikdy nevyslovil. Jen k jedinému příteli se obrátil v té době a k němu mluvil o svém žalu a o prázdnotě domu. Ten přítel se jmenoval Sador, sloužil v Húrinově domě, byl chromý a nic neznamenal. Býval dřevorubcem a smůlou nebo nešikovností si sekyrou usekl pravé chodidlo a noha bez chodidla uschla; Túrin mu říkal Labadal, což značí „Hopsavá noha". Jméno však Sadora nemrzelo, protože bylo dáno ze soucitu a ne posměšně. Sador pracoval v hospodářských staveních a vyráběl či opravoval málo cenné věci, jichž bylo v domácnosti zapotřebí, protože byl zručný v práci se dřevem. Túrin mu nosil, co mu scházelo, aby šetřil jeho nohu, a někdy mu tajně odnesl nějaký nástroj nebo kus dřeva, které našel nehlídané, pokud si myslil, že by je přítel mohl použít. Sador se pak usmál, ale poslal ho, aby dárky vrátil na místo. „Dávej štědře, ale jen z vlastního," říkal. Odměňoval laskavost dítěte, jak mohl, a vyřezával mu postavičky lidí a zvířat; Túrinovi se však nejvíc líbily Sadorovy příběhy, protože býval mladý za dnů Bragollachu a nyní rád vzpomínal na krátké dny své plné mužnosti před zmrzačením.

	„Byla to prý veliká bitva, Húrinův synu. V nouzi onoho roku mě povolali od mé práce v lese, nebyl jsem však v Bragollachu, jinak bych možná přišel ke svému zranění s větší ctí. Přišli jsme totiž pozdě a mohli jsme už jenom odnést máry starého pána Hadora, který padl mezi stráží krále Fingolfina. Pak jsem se stal vojákem a byl jsem mnoho let v Eithel Sirionu, velké pevnosti elfských králů, aspoň nyní se mi to zdá dlouho, protože nezáživné roky od té doby se skoro ničím nevyznačují. Byl jsem v Eithel Sirionu, když jej napadl Černý král a Galdor, otec tvého otce, byl velitelem namísto krále. Byl při tom útoku zabit, a já viděl tvého otce, jak přebírá jeho panství a velení, přestože sotva dozrál k mužnosti. Říká se, že měl v sobě oheň, až se mu v ruce rozpálil meč. Za ním jsme nahnali skřety do písku; od té doby se neodvážili přijít na dohled zdí. Ale běda! Má láska k boji se nasytila; viděl jsem totiž dostatek prolité krve a ran a dovolili mi vrátit se do lesů, po nichž jsem tesknil. A tam mě potkalo mé zranění; neboť člověk, který utíká před tím, čeho se bojí, možná shledá, že si k tomu jen zkrátil cestu."

	Tak mluvíval Sador k Túrinovi, když vyrůstal, a Túrin začal klást mnoho otázek, na něž se Sadorovi těžko odpovídalo; myslel si, že by ho měli učit jiní, bližší příbuzní. Jednou mu Túrin řekl: „Byla Lalaith opravdu podobná elfskému dítěti, jak říkal otec? A co myslel tím, že bude nakrátko?"

	„Velmi podobná," řekl Sador, „protože v raném mládí se děti lidí a elfů zdají blízce příbuzné. Lidské děti však rostou rychleji a jejich mládí brzy pomíjí; takový je náš osud."

	Tu se ho Túrin zeptal: „Co je osud?"

	„Na osud lidí," řekl Sador, „se musíš zeptat moudřejších, než je Labadal. Jak ale každý vidí, brzy zemdlíme a umíráme, a zlou náhodou nás může smrt postihnout ještě dřív. Elfové však nezemdlí ani neumírají, leda na těžké zranění. Mohou se uzdravit z ran a zármutků, které by lidi zabily; a někteří praví, že i když jsou jejich těla zmařena, vracejí se zas. S námi to tak není."

	„Lalaith se tedy nevrátí?" řekl Túrin. „Kam odešla?"

	„Nevrátí se," řekl Sador. „Ale kam odešla, to neví žádný člověk; alespoň já ne."

	„Bývalo to tak vždycky? Nebo trpíme nějakým prokletím zlého krále, třeba něčím jako Zlý dech?"

	„Nevím. Za námi leží tma a z ní pochází málo příběhů. Snad otcové našich otců mohli něco povědět, ale nepověděli. I jejich jména jsou zapomenuta. Mezi námi a životem, z kterého přišli, stojí hory, a nikdo neví, před čím uprchlí."

	„Báli se?" řekl Túrin.

	„Možná," řekl Sador. „Snad jsme prchali před strachem ze Tmy, a nakonec jsme ji našli tady, před sebou, a není už kam utéci, jen na Moře."

	„Už se nebojíme," řekl Túrin, „všichni ne. Můj otec se nebojí a já se bát nebudu; nebo aspoň jako má matka budu mít strach, ale nedám to najevo."

	Tu se Sadorovi zdálo, že Túrinovy oči nejsou jako oči dítěte, a pomyslel si: „Hoře je pro tvrdou mysl jako brus." Nahlas však řekl: „Synu Húrina a Morwen, jaké to bude s tvým srdcem,

	Labadal neuhodne; zřídka a málokomu však ukážeš, co v něm je."

	Pak řekl Túrin: „Snad je lepší neříkat, co si přeješ, když to nemůžeš mít. Ale já si přeji, Labadale, abych byl jedním z Eldar. Pak by se Lalaith možná vrátila a já bych tu pořád byl, i kdyby byla dlouho pryč. Půjdu jako voják s nějakým elfským králem, jakmile budu moci, stejně jako ty, Labadale."

	„Můžeš se od nich mnoho naučit," řekl Sador a vzdychl. „Je to lid sličný a úžasný, a mají moc nad srdci lidí. Přesto si někdy myslívám, že by snad bylo lip, kdybychom se s nimi byli nikdy nesetkali, ale chodili skromnějšími cestami. Jsou již totiž poznáním prastaří, jsou pyšní a vytrvávají. V jejich světle jsme zatemněni, anebo hoříme příliš rychlým plamenem, a břímě naší sudby na nás doléhá větší tíhou."

	„Ale můj otec je miluje," řekl Túrin, „a není bez nich šťastný. Říká, že skoro všechno, co víme, jsme se naučili od nich, a stali se z nás tak ušlechtilejší lidé, a říká, že lidé, kteří nedávno přišli přes hory, nejsou o moc lepší než skřeti."

	„To je pravda," řekl Sador; „pravda alespoň o některých z nás. Avšak šplhání vzhůru je bolestné a z výšin se snadno padá dolů."

	To již bylo Túrinovi skoro osm let, v měsíci gwaeronu podle počítání Edain, v roce, na který nelze zapomenout. Mezi staršími se již proslýchalo, že se sbírají a hromadí zbraně, o čemž Túrin nic neslyšel; Húrin znal Morweninu odvahu a to, že umí mlčet, a proto s ní často mluvil o záměrech elfských králů a o tom, co se může stát, zdaří-li se, nebo nezdaří. Srdce měl povznesené nadějí a výsledku bitvy se příliš neobával; nezdálo se mu totiž, že by jakákoli síla ve Středozemí mohla porazit moc a nádheru Eldar. „Viděli Světlo na Západě," říkal, „a nakonec musí Tma prchnout před jejich obličeji." Morwen mu neodporovala; ve společnosti Húrina se totiž nadějný pohled zdál vždy pravděpodobnější. Avšak i její rod elfy znal, a tak si v duchu říkala: „Neopustili však Světlo a nejsou nyní od něho odděleni? Co když je Páni Západu vypustili z mysli? Jak potom mohou i Starší děti přemoci jednoho z Mocných?"

	Zdálo se, že na Húrinu Thalionovi neutkvěl ani stín takové pochybnosti; přesto se jednoho rána na jaře toho roku probudil jakoby z neklidného spánku a na jeho jasu toho dne ležel mrak; večer náhle řekl: „Až budu povolán, Morwen Eledhwen, nechám ti v péči dědice Hadorova rodu. Lidský život je krátký a stává se mnoho neblahých náhod, i v době míru."

	„Vždy to tak bylo," odpověděla. „Co se skrývá za tvými slovy?"

	„Prozíravost, ne pochybnost," řekl Húrin, a přece vypadal znepokojeně. „Avšak ten, kdo hledí kupředu, musí vidět toto: že věci nezůstanou tak, jak byly. Bude to velký střet a jedna strana musí padnout níže, než stojí nyní. Padnou-li elfští králové, povede se Edain zle; a my sídlíme nejblíže k Nepříteli. Jestliže to však opravdu dopadne špatně, nebudu ti říkat: Neboj se! Bojíš se totiž toho, co si strach zaslouží, a ničeho jiného, a strach tě neskličuje. Říkám však: Nečekej! Vrátím se k tobě, jak budu moci, ale nečekej ! Jdi na jih tak rychle, jak jen můžeš; já půjdu za tebou a najdu tě, i kdybych měl prohledat celý Beleriand."

	„Beleriand je rozlehlý a bez přístřeší pro vyhnance," řekla Morwen. „Kam bych měla uprchnout, ať už s mnohými nebo s nemnohými?"

	Húrin se na chvíli zamyslel. „V Brethilu jsou příbuzní mé matky," řekl. „To je asi devadesát mil letem orla."

	„Kdyby opravdu přišel tak zlý čas, jakou pomoc mohou poskytnout lidé?" řekla Morwen. „Běorův dům padl. Padne-li velký dům Hadorův, do jakých děr zaleze malý lid Haleth?"

	„Je jich málo, jsou neučení, nepochybuj však o jejich statečnosti," řekl Húrin. „Kde jinde je naděje?"

	„Nemluvíš o Gondolinu," řekla Morwen.

	„Ne, protože to jméno mi nikdy nevyšlo ze rtů," řekl Húrin. „Je však pravda, co jsi slyšela. Byl jsem tam. Říkám ti však nyní po pravdě, jako jsem neřekl nikomu jinému, a také neřeknu: nevím, kde stojí."

	„Ale tušíš, a myslím, že tušíš dost přesně," řekla Morwen.

	„Možná," odvětil Húrin. „Pokud mě však sám Turgon nezprostí přísahy, nemohu říci o svém tušení ani tobě, a proto bys hledala marně. Kdybych však ke své hanbě promluvil, našla bys přinejlepším zavřenou bránu; pokud totiž Turgon nevyjde ven do války

	(a o tom nepadlo ani slovo a nedoufá se v to), nikdo nevejde dovnitř."

	„Jestliže tedy u tvých příbuzných není velká naděje a tví přátelé tě zapírají," řekla Morwen, „musím si poradit sama; a napadá mě nyní Doriath. Myslím, že jako poslední ze všech hrází bude prolomen Melianin pás, a Běorův rod nebude v Doriathu opovrhován. Nejsem snad příbuznou krále? Vždyť Beren, syn Barahi-rův, byl vnukem Bregorovým stejně jako můj otec."

	„Mé srdce není nakloněno Thingolovi," řekl Húrin. „Od něho králi Fingonovi pomoc nepřijde, a nevím, jaký stín mi padá na ducha při zmínce o Doriathu."

	„Při zmínce o Brethilu se zatmívá zase mé srdce," řekla Morwen.

	Tu se náhle Húrin zasmál a řekl: „Sedíme tu a rozebíráme ne-dosažné věci a stíny, které pocházejí ze snu. Nebude to tak zlé, a kdyby, potom je vše svěřeno tvé odvaze a rozvaze. Učiň pak, co ti velí srdce; učiň to však rychle. Dosáhneme-li svého cíle, králové elfů jsou rozhodnuti navrátit všechna léna Běorova rodu jeho dědicům, a našemu synovi se dostane vznešeného dědictví,"

	Tu noc Túrin napůl procitl a zdálo se mu, že u jeho lůžka stojí otec a matka a hledí na něj ve světle svící, které drželi; do tváře jim však neviděl.

	Když měl Túrin narozeniny, Húrin dal svému synovi dar, elfy vyrobený nůž, jehož jílec a pochva byly stříbrné a černé, a řekl: „Dědici Hadorova rodu, tady máš dárek k tomuto dni. Dej ale pozor! Je to ostrá čepel, a ocel slouží jen těm, kdo s ní dovedou zacházet. Zařízne se ti do ruky stejně ochotně jako do čehokoli jiného." Postavil Túrina na stůl, políbil syna a řekl: „Už jsi větší než já, Morwenin synu; brzy budeš takhle velký i na vlastních nohou. V tom dni ať se mnozí bojí tvé čepele."

	Túrin pak vyběhl z pokoje a odešel sám. V srdci ho hřálo, jako když slunce hřeje studenou zemi a vyvolává růst. Opakoval si otcova slova: dědic Hadorova rodu, ale na mysl mu přišla i jiná slova: Dávej štědře, ale jen z vlastního. Šel k Sadorovi a zvolal: „Labadale, mám narozeniny, narozeniny dědice Hadorova rodu! A přinesl jsem ti dárek, abys na ten den nezapomněl. Tady je nůž, zrovna jaký potřebuješ; uřízne všechno, co budeš chtít, jemně jako vlásek."

	Sador se znepokojil, věděl totiž, že Túrin nůž toho dne dostal sám; lidé však pokládali za neblahé odmítnout dobrovolný dar z ruky kohokoli. Proto k němu vážně promluvil: „Jsi ze štědrého rodu, Turíne, synu Húrinův. Neudělal jsem nic, co by se vyrovnalo tvému daru, a nemohu doufat, že se zlepším ve dnech, které mi zbývají; avšak co budu moci udělat, udělám." A když vytáhl nůž z pochvy, řekl: „To je opravdový dar: čepel z elfské oceli. Už se mi dlouho stýskalo po jejím doteku."

	Húrin si brzy všiml, že Túrin nůž nenosí, a zeptal se, zda z něho kvůli jeho varování dostal strach. Túrin odpověděl: „Ne, ale dal jsem nůž dřevořezbáři Sadorovi."

	„Pohrdáš tedy otcovým darem?" řekla Morwen a Túrin zase odpověděl: „Ne, ale miluji Sadora a je mi ho líto."

	Nato řekl Húrin: „Všechny tři dary byly tvé a směl jsi je dát, Turíne: láska, slitování a nejmenší ze všeho ten nůž."

	„Přesto pochybuji, že si je Sador zaslouží," řekla Morwen. „Sám se zmrzačil svou nešikovností a plní své úkoly pomalu, protože tráví spoustu času malichernostmi, o které nebyl žádán."

	„Přesto ho polituj," řekl Húrin. „Poctivá ruka a věrné srdce mohou tít vedle, a úhonu je možná těžší snášet než dílo nepřítele."

	„Teď si ale musíš na novou čepel počkat," řekla. „Tak bude dar opravdu darem a na tvůj vlastní náklad."

	Přesto Túrin viděl, že se se Sadorem od té doby zacházelo laskavěji a že dostal za úkol vyrobit velký stolec, na němž by jeho pán sedal ve své síni.

	Přišlo jasné ráno v měsíci lothronu, kdy Túrina vzbudilo náhlé troubení. Rozběhl se ke dveřím, na nádvoří uviděl velkou tlačenici pěších mužů i jezdců a všichni byli plně vyzbrojeni jako do války. Stál tam i Húrin, mluvil k mužům a dával příkazy, a Túrin se dozvěděl, že se toho dne vydávají k Barad Eithel. Byla to Húrinova garda a muži z čeledi; povoláni však byli všichni muži z jeho země. Někteří již odešli s otcovým bratrem Huorem a mnozí další se k Pánu Dor-lóminu měli připojit cestou a jít za jeho praporcem k velké králově zbrojní hotovosti.

	Morwen se s Húrinem rozloučila bez slz a řekla: „Budu střežit, co mi necháváš v péči, jak to, co je, tak to, co bude."

	Húrin jí odpověděl: „Buď zdráva, Paní Dor-lóminu; vyjíždíme nyní s větší nadějí, než jakou jsme kdy poznali. Mysleme si, že o zimním slunovrate bude hostina veselejší, než jakou jsme dosud zažili, a potom jaro beze strachu!" Pak si vyzdvihl Túrina na rameno a zvolal ke svým mužům: „Ukažte dědici Hadorova rodu světlo svých mečů!" A slunce se zablyštělo na padesáti čepelích, když vylétly, a nádvoří se rozlehlo bitevním pokřikem Edain ze Severu: Lacho calad!Drego morn! Zaplaň, světlo! Prchni, noci!

	Pak Húrin konečně vyskočil do sedla, jeho zlatý praporec byl rozvinut a trubky opět zazpívaly do jitra; tak odjel Húrin Thalion do Nirnaeth Arnoediadu.

	Morwen a Turín však stáli u dveří, dokud z dálky nezaslechli ve větru slabý zvuk jediného rohu; Húrin přejížděl rameno kopce, za nímž na svůj dům již neviděl.

	 

	
Slova Húrinova a Morgothova

	Mnoho písní pějí a mnoho pověstí vyprávějí elfové o Nirnaeth Arnoediadu, Bitvě nespočetných slz, v níž padl Fingon a uvadl květ Eldar. Kdyby se mělo vypravovat vše, lidský život by k poslechu nepostačil; nyní se však bude vyprávět jen o tom, co se přihodilo Húrinovi, synu Galdorovu, Pánu Dor-lóminu, když byl nakonec u říčky Rivilu na Morgothův příkaz zajat živý a odvlečen do Angbandu.

	Húrin byl přiveden před Morgotha, protože Morgoth dík své lstivosti a svým špehům věděl, že Húrin má přátelství gondolin-ského krále, a pokoušel se ho zastrašit svým pohledem. Húrin se však stále nedal zastrašit a Morgothovi vzdproval. Proto ho dal Morgoth ukovat do řetězů a pomalu mučit; po chvíli však za ním přišel a nabídl mu volbu svobodně odejít, kam bude chtít, zjeví-li mu, kde má Turgon svoji pevnost, a cokoli jiného, co ví o králových úradcích. Húrin Stálý se mu však vysmál a řekl: „Jsi slepý, Morgothe Bauglire, a slepý budeš vždy, vždy budeš vidět jenom tmu. Nevíš, co vládne srdcím lidí, a kdybys věděl, dát bys to nemohl. Avšak blázen je ten, kdo přijímá, co Morgoth nabízí. Nejprve vezmeš cenu a slib pak nesplníš; a kdybych ti řekl, na co se ptáš, dostal bych jenom smrt."

	Nato se Morgoth zasmál a řekl: „Ještě mě o ni možná budeš prosit." Potom vzal Húrina k Haudh-en-Nirnaethu. Byl tehdy nový a páchl smrtí. Morgoth postavil Húrina na jeho vrcholek a vyzval ho, ať se podívá na západ k Hithlumu a myslí na svou manželku a syna a ostatní příbuzné. „Nyní totiž bydlí v mé říši," řekl Morgoth, „a jsou mi vydáni na milost."

	„Žádnou nemáš," opáčil Húrin. „Přes ně si ale na Turgona nepřijdeš, vždyť jeho tajemství neznají."

	Tu Morgotha přemohl vztek a řekl: „Mohu si však přijít na tebe a na celý tvůj prokletý rod, a zlomíš se o mou vůli, i kdybys byl celý z oceli." Vzal dlouhý meč, který tam ležel, a zlomil jej Húrinovi před očima, takže mu úlomek zranil tvář; Húrin však ne-zbledl. Pak Morgoth napřáhl svou dlouhou paži k Dor-lóminu, proklel Húrina a Morwen a jejich potomstvo a řekl: „Hle! Stín mé myšlenky bude na nich ležet, kamkoli půjdou, a moje nenávist je bude pronásledovat až na konec světa."

	Húrin však řekl: „Mluvíš marně. Nemůžeš je totiž vidět, ani je z dálky ovládat. Nemůžeš, dokud si zachováš tuto podobu a budeš toužit být viditelným králem na zemi."

	Tu se Morgoth obrátil k Húrinovi a řekl: „Hlupáku, maličký mezi lidmi, kteří jsou nejmenší z těch, kdo mluví! Viděl jsi Valar, nebo jsi změřil moc Manwěho a Vardy? Znáš dosah jejich myšlenek? Nebo si snad myslíš, že na tebe myslí a mohou tě z dálky zaštítit?"

	„Nevím," řekl Húrin. „Mohlo by to tak ovšem být, kdyby to bylo jejich vůlí. Starší král totiž nebude zbaven trůnu, dokud trvá Arda."

	„Sám to říkáš," řekl Morgoth, „protože Starší král jsem já: Melkor, první a nejsilnější ze všech Valar, který byl dřív než svět a utvořil jej. Na Ardě leží stín mého záměru a vše, co v ní je, se pomalu a jistě sklání před mou vůlí. Avšak na všechny, které miluješ, má myšlenka dolehne jako mrak Sudby a přivede je do tmy a zoufalství. Kamkoli půjdou, vyvstane zlo. Kdykoli promluví, jejich slova dají špatnou radu. Cokoli učiní, obrátí se proti nim. Zemřou bez naděje, proklínajíce život i smrt."

	Húrin však odpověděl: „Zapomínáš, s kým mluvíš? Takové věci jsi říkal již dávno našim otcům; my jsme však z tvého stínu unikli. A teď tě známe, protože jsme pohlédli do tváře těm, kteří viděli Světlo, a slyšeli hlasy, jež mluvily s Manwěm. Byl jsi dříve než Arda, jiní však také; a tys ji neutvořil. A nejsi ani nejsilnější; vyplýtval jsi totiž svou sílu na sebe a promarnil ji ve své vlastní prázdnotě. Už nejsi víc než uprchlý otrok Valar a stále na tebe čeká jejich řetěz."

	„Naučil ses nazpaměť lekce svých pánů," řekl Morgoth. „Takové dětinské moudro ti ale nepomůže, protože oni teď utekli."

	„Řeknu ti tedy poslední věc, otroku Morgothe," řekl Húrin, „a ta není z moudrosti Eldar, ale je mi v této hodině vložena do srdce. Ty nejsi Pán lidí, a nebudeš, i kdyby pod tvoji vládu padla celá Arda a Menel. Za Kruhy Světa již nebudeš pronásledovat ty, kdo tě odmítnou."

	„Za Kruhy Světa je pronásledovat nebudu," řekl Morgoth, „protože za Kruhy Světa je jen Nicota. Avšak uvnitř nich mi neuniknou, dokud nevstoupí do Nicoty."

	„Lžeš," řekl Húrin.

	„Uvidíš a přiznáš, že nelžu," řekl Morgoth. Vzal Húrina zpátky do Angbandu a posadil ho na kamenný stolec na vysokém výčnělku Thangorodrim, odkud mohl z dálky vidět zemi Hithlum na západě a země Beleriandu na jihu. Tam byl Morgothovou mocí upoután, Morgoth stanul vedle něho, znovu ho proklel a vložil na něj svou moc, takže se nemohl pohnout z onoho místa ani zemřít, dokud ho Morgoth nepropustí.

	„Seď tu nyní," řekl Morgoth, „a dívej se na země, kde na ty, jež jsi mi vydal do rukou, přijde zlo a zoufalství. Opovážil ses mi posmívat a zpochybnil jsi moc Melkora, Pána osudů Ardy. Proto uvidíš mýma očima a uslyšíš mýma ušima a nic ti nebude skryto."

	 

	
Túrinův odchod

	Do Brethilu si nakonec našli cestu jen tři muži; zlou cestu přes Taur-nu-Fuin. A když se Hadorova dcera Glóredhel dozvěděla

	O pádu Haldira, zemřela hořem.

	Do Dor-lóminu nepřišly žádné zprávy. Huorova manželka Rían uprchlá v rozrušení do pustiny, pomohli jí však Šedí elfové z mithrimských kopců, a když sejí narodilo dítě, Tuor, ujali se ho. Rían však odešla na Haudh-en-Nirnaeth, lehla si tam a zemřela.

	Morwen Eledhwen zůstala v Hithlumu, mlčenlivá ve svém hoři. Jejímu synu Túrinovi šlo teprve na devátý rok a ona opět čekala dítě. Její dny byly zlé. Do země přišli ve velkých houfech Východňané, jednali krutě s Hadorovým lidem, oloupili jej o vše, co vlastnil, a zotročili jej. Odvedli z Húrinovy domoviny všechen lid, který byl schopen pracovat nebo se hodil k jakémukoli účelu,

	
	1 děvčátka a chlapce; staré pobili nebo vyhnali, aby někde zemřeli hladem. Na Paní Dor-lóminu se však zatím neodvážili vztáhnout ruku ani ji nevyhnali z domu; proslýchalo se totiž mezi nimi, že je nebezpečná čarodějka, která má styky s bílými ďábly: tak nazývali elfy, protože je nenáviděli, ale ještě víc se jich báli. Proto se také báli hor a vyhýbali se jim. Tam našlo útočiště mnoho Eldar, zejména na jihu země, a když se Východňané dost naplenili a napronásledovali, stáhli se zpátky na sever. Húrinův dům totiž stál na jihovýchodě Dor-lóminu a hory byly blízko; Nen Lalaith také přitékal z pramene ve stínu Amon Darthiru, přes jehož rameno vedl strmý průsmyk. Skrze něj mohli zdatní lidé přejít Ered Wethrin a kolem pramenů Glithui sejít do Beleriandu. Východňané však o tom nevěděli a Morgoth zatím také ne; dokud stál Fin-golfinův dům, byla totiž celá ta země před ním bezpečná a nikdy tam nepřišel ani jeden z jeho sluhů. Spoléhal, že Ered Wethrin je nepřekročitelnou hradbou jak proti útěku ze severu, tak proti útoku z jihu; a skutečně tam pro ty, kdo neměli křídla, mezi Sere-chem a dalekým západním koncem, kde Dor-lómin hraničil s Ne-vrastem, žádný jiný přechod nebyl.



	Tak se stalo, že po prvním dotírání nechali Morwen být, ačkoli v okolních lesích se skrývali všelijací lidé a bylo nebezpečné vydat se někam dál. Pod Morweninou ochranou stále zůstával dřevař Sador, několik starců a stařen a Túrin, jehož držela přísně ve své blízkosti. Húrinovo hospodářství však brzy upadlo, a přestože Morwen tvrdě pracovala, byla chudá a hladověla by, nebýt pomoci, kterou jí tajně posílala Húrinova příbuzná Aerin; jistý Brodda, jeden z Východňanů, si ji totiž násilím vzal za ženu. Almužny byly pro Morwen hořké, přijímala však tuto pomoc kvůli Túrinovi a nenarozenému dítěti, a protože, jak říkala, pocházely z jejího vlastního. Tento Brodda se totiž zmocnil lidí, zboží a dobytka z Húrinovy domoviny a odvlekl je do vlastního sídla. Byl to smělý muž, avšak než přišli do Hithlumu, mezi svým lidem nic neznamenal; snažil se tedy obohatit se a ochotně zabíral země, které nikdo jiný nechtěl. Morwen viděl jen jednou, když přijel na loupežné výpravě k jejímu domu, zmocnil se ho však před ní velký děs. Připadalo mu, že pohlédl do nelítostných očí bílého ďábla, a pocítil smrtelný strach, aby ho nepostihlo něco zlého; nevyplenil její dům a také neobjevil Túrina, jinak by byl život dědice pravého pána krátký.

	Brodda nadělal ze Slámových hlav, jak říkal Hadorovu lidu, nevolníky a nechal si postavit dřevěné sídlo v zemi severně od Húrinova domu; jeho otroci byli nahnáni jako dobytek do kolové ohrady, ale špatně střeženi. Našli se mezi nimi takoví, kteří se dosud nezalekli a byli ochotni pomáhat Paní Dor-lóminu, i když to pro ně bylo nebezpečné. Morwen od nich dostávala tajné zprávy o zemi, ačkoli v novinkách nebylo mnoho naděje. Brodda si však vzal Aerin za manželku a ne za otrokyni, protože v jeho vlastní tlupě nebylo mnoho žen a žádná se nemohla rovnat dcerám Edain; doufal, že si v té zemi zbuduje panství a bude mít dědice, který by ji držel po něm.

	O tom, co se stalo a co se může stát v budoucnu, Morwen Túrinovi mnoho neřekla a on se bál rušit ji z mlčení otázkami. Když prvně přišli do Dor-lóminu Východňané, řekl matce: „Kdy se vrátí můj otec a vyžene ty šeredné zloděje? Proč nepřichází?"

	Morwen odpověděla: „Nevím. Možná že byl zabit, nebo je zajat, nebo byl třeba zahnán někam daleko a zatím se nemůže vrátit kvůli nepřátelům, kteří nás obklopují."

	„Myslím tedy, že je mrtev," řekl Túrin a před matkou potlačil slzy; „kdyby byl živ, nikdo by mu přece nemohl zabránit, aby přišel a pomohl nám."

	„Myslím, že jedno ani druhé není pravda, můj synu," řekla Morwen.

	Jak se čas protahoval, Morwenino srdce se zatmívalo strachem o syna Túrina, dědice Dor-lóminu a Ladrosu; neviděla totiž pro něho lepší naději, než že se zanedlouho stane otrokem Východňanů. Proto si vzpomněla na svou rozmluvu s Húrinem a její mysl se opět obrátila k Doriathu. Nakonec se rozhodla Túrina tajně odeslat, půjde-li to, a prosit krále Thingola, aby se ho ujal. Jak seděla a dumala, jak to provést, v mysli jasně zaslechla Húrinův hlas, jak jí říká: Jdi rychle! Nečekej na mne! Blížilo se však narození jejího dítěte a cesta byla těžká a nebezpečná. Čím víc jich půjde, tím menší je naděje uniknout. A srdce ji stále šálilo nepřiznanou nadějí; v nejvnitrnější mysli tušila, že Húrin není mrtev, a za bezesných nocí naslouchala, zda se neozvou jeho kroky, nebo se budila s myšlenkou, že na nádvoří zaslechla rzáni jeho koně Arrocha. A navíc, přestože byla ochotna nechat syna vychovat v sídle někoho jiného, jak bylo tou dobou zvykem, stále ještě nechtěla pokořit svou hrdost a stát se almužnicí, ani u krále. Proto oslyšela Húrinův hlas či vzpomínku na něj, a první nit Tú-rinova osudu byla utkána. Než Morwen dospěla k tomuto rozhodnutí, pokročil podzim Roku nářků, a ona tedy spěchala; čas k putování již byl krátký, bála se však, že Túrin bude zajat, bude-li čekat přes zimu. Východňané se plížili okolo plotů a špehovali dům. Proto náhle řekla Túrinovi: „Tvůj otec nepřichází. Musíš tedy jít, a brzy. Tak si to přál."

	„Jít?" zvolal Túrin. „Kam půjdeme? Za hory?"

	„Ano," řekla Morwen, „za hory, na jih. Na jih - tam snad leží nějaká naděje. Neřekla jsem však my, můj synu. Ty musíš jít, ale já musím zůstat."

	„Nemohu jít sám!" řekl Túrin. „Neopustím tě. Proč bychom neměli jít spolu?"

	„Já jít nemohu," řekla Morwen. „Nepůjdeš ale sám. Pošlu s tebou Gethrona a snad i Grithnira."

	„Labadala nepošleš?" řekl Túrin.

	„Ne, protože Sador je chromý," řekla Morwen, „a bude to těžká cesta. A protože jsi můj syn a dny jsou kruté, nebudu mluvit jemně: můžeš na té cestě zahynout. Rok se sklání. Zůstaneš-li však, přijdeš k horšímu konci: budeš nevolníkem. Chceš-li být mužem, až dospěješ mužného věku, statečně učiníš, co ti přikazuji."

	„Nechám tě však jen se Sadorem a slepým Ragnirem a stařenami," řekl Túrin. „Neříkal otec, že jsem Hadorovým dědicem? Dědic by měl zůstat v Hadorově domě a bránit jej. Je mi teď líto, že nemám nůž!"

	„Dědic by měl zůstat, ale nemůže," řekla Morwen. „Jednoho dne se však možná vrátí. Vzchop se! Bude-li hůř, budu tě následovat, pokud budu moci."

	„Jak mě ale najdeš ztraceného v pustině?" řekl Túrin; náhle mu srdce selhalo a netajeně se rozplakal.

	„Když budeš kňučet, najdou si tě jiní," řekla Morwen. „Já však vím, kam jdeš, a pokud tam dojdeš, najdu tě tam, budu-li moci. Posílám tě totiž ke králi Thingolovi do Doriathu. Nebyl bys raději královým hostem než nevolníkem?"

	„Nevím," řekl Túrin. „Nevím, kdo je to nevolník."

	„Posílám tě pryč, aby ses to nemusel dozvědět," odpověděla Morwen. Pak si postavila Túrina před sebe a podívala se mu do očí, jako by se v nich snažila přečíst nějakou hádanku. „Je to těžké, Túrine, můj synu," řekla posléze. „Není to těžké jen pro tebe. Tíží mě, že mám ve zlých dnech posoudit, co je nejlepší udělat. Činím však to, co považuji za správné; proč bych se jinak rozcházela s tím nejdražším, co mi zůstalo?"

	Už o tom spolu nemluvili a Túrin byl zarmoucen a zmaten. Ráno šel za Sadorem, který štípal dříví na podpal, jehož měli málo, protože se neodvažovali zajít dál do lesa; nyní se opřel o berlu a pohlédl na Húrinův velký stolec, který byl nedokončený odstrčen do kouta. „Musí padnout," řekl, „protože v těchto dnech se dají zajistit jen nejnutnější potřeby."

	„Ještě ho nerozbíjej," řekl Túrin. „Snad přijde domů a potom bude rád, až uvidí, co jsi pro něho udělal, zatímco byl pryč."

	„Falešné naděje jsou nebezpečnější než obavy," řekl Sador, „a v téhle zimě nás nezahřejí." Pohladil řezby na stolci a vzdychl.

	„Promarnil jsem čas," řekl, „přestože se ty hodiny zdály příjemné. Avšak všechny takové věci mají krátký život a tuším, že práce na nich je jediným jejich skutečným účelem. A teď ti vlastně mohu vrátit tvůj dárek."

	Túrin natáhl ruku a pak ji rychle stáhl. „Muž nebere své dárky zpět," řekl.

	„Když je však můj, nemohu jej dát, komu chci?" řekl Sador.

	„Ano," řekl Túrin, „komukoli kromě mne. Proč jej ale chceš dávat?"

	„Nemám naději použít jej na něco, co by ho bylo hodno," řekl Sador. „V příštích dnech nečeká Labadala nic než nevolnická práce."

	„Kdo je to nevolník?" řekl Túrin.

	„Muž, který býval mužem, ale zachází se s ním jako se zvířetem," odpověděl Sador. „Živí ho jen aby se udržel naživu, jen aby dřel, a dře jen ze strachu z bolesti nebo smrti. A od těch lupičů může obdržet bolest nebo smrt jen pro jejich zábavu. Slyšel jsem, že si vybírají rychlonohé lidi a honí je psy. Poučili se od skřetů rychleji než my od Sličného lidu."

	„Teď tomu rozumím lip," řekl Túrin.

	„Je hanba, že musíš tak brzy rozumět takovým věcem," řekl Sador a pak spatřil zvláštní výraz v Túrinově tváři. „Čemu teď rozumíš?"

	„Proč mě matka posílá pryč," řekl Túrin a oči se mu zalily slzami.

	„Ach!" řekl Sador a k sobě zamumlal: „Proč však tak dlouho otálela?" Pak se obrátil k Túrinovi a řekl: „To mi nepřipadá jako novina k pláči. Neměl bys však mluvit o matčiných úradcích nahlas s Labadalem ani s nikým jiným. Dnes mají všechny zdi a ploty uši, a ty uši nerostou na pěkných hlavách."

	„Ale já musím s někým mluvit!" řekl Túrin. „Vždycky jsem všechno říkal tobě. Nechci tě opustit, Labadale. Nechci opustit tento dům ani matku."

	„Nepůjdeš-li," řekl Sador, „brzy bude navždy konec s Hadorovým rodem; to už přece musíš chápat. Labadal nechce, abys šel, ale Húrinův služebník Sador bude šťastnější, když bude Húrinův syn mimo dosah Východňanů. No, nedá se nic dělat, musíme si dát sbohem. Nevezmeš si teď můj nůž jako dárek na rozloučenou?"

	„Ne," řekl Túrin. „Jdu k elfům, k doriathskému králi, jak říká matka. Třeba tam dostanu jiné takové věci. Nebudu ti ale moci poslat žádné dárky, Labadale. Budu daleko a úplně sám."

	Potom se Túrin rozplakal, ale Sador mu řekl: „No tak! Kdepak je Húrinův syn?“

	Není to dlouho, co jsem slyšel, jak říká: Půjdu jako voják s nějakým elfským králem, jakmile budu moci."

	Túrin přestal plakat a řekl: „Tak dobře: jestliže to byla slova Húrinova syna, musí je dodržet a jít. Kdykoli však řeknu, že chci udělat to nebo ono, vypadá to pak docela jinak, když přijde čas. Teď se mi nechce. Musím dát pozor, abych už takové věci neříkal."

	„Opravdu by to bylo nejlepší," řekl Sador. „Tak učí většina lidí a málokdo se to naučí. Nech být dny, které jsi ještě neviděl. Dneška je až až."

	Připravili Túrina na cestu. Rozloučil se s matkou a tajně odešel se dvěma průvodci. Když ho však vyzvali, aby se obrátil a pohlédl zpět na otcovský dům, bolest loučení ho zasáhla jako meč a vykřikl: „Morwen, Morwen, kdy tě zas uvidím?" Morwen, stojící na prahu, zaslechla ozvěnu toho výkřiku v lesnatých kopcích a sevřela veřej, až si rozedřela prsty. To byla první z Túrinových strastí.

	Počátkem roku po Túrinově odchodu porodila Morwen své dítě. Pojmenovala holčičku Nienor, to jest Truchlení; Túrin však již byl daleko, když se narodila. Dlouhá a zlá byla jeho cesta, protože Morgothova moc se rozlézala po krajích; jako vůdce však měl Gethrona a Grithnira, kteří bývali mladí za dnů Hadorových, a přestože již zestárli, byli udatní a dobře ty země znali, jelikož kdysi Beleriandem často putovali. Tak díky osudu a odvaze překročili Stínové hory, sešli do údolí Sirionu a vešli do lesa Brethilu; nakonec došli umdlení a vyzáblí na hranice Doriathu. Tam však propadli zmatku a byli polapeni královninými kouzly, takže bloudili ztraceni bezcestím mezi stromy, až jim došla potrava. Dostali se tam na pokraj smrti, protože od severu přišla krutá zima, avšak Túrinova sudba nebyla tak lehká. Právě když v zoufalství ulehli, zaslechli roh. Beleg Lučištník lovil v tom kraji, neboť stále pobýval na hranicích Doriathu a byl za oněch dnů největším znalcem lesa. Zaslechl jejich výkřiky, přišel k nim, dal jim najíst, a když se dozvěděl jejich jména a odkud přišli, naplnil ho úžas a soucit. Se zalíbením pohlédl na Túrina, protože měl krásu své matky a oči svého otce a byl statný a silný.

	„Co dobrého žádáš od krále Thingola?" řekl Beleg chlapci.

	„Chtěl bych být jedním z jeho rytířů, vyjet proti Morgothovi a pomstít otce," řekl Túrin.

	„To se může stát, až s léty vyrosteš," řekl Beleg. „Neboť přestože jsi ještě malý, máš v sobě to, co dělá udatného muže, hodného být synem Húrina Stálého, kdyby to bylo možné." Húrinovo jméno totiž bylo chováno v úctě ve všech zemích elfů. Proto se Beleg rád stal vůdcem poutníků a zavedl je do chaty, kde tou dobou bydlil s jinými lovci, a tam měli přístřeší, zatímco posel putoval do Menegrothu. Když přišlo zpátky slovo, že Thingol a Melian přijmou Húrinova syna a jeho opatrovníky, Beleg je zavedl tajnými cestami do Skrytého království.

	Tak přišel Túrin k velkému mostu přes Esgalduinu, prošel branou Thingolových síní a jako dítě pohleděl na divy Menegrothu, jež předtím neviděl žádný smrtelný člověk kromě Berena. Pak Gethron přednesl Thingolovi a Melian Morwenino poselství, a Thingol je přijal vlídně a posadil si Túrina na koleno na počest Húrina, nejsilnějšího z mužů, a svého příbuzného Berena. Ti, kdo to viděli, žasli, neboť to bylo znamení, že Thingol bere Túrina za svého schovance, což tehdy králové s lidmi nedělali, a víckrát to již neučinil žádný elfský pán. Potom mu Thingol řekl: „Zde bude tvůj domov, synu Húrinův, a po celý svůj život budeš považován za mého syna, přestože jsi člověk. Bude ti dána moudrost přes míru smrtelných lidí a do rukou ti budou vloženy elfské zbraně. Snad přijde čas, kdy znovu získáš země svého otce v Hithlumu, nyní však v lásce zůstávej

	tady."

	Tak začal Túrinův pobyt v Doriathu. Nějaký čas s ním zůstali jeho opatrovníci Gethron a Grithnir, ačkoli toužili po návratu ke své paní do Dor-lóminu. Pak na Grithnira dolehlo stáří a nemoc a zůstal u Túrina, dokud nezemřel, ale Gethron odešel a Thingol s ním poslal doprovod, aby ho vedl a chránil, a nesli zprávu od Thingola pro Morwen. Nakonec došli do Húrinova domu, a když se Morwen dozvěděla, že Túrin byl se ctí přijat v Thingolových síních, jejímu zármutku to ulevilo; elfové také přinesli bohaté dary od Melian a vzkaz, který ji zval, aby se s Thingolovými posly vrátila do Doriathu. Melian totiž byla moudrá a předvídavá a doufala, že tak odvrátí zlo, jež bylo přichystáno v Morgothově mysli. Morwen však nechtěla odejít z domu, protože její srdce se ještě nezměnilo a její hrdost byla ještě veliká; krom toho byla Nienor nemluvňátko. Proto propustila doriathské elfy s díky a dala jim darem poslední drobnosti ze zlata, které jí zůstaly, ale zatajila svou chudobu. Vyzvala je, aby odnesli zpátky k Thingo-lovi Hadorovu přilbu. Túrin však stále vyhlížel návrat Thingolových poslů, a když přišli sami, utekl do lesů a plakal, protože věděl o Melianině pozvání a doufal, že Morwen přijde. To byla druhá Túrinova strast.

	Když posli oznámili Morweninu odpověď, Melian byla pohnuta lítostí, neboť porozuměla jejímu smýšlení; viděla, že osud, který předvídala, nebude snadné odvrátit.

	Hadorova přilba byla předána Thingolovi do rukou. Přilba byla vyrobena z šedé oceli zdobené zlatem a byly na ní vyryty runy povolávající vítězství, měla moc chránit toho, kdo ji nosil, před zraněním a před smrtí, protože meč, který do ní ťal, se zlomil, a střela, jež ji zasáhla, odskočila. Vyrobil ji Telchar, nogrodský kovář, jehož díla byla proslulá. Měla hledí (po způsobu těch, která používali trpaslíci ve svých kovárnách, aby si chránili oči) a tvář toho, kdo ji nosil, budila děs v srdci těch, kdo ji spatřili, sama však byla chráněna před střelami a ohněm. Na vrcholku měla vyzývavě nasazen pozlacený obraz hlavy draka Glaurunga; byla totiž vyrobena krátce po tom, co poprvé vylezl z Morgothových bran. Hador a po něm Galdor ji často nosili do války a srdce hithlumského vojska se pozvedla, když ji viděli vysoko čnít uprostřed bitvy, a volali: „Dorlóminský drak je cennější než zlatý drak z Angbandu."

	Po pravdě však tato přilba nebyla vyrobena pro lidi, ale pro Pána Belegostu Azaghála, toho, který byl zabit Glaurungem v Roce nářků.4 Azaghál ji dal Maedhrosovi jako odplatu za záchranu svého života a pokladu, když Azaghála přepadli na trpasličí silnici ve Východním Beleriandu skřeti.5 Maedhros ji pak poslal darem Fingonovi, s nímž si často vyměňovali symboly přátelství, na připomínku toho, jak Fingon zahnal Glaurunga zpátky do Angbandu. V Hithlumu se však nenašla žádná hlava a ramena dost silné, aby mohly pohodlně nosit trpasličí přilbu, jen Hadorovy, a pak jeho syna Galdora. Proto ji dal Fingon Hadorovi, když se stal Pánem Dor-lóminu. Galdor ji naneštěstí neměl na hlavě, když bránil Eithel Sirion, protože útok byl náhlý, on vyběhl prostovlasý na hradby a skřeti šíp ho zasáhl do oka. Húrinovi však Dračí přilba neseděla a nechtěl ji také používat. Říkal: „Raději hledím na nepřítele svou skutečnou tváří." Přesto považoval přilbu za jedno z největších dědictví svého domu.

	Thingol měl v Menegrothu hlubinné zbrojnice plné přehojných zbraní; kov zpracovaný jako rybí šupiny a zářící jako voda při měsíci, meče a sekyry, štíty a přilby vyrobené samotným Telcha-rem nebo jeho mistrem, starým Gamilem Zirakem, anebo ještě dovednějšími elfskými řemeslníky. Dostal totiž darem některé věci, jež pocházely z Valinoru a byly vyrobeny Fěanorem v jeho mistrovství; po všechny dny světa nebylo většího řemeslníka než on. Přesto Thingol zacházel s Hadorovou přilbou tak, jako by jeho poklad byl skrovný, a pronesl dvorná slova: „Hrdá by byla hlava, jež by nosila tuto přilbu, kterou nosívali Húrinovi otcové."

	Potom ho cosi napadlo, povolal Túrina a řekl mu, že Morwen posílá svému synu mocný předmět, dědictví po otcích. „Přijmi nyní Dračí hlavu Severu," řekl, „a až přijde čas, nos ji dobře." Túrin však byl příliš mladý, aby přilbu uzvedl, a v bolesti svého srdce o ni nedbal.

	 

	
Túrin v Doriathu

	 

	 

	V letech dětství v království Doriathu bděla nad Turínem Melian, přestože ji vídal zřídka. Žila tam však dívka jménem Nellas, jež bydlila v lesích, a ta na Melianin pokyn chodila za Turínem, když se zatoulal do hvozdu; často se tam s ním jako náhodou potkávala.

	Od Nellas se Túrin dozvěděl mnoho o cestách a divokých tvorech v Doriathu a naučil se od ní mluvit sindarským jazykem po způsobu starobylé říše, jazykem starším, dvornějším a bohatším na krásná slova.6 Tak se načas jeho nálada rozjasnila, dokud opět neupadl do stínu a přátelství nepominulo jako úsvit jara. Nellas totiž nechodila do Menegrothu a nikdy nechtěla vejít pod kamennou střechu; když tedy Túrinovo dětství skončilo a on obrátil mysl k mužným činům, vídal ji stále méně často, a nakonec ji už nevyhledával. Stále však nad ním bděla, ač nyní zůstávala skryta.7

	Devět let sídlil Túrin v síních Menegrothu. Jeho srdce a mysl stále zabíhaly k příbuzným a občas ho potěšily zprávy od nich. Thingol totiž posílal co nejčastěji posly k Morwen a ta posílala zpátky vzkazy pro svého syna; tak se Túrin doslechl, že jeho sestra Nienor roste do krásy jako květ šedivého Severu a že Morwenin úděl se zlepšil. Túrin rostl a rostl, až byl vysoký mezi muži a jeho síla a houževnatost byly v Thingolově říši proslulé. V oněch dnech se naučil mnohé moudrosti a dychtivě naslouchal příběhům o pradávných dnech; stal se přemýšlivým a šetřil slovy. Beleg Lučištník ho často vyhledal v Menegrothu, odvedl ho daleko do přírody a učil ho lesní moudrosti, lukostřelbě a (což měl nejraději) zacházení s mečem; avšak v tvořivých řemeslech byl Túrin méně zručný, protože se jen pomalu učil poznávat svou sílu a často zkazil to, co udělal, nějakým náhlým úderem. I v jiných věcech se zdálo, že mu štěstěna nebyla nakloněna, takže to, co plánoval, se často zhatilo, a to, po čem toužil, nedostával; ani přátelství nezískával snadno, protože nebyl veselý, zřídka se smál a na jeho mládí ležel stín. Avšak ti, kdo ho dobře znali, ho chovali v lásce a úctě a byl ve cti jako králův schovanec.

	Byl však kdosi, kdo mu to nepřál, a tím více, čím více Túrin dospíval k mužnosti. Jmenoval se Saeros, syn Ithilborův. Byl z Nandor, patřil k těm, kteří našli útočiště v Doriathu po pádu svého pána Denethora na Amon Erebu v první beleriandské bitvě. Tito elfové bydleli převážně v Arthórienu, mezi Arosem a Celo-nem na východě Doriathu, a občas se zatoulali přes Celon do divokých končin za ním; nebyli nakloněni Edain už od doby, kdy procházeli Ossiriandem a sídlili v Estoladu. Saeros však většinou pobýval v Menegrothu a získal si královu vážnost; byl pyšný a jednal povýšeně s těmi, jež považoval za méně urozené a vážené, než byl sám. Stal se přítelem pěvce Daerona, protože sám byl také dovedný ve zpěvu, a neměl žádnou lásku k lidem, zvláště ne k příbuzným Berena Erchamiona. „Není to divné," říkával, „že se tato země otevřela dalšímu z toho nešťastného plemene? Nezpůsobil ten druhý Doriathu dost velké škody?" Proto hleděl úkosem na Turína a na všechno, co dělal, a říkal o tom to nejhorší, co mohl; jeho slova však byla vychytralá a záští zahalené. Když se s Turínem setkal o samotě, mluvil s ním povýšeně a otevřeně mu dával najevo své pohrdání; Turína to mrzelo, ačkoli dlouho oplácel zlá slova mlčením, protože Saeros byl mezi doriathským lidem velký a byl královým rádcem. Avšak Túrinovo mlčení Sae-rose popouzelo stejně jako jeho slova.

	V roce, kdy bylo Túrinovi sedmnáct, se jeho hoře obnovilo; úplně totiž přestaly chodit zprávy z domova. Morgothova moc rok od roku rostla a celý Hithlum byl nyní pod jeho stínem. Bezpochyby věděl mnoho o tom, co dělají Húrinovi příbuzní, a nějaký čas je nechával na pokoji, aby se jeho plán mohl naplnit, nyní však při jeho uskutečňování začal bedlivě střežit všechny průchody Stínovými horami, takže do Hithlumu nemohl nikdo vejít ani odtamtud vyjít, leda za cenu velkého nebezpečí, a okolo pramenů Narogu a Teiglinu a horního toku Sirionu se hemžili skřeti. Tak přišel čas, kdy se Thingolovi posli nevrátili, a král už další posílat nechtěl. Vždy jen nerad nechával kohokoli vyjít ze střežené hranice, a v ničem neprojevil větší dobrou vůli k Húrinovi a jeho rodině než v tom, že posílal své služebníky na nebezpečnou cestu k Morwen do Dor-lóminu.

	Túrinovi teď bylo těžko u srdce, nevěděl, jaké nové zlo kde číhá, a bál se, že Morwen a Nienor stihl neblahý osud; mnoho dnů mlčel a dumal o pádu Hadorova rodu a mužů ze Severu. Pak vstal a vyhledal Thingola; nalezl ho, jak sedí s Melian pod velkým neldorethským bukem Hírilornem.

	Thingol pohlédl na Turína s údivem; náhle před sebou místo svého schovance spatřil neznámého muže, vysokého, tmavovlasého, jenž na něj hleděl hlubokýma očima v bledé tváři. Túrin požádal Thingola o brnění, meč a štít a žádal nyní o Dor-lómin-skou dračí přilbu. Král mu slíbil, co si přál, a řekl: „Dám ti místo mezi svými rytíři, kteří vládnou mečem; meč totiž vždy bude tvou zbraní. Smíš s nimi okusit válku na hranicích, přeješ-li si."

	Túrin však řekl: „Srdce mě pudí z Doriathu ven, toužím spíš zaútočit na Nepřítele než bránit pohraničí."

	„Potom musíš jít sám," řekl Thingol. „Účast svého lidu ve válce s Angbandem řídím já podle své moudrosti, Túrine, synu Húrinův. V tomto čase nevyšlu ven žádné doriathské ozbrojence, a zatím ani nepředvídám, že bych to udělal."

	„Přesto jsi svoboden jít, jak budeš chtít, synu Morwen," řekla Melian. „Melianin pás nebrání odchodu těch, kteří vešli s naším svolením."

	„Pokud tě nezadrží moudrá rada," řekl Thingol.

	„Jaká je tvoje rada, pane?" řekl Túrin.

	„Vzrůstem se jevíš jako muž," odpověděl Thingol, „avšak ještě jsi nedospěl plné mužnosti, kterou budeš mít. Až ten čas přijde, potom snad můžeš vzpomenout na své rodné; je však malá naděje, že by jeden osamělý muž mohl proti Temnému pánu učinit víc než pomáhat elfským pánům v jejich obraně, dokud ještě potrvá."

	Na to Túrin řekl: „Můj příbuzný Beren učinil víc."

	„Beren a Lúthien," řekla Melian. „Jsi však příliš smělý, mluvíš-li tak s otcem Lúthien. Myslím, že tvůj úděl není tak vznešený, Túrine, synu Morwen, přestože tvůj osud je spjat s osudem elf-ského lidu, ať k dobrému či zlému. Dej si na sebe pozor, aby to nebylo k zlému." Odmlčela se a pak k němu opět promluvila: „Jdi nyní, schovanče, a přijmi královu radu. Přesto nemyslím, že po příchodu mužnosti u nás v Doriathu zůstaneš dlouho. Budeš-li mít ve dnech, které přijdou, na paměti slova Melian, prospěje ti to: boj se i žáru i chladu svého srdce."

	Túrin se před nimi poklonil a odešel. Brzy potom si nasadil Dračí přilbu, vzal zbraně, odešel na severní hranice a připojil se k elfským bojovníkům, kteří vedli ustavičnou válku se skřety a všemi Morgothovými sluhy a stvůrami. Tak se prověřila jeho síla a odvaha, ještě když byl skoro chlapec; pamatoval na křivdy svých blízkých, a tak byl vždy v popředí odvážných činů a dostal mnoho ran kopím i šípem i křivou čepelí skřetů. Sudba jej však vysvobozovala od smrti a po lesích se rozléhalo a daleko za hranicemi Doriathu se proslýchalo, že byla opět spatřena Dor-lómin-ská dračí přilba. Mnozí pak uvažovali a říkali: „Může se ze smrti vrátit duch Hadora nebo Galdora Vysokého, anebo Húrin Hith-lumský skutečně uprchl z angbandských kobek?"

	V tom čase byl mezi strážci Thingolových hranic jen jeden ve zbrani silnější než Túrin, a to byl Beleg Cúthalion; Beleg a Túrin byli druhy v každém nebezpečí a chodili široko daleko po lesích spolu.

	Uplynuly tři roky a Túrin tou dobou zřídka přicházel do Thingolových síní; již nedbal na svůj vzhled ani ošacení, vlasy měl zanedbané a brnění halil šedivý opršelý plášť. Třetího léta se však přihodilo, že Túrin - tehdy mu bylo dvacet let - zatoužil po odpočinku a potřeboval kováře na opravu zbraní, takže nečekaně přišel večer do Menegrothu a vstoupil do síně. Thingol tam nebyl, neboť chodil po zeleném lese s Melian, jakv plném létě rád činíval. Túrin si šel bez uvažování sednout, protože byl unavený po cestě a zamyšlený; neštěstím bylo, že se posadil ke stolu mezi starší říše a přímo na místo, kde býval zvyklý sedat Saeros. Ten přišel pozdě a rozhněval se; věřil, že to Túrin udělal z pýchy a že ho chtěl záměrně urazit, a jeho hněv se nezmenšil, když viděl, že ti, kdo tam seděli, Túrina nepokárali, ale uvítali mezi sebou.

	Proto Saeros chvíli předstíral, že smýšlí stejně, a posadil se jinam, naproti Túrinovi přes stůl. „Strážce hranice nás zřídka poctí svou přítomností," řekl, „a já mu rád přenechám své obvyklé místo za možnost pohovořit si s ním." Říkal Túrinovi ještě mnoho jiného, vyptával se ho na novinky z pohraničí a na jeho činy v divočině; přestože se však jeho sleva zdála pěkná, posměch v hlase nebylo možné nepostřehnout. Túrina to mrzelo; rozhlédl se kolem sebe a poznal hořkost vyhnanství; a přes všechno světlo a smích v elfských síních se jeho myšlenky obrátily k Belegovi a k jeho životu v lesích, a odtamtud daleko, daleko k Morwen v Dor-lómi-nu v otcově domě. Zachmuřil se ve svých temných myšlenkách a Saerosovi neodpovídal. Saeros se domníval, že Túrin se zamračil na něho, a už dál nebrzdil svůj hněv; vytáhl zlatý hřeben, hodil jej na stůl před Túrina a řekl: „Jistě jsi spěchal k tomuto stolu, muži z Hithlumu, a tvůj otrhaný plášť lze omluvit; hlavu však nemusíš mít zanedbanou jako houští ostružin. A kdybys měl odkryté uši, třeba bys lépe slyšel, co se ti říká."

	Túrin mlčel, ale obrátil oči k Saerosovi a v jejich temnotě zablesklo. Saeros však nedbal varování a pohled mu opovržlivě oplatil. Přitom řekl tak, aby to všichni slyšeli: „Jestliže jsou hi-thlumští muži tak divocí a drsní, jaké jsou asi tamější ženy? Běhají jako laně, oděné jen svými vlasy?"

	Vtom Túrin uchopil pohár, mrštil jím Saerosovi do obličeje, a ten padl nazad, silně poraněn. Túrin vytasil meč a byl by se na něho vrhl, ale Mablung Lovec, jenž seděl po jeho boku, ho zadržel. Saeros vstal, vyplivl krev na tabuli a rozbitými ústy řekl: „Jak dlouho tu budeme hostit tohoto lesního Wose?9 Kdo tu dnes večer panuje? Králův zákon těžce dopadne na ty, kdo zraní jeho leníky v síni, a pro ty, kdo tasí meč, je vyhoštění nejlehčí sudbou. Venku před síní bych ti odpověděl, lesní Wosi!"

	Když Túrin viděl krev na stole, zchladl, vyprostil se z Mablungova sevření a beze slova opustil síň.

	Pak řekl Mablung Saerosovi: „Co to dnes s tebou je? Z tohoto zla viním tebe; kdoví, králův zákon možná usoudí, že rozbitá ústa jsou spravedlivou odplatou za tvé posměšky."

	„Má-li to štěně pocit křivdy, ať jde ke králi pro rozsouzení," opáčil Saeros. „Avšak vytasení meče zde nelze omluvit ničím takovým. Pokud na mě ten lesní Wos vytasí meč před síní, zabiju ho."

	„To se mi zdá méně jisté," řekl Mablung. „JBude-li však zabit ten nebo onen, bude to zlý skutek, vhodný spíš pro Angband než Doriath, a vzejde z toho další zlo. Vpravdě si myslím, že tento večer k nám dosáhl jakýsi stín ze Severu a dotkl se nás. Dej si pozor, Saerosi, synu Ithilborův, abys ve své pýše neplnil vůli Morgothovu, a pamatuj, že jsi z Eldar."

	„Nezapomínám na to," řekl Saeros, ale jeho zloba neoslábla a jeho zášť celou noc rostla, jak si hýčkal své zranění.

	Když Túrin ráno odcházel z Menegrothu, aby se vrátil na severní hranice, Saeros si na něho počíhal. Přihnal se k němu zezadu s taseným mečem a štítem na paži. Avšak Túrin, z divočiny vycvičený k ostražitosti, jej koutkem oka spatřil, uskočil, rychle tasil a obrátil se k nepříteli. „Morwen!" vykřikl, „ten kdo se ti posmíval, nyní zaplatí za své posměšky!" Rozťal Saerosův štít a pak se dali do boje rychlými čepelemi. Túrin však pobyl dlouho v tvrdé škole a dosáhl stejné mrštnosti jako kterýkoli elf, jenže byl silnější. Brzy získal převahu, ranil Saerose do paže držící meč, a ten mu byl vydán na milost. Pak šlápl na meč, který Saerosovi vypadl. „Saerosi," řekl, „čeká tě dlouhý běh a šaty by ti překážely. Musí ti stačit vlasy." Nato ho srazil na zem a svlékl. Saeros pocítil Túrinovu velikou sílu a dostal strach. Túrin ho však nechal vstát a zvolal: „Utíkej! Utíkej! A nepoběžíš-li rychle jako jelen, budu tě zezadu pobodávat." Saeros se rozběhl do lesa a divoce křičel o pomoc, Túrin však běžel za ním jako honící pes, a ať Saeros běžel jak běžel, uhýbal jak uhýbal, stále byl za ním meč a pobízel ho dál.

	Saerosovy výkřiky přivolaly k štvanici mnohé jiné a ti je následovali. S běžci však udrželi krok jen ti nejrychlejší. Nejdále vpředu byl Mablung a byl v mysli znepokojen; ač se mu totiž popichování zdálo zlé, „ráno procitlá zloba do večera udělá radost Morgothovi"; navíc se považovalo za neblahou věc svévolně zostudit někoho z elfského lidu, aniž byla věc předložena soudu. Nikdo v té době nevěděl, že Túrin byl první napaden Saerosem, který ho chtěl zabít.

	„Zadrž, zadrž, Turíne!" volal. „Tohle je skřeti dílo v lesích!" Túrin však křikl zpět: „Skřeti dílo v lese za skřeti slova v síni!" a opět se hnal za Saerosem. Ten již nedoufal v pomoc a cítil za sebou smrt, takže zběsile utíkal, až náhle přiběhl ke srázu, kde potok vtékající do Esgalduiny proudil mezi vysokými skalami hlubokým korytem, jež bylo na jelení skok příliš široké. Saeros se tam ve velkém strachu o skok pokusil, na protější straně mu však uklouzly nohy a on s výkřikem padl zpět a rozbil se o velký kámen ve vodě. Tak ukončil svůj život v Doriathu a Mandos si jej nadlouho podržel.

	Túrin pohlédl na jeho tělo ve vodě a pomyslel si: „Nešťastný hlupák! Odtud bych ho byl nechal jít zpátky do Menegrothu. Nyní na mě vložil nezaslouženou vinu." Otočil se a temně pohlédl na Mablunga a jeho společníky, kteří nyní přišli a stáli opodál na srázu. Po chvíli ticha Mablung řekl: „Běda! Pojď ale nyní s námi zpátky, Turíne, protože tyto skutky musí soudit král."

	Túrin však řekl: „Kdyby byl král spravedlivý, zprostil by mě viny. Nebyl to však jeden z jeho rádců? Proč by si spravedlivý král vybíral jako přítele člověka se záštiplným srdcem? Odříkám se jeho zákona a soudu."

	„Tvá slova jsou nemoudrá," řekl Mablung, přestože v srdci Túrina litoval. „Nestaneš se přece utečencem. Vyzývám tě, aby ses se mnou vrátil jako přítel. Jsou i jiní svědkové. Až se král dozví pravdu, můžeš doufat v jeho odpuštění."

	Túrina však elfské síně omrzely a bál se zajetí; řekl Mablungovi: „Odmítám tvou výzvu. Nebudu žádat krále Thingola o odpuštění za nic a půjdu nyní tam, kde mě jeho soud nemůže najít. Máš na vybranou jen dvojí: buď mě nech jít, nebo mě zabij, odpovídá-li to tvému zákonu. Není vás totiž dost na to, abyste mě zajali živého."

	Viděli mu na očích, že je to pravda, a nechali ho jít; Mablung řekl: „Jedna smrt stačí."

	„Nebyla to má vůle, ale netruchlím nad tím," řekl Túrin. „Kéž ho Mandos posoudí spravedlivě, a jestliže se kdy vrátí do zemí živých, kéž je moudřejší. Buďte zdrávi!"

	„Buď volný!" řekl Mablung, „protože to je tvé přání. Nedoufám však, že se ti povede dobře, když takto odcházíš. Na tvém srdci je stín. Kéž není temnější, až se znovu setkáme."

	Túrin na to neodpověděl, ale opustil je a rychle odešel pryč, nikdo nevěděl kam.

	Vypráví se, že když se Túrin nevrátil na severní hranice Doria-thu a nepřicházely o něm žádné zprávy, Beleg Lučištník sám přišel do Menegrothu, aby ho hledal, a s těžkým srdcem obdržel novinu o Túrinových činech a útěku. Brzy potom se do svých síní vrátili Thingol a Melian, protože léto se schylovalo ke konci. Když král vyslechl zprávu o tom, co se udalo, posadil se na svůj trůn ve velké síni v Menegrothu a kolem něho byli všichni páni a rádcové z Doriathu.

	Pak bylo vše prozkoumáno a vyřčeno, až po Túrinova slova na rozloučenou; nakonec Thingol vzdychl a řekl: „Běda! Jak se ten stín přikradl do mé říše? Saerose jsem považoval za věrného a moudrého; kdyby však žil, pocítil by můj hněv, protože jeho posměšky byly zlé a viním ho ze všeho, co se stalo v síni. Potud má Túrin moje odpuštění. Avšak zostuzení Saerose a jeho uštvání k smrti jsou křivdy větší, než byla urážka, a tyto skutky přejít nemohu. Ukazují na tvrdé a pyšné srdce." Pak Thingol umlkl, ale nakonec opět ve smutku promluvil: „Je to nevděčný schovanec a muž příliš pyšný na svůj stav. Jak mám u sebe chovat toho, kdo pohrdá mnou a mým zákonem, nebo odpustit tomu, kdo nelituje? Proto Túrina, syna Húrinova, vypovím z království Doriath. Pokusí-li se vejít, bude ke mně přiveden před soud, a dokud nebude u mých nohou prosit za odpuštění, není mým synem. Považuje-li to někdo za nespravedlivé, ať se ozve."

	V síni zavládlo ticho a Thingol zvedl ruku, aby vynesl svůj soud. V tu chvíli spěšně vešel Beleg a volal: „Pane, smím ještě promluvit?"

	„Jdeš pozdě," řekl Thingol. „Nebyl jsi pozván s ostatními?" „Pravda, pane," odpověděl Beleg, „zdržel jsem se však; hledal jsem někoho, koho jsem znal. Nyní konečně vedu svědka, který by měl být vyslechnut, než vyneseš svůj soud."

	„Byli povoláni všichni, kdo měli co říci," pravil král. „Co může nyní říci závažnějšího než ti, jimž jsem naslouchal?"

	„Posoudíš, až to vyslechneš," řekl Beleg. „Dopřej mi to, jestliže jsem si kdy zasloužil tvou přízeň."

	„Tobě to dopřeji," řekl Thingol. Beleg vyšel ven a za ruku přivedl dovnitř dívku Nellas, která sídlila v lesích a nikdy nevcházela do Menegrothu; bála se jak sloupové síně, tak společnosti, jež ji pozorovala mnoha očima. Když ji Thingol vyzval, aby promluvila, řekla: „Pane, seděla jsem na stromě", ale pak se v bázni před králem zajíkla a nebyla schopna mluvit dál. Král se usmál a řekl: „To už dělali i jiní, ale necítili potřebu mi o tom vyprávět."

	„Opravdu, i jiní," řekla, protože jí jeho úsměv dodal odvahu. „Dokonce i Lúthien! A onoho rána jsem myslela na ni a na člověka Berena."

	Na to Thingol nic neřekl a už se neusmíval, ale čekal, až Nellas zase promluví.

	„Túrin mi totiž připomněl Berena," řekla nakonec. „Jsou prý příbuzní a jejich příbuznost dovedou někteří postihnout: ti, kteří hledí zblízka."

	Thingol ztratil trpělivost. „To je možné," řekl. „Ale Túrin, syn Húrinův, odešel a pohrdl mnou a ty už ho neuvidíš, abys mohla luštit jeho příbuzenství. A nyní vynesu svůj rozsudek."

	„Pane králi!" zvolala. „Měj se mnou strpení a nech mě domluvit. Seděla jsem na stromě, abych se podívala na Túrina, až bude odcházet. A viděla jsem Saerose, jak vychází z lesa s mečem a štítem a vrhá se na nic netušícího Túrina."

	V síni se ozvalo mumlání, král zvedl ruku a řekl: „Přinášíš mému sluchu zprávu vážnější, nežli se zdálo pravděpodobné. Dej pozor na vše, co nyní řekneš. Toto je totiž soudní dvůr."

	„Beleg mi to řekl," odpověděla, „a jen proto jsem se odvážila sem vejít, aby Túrin nebyl špatně posouzen. Je udatný, ale je milosrdný. Bojovali, pane, ti dva, dokud Túrin nepřipravil Saerose o štít i o meč; nezabil ho však. Proto nevěřím, že si na konci přál jeho smrt. Jestliže byl Saeros zahanben, byla to hanba, kterou si zasloužil."

	„Soud patří mně," řekl Thingol, „ale to, co jsi řekla, jej ovlivní." Potom se Nellas důkladně vyptával. Nakonec se otočil k Mablungovi a řekl: „Je mi divné, že ti o tom Túrin nic neřekl."

	„Neřekl," pravil Mablung. „Kdyby řekl, jinak by byla zněla moje slova na rozloučenou."

	„A jiný teď bude můj soud," řekl Thingol. „Slyšte mě! Vinu, kterou lze nalézt u Túrina, nyní promíjím a považuji ho za ukřivděného a vyprovokovaného. A protože to byl skutečně, jak říkal, jeden z mé rady, který mu tak ublížil, nemusí o toto prominutí žádat, ale já mu je pošlu tam, kde se nalézá, a povolám ho zpátky se ctí do svých síní."

	Když však vynesl soud, Nellas se náhle rozplakala. „Kde ho však najdeš?" řekla. „Opustil naši zemi a svět je širý."

	„Budeme hledat," řekl Thingol. Potom vstal. Beleg vyvedl Nellas z Menegrothu a řekl jí: „Neplač; vždyť jestliže Túrin žije a někde chodí po světě, já ho najdu, i kdyby to nikdo jiný nedokázal."

	Příští den Beleg předstoupil před Thingola a Melian a král mu řekl: „Poraď, Belegu; trápím se totiž. Přijal jsem Húrinova syna za vlastního a tím zůstane, pokud se Húrin nevrátí ze stínů a nevyžádá si své. Nechci, aby někdo říkal, že

	 

	
byl Túrin neprávem vyhnán do divočiny, a rád bych ho uvítal zpět; vždyť jsem ho miloval."

	Beleg odpověděl: „Budu Túrina hledat, dokud ho nenajdu, a přivedu ho zpátky do Menegrothu, budu-li moci; vždyť ho také miluji." Pak odešel a hledal v mnohých nebezpečích široko daleko po Beleriandu zprávy o Túrinovi. Zima minula a minulo i příští jaro.

	 

	
Túrin mezi psanci

	Nyní se příběh vrací k Túrinovi. Považoval se za psance, jehož bude král pronásledovat, a tak se nevrátil k Belegovi na severní hranice Doriathu, ale odešel na západ, tajně vyšel ze Střežené říše a dostal se do zalesněné krajiny jižně od Teiglinu. Před Nirnaeth tam bydlívalo v rozptýlených usedlostech mnoho lidí, většinou z Halethina lidu. Neuznávali však žádného pána, živili se lovem i zemědělstvím, na pastvinách chovali vepře a obdělávali lesní paseky oplocené proti vpádům z divočiny. Většina však nyní zahynula nebo uprchlá do Brethilu a celý kraj tížil strach ze skřetů a psanců. V té době zkázy totiž muži bez domova - zbytky uprchlé z prohraných bitev a zpustošených zemí - v zoufalství zpustli; někteří byli také vyhnáni do divočiny pro zlé skutky. Lovili a sbírali obživu, jak se dalo, ale v zimě, kdy je poháněl hlad, budili strach jako vlci, a ti, kdo dosud hájili své domovy, jim říkali Gaurwaith, Vlčí lidé. Asi padesát se jich spojilo v jednu tlupu a toulali se po lesích za západními hranicemi Doriathu; byli nenáviděni skoro stejně jako skřeti, protože mezi nimi byli vyvrženci tvrdého srdce, živící v sobě pocit křivdy proti vlastnímu rodu. Nejzavilejší byl jistý Andróg, vyhnaný z Dor-lóminu, protože zabil ženu. I jiní přišli z té země: starý Algund, nejstarší ze společenstva, který uprchl z Nirnaeth, a Forweg, jak si říkal, velitel tlupy, muž se světlými vlasy a uhýbavýma blýskavýma očima, mohutný a smělý, ale upadlý od způsobů Edain z Hadorova lidu. Naučili se být velmi ostražití a vysílali zvědy nebo stavěli stráže, ať byli v pohybu nebo odpočívali. Tak se záhy dozvěděli o Túrinovi, když se zatoulal do jejich lovišť. Stopovali ho a stáhli se okolo něho; když vyšel na mýtinu u potoka, náhle se octl v kruhu mužů s napjatými luky a tasenými meči.

	Túrin se zastavil, ale nedal najevo strach. „Kdo jste?" řekl.

	„Myslel jsem, že jen skřeti přepadají lidi, ale jak vidím, mýlil jsem se."

	„Toho omylu budeš možná litovat," řekl Forweg, „protože tohle jsou naše loviště a my nedovolujeme jiným lidem, aby tu chodili. Propadají nám životem, pokud se nevykoupí."

	Túrin se zasmál. „Ode mě výkupné nedostanete," řekl, „od vyhnance a psance. Až budu mrtev, můžete mě prohledat, ale důkaz, že moje slova jsou pravda, vás přijde draho."

	Přesto se jeho smrt zdála blízká, protože v tětivách bylo založeno mnoho šípů a čekalo jen na velitelovo slovo, a žádný z nepřátel nestál na dosah skoku s taseným mečem. Túrin však spatřil u svých nohou na břehu potoka nějaké kameny a náhle se shýbl; v tom okamžiku jeden muž pohněvaný jeho slovy vypustil střelu. Ta však přelétla nad Túrinem, ten vyskočil a mrštil po lukostřelci velikou silou a přesně kámen. Muž padl na zem s rozbitou lebkou.

	„Lip bych vám posloužil živý namísto toho nešťastníka," řekl Túrin. Otočil se k Forwegovi a řekl: „Jestliže jsi tady velitelem, neměl bys svým mužům dovolit, aby stříleli bez příkazu."

	„Nedovoluji," řekl Forweg, „ale tenhle byl rychle potrestán. Vezmu tě místo něho, budeš-li lépe dbát mých slov."

	Tu se proti němu ozvali dva psanci; jeden byl přítelem padlého. Jmenoval se Ulrad. „Podivný způsob vstupu do společenstva," řekl: „zabít jednoho z nejlepších mužů."

	„Ne bez napadení," řekl Túrin. „Ale pojďte! Postavím se proti vám oběma, zbraní nebo jen silou, a potom uvidíte, mohu-li nahradit jednoho z nejlepších vašich mužů." Vykročil k nim, ale Ulrad couvl a nechtěl bojovat. Druhý hodil luk na zem a prohlédl si Túrina od hlavy k patě. Ten muž byl Andróg z Dor-lóminu.

	„Nevyrovnám se ti," řekl posléze a zavrtěl hlavou. „Myslím, že nikdo z těch, kdo jsou tady. Co se mě týče, můžeš se k nám připojit. Je však na tobě něco zvláštního; jsi nebezpečný člověk. Jak se jmenuješ?"

	„Říkám si Neithan, Ukřivděný," řekl Túrin a od té doby mu psanci říkali Neithan; přestože jim však řekl, že utrpěl bezpráví (a vždy až příliš ochotně propůjčoval sluch každému, kdo o sobě tvrdil totéž), nevyjevil o svém životě ani o svém domově nic víc. Viděli, že upadl z nějakého vznešeného stavu, a třebaže neměl nic než své zbraně, byly vyrobeny elfskými kováři. Brzy si získal jejich chválu, neboť byl silný a udatný a v lese se vyznal lépe než oni, a důvěřovali mu, protože nebyl chamtivý a na sebe příliš nemyslel. Báli se ho však pro jeho náhlé záchvaty hněvu, jež málokdy chápali. Do Doriathu se Túrin nemohl - nebo ve své pýše nechtěl - vrátit; do Nargothrondu nebyl po Felagundově skonu nikdo vpuštěn. K menšímu Halethinu lidu v Brethilu se nesnížil odejít a do Dor-lóminu se neodvažoval, neboť byl pečlivě střežen a Túrin se domníval, že v té době samotný muž nemůže průsmyky Hor stínu projít. Proto zůstával s psanci, neboť jakákoli lidská společnost pomáhala snáze snášet útrapy divočiny; a protože chtěl žít a nemohl se s nimi stále svářit, téměř je nebrzdil v jejich zlých činech. Přesto se v něm někdy probouzel soucit a stud, a pak byl ve svém hněvu nebezpečný. Tak s nimi žil až do konce toho roku, přes nouzi a hlad zimy, až přišlo Procitání a pak krásné jaro.

	Jak bylo řečeno, v lesích jižně od Teiglinu ještě byly usedlosti lidí, tvrdých a ostražitých, ač jich nyní bylo málo. Přestože vůbec neměli rádi Gaurwaith a příliš je nelitovali, v kruté zimě kladli jídlo, bez něhož se mohli obejít, na místa, kde je Gaurwaith mohli nalézt; doufali, že se tím vyhnou útoku vyhladovělé tlupy. Avšak od psanců se dočkali menšího vděku než od zvířat a ptáků a chránili je spíš jejich psi a ploty. Každá usedlost totiž měla okolo své mýtiny mohutný živý plot a okolo domů byl příkop a palisáda; od usedlosti k usedlosti vedly pěšiny a lidé mohli v nouzi přivolat pomoc troubením. Když však přišlo jaro, bylo pro Gaurwaith nebezpečné zdržovat se tak blízko domů lesních lidí, kteří by se mohli sebrat a uštvat je; proto se Túrin divil, že je Forweg neodvede pryč. Na jihu, kde nezůstali žádní lidé, bylo víc potravy a lovné zvěře a míň nebezpečí. Jednoho dne pak Túrin Forwega a jeho přítele Andróga nemohl najít a ptal se, kde jsou, ale jeho společníci se rozesmáli.

	„Asi si vyřizují nějakou vlastní záležitost," řekl Ulrad. „Zanedlouho budou zpátky a pak se pohneme. Možná budeme spěchat; budeme mít totiž štěstí, jestli za sebou nepřivedou z úlu včely." Slunce svítilo a mladé listí se zelenalo. Túrinovi se příčil špinavy tábor psanců a zatoulal se sám daleko do lesa. Proti své vůli vzpomínal na Skryté království a zdálo se mu, že slyší jména doriathského kvítí jako ozvěnu téměř zapomenutého starého jazyka. Náhle však zaslechl výkřiky a z lískové houštiny vyběhla mladá žena. Šaty měla rozedrané trním, byla vyděšená, klopýtla a upadla na zem. Túrin se vrhl k houštině s taseným mečem a skolil muže, který vyrazil z lísek a pronásledoval ji; teprve když udeřil, viděl, že je to Forweg.

	Jak ale v úžasu hleděl na krev v trávě, vyšel Andróg a také se ohromeně zastavil. „Zlé dílo, Neithane!" zvolal a tasil meč. Túrin však zchladl a řekl Andrógovi: „Kde jsou ti skřeti? Předhonil jsi je, abys jí pomohl?"

	„Skřeti?" řekl Andróg. „Hlupáku! A ty si říkáš psanec. Psanci neznají žádný zákon kromě svých potřeb. Starej se o sebe, Neithane, a nech nás na pokoji."

	„Udělám to," řekl Túrin. „Dnes se však naše cesty zkřížily. Buď mi tu ženu necháš, nebo půjdeš za Forwegem."

	Andróg se zasmál. „Když je to tak, ať je po tvém," řekl. „Netvrdím, že na tebe stačím sám. Ale naši druhové ti tu smrt možná budou mít za zlé."

	Žena vstala a položila Túrinovi ruku na paži. Pohlédla na krev, pohlédla na Túrina a v očích měla potěšení. „Zabij ho, pane!" řekla. „Zabij ho také! A pak pojď se mnou. Přineseš-li jejich hlavy, můj otec Larnach nebude nerad. Za dvě ,vlčí hlavy' už lidi dobře odměnil."

	Túrin však řekl Andrógovi: „Je to daleko k jejímu domovu?"

	„Asi míli," odpověděl Andróg, „v jedné ohrazené usedlosti. Zatoulala se ven."

	„Jdi tedy rychle," řekl Túrin, obraceje se zpátky k ženě. „Řekni svému otci, ať tě lip hlídá. Nebudu však utínat hlavy svým druhům, abych si koupil jeho přízeň nebo cokoli jiného."

	Pak vrátil meč do pochvy. „Pojď," řekl Andrógovi. „Vrátíme se. Chceš-li však pohřbít svého velitele, musíš to udělat sám. Pospěš, protože může vzniknout rozruch a pronásledování. Přines jeho zbraně!"

	Pak šel Túrin bez dalších řečí svou cestou a Andróg se za ním díval a chmuřil se jako ten, kdo luští hádanku. Když se Túrin vrátil do tábora psanců, našel je neklidné a poplašené; již příliš dlouho totiž zůstávali na jednom místě, příliš blízko dobře střežených usedlostí, a reptali proti Forwegovi. „Riskuje na náš úkor," říkali, „za jeho rozkoše mohou zaplatit jiní."

	„Zvolte si tedy nového velitele," řekl Túrin a stanul před nimi. „Forweg už vás dál nepovede; je mrtev."

	„Jak to víš?" řekl Ulrad. „Hledal jsi med ve stejném úlu? Poštípaly ho včely?"

	„Ne," řekl Túrin, „stačilo jedno žihadlo. Zabil jsem ho já. Avšak Andróga jsem ušetřil, a ten se brzy vrátí." Potom jim řekl vše, co se sběhlo, a káral ty, kteří dělali takové věci; než domluvil, vrátil se Andróg a nesl Forwegovy zbraně. „Podívej, Neithane," zvolal. „Neudělala žádný poplach. Třeba doufá, že se s tebou ještě sejde."

	„Budeš-li se mnou žertovat," řekl Túrin, „budu litovat, že jsem jí tvou hlavu nedopřál. Teď pověz svůj příběh a buď stručný."

	Nato Andróg vyprávěl celkem po pravdě všechno, co se stalo. „Jenom si lámu hlavu, co tam pohledával Neithan," řekl. „Zdá se, že ne to, co my. Když jsem totiž přišel, Forweg už byl zabitý. Ženské se to líbilo a chtěla jít s ním, a prosila o naše hlavy jako o výkupné za nevěstu. On ji ale nechtěl a poslal ji pryč. Tak nevím, co měl proti veliteli. Mně nechal hlavu na krku, za což jsem vděčný, i když hodně zmatený."

	„Pak popírám tvé tvrzení, že pocházíš z Hadorova lidu," řekl Túrin. „Patříš spíš k Uldoru Prokletému a měl by ses nabídnout do služeb Angbandu. Slyšte mě nyní!" křikl na všechny. „Dávám vám na vybranou. Buď si mě vezmete za velitele místo Forwega, nebo mě necháte jít. Buď budu tomuto společenstvu nyní vládnout, nebo je opustím. A jestli mě chcete zabít, dejte se do toho. Budu bojovat s vámi všemi, dokud nebudu mrtev já - anebo vy."

	Tu mnozí muži sáhli po zbraních, ale Andróg zvolal: „Ne! Hlava, kterou ušetřil, není bez rozumu. Budeme-li bojovat, zbytečně padne víc než jeden z nás, než zabijeme toho nejlepšího mezi námi." Pak se zasmál. „Je to zase tak, jako když se k nám připojil. Zabíjí, aby vytvořil prostor. Když se to osvědčilo předtím, snad se to osvědčí zas. Třeba nás povede k většímu zdaru než k oblézání cizích hnojišť."

	A starý Algund řekl: „Nejlepší muž mezi námi. Bývaly časy, kdy bychom udělali totéž, jen kdybychom si troufli, mnoho jsme však zapomněli. Třeba nás nakonec dovede domů."

	Tu napadlo Túrina, že se od této malé tlupy může povznést a zbudovat si vlastní svobodné panství. Pohlédl však na Algunda a Andróga a řekl: „Říkáte domů? Vysoké a studené stojí mezi námi a domovem Hory stínu. Za nimi je lid Uldorův a kolem angbandské houfce. Jestliže vás to neleká, sedmkrát sedm mužů, třeba vás k domovu povedu. Jak daleko však dojdeme, než padneme?" Všichni mlčeli. Pak Túrin opět promluvil. „Berete mě za svého velitele? Potom vás nejprve odvedu pryč do divočiny, daleko od lidských sídel. Buď se nám tam bude dařit lépe, nebo ne; přinejmenším si však vysloužíme méně nenávisti vlastního rodu."

	Potom se k němu shromáždili všichni, kteří byli z Hadorova lidu, a přijali ho za svého velitele. Ostatní souhlasili s méně dobrou vůlí. Ihned je z toho kraje odvedl.10

	Thingol vyslal mnoho poslů, aby hledali Túrina v Doriathu a v zemích při jeho hranicích; v roce jeho útěku však pátrali marně, protože nikdo nevěděl a ani by neuhodl, že je s psanci a nepřáteli lidí. Když přišla zima, vrátili se ke králi všichni kromě Belega. Když všichni odešli, sám šel stále dál.

	Avšak v Dimbaru na severních hranicích Doriathu se věci obrátily k zlému. Dračí přilba se tam již v boji neobjevovala a také Lučištník scházel; Morgothovi sluhové pookřáli a jejich počet i troufalost rostly. Zima přišla a odešla a s jarem se objevil jejich nápor: zabrali Dimbar a lidé z Brethilu se báli, protože všude okolo jejich hranic obcházelo zlo, jen na jihu ne.

	Uplynul skoro rok, co Túrin uprchl, a Beleg ho stále hledal a naděje mu ubývalo. Na svých toulkách došel na sever k Brodům přes Teiglin, tam zaslechl zlé zprávy o novém nájezdu skřetů z Taur-nu-Fuinu, obrátil se zpět a náhodou přišel k domovům lesních lidí krátce po tom, co Túrin ten kraj opustil. Tam uslyšel zvláštní příběh, který se mezi nimi vyprávěl. V lesích se prý objevil vysoký a pánovitý muž, nebo snad elfský bojovník, zabil jednoho z Gaurwaith a zachránil Larnachovu dceru, kterou pronásledovali. „Byl velmi pyšný," řekla Belegovi Larnachova dcera, „s jasnýma očima, jimiž se skoro neuráčil na mě pohlédnout. Přesto říkal Vlčím lidem druhové a nechtěl zabít jiného, který stál opodál a znal ho jménem. Říkal mu Neithane."

	„Dovedeš rozluštit tu hádanku?" zeptal se Lamách elfa.

	„Žel, dovedu," řekl Beleg. „Muž, o němž mi vyprávíte, je ten, kterého hledám." Neřekl lesním lidem o Túrinovi nic víc, ale varoval je, že se na severu sbírá zlo. „Brzy do této země přijdou hladoví skřeti v příliš velké síle na to, abyste se jim mohli postavit," řekl. „Tohoto roku se musíte vzdát buď svobody, nebo života. Jděte do Brethilu, dokud je čas!"

	Pak spěchal dál a hledal doupata psanců a znamení, jež by mu ukázala, kam odešli. Brzy je našel; Túrin však nyní byl několik dní napřed, pohyboval se rychle v obavě z pronásledování lesními lidmi a používal veškerého umění, jež znal, aby obloudil či svedl z cesty každého, kdo by se ho pokusil sledovat. Zřídka zůstali dvě noci v jednom táboře a nechávali po sobě pramálo stop. Tak se stalo, že i Beleg je honil marně. Veden stopami, jež se mu podařilo rozluštit, nebo pověstmi o průchodu lidí mezi divokými tvory, s nimiž se uměl dohovořit, často přicházel blízko, ale pokaždé našel jejich doupě opuštěné; ve dne i v noci totiž stavěli stráže a při každé pověsti, že se někdo blíží, rychle vyskočili a uháněli pryč. „Běda!" říkal si. „Příliš dobře jsem to lidské dítě naučil lesní i polní moudrosti! Skoro bych myslel, že je to družina elfů." I oni si však uvědomili, že je stopuje nějaký neúnavný pronásledovatel, jehož nemohli zahlédnout ani setřást, a zneklidněli.11

	Zanedlouho, jak se Beleg obával, přišli přes Brithiach skřeti. Handir Brethilský se jim postavil se vším vojskem, které se mu podařilo sebrat, a tak přešli Brody přes Teiglin na jih a hledali, kde by co uloupili. Mnozí lesní lidé dali na Belegovu radu a poslali ženy a děti prosit o ochranu v Brethilu. Ty se svým průvodem unikly, protože přešly Brody včas, ale ozbrojení muži, kteří šli za nimi, narazili na skřety a podlehli. Pár se jich probilo do Brethilu, ale mnozí byli zabiti či zajati; skřeti šli dál k usedlostem, vydrancovali je a zapálili. Pak se ihned obrátili na západ hledat

	Silnici, protože se teď chtěli s kořistí a zajatci co nejrychleji vrátit na Sever.

	Avšak zvědové psanců je brzy zpozorovali, a třebaže jim na zajatcích vůbec nezáleželo, uloupený majetek lesních lidí v nich vzbudil chtivost. Túrinovi se zdálo nebezpečné odhalit se skřetům, dokud nebudou vědět, kolik jich je, ale psanci na něho nedbali, protože jim v divočině mnohé scházelo a někteří už začali litovat, že je vede. Turín si tedy vzal jako jediného společníka jistého Orlega a šel za skřety na výzvědy; velení tlupy svěřil Andrógovi a přikázal mu, aby se kryl a nikam nevycházel, dokud se nevrátí.

	Skřeti vojsko bylo mnohem větší než tlupa psanců, byli však v zemích, kam se skřeti málokdy odvážili, a věděli také, že za silnicí leží Talath Dirnen, Střežená pláň, na níž hlídají nargothrondští zvědové a strážci; báli se nebezpečí, byli ostražití a jejich zvědové prolézali mezi stromy po obou stranách pochodujících. Tak se stalo, že Túrin a Orleg byli odhaleni, protože tři zvědové na ně náhodou narazili v jejich úkrytu; dva sice zabili, ale třetí uprchl s křikem Golug! Golug! To bylo jméno, které dávali Noldor. Les byl okamžitě plný skřetů, kteří se tiše rozptýlili a široko daleko je hledali. Když Túrin viděl, že má malou naději uniknout, pomyslel aspoň, že je oklame a odvede od úkrytu svých mužů. Z křiku Golug! pochopil, že mají strach z nargothrondských vyzvědačů, a prchal s Orlegem na západ. Pronásledovatelé se rychle hnali za nimi, až přes všechno uhýbání nakonec museli z lesa ven; tam byli zpozorováni, a když se pokoušeli dostat se přes Silnici, Orlega probodalo mnoho šípů. Turína však zachránilo elfské brnění a unikl sám do pustiny za silnicí; dík rychlosti a obratnosti se svým nepřátelům vyhnul a uprchl daleko do zemí, jež neznal. Pak střeti ve strachu, aby nepřišli elfové z Nargothrondu, pobili zajatce a odspěchali na Sever.

	Když uplynuly tři dny a Túrin ani Orleg se nevraceli, někteří psanci chtěli odejít z jeskyně, kde se skrývali, Andróg však mluvil proti tomu. Uprostřed této rozepře náhle před nimi stanula šedá postava. Beleg je konečně našel. Předstoupil beze zbraně v rukou a ukazoval jim dlaně; vyskočili však ve strachu, Andróg přiskočil zezadu, přehodil přes něj smyčku a utáhl ji tak, že mu spoutal paže.

	„Nepřejete-li si hosty, měli byste lip hlídat," řekl Beleg. „Proč mě vítáte takto? Přicházím jako přítel a hledám jen přítele. Slyšel jsem, že mu říkáte Neithan."

	„Není tu," řekl Ulrad. „Jak ale znáš to jméno, jestliže nás už dlouho nešpehuješ?"

	„Špehuje nás už dlouho," řekl Andróg. „To je ten stín, který šel pořád za námi. Nyní se snad dozvíme jeho skutečný úmysl." Pak jim přikázal, aby Belega uvázali ke stromu vedle jeskyně, a když byl pevně svázán na nohou i na rukou, vyslýchali ho. Na všechny otázky jim však Beleg dával jedinou odpověď: „Byl jsem tomuto Neithanovi přítelem od chvíle, kdy jsem ho poprvé potkal v lesích, a to byl ještě dítě. Hledám ho jen s láskou a nesu mu dobrou zprávu."

	„Zabijme ho a zbavme se jeho špehování," řekl rozezleně Andróg. Hleděl na Belegův veliký luk a zatoužil po něm, neboť byl lukostřelcem. Někteří však měli lepší srdce a mluvili proti tomu, a Algund mu řekl: „Velitel se ještě možná vrátí; pak budeš litovat, dozví-li se, že naráz přišel o přítele i o dobrou zprávu."

	„Nevěřím pohádce toho elfa," řekl Andróg. „Je to špeh doriathského krále. Má-li však opravdu nějaké zprávy, poví nám je a my posoudíme, zda stačí na to, abychom ho nechali naživu."

	„Počkám na vašeho velitele," řekl Beleg.

	„Budeš tu stát, dokud nepromluvíš," řekl Andróg.

	Pak na Andrógův podnět nechali Belega bez jídla a bez vody uvázaného u stromu, posadili se opodál a jedli a pili; víc jim však neřekl. Když takto uplynuly dva dny a dvě noci, dostali zlost a strach a dychtili jít odtud; většina jich nyní byla hotova elfa zabít. Jak se schylovalo k večeru, všichni se shromáždili okolo něho a Ulrad přinesl hořící větev z ohníčku plápolajícího v ústí jeskyně. V tom okamžiku se však vrátil Túrin. Přišel po svém zvyku tiše, zůstal stát ve stínu za kruhem mužů a ve světle pochodně spatřil Belegovu vyhublou tvář.

	Jako by ho zasáhla střela a jako by náhle povolil mráz, dlouho neprolévané slzy mu zalily oči. Vrhl se ke stromu. „Belegu! Belegu!" volal. „Jak ses sem dostal? A proč tu takhle stojíš?" Okamžitě přeťal pouta a Beleg se mu zhroutil do náručí.

	Když Túrin vyslechl, co byli muži ochotni říci, hněval se a rmoutil; zprvu se však staral jen o Belega. Pečoval o něj, jak uměl, a přitom přemýšlel o svém životě v lesích, a rozhněval se sám na sebe. Vždyť cizinci byli často zabíjeni, když je psanci dopadli poblíž svého doupěte nebo si na ně počíhali, a on tomu nebránil. Sám často mluvil špatně o králi Thingolovi a Šedých elfech, takže musí sdílet vinu, jestliže se s nimi jednalo jako s nepřáteli. Potom se s hořkostí obrátil k mužům. „Byli jste krutí," řekl, „a krutí bez potřeby. Dosud nikdy jste vězně nemučili; k takovým skřetím skutkům nás dovedl život, který vedeme. Bezzákonné a ničemné byly všechny naše činy, sloužili jsme jen sobě a živili v srdci nenávist."

	Andróg však řekl: „Komu budeme sloužit, ne-li sobě? Koho budeme milovat, když nás všichni nenávidí?"

	„Aspoň mé ruce se víckrát nepozvednou proti elfům ani lidem," řekl Túrin. „Angband má sluhů dost. Jestliže jiní nesloží ten slib se mnou, budu chodit sám."

	Beleg otevřel oči a zvedl hlavu. „Sám ne!" řekl. „Teď mohu konečně říci svou novinu. Nejsi psancem a jméno Neithan ti nepatří. Nakolik jsi byl shledán vinným, bylo ti odpuštěno. Již rok tě hledáme, abys byl povolán zpět ke cti a do služeb krále. Dračí přilba nám scházela již příliš dlouho."

	Túrin však nad tou zprávou neprojevil žádnou radost a dlouho seděl mlčky; při Belegových slovech na něho totiž opět padl stín. „Počkejme přes noc," řekl. „Potom se rozhodnu. Tak či onak musíme zítra opustit tuto skrýš, protože ne každý, kdo nás hledá, nám přeje dobré."

	„Nikdo," řekl Andróg a hodil zlým pohledem po Belegovi.

	Ráno Beleg, který se po způsobu dávného elfského lidu rychle zotavil ze svých útrap, promluvil s Turínem stranou.

	„Cekal jsem větší radost nad svou novinou," řekl. „Vrátíš se přece do Doriathu?" A prosil Túrina, aby to v každém případě udělal. Čím víc však naléhal, tím víc se Túrin zdráhal. Přesto se Belega důkladně vyptal na Thingolův soud. Nato mu Beleg pověděl všechno, co věděl, a Túrin nakonec řekl: „Mablung se tedy prokázal jako můj přítel, jak se zdával být?"

	„Spíš jako přítel pravdy," řekl Beleg, „a to bylo nakonec nejlepší. Proč jsi mu ale, Túrine, neřekl, že tě Saeros napadl? Všechno mohlo být jinak. A také," řekl a pohlédl na muže rozvalené v ústí jeskyně, „jsi mohl stále vysoko nosit svou přilbu a neupadnout v tohle."

	„Snad, říkáš-li tomu úpadek," řekl Túrin. „Snad. Stalo se však a slova mi uvázla v hrdle. V jeho očích bylo pokárám, přestože se mě na nic nezeptal, za skutek, který jsem nespáchal. Mé lidské srdce bylo pyšné, jak řekl elfský král. A stále je takové, Belegu Cúthalione. Ještě mi nedovolí vrátit se do Menegrothu a snášet útrpné a promíjející pohledy, jako bych byl napravený neposlušný klouček. Já bych měl odpouštět, ne dostávat odpuštění. A nejsem již klouček, ale muž, podle svého plemene; a osudem muž tvrdý."

	Beleg byl ztrápen. „Co tedy hodláš dělat?" zeptal se.

	„Chodit volně," řekl Túrin. „To mi Mablung přál, když jsme se rozcházeli. Myslím, že Thingolova milost se nerozšíří tak, aby přijal společníky mého úpadku; já se však s nimi nyní nerozejdu, nebudou-li se chtít rozejít oni se mnou. Svým způsobem je mám rád, i toho nejhoršího tak trochu. Jsou mého vlastního druhu a v každém je něco dobrého, co by mohlo růst. Myslím, že budou stát při mně."

	„Vidíš jinýma očima než já," řekl Beleg. „Pokusíš-li se je odvrátit od zla, zklamou tě. Pochybuji o nich, zejména o jednom."

	„Jak může elf soudit lidi?" řekl Túrin.

	„Stejně jako soudí všechny činy, ať je provede kdokoli," odpověděl Beleg, více však neřekl a nemluvil o Andrógově zlobě, z níž vyplynula většina špatného zacházení s ním; rozpoznal totiž, v jakém je Túrin rozpoložení, bál se, že neuvěří a že se jen poškodí jejich staré přátelství a Túrina to zazené zpět na špatnou cestu.

	„Budeš chodit volně, říkáš, příteli Túrine," pravil. „Co tím myslíš?"

	„Chci vést své vlastní muže a válčit svým vlastním způsobem," odpověděl Túrin. „Alespoň v jednom se však mé srdce změnilo: lituji každé rány kromě ran zasazených Nepříteli lidí a elfů. A nejvíc ze všeho bych tě chtěl mít vedle sebe. Zůstaň se mnou!"

	„Kdybych s tebou zůstal, vedla by mě láska, ne moudrost," řekl Beleg. „Srdce mě varuje, že bychom se měli vrátit do Doriathu."

	„Přesto tam nepůjdu," řekl Túrin.

	Beleg se ještě jednou pokusil přemluvit ho, aby se vrátil do služeb krále Thingola, říkal, že je jeho síly a statečnosti velmi zapotřebí na severních hranicích Doriathu, a mluvil s ním o nových vpádech skřetů, kteří přišli do Dimbaru průsmykem Anach z Taur-nu-Fuinu. Všechna jeho slova však byla marná; nakonec řekl: „Řekl jsi o sobě, že jsi tvrdý muž, Túrine. Jsi tvrdý a zarputilý. Teď jsem na řadě já. Budeš-li opravdu toužit mít po boku Lučištníka, hledej mě v Dimbaru; tam se totiž vrátím."

	Túrin seděl, mlčel, zápasil se svou pýchou, která mu nechtěla dovolit, aby se vrátil, a chmurně dumal o létech, jež měl za sebou. Náhle se však vynořil ze zamyšlení a řekl Belegovi: „Ta elfská dívka, kterou jsi jmenoval: dlužím jí mnoho za její včasné svědectví; nemohu siji však vybavit. Proč mě pozorovala?"

	Beleg na něho podivně pohlédl. „Ano, proč?" řekl. „Túrine, žil jsi vždy se srdcem a myslí napůl kdesi v dálavách? Chodil jsi přece s Nellas po doriathských lesích, když jsi byl chlapec."

	„To bylo dávno," řekl Túrin. „Aspoň mi tak nyní mé dětství připadá a leží na něm mlha - kromě vzpomínky na otcův dům v Dor-lóminu. Proč jsem však chodíval s elfskou dívkou?"

	„Snad abys poznal to, co tě mohla naučit," řekl Beleg. „Běda, lidské dítě! Ve Středozemí jsou i jiná hoře než tvoje a rány nezasažené žádnou zbraní. Opravdu,

	 

	
začínám si myslit, že elfové a lidé by se neměli stýkat ani se navzájem plést do svých věcí."

	Túrin neřekl nic, dlouho však hleděl Belegovi do tváře, jako by z ní chtěl vyčíst odpověď na hádanku jeho slov. Avšak Nellas Doriathská ho víckrát nespatřila a jeho stín od ní odešel.12

	 

	
O trpaslíku Mimovi

	Po Belegově odchodu (což bylo v druhém létě po Túrinově útěku z Doriathu) se psancům vedlo špatně. 13 Přišly neočekávané deště a ze Severu a po staré Jižní silnici přes Teiglin přišli další skřeti a soužili všechny lesy na západním pomezí Doriathu.   Bezpečí   i   odpočinek  byly  vzácné   a  družina  byla častěji pronásledována než pronásledovala.

	Jak tak jedné noci leželi a číhali ve tmě bez ohně, Túrin začal uvažovat o svém životě a připadlo mu, že by mohl být lepší. „Musím najít nějaké bezpečné útočiště," myslel si, „a zajistit nás proti zimě a hladu"; a příštího dne své muže odvedl pryč, dál, než se kdy dostali od Teiglinu a hranic Doriathu. Po třech dnech putování stanuli na západním kraji lesů v údolí Sirionu. Země tam byla sušší a holejší a zvedala se do vřesovišť.

	Brzy nato se přihodilo, že za stmívání po šedivém deštivém dni se Túrin a jeho muži schovávali v cesmínovém houští; za ním byl prostor beze stromů, kde byla spousta velikých balvanů, rozkutálených nebo shluklých k sobě. Bylo úplné ticho, jen déšť kapal z listí. Náhle dal pozorovatel znamení. Vyskočili a spatřili tři postavy v kápích, šedě oblečené, jak se kradmo pohybují mezi kameny. Každá měla na zádech veliký pytel, přesto však šly rychle.

	Túrin na ně křikl, aby zastavili, a muži se za nimi vyřítili jako honící psi, oni však šli dál, a přestože za nimi Andróg poslal šípy, dva zmizeli v šeru. Jeden zůstal pozadu, buď že byl pomalejší, nebo že měl těžší břemeno; brzy ho dohonili, srazili na zem a drželo jej mnoho tvrdých rukou, přestože se bránil a kousal jako šelma. Túrin došel k nim a muže napomenul. „Co to tu máte?" řekl. „Proč jste tak suroví? Je to staré a malé. Co vám to udělalo?"

	„Kouše," řekl Andróg a ukázal krvácející ruku. „Je to skřet nebo nějaký jejich příbuzný. Zab ho!"

	„Nic jiného si nezaslouží, protože zklamal naše naděje," řekl jiný, který se zmocnil vaku. „Jsou tam jen kořínky a kamínky."

	„Ne," řekl Túrin. „Má vousy. Bude to jenom trpaslík. Nechtě ho vstát a mluvit."

	Tak se Mim dostal do Příběhu Húrinových dětí. Pracně se zvedl na kolena Túrinovi u nohou a prosil o život. „Jsem starý," říkal, „a chudý. Jenom trpaslík, jak říkáte, a žádný skřet. Jmenuji se Mim. Nenech je, pane, aby mě zabili pro nic za nic, jako by to udělali skřeti."

	Túrin ho v srdci politoval, řekl však: „Zdáš se chudý, Mime, ač je to u trpaslíka divné; myslím však, že my jsme chudší: bez domova a bez přátel. Kdybych řekl, že tě ve své velké nouzi neušetříme jen ze soucitu, co bys nabídl jako výkupné?" „Nevím, co by sis přál, pane," řekl Mim opatrně. „V tuto chvíli jen málo!" řekl Túrin a hořce se rozhlížel očima zalitýma deštěm. „Bezpečné místo, kde bychom mohli spát, namísto mokrého lesa. Určitě takové máš."

	„Mám," řekl Mim, „nemohu je však dát jako výkupné. Jsem příliš starý na to, abych žil pod širým nebem."

	„Dál stárnout nemusíš," řekl Andróg a přiskočil k němu s nožem v nezraněné ruce. „Toho tě mohu ušetřit."

	„Pane!" vykřikl Mim ve velkém strachu. „Přijdu-li o život, ty přijdeš o obydlí. Bez Mima je totiž nenajdeš. Nemohu je dát, ale mohu se o ně podělit. Je v něm víc místa, než bývalo: tolik jich navždy odešlo," a dal se do pláče.

	„Tvůj život je ušetřen, Mime," řekl Túrin.

	„Přinejmenším dokud nedojdeme k jeho doupěti," řekl Andróg.

	Túrin se však na něho obrátil a řekl: „Jestliže nás Mim bez šálení přivede do svého domu a ten bude dobrý, potom je jeho život vykoupen; a nezabije ho žádný muž, který mě následuje. To přísahám."

	Mim objal Túrinovi kolena a řekl: „Mim bude tvým přítelem, pane. Zprvu jsem si podle tvé řeči a hlasu myslel, že jsi elf, jsi však člověk, a to je lepší. Mim nemá elfy rád."

	„Kde máš ten svůj dům?" řekl Andróg. „Musí být opravdu dobrý, aby jej Andróg sdílel s trpaslíkem. Andróg totiž nemá rád trpaslíky. Jeho lid si o nich z Východu nepřinesl pěkné pověsti."

	„Posuď můj domov, až jej uvidíš," řekl Mim. „Budete však na cestu potřebovat světlo, vy klopýtaví lidé. Vrátím se včas a povedu vás."

	„Ne, ne!" řekl Andróg. „To přece nedovolíš, veliteli? Víckrát bys toho starého lotra neviděl."

	„Stmívá se," řekl Túrin. „Ať nám nechá nějakou zástavu. Že bychom si nechali tvůj pytel a náklad v něm, Mime?"

	Nato však trpaslík opět velmi znepokojen padl na kolena. „Kdyby se Mim nechtěl vrátit, nevracel by se pro starý pytel s kořínky," řekl. „Vrátím se. Pusť

	mě!"

	„Nepustím," řekl Túrin. „Když se se svým pytlem nechceš rozloučit, musíš zůstat s ním. Třeba noc pod listím způsobí, že ty budeš litovat nás." Všiml si však, a jiní také, že Mim si svého nákladu cení víc, než by si napohled zasloužil.

	Odvedli starého trpaslíka do svého neutěšeného tábora a on si cestou mumlal cizím jazykem, který zněl drsně prastarou nenávistí; když mu však spoutali nohy, rázem zmlkl. A ti, kdo měli stráž, viděli, že sedí celou noc mlčky a nehybně jako kámen, jen bdělé oči se mu leskly, jak přebíhaly tmou.

	Do rána přestalo pršet a ve stromech se pohnul vítr. Přišlo ráno jasnější než mnohá před ním a lehký vánek od jihu rozvál mraky, takže se obloha okolo vycházejícího slunce prostírala bledá a čistá. Mim seděl dál, ani se nehnul, a vypadal jako mrtvý; nyní měl totiž těžká víčka sklopená a v ranním světle se jevil jako seschlý a svraštělý stářím. Túrin vstal a shlédl na něho. „Už je dost světlo," řekl.

	Mim otevřel oči a ukázal na svá pouta. Když ho uvolnili, promluvil zhurta. „Jedno se naučte, hlupáci! Nedávejte trpaslíkovi pouta. Neodpustí vám. Nechce se mi umřít, ale pro to, co jste mi udělali, se moje srdce rozpálilo. Lituji svého

	slibu."

	„Ale já ne," řekl Túrin. „Dovedeš mě k sobě domů. Do té doby nebudeme mluvit o smrti. To je má vůle." Upřeně se zahleděl trpaslíkovi do očí a Mim to nevydržel; málokdo totiž snesl Túrinův pohled vyjadřující vůli nebo zlobu. Brzy odvrátil hlavu a vstal. „Pojď za mnou, pane," řekl.

	„Dobrá!" řekl Túrin. „nyní však dodám: chápu tvou hrdost. Možná zemřeš, ale spoután již víckrát nebudeš."

	Potom je Mim dovedl zpátky na místo, kde byl zajat, a ukázal na západ. „Tam je můj domov!" řekl. „Hádám, že jste jej často viděli, protože je vysoký. Říkali jsme mu Sarbhund, než elfové změnili všechna jména." Pak viděli, že ukazuje na Amon Rúdh, Holý vrch, jehož nezarostla temeno čnělo nad mnoha mílemi divočiny.

	„Viděli jsme jej, ale nikdy ne zblízka," řekl Andróg. „Jaká tam může být bezpečná skrýš nebo voda nebo cokoli, co potřebujeme? Já tušil, že to bude nějaká šalba. Copak se lidé schovávají na kopci?"

	„Daleký rozhled může být bezpečnější než schovávání," řekl Túrin. „Amon Růdh hledí široko daleko. Dobrá, Mime, půjdu

	a podívám se, co mi ukážeš. Jak dlouho tam my, klopýtaví lidé, půjdeme?" „Celý den až do setmění," odpověděl Mim.

	Družina se vydala na západ a Turín šel v čele Mimovi po boku. Když vyšli z lesů, kráčeli opatrně, krajina však byla pustá a tichá. Přešli rozmetané kameny a začali stoupat; Amon Růdh totiž stál na východním kraji náhorních vřesovišť, jež se zvedala mezi údolími Sirionu a Narogu, a jeho čelo se tyčilo ještě tisíc stop a výše nad kamenitou pláň na úpatí. Na východní straně se nerovná půda pomalu zvedala k vysokým hřebenům mezi březovými a jeřábovými chlumky a prastarými hlohy zakořeněnými ve skále. Na dolních svazích Amon Rúdhu rostly houštiny aeglosu, jeho strmá šedá hlava však byla holá, jen rudý seregon pokrýval kámen.14

	Na sklonku odpoledne se psanci přiblížili ke kořenům kopce. Šli od severu, protože tudy je Mim vedl; zář zapadajícího slunce padla na temeno Amon Růdhu a seregon byl právě v plném květu.

	„Podívejte, na tom kopci je krev," řekl Andróg. 

	„Ještě ne," řekl Túrin.

	Slunce klesalo a v dolících se stmívalo. Pahorek nyní vyvstával před nimi a nad nimi a oni se v duchu ptali, k čemu bylo třeba průvodce k tak nápadnému cíli. Jak je však Mim vedl dál a oni začali zlézat poslední strmé svahy, postřehli, že jde po nějaké stopě podle tajných znaků či starého zvyku. Jeho cesta nyní zahýbala sem a tam, a když pohlédli stranou, viděli, že se po obou stranách otvírají tmavé dolíky a pukliny nebo že půda sbíhá do pustých svahů s velikými kameny a s jámami a děrami maskovanými ostružiním a trním. Bez průvodce by se tam mohli motat a potácet celé dny, než by našli cestu.

	Posléze přišli do strmějšího, ale rovnějšího terénu. Ve stínu starých jeřábů prošli pod klenbu nohatého aeglosu, do šera plného sladké vůně.15 Náhle měli před sebou skalní stěnu, plochou a svislou, která čněla v šeru vysoko nad ně. 

	„Toto jsou dveře tvého domu?" řekl Túrin. „Trpaslíci milují kámen, jak se říká." Přiblížil se k Mimovi, aby je nakonec přece neošálil.

	„Dveře domu ne, ale branka od zahrady," řekl Mim. Zahnul podél úpatí útesu doprava a po dvaceti krocích stanul; Túrin viděl, že dvě čela skály se překrývají a doleva mezi ně zabíhá otvor. Vstup halily splývavé rostliny zakořeněné ve štěrbinách nahoře, uvnitř však byla strmá kamenitá stezka vedoucí potmě nahoru. Čůrkem v ní tekla voda a bylo tam vlhko. Jeden po druhém jí stoupali. Nahoře stezka opět zahnula doprava a na jih a houštinou trní je přivedla na zelenou plochu, přes kterou běžela dál do stínu. Přišli k Mimovu domu, Bar-en-Nibin-noegu,16 který připomínaly jen prastaré pověsti v Doriathu a Nargothrondu a žádný člověk jej neviděl. Padala však noc, na východě vyšly hvězdy a oni dosud neviděli, jak je toto zvláštní místo utvářeno.

	Amon Růdh měl temeno: velikou hmotu podobnou strmé kamenné čepičce s holým zploštělým vrcholkem. Na severní straně z něho vyvstávala lavice, rovná a téměř čtvercová, kterou zdola nebylo vidět; za ní totiž stálo temeno kopce jako zeď a na východ a na západ od jejího kraje spadaly srázy. Jen od severu, odkud přišli oni, se k ní mohl snadno dostat ten, kdo znal cestu. 17 Z rozsedliny vedla pěšina, jež brzy mizela v hájku zakrslých bříz rostoucích kolem čiré tůně ve skalnaté nádrži. Tůň živil pramen na úpatí stěny vzadu a z koryta se přeléval jako bílá nitka přes západní okraj lavice. Za zástěnou stromů u pramene byla mezi dvěma vysokými skalními pilíři jeskyně. Vypadala jako mělká sluj s nízkou rozbitou klenbou; dále však ji daleko pod kopec prohloubily a protesaly pomalé ruce Drobných trpaslíků během dlouhých let, kdy tam sídlili nerušeni Šedými elfy z lesů.

	Mim je vedl hlubokým šerem okolo tůně, kde se nyní mezi stíny březových větví zrcadlily bledé hvězdy. V ústí jeskyně se otočil a poklonil Túrinovi. „Vstup," řekl, „do Bar-en-Danwedhu, Domu výkupného; tak bude totiž nazýván."

	„Možná," řekl Túrin. „Nejdřív se podívám." Pak vešel s Mimem dovnitř, a když ostatní viděli, že se nebojí, šli za ním, i Andróg, který trpaslíkovi nejvíc nedůvěřoval. Brzy byli v černé tmě; Mim však zatleskal, a zpoza rohu se objevilo světélko: z chodby v pozadí vnější sluje vykročil jiný trpaslík s malou pochodní.

	„Tak jsem ho minul, jak jsem se obával!" řekl Andróg. Mim však rychle promluvil s druhým jejich vlastní drsnou řečí, vrhl se do chodby a zmizel. Andróg chtěl hned za nimi. „Zaútočme první!" řekl. „Může jich tam být celý roj, ale jsou malí."

	„Hádám, že jenom tři," řekl Túrin a šel napřed, zatímco psanci za ním tápali průchodem podle hmatu mezi neohlazenými stěnami. Cesta mnohokrát ostře zahýbala, nakonec však vpředu problesklo slabé světlo a došli do malé, avšak vysoké síně, mdle osvětlené lampami visícími ze stínu pod stropem na jemných řetízcích. Mim tam nebyl, slyšeli však jeho hlas; Túrin se jím dal vést a došel ke dveřím komnaty, jež se otvírala v pozadí síně. Nahlédl a spatřil Mima klečet na podlaze. Vedle něho mlčky stál trpaslík s pochodní; na kamenném loži u protější zdi však ležel další. „Khime, Khíme, Khime!" kvílel starý trpaslík a rval si vousy.

	„Ne všechny tvoje střely minuly," řekl Túrin Andrógovi. „Toto se však možná prokáže jako neblahý zásah. Příliš snadno pouštíš tětivu; kdoví, zda se dožiješ zmoudření." Pak tiše vstoupil, postavil se za Mima a oslovil ho. „Co se stalo, Mime?" řekl. „Umím tak trochu uzdravovat. Mohu ti pomoci?"

	Mim otočil hlavu a v očích měl světélko. „Leda bys uměl vrátit čas a pak uťal kruté ruce svých mužů," opáčil. „To je můj syn, zasažený šípem. Nyní už nepromluví. Zemřel při západu slunce. Tvá pouta mi zabránila, abych ho vyléčil."

	Túrinovi v srdci opět vytryskla dlouho okoralá lítost jako voda ze skály. „Běda!" řekl. „Přivolal bych tu střelu zpět, kdybych mohl. Nyní se tento dům bude po pravdě jmenovat Bar-en-Dan-wedh, Dům výkupného. Ať zde totiž budu sídlit nebo ne, budu se ti cítit dlužníkem, a jestliže někdy získám nějaké jmění, zaplatím ti za tvého syna výkupné v těžkém zlatě na znamení lítosti, třebaže to tvé srdce již nerozradostní."

	Mim vstal a dlouze se zahleděl na Turína. „Slyším tě," řekl. „Mluvíš jako dávný trpasličí kníže a žasnu nad tím. Nyní mé srdce zchladlo, přestože se neraduje. Proto zaplatím své vlastní výkupné: smíš tady bydlet, budeš-li chtít. Dodám však: ten, kdo vypustil šíp, zlomí svůj luk a šípy a položí je k nohám mého syna, a nikdy už luk a šípy nevezme do ruky. Pokud ano, zemře jimi. Tu kletbu na něj vkládám."

	Andróg se zalekl, když slyšel tu kletbu, a třebaže velmi nerad, zlomil svůj luk a šípy a položil je k nohám mrtvého trpaslíka. Ale jak vycházel z komnaty, zle ohlédl na Mima a zamručel: „Říká se, že trpaslíkova kletba nikdy neskoná, ale i lidská může dojít cíle. Ať zemře se střelou v hrdle!" 18

	Tu noc leželi v síni a spali neklidně kvůli nářku Mima a jeho druhého syna Ibuna. Nevěděli, kdy přestal, ale když se konečně vzbudili, byli trpaslíci pryč a komnata byla zahrazena kamenem. Den byl opět jasný, psanci se za ranního světla umyli v tůni a připravili si jídlo, jaké měli. Když jedli, stanul před nimi Mim.

	Poklonil se Túrinovi. „Odešel a je po všem," řekl. „Leží se svými otci. Nyní se obracíme k životu, který nám zbývá, přestože naše dny budou možná krátké. Líbí se ti Mimův dům? Je výkupné zaplaceno a přijato?"

	„Ano," řekl Túrin.

	„Všechno je tedy tvoje a uspořádej si tu bydlení, jak budeš chtít, až na jedno: komnatu, která je zavřena, neotevře nikdo kromě mne."

	„Slyším tě," řekl Túrin. „Pokud jde o náš život tady, zdá se, že jsme tu v bezpečí, přesto musíme mít potravu a jiné věci. Jak se dostaneme ven, a co víc, jak se dostaneme zpátky?"

	K jejich znepokojení se Mim hrdelně zasmál. „Bojíte se, že jste šli za pavoukem do středu jeho sítě?" řekl. „Mim lidi nejí! A pavouk by se těžko vypořádal s třiceti vosami najednou. Jste přece ozbrojení, a já tu stojím s prázdnýma rukama. Ne, musíme se dělit, vy a já - o dům, potravu a oheň a možná i o jiný zisk. Myslím, že dům budete střežit a chovat v tajnosti pro vlastní dobro, i když poznáte cestu tam a zpět. Časem se to naučíte. Mezitím vás bude muset vodit Mim nebo jeho syn Ibun."

	Túrin s tím souhlasil, poděkoval Mimovi a většina jeho mužů byla ráda; za jitřního slunce v plném létě se to zdálo být pěkným obydlím. Jediný Andróg byl nespokojený. „Čím dřív zvládneme příchody a odchody, tím lip," řekl. „Ještě nikdy jsme si na své podniky nevodili zajatce, který má pocit křivdy." Toho dne odpočívali, čistili si zbraně'a spravovali oděvy; měli ještě jídlo asi na dva dny a Mim k němu ještě přidal. Půjčil jim tři velké hrnce a také dřevo na podpal, a vynesl pytel. „Smetí," řekl. „Nestojí za ukradení. Jen plané kořínky."

	Když však kořínky uvařili, ukázalo se, že jsou chutné; trochu připomínaly chléb. Psanci je vzali rádi, protože chléb dlouho postrádali, když se jimjej nepodařilo ukrást. „Divocí elfi je neznají, Šedí elfi je nenašli, ti pyšní ze Zámoří jsou na hrabání v zemi příliš pyšní," řekl Mim.

	„Jak se to jmenuje?" ptal se Túrin.

	Mim na něj pohlédl úkosem. „Nemají jméno, jen v trpasličím jazyku, jemuž nevyučujeme," řekl. „A neučíme lidi, jak je hledat, protože jsou chamtiví a nešetrní a neuskrovnili by se, dokud by rostliny nezašly, zatímco teď okolo nich slepě chodí v divočině. Víc se ode mé nedozvíte; můžete je však mít z mé štědrosti, dokud budete mluvit slušně a nebudete vyzvídat ani krást." Potom se opět hrdelně zasmál. „Mají velikou cenu," řekl. „V hladové zimě větší než zlato, protože se dají uskladnit jako oříšky pro veverku; právě proto jsme si dělali zásobu z prvních, které uzrály. Jste ovšem blázni, myslíte-li, že bych se za cenu života nerozloučil s jedním malým nákladem."

	„Slyším tě," řekl Ulrad, který nahlédl do pytle, když byl Mim zajat. „Přesto ses s ním rozloučit nechtěl, a tvá slova ve mně budí ještě větší zvědavost."

	Mim se otočil a temně na něho pohlédl. „Jsi jeden z hlupáků, po nichž by jaro netruchlilo, kdyby v zimě zašli," řekl. „Dal jsem své slovo, a byl bych se musel vrátit, rád či nerad, s pytlem nebo bez něho, ať si bezzákonný a nevěrný člověk myslí co chce! Nemám však rád, když mi zlí berou, co je moje, i kdyby to byl jen řemínek střevíců. Což si nepamatuji, že tvé ruce byly mezi těmi, které mě spoutaly a tím mě zdržely tak, že jsem už nezastihl svého syna? Kdykoli budu dávat zemní chléb ze svých zásob, nebudu s tebou počítat, a budeš-li jej jíst, tak jenom ze štědrosti svých druhů, a ne z mé!"

	Potom Mim odešel, avšak Ulrad, který před jeho hněvem couvl, za jeho zády řekl: „Vznešené řečičky! Stejně měl ten starý lotr v pytli ještě něco jiného, stejného tvaru, ale tvrdého a těžšího.

	Třeba jsou v divočině kromě zemního chleba i jiné věci, které elfové nenašli a lidé nemají znát!"19

	„To je možné," řekl Túrin. „Ale aspoň v jednom mluvil trpaslík pravdu - když řekl, že jsi hlupák. Proč vyslovuješ své myšlenky? Když ti slušná slova váznou v hrdle, mlčením bys nám lépe posloužil."

	Den minul v klidu a nikdo z psanců si nechtěl vyjít. Túrin hodně přecházel po zeleném trávníku na římse od kraje ke kraji, vyhlížel na západ i na sever a žasl, jak daleko je v jasném vzduchu vidět. Hleděl na sever a poznával les Brethil, jak zeleně šplhá po Amon Obelu ve svém středu, a kdovíproč ho tam neustále táhly oči; neboť jeho srdce bylo upjato spíš k severozápadu, kde se mu zdálo, že za dlouhými mílemi na hranici oblohy zahlédl Hory stínu, hradby svého domova. Večer však Túrin hleděl na západ do slunce, když rudě klesalo do oparu nad dalekým pobřežím, a hluboko ve stínech před ním leželo údolí Narogu.

	Tak začal pobyt Túrina, syna Húrinova, v sídle Mimově, Bar--en-Danwedhu, Domě výkupného. 

	 

	Příběh o Túrinovi od jeho příchodu do Bar-en-Danwedhu po pád Nargothrondu viz v Silmarillionu na s. 176-86 a v Dodatku k Narn i HIN HÚRIN zde na s. 166.

	 

	
Túrinův návrat do Dor-lóminu

	 

	 

	Nakonec došel unaven spěchem a dlouhou cestou (neboť putoval víc než sto dvacet mil bez odpočinku) za prvního ledu k Ivrinským tůním, kde se tenkrát uzdravil. Ale nyní tam byl jen zmrzlý kal a už se tam nemohl napít.

	Odtamtud se dostal do průsmyků v Dor-lóminu,20 ze severu přišel rezavý sníh a cesty byly nebezpečné a studené. Přestože uplynula dvacet tri léta, co tudy šel, stezku měl vrytou do srdce; tak velký byl jeho žal nad loučením s Morwen. Tak nakonec došel zpět do země svého dětství. Byla neveselá a holá, lidí tam bylo málo a byli neurvalí a mluvili drsným jazykem Východňanů - starý jazyk se stal řečí služebníků nebo nepřátel.

	Potom Túrin kráčel opatrně, zahalen kápí a mlčky, až nakonec došel k domu, který hledal. Byl prázdný a temný a v okolí nebylo ani živáčka; Morwen totiž odešla a Příchozí Brodda (ten, jenž si vzal násilím za ženu Húrinovu příbuznou Aerin) vydrancoval její dům a pobral všechno, co jí zbývalo z majetku i služebnictva. Broddův dům stál nejblíž starého Túrinova domu a Túrin tam přišel vyčerpán cestou a hořem prosit o přístřeší; bylo mu dopřáno, protože díky Aerin se tam uchovalo ještě něco ze starých laskavějších způsobů. Dali mu místo u ohně mezi sluhy a několika tuláky skoro stejně zachmuřenými a znavenými jako on. Začal se vyptávat, co je v zemi nového.

	Nato společnost zmlkla a někteří se odtáhli, hledíce na neznámého úkosem. Jeden starý tulák s berlou však řekl: „Když už musíš mluvit starým jazykem, pane, mluv jím tišeji a neptej se na novinky. Chceš být zbit jako lotr, nebo pověšen jako vyzvědač? Podle toho, jak vypadáš, může tě potkat to i to. Tím chci říct," přistoupil blíž a zašeptal Túrinovi do ucha, „že vypadáš jako někdo z toho dávného laskavého lidu, který přišel za zlatých časů s Hadorem, dříve než se hlavy oblékly do vlčí srsti. Jsou tu takoví, třebaže nyní jsou z nich žebráci nebo otroci, a nebýt paní Aerin, nedostali by ani tenhle oheň, ani tuhle polévku. Odkud jsi a jaké zprávy hledáš?"

	„Byla tu paní jménem Morwen," odvětil Túrin, „a kdysi jsem žil v jejím domě. Po dlouhém putování jsem tam šel hledat útočiště, nejsou tam však teď ani lidé, ani oheň."

	„A nejsou tam už dobře rok," odpověděl stařec. „Avšak od té vražedné války tam bývalo lidí i ohně málo; vždyť paní byla ze starého lidu -jak nepochybně víš - vdova po našem pánu Húri-novi, synu Galdorovu. Neodvážili sejí však dotknout, protože se jí báli. Byla pyšná a sličná jako královna, dokud ji nezhyzdil žal. Říkali jí čarodějnice a vyhýbali se jí. Čarodějnice - to v novém jazyce značí jen ,přítelkyně elfů'. Přesto ji okrádali. Často by byla i s dcerou hladověla, nebýt paní Aerin. Říká se, že jim tajně pomáhala, a často za to byla bita tím neurvalcem Broddou, manželem z nouze."

	„A tento rok?" řekl Túrin. „Jsou mrtvé, nebo zotročené? Nebo je napadli skřeti?"

	„Neví se to jistě," řekl stařec. „Odešla však se svou dcerou a tenhle Brodda to u ní vydrancoval a pobral, co zbývalo. Nezůstal ani pes a z hrstky jejích lidí jsou jeho otroci, až na ty, kteří šli po žebrotě jako já. Mnoho let jsem jí sloužil a předtím velkému Pánovi, já, Sador Jednonohý: nebýt proklaté sekyry tenkrát v lese, ležel bych nyní ve Velké mohyle. Dobře se pamatuji na den, kdy poslali pryč Húrinova synka, a jak plakal - a jak plakala ona, když byl pryč. Šel prý do Skrytého království."

	S tím stařec umlkl a nejistě si Túrina prohlížel. „Jsem starý a žvaním," řekl. „Neber mě vážně. Je sice příjemné mluvit zas starým jazykem s někým, kdo jím mluví pěkně jako zastará, dny jsou však zlé a člověk musí být opatrný. Ne každý, kdo mluví pěknou řečí, má i pěkné srdce."

	„Máš pravdu," řekl Túrin, „mé srdce je sveřepé. Bojíš-li se však, že jsem špehem Severu nebo Východu, pak nejsi o moc moudřejší než kdysi, Sadore Labadale."

	Stařec na něho zůstal zírat s otevřenými ústy. Pak roztřeseně promluvil: „Pojď ven! Je tam chladněji, ale bezpečněji. Ty mluvíš příliš nahlas a já příliš mnoho na Východňanovu síň."

	Když vyšli na nádvoří, chytil Túrina za plášť. „Říkáš, že j si tam kdysi bydlíval. Pane Turíne, synu Húrinův, proč jsi se vrátil? Konečně se mi otevřely oči a uši; máš otcův hlas. Avšak jedině mladý Túrin mi dal jméno Labadal. Nemyslel tím nic zlého, byli jsme tenkrát veselí přátelé. Co tady hledá nyní? Málo nás zůstalo, jsme staří a neozbrojení. Šťastnější jsou ti ve Velké mohyle."

	„Nepřišel jsem s myšlenkou na bitvu," řekl Túrin, „třebaže ve mně tvá slova tu myšlenku nyní probudila, Labadale. To však musí počkat. Přišel jsem hledat paní Morwen a Nienor. Co mi

	můžeš honem povědět?" „Málo, pane," řekl Sador. „Odešly tajně. Šeptalo se mezi námi, že je povolal Pán Túrin; nepochybovali jsme totiž, že s léty vyrostl ve velkého muže, krále nebo pána v nějaké jiné zemi. Zdá se však, že to tak není."

	„Není," odpověděl Túrin. „Býval jsem pánem v jedné jižní zemi, přestože jsem teď tulákem. Nepovolal jsem je však."

	„Pak nevím, co ti říci," pravil Sador. „Určitě to však bude vědět Paní Aerin. Ta znala všechny úradky tvé matky."

	„Jak se k ní mohu dostat?"

	„To nevím. Stálo by ji hodně bolesti, kdyby ji přistihli, jak u dveří mluví s vandrákem z potlačeného lidu, pokud by ji nějaký vzkaz vůbec mohl vyvolat ven. A takový žebrák jako ty nedojde přes síň k panské tabuli daleko, než ho Východňané chytí a zbijí, nebo něco ještě horšího." 

	Túrin v hněvu zvolal: „Že nesmím projít Broddovou síní a že mě zbijí? Tak se pojď podívat!"

	Vešel do síně, odhodil kápi, odstrčil ty, kdo mu stáli v cestě, a rázoval k tabuli, u níž seděl pán domu, jeho manželka a jiní páni z Východňanů. Někteří se rozběhli, aby se ho chopili, ale Túrin jimi mrštil o zem a zvolal: „Což tomuto domu nikdo nevládne, nebo je to skřeti država? Kde je pán?"

	Brodda rozlíceně vstal. „Já vládnu tomuto domu," řekl.

	Než mohl říci víc, Túrin pokračoval: „Pak ses nenaučil zdvořilosti, jež bývala v této zemi před tebou. Je nyní zvykem lidí nechávat lokaje, aby obtěžovali příbuzné jejich manželek? To právě jsem a mám co mluvit s Paní Aerin. Projdu volně, nebo mám projít svou vůlí?"

	„Pojď," řekl Brodda a zamračil se, Aerin však zbledla.

	Túrin vážně došel k panské tabuli, stanul před ní a poklonil se. „Promiň mi, Paní Aerin," řekl, „že k tobě tak vpadám; mé poslání je však naléhavé a přicházím kvůli němu zdaleka. Hledám Morwen, Paní Dor-lóminu, a její dceru Nienor. Její dům je však prázdný a vydrancovaný. Co mi můžeš říci?"

	„Nic," řekla Aerin s velkým strachem, protože Brodda ji pro-bodával pohledem. „Nic, jenom to, že je pryč."

	„Tomu nevěřím," řekl Túrin.

	Tu Brodda vyskočil, rudý opilým vztekem. „Dost!" křikl. „Bude mé ženě před mýma očima odporovat žebrák, který mluví jazykem nevolníků? Neexistuje žádná Paní Dor-lóminu. Ale Morwen, ta byla z lidu otroků a uprchlá, jako prchají otroci. Udělej totéž, a rychle, nebo tě dám pověsit na strom!"

	Túrin po něm skočil, vytasil svůj černý meč, chytil Broddu za vlasy a zvrátil mu hlavu nazad. „Ať se nikdo ani nepohne," řekl, „nebo ta hlava opustí svoje ramena! Paní Aerin, ještě jednou bych tě prosil za prominutí, kdybych si myslel, že ti ten nezdvořák někdy učinil něco jiného, než že ti ubližoval. Mluv nyní, prosím a neodpírej mi! Nejsem snad Túrin, Pán Dor-lóminu? Mám ti přikázat?"

	„Přikaž mi," odpověděla.

	„Kdo vydrancoval Morwenin dům?"

	„Brodda," odpověděla.

	„Kdy prchla a kam?"

	„Před rokem a třemi měsíci," řekla Aerin. „Pán Brodda a jiní z Příchozích z Východu tady kolem ji těžce utlačovali. Už dávno ji zvali do Skrytého království; nakonec šla. Neboť země mezi námi a jím byly na chvíli osvobozeny od zla dík síle Černého meče z jižní země, jak se říká: s tím je však nyní konec. Doufala, že tam najde svého syna, jak ji očekává. Jsi-li to ovšem ty, bojím se, že se to jaksi pokřivilo."

	Túrin se hořce zasmál. „Pokřivilo?" zvolal. „Ano, je to křivé jako sám Morgoth!" Náhle jím zazmítala černá zloba; otevřely se mu totiž oči a poslední nitky Glaurungova zakletí byly rozmotány, takže poznal, jakými lžemi byl oklamán. „Byl jsem tedy oblouzen, abych sem přišel a zemřel tu zneuctěn, když jsem mohl alespoň statečně skončit před branou Nargothrondu?" A zdálo se mu, že z noci okolo síně slyší volání Finduilas.

	„Nezemřu tady první!" vykřikl. Uchopil Broddu a silou své veliké trýzně a zloby ho zvedl do výše a zatřásl s ním jako se štěnětem. „Říkal jsi Morwen z lidu otroků? Ty synu zbabělců, zloději, otroku otroků!" A mrštil Broddou přes jeho vlastní stůl hlavou napřed, přímo na Východňana, který vstal, aby Túrina napadl.

	Ten pád zlomil Broddovi vaz; Túrin skočil za ním a pobil další tři, kteří se tam krčili, protože byli zastiženi beze zbraně. V síni nastala vřava. Východňané, kteří tam seděli, by se na Túrina vrhli, bylo tam však shromážděno mnoho jiných ze staršího dor-lóminského lidu: dlouho byli krotkými služebníky, nyní však s výkřiky povstali ke vzpouře. Brzy se v síni rozpoutal boj, a přestože nevolníci měli proti dýkám a mečům jen nože na maso a to, co se jim podařilo chytit, na obou stranách byli mnozí rychle zabiti, než mezi ně seskočil Túrin a pobil poslední Východňany, kteří zůstali v síni.

	Pak odpočíval, opřen o sloup, a z ohně jeho vzteku zbyl jen popel. Starý Sador se však k němu připlazil a objal mu kolena, neboť byl smrtelně raněn. „Třikrát sedm let a déle jsem čekal na tuto hodinu," řekl. „Ale teď jdi, jdi, pane! Jdi a nevracej se, jedině s větším vojskem. Vzbouří proti tobě zemi. Mnozí ze síně utekli. Jdi, nebo tu skončíš. Buď zdráv!" Pak sklouzl na zem a zemřel.

	„Mluvil jako umírající pravdu," řekla Aerin. „Dozvěděl ses, cos chtěl. Nyní jdi rychle! Nejprve však jdi k Morwen a utěš ji, nebo ti těžko odpustím spoušť, kterou jsi tady natropil. Můj život byl sice zlý, ale svým násilím jsi na mě přivolal smrt. Příchozí se za tuto noc pomstí na všech, kteří tu byli. Tvé činy jsou zbrklé, synu Húrinův, jako bys pořád ještě byl tím děckem, které jsem znala."

	„A tvoje srdce je mdlé, Aerin, dcero Indorova. stejně jako když jsem ti říkal teto a ty ses bála každého hafana," řekl Túrin. „Byla jsi stvořena pro laskavější svět. Pojď se mnou pryč! Dovedu tě k Morwen."

	„Na zemi leží sníh, více ho však mám na hlavě," odpověděla. „S tebou v pustině bych zašla stejně rychle jako se surovými Východňany. Nemůžeš napravit, co jsi udělal. Jdi! Kdybys zůstal, bylo by to ještě horší a zbytečně bys oloupil Morwen. Jdi, prosím tě!"

	Pak se jí Túrin hluboko poklonil, otočil se a odešel z Broddovy síně; avšak všichni vzbouřenci, kteří měli sílu, šli za ním. Prchali k horám, protože někteří z nich dobře znali cestičky v divočině, a blahořečili sněhu, který za nimi padal a skrýval stopy. Tak unikli na jih do pahorků, přestože brzy začala štvanice s mnoha muži, psy a rzaním koní. Pak se ohlédli a daleko v zemi, kterou opustili, spatřili červené světlo.

	„Zapálili síň," řekl Túrin. „Proč?"

	„Oni? Ne, pane; ona, tuším," řekl jeden, který se jmenoval Asgon. „Mnohý ozbrojený muž špatně rozumí trpělivosti a tichosti. Vykonala mezi námi mnoho dobrého a stálo ji to mnoho. Její srdce nebylo mdlé, a trpělivost nakonec dojde."

	Ti nejotužilejší, kteří snášeli zimu, zůstali s Túrinem a vedli ho neznámými cestičkami do útočiště v horách, jeskyně známé psancům a uprchlíkům; byly tam ukryty jisté zásoby potravy. Počkali tam, až sešel sníh, potom mu dali Jídlo a pití a odvedli ho až k málo používanému průsmyku do údolí Sirionu, kde sníh nenapadl. Cestou dolů se rozloučili.

	„Buď nyní zdráv, Pane Dor-lóminu," řekl Asgon. „Nezapomeň však na nás. Budeme nyní štvanci a Vlčí lid bude krutější, protože jsi přišel. Proto jdi a nevracej se jinak než s vojskem, jímž bys nás osvobodil. Buď zdráv!"

	 

	
Túrinův příchod do Brethilu

	 

	 

	Túrin šel nyní dolů k Sirionu a v mysli byl rozpolcen. Zdálo se mu totiž, že zatímco předtím měl dvojí hořkou volbu, nyní má trojí, a jeho utlačovaný lid, jemuž přinesl jenom zhoršení běd, ho volá. Měl jen jedinou útěchu: že Morwen a Nienor bezpochyby dávno došly do Doriathu a že měly cestu bezpečnou jen díky síle Černého meče. A v duchu si říkal: „Kam jinam bych je lépe schoval, kdybych byl vskutku přišel dříve? Bude-li prolomen Melianin pás, je všemu konec. Ne, je lépe tak, jak to je; svou zlobou a zbrklostí vrhám stín, kdekoli se usadím. Ať se o ně stará Melian! A já je nechám chvíli v klidu a beze stínu."

	Příliš pozdě však nyní Túrin hledal Finduilas, procházel lesy na úpatí Ered Wethrin, divoký a ostražitý jako šelma, a číhal u všech cest vedoucích na sever k Sirionskému průsmyku. Příliš pozdě. Všechny stopy již smyl déšť a sníh. Ale stalo se, že Túrin cestou po proudu Teiglinu narazil na několik mužů z Halethina lidu žijících v lese Brethilu. Válkou se ztenčili na hrstku lidí a vesměs žili tajně hluboko v lese za palisádou na Amon Obelu. Místo se jmenovalo Ephel Brandir, protože jejich pánem byl nyní Handirův syn Brandir, jelikož jeho otec byl zabit. Brandir nebyl žádný válečník, protože byl chromý - v dětství si nešťastně zlomil nohu, navíc byl povahou mírný, dřevo měl raději než kov a poznání toho, co roste ze země, než jiné znalosti.

	Někteří z lesních lidí však stále honili na svých hranicích skřety, a tak se stalo, že Túrin cestou zaslechl zvuky boje. Pospíšil si, opatrně přišel mezi stromy a spatřil malou družinu mužů obklíčenou skřety. Zoufale se bránili zády ke shluku stromů, jež rostly stranou na pasece, skřetů však bylo hodně a bez pomoci by těžko vyvázli. Proto Túrin, jehož nebylo v podrostu vidět, začal dělat veliký hluk, dupat a lámat větve, a potom hlasitě vzkřikl, jako by vedl mnoho mužů: „Ha! Tady jsou! Všichni za mnou! Na ně, a zabíjejte!"

	Nato se mnoho skřetů s úlekem obrátilo a Túrin se vyřítil, mával jakoby mužům za sebou a ostří Gurthangu mu v ruce šlehalo jako plamen. Tu čepel znali skřeti příliš dobře, a ještě než se mezi ně vrhl, mnozí již prchali. Pak se lesní lidé rozběhli k němu a společně zahnali nepřátele do řeky; na druhý břeh se jich dostalo jen málo.

	Nakonec zůstali stát na břehu a vůdce lesních lidí, Dorlas, řekl: „Jsi rychlý lovec, pane, avšak tví muži tě následují pomalu."

	„Ne," řekl Túrin, „my všichni běžíme spolu jako jeden muž a nedáme se odloučit."

	Muži z Brethilu se rozesmáli a řekli: „Jeden takový stojí za mnohé. Dlužíme ti velkou vděčnost. Kdo však jsi a co tu děláš?"

	„Konám jen svoje řemeslo," pravil Túrin, „a to je zabíjení skřetů. A sídlím tam, kde mám co dělat. Jsem Divoch z lesů."

	„Tak pojď a bydli s námi," řekli. „Sídlíme totiž v lesích a takové řemeslníky potřebujeme. Byl bys vítán!"

	Túrin na ně divně pohiédl a řekl: „Zůstal tedy ještě někdo, kdo strpí, abych k němu vešel do dveří? Přátelé, mám však ještě jedno bolestné poslání: najít Finduilas, dceru Orodretha z Nargothrondu, nebo se o ní aspoň něco dozvědět. Běda, je to mnoho týdnů, co byla odvedena z Nargothrondu, stále však musím hledat."

	Pohlédli na něho s lítostí a Dorlas řekl: „Už nehledej. Od Nargothrondu k Brodům přes Teiglin totiž přišlo skřeti vojsko a my o něm věděli dlouho předem: pochodovalo velmi pomalu, protože vedli mnoho zajatých. Napadlo nás, že v té válce zasadíme svůj malý úder, a přepadli jsme skřety všemi lučištníky, které se nám podařilo sebrat. Doufali jsme, že zachráníme některé vězně. Běda! Jakmile byli ti hnusní skřeti přepadeni, pobili ze svých zajatců nejdříve ženy a Orodrethovu dceru přibodli oštěpem ke stromu."

	Túrin stál jako smrtelně raněný. „Jak to víš?" řekl.

	„Protože ke mně promluvila, než zemřela," řekl Dorlas. „Pohlédla na nás, jako když hledá kohosi, na něhož čekala, a řekla:

	,Mormegil. Povězte Mormegilovi, že je Finduilas tady.' Víc neřekla. Pro její poslední slova jsme ji však pochovali tam, kde zemřela. Leží v mohyle vedle Teiglinu. Už je to měsíc."

	„Doveďte mě tam," řekl Túrin, a muži ho dovedli k pahrbku u Brodů přes Teiglin. Tam ulehl a padla na něj tma, takže myslili, že je mrtev. Dorlas se však na něho podíval, jak tam ležel, otočil se ke svým mužům a řekl: „Pozdě! Je to žalostná nehoda. Pohleďte, zde leží sám Mormegil, velký kapitán z Nargothrondu. Měli jsme ho poznat podle meče, jako ho poznali skřeti." Pověst o Černém meči z Jihu totiž dolehla široko daleko, i do hlubin lesa.

	Proto ho s úctou zvedli a donesli do Ephel Brandiru; Brandir jim vyšel vstříc a divil se, jaká to nesou nosítka. Pak odtáhl pokrývku, pohleděl do tváře Túrina, syna Húrinova, a do srdce mu padl temný stín.

	„O, krutí muži Haleth!" zvolal. „Proč jste tomuto muži nedopřáli smrt? S velikou námahou jste sem přinesli poslední zhoubu našeho lidu."

	Lesní muži však řekli: „Ne, to je Mormegil z Nargothrondu, veliký zabíječ skřetů, a přežije-li, bude nám velkou pomocí. A i kdyby to tak nebylo, měli jsme nechat muže sraženého žalem ležet jako zdechlinu u cesty?"

	„To jste opravdu neměli," řekl Brandir. „Nechtěla tomu Sudba." Vzal Túrina do svého domu a pečlivě ho opatroval.

	Když ze sebe Túrin konečně setřásl tmu, vracelo se jaro; procitl a spatřil slunce na zelených pupenech. Procitla v něm i odvaha Hadorova rodu, vstal a řekl si v srdci: „Všechny mé činy a minulé dny byly temné a plné zla. Přišel však nový den. Zde budu zůstávat v pokoji a zřeknu se jména i rodu; tak nechám svůj stín za sebou, nebo jej alespoň nevložím na ty, které mám rád."

	Proto přijal nové jméno a říkal si Turambar, což v jazyce Vznešených elfů znamenalo Pán sudby, bydlil mezi lesními lidmi, kteří ho milovali, a prosil je, aby zapomněli na jeho staré jméno a považovali jej za brethilského rodáka. Přesto změnou jména nemohl úplně změnit svou povahu ani úplně zapomenout na svou starou hořkost vůči Morgothovým sluhům, a chodíval honit skřety s několika stejně smýšlejícími, třebaže se to Brandirovi nelíbilo. Doufal totiž, že svůj lid uchrání spíš tichostí a skrýváním.

	„Mormegil už není," říkal, „dej si však pozor, aby Turambaro-va chrabrost nepřivodila podobnou pomstu Brethilu!"

	Proto Turambar odložil svůj černý meč a už jej do boje nenosil, a zacházel spíš s lukem a kopím. Nestrpěl však, aby skřeti používali Brody přes Teiglin nebo se přiblížili k mohyle, kde ležela Finduilas. Říkalo se jí Haudh-en-Elleth, Mohyla elfské dívky, a skřeti se brzy naučili děsit se toho místa a vyhýbali se mu. Dorlas Turambarovi řekl: „Zřekl ses jména, stále však jsi Černý meč; a neříká pověst pravdivě, že byl synem Húrina z Dor-lómi-nu, pánem Hadorova domu?"

	Turambar odpověděl: „Slyšel jsem to. Nešiř to však, prosím tě, jako že jsi můj přítel."

	 

	
Putování Morwen a Nienor do Nargothrondu

	 

	 

	Když minula Krutá zima, do Doriathu přišly nové zprávy o Nargothrondu. Někteří totiž při plenění unikli, přežili zimu v divočině a nakonec přišli hledat útočiště u Thingola. Strážci hranic je přivedli ke králi. Jedni říkali, že se nepřítel stáhl na sever, jiní, že Glaurung stále sídlí ve Felagundových síních; jedni říkali, že je Mormegil zabit, jiní, že byl drakem zaklet a že tam ještě zůstává jako zkamenělý. Ale všichni prohlašovali, že před koncem se v Nargothrondu vědělo, že Černý meč není nikdo jiný než Túrin, syn Húrina Dor-lóminského.

	Tu přišel na Morwen a Nienor velký strach a žal a Morwen řekla: „Taková nejistota je pravým dílem Morgothovým! Nemáme se dozvědět pravdu a poznat najisto nejhorší, co musíme strpět?"

	I Thingol si velmi přál dozvědět se více o osudu Nargothrondu a již pomýšlel na to, že vyšle někoho, kdo by tam opatrně došel, věřil však, že Túrin byl opravdu zabit nebo že ho nelze zachránit, a netěšil se na hodinu, kdy se to Morwen dozví najisto. Proto jí řekl: „Je to věc nebezpečná, Paní Dor-lóminu, a musí se zvážit. Taková nejistota skutečně může být Morgothovým dílem, aby nás zlákal k nějaké zbrklosti."

	Rozrušená Morwen však zvolala: „Zbrklost, můj pane! Jestliže se můj syn hladový skrývá v lese, jestliže úpí v poutech, jestliže jeho tělo leží nepohřbeno, pak chci být zbrklá. Nechci ztratit ani hodinu a chci ho jít hledat."

	„Paní Dor-lóminu," řekl Thingol, „to by si Húrinův syn jistě nepřál. Myslil by, že jsi tady chráněna lépe než v kterékoli jiné zemi, jež zbývá: zde, pod ochranou Melian. Kvůli Húrinovi a Túrinovi nechci, abys chodila černým nebezpečím těchto dnů."

	„Túrina jsi před nebezpečím nezadržel, ale mne chceš zadržet, abych za ním nešla," volala Morwen. „Pod ochranou Melian! Ano, uvězněná Pásem. Dlouho jsem otálela, než jsem do něj vešla, a nyní toho lituji."

	„Mluvíš-li takto, Paní Dor-lóminu," řekl Thingol, „věz: Pás je otevřený. Svobodně jsi přišla, svobodně zůstaneš - anebo odejdeš."

	Pak Melian, která do té doby mlčela, řekla: „Neodcházej odtud, Morwen. Řekla jsi pravdu: tato nejistota je od Morgotha. Půjdeš-li, půjdeš z jeho vůle."

	„Strach z Morgotha mě nezadrží před voláním rodné krve," odpověděla Morwen. „Bojíš-li se o mne, pane, propůjč mi někoho ze svého lidu."

	„Tobě nevelím," řekl Thingol. „Svému lidu však velím sám. Pošlu je podle vlastního úradku."

	Morwen již neřekla nic, ale rozplakala se a odešla z královy přítomnosti. Thingolovi bylo těžko u srdce, neboť mu připadalo, že Morwen je jako posedlá;

	 

	
zeptal se Melian, zda by ji nechtěla zadržet svou mocí.

	„Proti vstupu zla mohu udělat mnoho," odpověděla. „Avšak proti odchodu těch, kteří chtějí odejít, nic. To je tvůj úkol. Má-li zde být držena, musíš ji držet násilím. Možná že jí tím však rozvrátí smysl."

	Morwen šla k Nienor a řekla: „Buď zdráva, Húrinova dcero. Jdu hledat svého syna nebo pravdivé zprávy o něm, protože tady nikdo nic neudělá, ale budou otálet, až bude pozdě. Čekej tu na mne, snad se vrátím."

	Potom ji Nienor chtěla v děsu a tísni zadržet, Morwen však neodpověděla, šla do své komnaty, a když se rozednilo, vzala koně a byla pryč.

	Thingol přikázal, aby ji nikdo nezdržoval ani se nezdál na ni číhat. Jakmile však odjela, shromáždil skupinu nejzdatnějších a nejdovednějších strážců hranic a velení svěřil Mablungovi.

	„Rychleji následujte," řekl, „ale ať o vás neví. Ovšem až bude v pustině, bude-li hrozit nebezpečí, ukažte se, a nebude-li se chtít vrátit, střežte ji, jak umíte. Rád bych však, kdyby někteří z vás šli co nejdál napřed a zjistili, co se dá."

	Tak se stalo, že Thingol vyslal větší družinu, než původně zamýšlel, a bylo mezi ní deset jezdců s rezervními koňmi. Následovali Morwen. Ta jela přes Region na jih a tak se dostala k břehům Sirionu nad Soumračnými jezery; tam zůstala stát, protože Sirion byl široký a rychlý a neznala cestu. Proto se nyní stráže musely ukázat a Morwen řekla: „Chce mě Thingol zastavit? Nebo mi posílá pomoc, kterou mi odepřel?" „Obojí," odvětil Mablung. „Nevrátíš se?" „Ne!" řekla.

	„Potom ti musím pomáhat," řekl Mablung, „třebaže proti své vůli. Sirion je tu široký a hluboký a nebezpečný pro zvířata i pro lidi."

	„Pak mě převeď jakoukoli cestou, jíž se přes něj dostávají elfové," řekla Morwen. „Jinak se pokusím přeplavat."

	Proto ji Mablung zavedl k Soumračným jezerům. Mezi potůčky a rákosím tam byly na východním břehu schované střežené prámy; tou cestou se totiž přepravovali posli mezi Thingolem a jeho příbuznými v Nargothrondu.22 Nyní počkali na pozdní hvězd-natou noc a přepluli v bílých mlhách před úsvitem. Právě když slunce rudě vstávalo nad Modrými horami a silný jitřní vítr rozvanul mlhy, stráže vystoupily na západní břeh a opustily Melianin pás. Byli to urostlí elfové z Doriathu v šedém rouše a s pláštěm přes brnění. Morwen je pozorovala z prámu, jak tiše procházejí, pak náhle vykřikla a ukázala na posledního z družiny, jenž ji míjel.

	„Kde se vzal?" řekla. „Třikrát deset vás přišlo ke mně. Třikrát deset a jeden vystupuje na břeh!"

	Tu se ostatní obrátili a viděli, že slunce svítí na zlatou hlavu: byla to Nienor a vítr jí shodil z hlavy kápi. Tak se ukázalo, že sledovala družinu a ve tmě se k ní připojila, než přepluli řeku. Byli zaraženi a Morwen nejvíc ze všech. „Vrať se, vrať se! Přikazuji ti to!" volala. 

	„Může-li jít Húrinova manželka navzdor všem radám, když volá rodná krev," řekla Nienor, „potom může i Húrinova dcera. Nazvala jsi mě Truchlení, nebudu však truchlit sama za otce, bratra a matku. Z nich jsem poznala jen tebe a miluji tě nade všechny. A nebojím se ničeho, čeho se nebojíš ty."

	Opravdu, v její tváři ani v držení těla nebylo vidět strach. Zdála se vysoká a silná, neboť lidé z Hadorova rodu byli urostlí, a takto oblečena v elfském rouše se zcela vyrovnala strážím - byla menší toliko než největší z nich.

	„Co chceš dělat?" řekla Morwen.

	„Jít tam, kam ty," řekla Nienor. „Nesu ti tuto volbu: odvést mě zpět a dát mě do bezpečné ochrany Melian, protože není moudré odmítat její radu, nebo vědět, že půjdu do nebezpečí, půjdeš-li ty." Nienor totiž vpravdě přišla především v naději, že se matka ze strachu o ni a z lásky k ní obrátí zpět, a Morwen byla skutečně v mysli rozpolcená.

	„Jedna věc je odmítnout radu," řekla, „a jiná věc odmítnout příkaz své matky.

	Jdi zpátky!"

	„Ne," řekla Nienor. „Už dávno nejsem dítě. Mám vlastní vůli a vlastní moudrost, přestože se dosud nestřetla s tvou. Půjdu s tebou. Raději do Doriathu, z úcty k těm, kteří mu vládnou, pokud však ne, tedy na západ. Ano, má-li z nás jít jen jedna, pak spíše já v plné síle."

	Tu spatřila Morwen v šedých očích Nienor Húrinovu stálost a zakolísala, nedokázala však přemoci svou pýchu a nechtěla, aby to (přes krásná slova) vypadalo, jako když ji dcera vede zpátky jako pošetilou stařenu.

	„Jdu dál, jak jsem si umínila," řekla. „Pojď také, ale proti mé vůli."

	„Budiž," řekla Nienor.

	Pak řekl Mablung své družině: „Opravdu, Húrinův lid působí druhým bědu nedostatkem soudnosti, ne odvahy! Stejně to bylo

	s Turínem; s jeho praotci to ovšem bylo jinak. Nyní jsou však všichni posedlí a to se mi nelíbí. Děsím se toho králova poslání více než lovu na Vlka. Co dělat?"

	Avšak Morwen, která už vyšla na břeh a nyní docházela k němu, zaslechla jeho poslední slova. „Konej, co přikázal král," řekla. „Hledej zprávy o Nargothrondu a Túrinovi. Proto jsme všichni spolu přišli."

	„Je to ještě dlouhá a nebezpečná cesta," řekl Mablung. „Půjdeš-li dál, obě dostanete koně, pojedete mezi jezdci a nevzdálíte se od nich ani na krok."

	Tak se stalo, že po rozednění vyrazili a pomalu a obezřetně vyjeli z kraje rákosí a nízkých vrb a dojeli do šedých lesů, jež pokrývaly velkou část jižní planiny před Nargothrondem. Celý den jeli přímo na západ a neviděli nic než spoušť a neslyšeli vůbec nic; země totiž byly tiché a Mablungovi se zdálo, že na nich leží bezprostřední strach. Touž cestou kráčel před lety Beren a tehdy byly lesy plné ukrytých očí lovců; nyní však byli všichni lidé od Narogu pryč a zdálo se, že skřeti se zatím daleko na jih nezatou-lali. Té noci tábořili v šedém lese bez ohně a beze světla.

	Další dva dny jeli dál a třetího dne cesty od Sirionu navečer přejeli planinu a blížili se k východnímu břehu Narogu. Tu přišla na Mablunga tak velká tíseň, že prosil Morwen, aby dál nejezdila. Zasmála se však a řekla: „Budeš rád, že se nás brzy zbavíš, což je dost pravděpodobné. Ale ještě nás musíš chvilku strpět. Nyní jsme příliš blízko na to, abychom se ve strachu obrátily."

	Pak Mablung zvolal: „Obě jste posedlé smrtí a pošetile si troufáte. Nepomáháte nám získat zprávy, ale překážíte. Slyšte mě! Dostal jsem příkaz nezastavovat tě násilím, zároveň jsem však dostal příkaz tě střežit, jak budu moci. V této situaci mohu z toho udělat jen jedno. A já vás budu střežit. Zítra vás dovedu na Amon Ethir, Pahorek zvědů, který je blízko; tam zůstanete se stráží a dál nepojedete, dokud tu velím."

	Amon Ethir byla mohyla velká jako kopec, kterou dal kdysi Felagund pracně nasypat na planině před svou branou tři míle východně od Narogu. Byla zarostlá stromy, jen vrcholek měla holý a byl odtamtud rozhled na všechny strany, na cesty k velkému mostu u Nargothrondu a na země kolem. Pozdě dopoledne k tomuto pahorku dojeli a vystoupili na něj od východu. Pak pohlédli směrem k Vysokému Farothu, který čněl hnědý a holý za řekou, a Mablung spatřil elfským zrakem nargothrondské terasy na strmém západním břehu a Felagundovu bránu, zející jako černý otvůrek v úbočí kopce. 23 Neslyšel však žádný zvuk a neviděl žádné známky nepřítele a žádné stopy po drakovi kromě spáleniště kolem brány, jež vzniklo v den plenění. Všude bylo pod bledým sluncem ticho.

	Proto Mablung, jak řekl, nařídil deseti jezdcům, aby střežili Morwen a Nienor na temeni pahorku a nehnuli se odtamtud, dokud se nevrátí, ledaže by vzniklo velké nebezpečí; kdyby nastalo, měli vzít Morwen a Nienor mezi sebe, prchat co nejrychleji na východ k Doriathu a jednoho poslat napřed s novinou a pro pomoc.

	Potom vzal Mablung zbylých dvacet ze své družiny a odplížili se z pahorku dolů. Pak vyšli do luk na západě, kde bylo málo stromů, rozptýlili se a každý se odvážně, ale opatrně plížil k břehům Narogu. Mablung sám šel prostřední cestou směrem k mostu, takže přišel k jeho bližšímu konci a zjistil, že je pobořený. Řeka v hlubokém korytě, zdivočelá po deštích daleko na severu, pěnila a burácela mezi spadanými kameny.

	Glaurung však byl na místě, ve stínu na samém kraji široké chodby vedoucí od zborcené brány, a už dlouho o zvědech věděl, přestože by je rozeznalo jen málokteré oko ve Středozemí. Avšak pohled jeho sveřepých očí byl ostřejší než orlí a dohlédl dál než elfové; drak dokonce věděl, že někteří zůstali vzadu a sedí na temeni Amon Ethiru.

	Jak se tedy Mablung plížil mezi skalami a hledal, kudy přebrodit divokou řeku po spadaných kamenech mostu, Glaurung náhle vylezl s velikým žárem ohně a slezl dolů do proudu. Vzápětí se ozval mohutný sykot, zvedly se husté páry a Mablung a jeho následovníci, kteří se skrývali opodál, byli zaplaveni oslepujícími výpary a ohavným puchem; většina se dala na útěk k Pahorku zvědů, jak mohla. Ale když Glaurung přelézal Narog, Mablung se stáhl stranou, lehl si pod skálu a zůstal; zdálo se mu, že tu má ještě cosi vykonat. Nyní věděl, že Glaurung opravdu obývá Nargo-thrond, avšak dostal i příkaz dozvědět se pokud možno pravdu o Húrinovu synovi, a v udatnosti svého srdce tedy hodlal překročit řeku, jakmile bude Glaurung pryč, a prohledat Felagundo-vy síně. Myslil totiž, že pro ochranu Morwen a Nienor bylo učiněno vše, co se dalo učinit: Glaurungova příchodu si přece všimnou a jezdci by už nyní měli chvátat k Doriathu.

	Glaurung tedy Mablunga minul jako veliký obrys v mlze, a pohyboval se rychle, neboť to byl Had mohutný, a přece hbitý. Mablung potom vzdor velkému nebezpečí přebrodil Narog; pozorovatelé na Amon Ethiru však spatřili, jak se vynořil drak, a zalekli se. Okamžitě vybídli Morwen a Nienor, aby bez řečí nasedly, a chystali se podle příkazu utíkat na východ. Avšak právě když sjížděli z kopce, zlý vítr k nim přivál husté páry a přinesl puch, který žádný kůň nesnesl. Koně, oslepení parami a šílení hrůzou z dračího puchu, přestali být ovladatelní a divoce se rozběhli všemi směry; stráže byly rozptýleny a buď se zraňovaly, jak narážely o stromy, nebo se marně hledaly navzájem. Rzáni koní a výkřiky jezdců dolehly ke Glaurungovi a ten byl potěšen.

	Jeden z elfských jezdců, zápasící v mlze se svým koněm, spatřil, jak kolem jede Paní Morwen jako šedý přízrak na šíleném hřebci; zmizela však do mlhy, volajíc Nienor, a víc ji neviděli.

	Když však na jezdce padlo slepé zděšení, Nienořin zdivočelý kůň klopýtl a dívku shodil. Padla měkce do trávy a neublížila si, ale když vstala, byla sama: ztracená v mlze bez koně a bez společníků. Srdce jí nezemdlelo a začala uvažovat; zdálo se jí marné běhat za tím či oním výkřikem, protože křik se ozýval ze všech stran, ale slábl. V takovém případě se jí zdálo lepší hledat opět pahorek, protože tam bezpochyby před odchodem přijde Mablung, i kdyby jen aby se ujistil, že tam nikdo z jeho družiny nezůstal.

	Proto šla podle odhadu a pahorek našla; byl skutečně blizoučko. Poznala, že se jí pod nohama zvedá půda, a pomalu stoupala po pěšině, jež vedla od východu. Cestou mlha řídla, až nakonec vyšla do slunce na holém vrcholku. Pak pokročila vpřed a pohlédla na západ. A tam, přímo před ní, byla veliká hlava Glaurunga, který se právě v tu chvíli připlazil z druhé strany; než si to uvědomila, pohlédla mu do očí a ty byly strašné, plné neúprosného ducha jeho pána Morgotha.

	Nienor s Glaurungem zápasila, neboť měla silnou vůli; on však proti ní vynaložil svou moc. „Co tady hledáš?" řekl.

	Nucena odpovědět, řekla: „Hledám jen jistého Túrina, který tu kdysi žil. Možná že je však mrtev."

	„Nevím," řekl Glaurung. „Byl tu ponechán, aby bránil ženy a slabé; když jsem však přišel, opustil je a prchl. Vychloubač, ale zbabělec, zdá se mi. Proč hledáš někoho takového?"

	„Lžeš," řekla Nienor. „Húrinovy děti přinejmenším nějsou zbabělé. Nebojíme se tě."

	Glaurung se zasmál, protože tak se jeho zlobě odhalila jako Húrinova dcera. „Potom jste hlupáci oba, ty i tvůj bratr," řekl. „A vaše chlouba se ukáže jako planá. Jsem přece Glaurung!"

	Pak do sebe vtáhl její pohled, a její vůle ochabla. Zdálo se jí, že slunce okolo ní slábne a všechno se šeří; pomalu se na ni snesla veliká tma a v té tmě byla prázdnota; nic nevěděla, nic neslyšela, nic si nepamatovala.

	Mablung dlouho pátral v nargothrondských síních, nakolik to ve tmě a zápachu šlo, nic živého tam však nenašel: mezi kostmi se nic nepohnulo a na jeho výkřiky nikdo neodpovídal. Nakonec stísněn hrůzností toho místa a v obavě z Glaurungova návratu šel zpátky k bráně. Slunce klesalo k západu a stín Farothu se zezadu temně kladl na terasy a na divokou řeku dole; však v dálce pod Amon Ethirem rozeznal, jak se zdálo, zlou postavu draka. Návrat přes Narog byl v takovém spěchu a strachu těžší a nebezpečnější a Mablung stěží dospěl na východní břeh a zalezl pod sráz, když se Glaurung přiblížil. Nyní však lezl pomalu a kradmo; všechny ohně v něm jenom doutnaly: vydal ze sebe velikou sílu a chtěl si odpočinout a pospat si ve tmě. Proplazil se tedy vodou a kradl se k bráně jako veliký, popelavý had a špinil půdu slizkým břichem.

	Než zalezl, otočil se však, pohlédl zpátky na východ a vyšel z něho Morgothův smích, tlumený, ale hrozný, jako ozvěna záští z dalekých černých hlubin. Potom se ozval tento studený tichý hlas: „Ležíš tam zalezlý pod břehem jako hraboš, mocný Mablungu! Spatně vyřizuješ Thingolovy pochůzky. Pospěš si na pahorek, ať vidíš, co se stalo s tvou svěřenkyní!"

	Potom Glaurung zalezl do doupěte, slunce zapadlo a na kraj se studeně snesl šedý večer. Mablung však spěchal zpět k Amon Ethiru, a když vylezl nahoru, na východě vycházely hvězdy. Proti nim viděl, že tam stojí temná postava, nehybná jako kamenná socha. Tak stála Nienor, neslyšela, co jí říkal, a neodpovídala. Když ji však nakonec vzal za ruku, pohnula se a nechala se odvést: dokud ji držel, šla s ním, když ji však pustil, zůstala stát.

	Velké bylo Mablungovo hoře a zmatek, neměl však na vybranou a musel tak Nienor vést dlouhou cestou na východ bez pomoci a sám. Tak odešli, kráčejíce jako náměsíční, na pláň pod nočním stínem. Když se vrátilo jitro, Nienor klopýtla, padla a zůstala ležet, a Mablung vedle ní seděl v zoufalství.

	„Neděsil jsem se té výpravy marně," řekl. „Zdá se, že to bude má poslední. S tímto nešťastným lidským dítětem zahynu v pustině a mé jméno bude v Doriathu pro posměch, pokud tam vůbec někdy dojdou zprávy o našem osudu. Všichni ostatní jsou nepochybně zabiti a ona jediná ušetřena, ale ne z milosrdenství."

	Tak je našli tři z jejich družiny, kteří při Glaurungově příchodu uprchli od Narogu a po dlouhém bloudění se vrátili k pahorku, když se mlha rozplynula. Nikoho tam nenašli, a tak začali hledat cestu domů. Mablungovi se vrátila naděje a šli teď spolu na sever a na východ, protože na jihu nevedla k Doriathu žádná cesta a od pádu Nargothrondu měli strážci prámů zakázáno přepravit kohokoli jiného než ty, kdo přišli zevnitř.

	Jejich pouť byla pomalá, jako když vedou unavené děcko. Čím však byli dál od Nargothrondu a blíž k Doriathu, Nienor se pomaličku vracely síly a poslušně kráčela hodinu za hodinou, když ji vedli za ruku. Její široce rozevřené oči však neviděly a uši neslyšely ani slovo a z jejích rtů slovo nevyšlo.

	Konečně po mnoha dnech došli k západnímu pomezí Doriathu kousek na jih od Teiglinu; hodlali totiž přejít hradbu Thingolovy malé země za Sirionem a tak přijít ke střeženému mostu blízko místa, kde ústila Esgalduina. Na chvíli se tam zastavili, uložili Nienor na travnaté lůžko a ona zavřela oči, jako to ještě neudělala, a zdálo se, že spí. Tehdy si elfové také odpočali a pro velikou únavu nebyli ostražití. Tak je nečekaně přepadla tlupa toulavých skřetů, jakých nyní v tom kraji obcházelo mnoho, tak blízko hradby Doriathu, jak se odvážili. Uprostřed šarvátky náhle Nienor vyskočila ze svého lože jako ten, kdo se probudí nočním poplachem, a s výkřikem chvátala do lesa. Skřeti se otočili, hnali se za ní a elfové za nimi. Na Nienor však přišla zvláštní proměna: předběhla všechny, letěla jako laň mezi stromy a vlasy jí vlály ve větru jejího chvatu. Mablung a jeho druhové skřety rychle dohonili a do jednoho je pobili; pak spěchali dál. To už však Nienor zmizela jako přízrak, a nenašli po ní sebemenší stopy, ač hledali mnoho dní.

	Potom se Mablung konečně vrátil do Doriathu, zkrušen zármutkem a hanbou. „Vyber si jiného velitele svých lovců, pane," řekl králi. „Já jsem zneuctěn."

	Melian však řekla: „Není to tak, Mablungu. Dělal jsi, co jsi mohl, a nikdo jiný z králových služebníků by tolik nedokázal. Neblahou náhodou jsi však stál proti moci, jež byla pro tebe příliš velká; ano, příliš velká pro všechny, kdo nyní sídlí ve Středozemí."

	„Poslal jsem tě pro zprávy, a ty jsi získal," řekl Thingol. „Není tvá vina, že ty, jichž se ty zprávy nejvíc týkaly, jsou nyní z doslechu. Tento konec celého Húrinova rodu je vskutku bolestný, ale ty za to nemůžeš."

	Neboť nejen že Nienor nyní bez rozumu uprchlá do divočiny, ale i Morwen se ztratila. Ani tehdy, ani potom o jejím osudu nedošly do Doriathu ani do Dor lóminu žádné jisté zprávy. Přesto si Mablung nedopřál odpočinek, vydal se s malou družinou do divokých krajů a tři roky putoval daleko široko od Ered Wethrin až po ústí Sirionu a hledal stopy či zprávy o ztracených.

	 

	
Nienor v Brethilu

	Nienor však běžela dál do lesa, protože za sebou slyšela výkřiky pronásledujících, strhala ze sebe šaty, zahazovala cestou kusy oděvu, až byla nahá, a celý den běžela jako štvané zvíře, div že jí srdce nepuklo, a neodvážila se zastavit a nabrat dech. Večer ji náhle šílenství opustilo. Chviličku stála jako v údivu a pak se v mdlobě z naprostého vyčerpání zhroutila do hlubokého kapradí. Tam ležela uprostřed loňských listů a časných jarních výhonků a spala, na nic nedbajíc.

	Ráno se probudila a zaradovala se ze světla jako kdosi právě povolaný k životu, a vše, co viděla, jí připadalo nové a cizí a nic neuměla pojmenovat. Za ní totiž ležela jen prázdná tma, jíž nepronikla žádná vzpomínka na nic, co kdy znala, ani ozvěna nějakého slova. Pamatovala si jenom stín strachu, a proto byla ostražitá a stále hledala úkryty: šplhala na stromy nebo zalézala do houští, rychlá jako veverka nebo liška, jakmile se polekala nějakého zvuku nebo stínu, a dlouho odtamtud vyhlížela mezi listím, než šla dál.

	Pokračovala směrem, kterým zprvu běžela, přišla k řece Teiglinu a uhasila žízeň; nenašla však nic k jídlu a nevěděla, jak něco hledat, takže byla hladová a prochladlá. A protože se stromy za vodou zdály hustší a tmavší (a také byly, neboť to byl kraj lesa Brethilu), přebrodila se, přešla k zelené mohyle a tam si lehla; byla totiž vyčerpaná a zdálo se jí, že ji tma, která ležela za ní, opět dohání a slunce temní.

	Ve skutečnosti to však byla černá bouře, jež přicházela od jihu obtížená blesky a lijákem; Nienor ležela, choulila se děsem z hřímání a tmavý déšť bil do její nahoty.

	Náhodou se stalo, že v tu hodinu přicházelo několik lesních lidí z Brethilu z výpravy proti skřetům, a spěchali za Brody přes Teiglin do nedalekého úkrytu; náhle šlehl mohutný blesk, takže mohyla Haudh-en-Elleth byla ozářena bílým plamenem. Turambar, který muže vedl, ucouvl, zakryl si oči a zachvěl se; zdálo se mu, že vidí přízrak zabité dívky ležící na hrobě Finduilas.

	Jeden z mužů se však rozběhl k mohyle a volal: „Sem, pane! Leží tu mladá žena a žije!" Turambar přišel a zvedl ji. Voda jí kapala z promáčených vlasů, ona však zavřela oči, třásla se a ne-vzpírala se. Turambar se podivil, že tu leží nahá, zahalil ji do svého pláště a odnesl ji do jedné lovecké chaty v lese. Tam rozdělali oheň, zabalili ji do přikrývek, ona otevřela oči a podívala se na ně. Když jí padl zrak na Turambara, do tváře jí vešlo světlo

	a natáhla k němu ruku, protože se jí zdálo, že konečně našla něco, co v té tmě hledala, a utěšila se. Turambar ji však vzal za ruku, usmál se a řekl: „Paní, nepovíš nám teď své jméno a rod a co zlého tě potkalo?"

	Nato zavrtěla hlavou, nic neřekla, ale rozplakala se; nezneklidňovali ji tedy, dokud hladově nepojedla z toho, co jí mohli nabídnout. Když se najedla, vzdychla a opět vložila ruku do Turambarovy. Řekl: „S námi jsi v bezpečí. Dnes tady můžeš odpočívat přes noc a ráno tě odvedeme k sobě domů do vysokého lesa. Rádi bychom však znali tvé jméno a tvé příbuzné, abychom je pokud možno našli a přinesli jim o tobě zprávu. Nepovíš nám to?"

	Opět neodpověděla a rozplakala se.

	„Netrap se," řekl Turambar. „Snad je ten příběh příliš smutný, abys jej nyní vyprávěla. Dám ti však jméno a budu ti říkat Níniel, Slzavá dívka." Při tom jménu vzhlédla a zavrtěla hlavou, řekla však: Níniel. A to bylo první slovo, které pronesla po tom, co na ni padla tma, a od té doby se jí tak mezi lesními lidmi říkalo.

	Ráno nesli Níniel k Ephel Brandiru a cesta strmě stoupala k Amon Obelu, až přišla na místo, kde musela překročit prudký proud Celebrosu. Byl tam postaven dřevěný most, tok pod ním přepadal přes omletou hranu kamene a mnoha pěnivými stupni se řítil do skalní mísy dole v hloubce; vzduch byl plný tříště jako při dešti. Nad vodopády byl zelený palouk, kolem něj rostly břízy, ale pod mostem byl široký rozhled k roklím Teiglinu asi dvě míle západně. Vzduch tam byl chladný a poutníci tam v létě odpočívali a pili studenou vodu. Vodopádům se říkalo Dimrost, Deštné schody, avšak od toho dne Nen Girith, Zimničná voda, protože Turambar a jeho muži se tam zastavili, jakmile však na to místo přišla Níniel, začalo jí být zima, třásla se a nemohli ji zahřát ani utěšit. Proto spěchali dál; než však dorazili do Ephel Brandiru, Níniel už blouznila v horečce. 24

	Dlouho ležela nemocná a Brandir vynaložil všechnu svou dovednost, aby ji uzdravil, a manželky lovců o ni ve dne v noci pečovaly. Avšak pouze když byl nablízku Turambar, ležela klidně nebo spala bez sténání; a jednoho si všimli všichni, kdo o ni pečovali: během celé své horečnaté nemoci, ač byla často velmi neklidná, nezamumlala ani slovo žádným elfským ani lidským jazykem. A když se jí pomalu vrátilo zdraví a chodila a začala opět jíst, musely ji ženy v Bremilu učit mluvit jako dítě, slovo po slově. Učila se však bystře a velmi ji to těšilo, jako když opět nalézá velké i malé poklady, které byly někde založené; když se konečně naučila mluvit natolik, aby si mohla povídat s přítelkyněmi, říkala: „Jak se jmenuje tahle věc? V mé tmě se mi to ztratilo." Když zase mohla chodit ven, vyhledávala Brandirův dům, protože nejvíce dychtila poznat jména všeho živého a on o takových věcech mnoho věděl; chodívali spolu po zahradách a mýtinách.

	Brandir si ji zamiloval; když zesílila, nabízela mu paži, aby se o ni opřel při svém kulhání, a říkala mu bratře. Její srdce však patřilo Turambarovi a usmívala se, jen když přišel on, a smála se, jen když vesele promluvil on.

	Jednoho zlatého podzimního večera spolu seděli, slunce za-žíhalo stráň a domy Ephel Brandiru a bylo hluboké ticho. Tu mu Níniel řekla: „Už jsem se vyptala na jména všeho, jen na tvoje ne. Jak ti říkají?" „Turambar," odpověděl.

	Odmlčela se, jako když poslouchá nějakou ozvěnu, řekla však: „A co to znamená? Nebo je to jen jméno pro tebe jediného?"

	„Znamená to," řekl, „Pán Temného stínu. I já, Níniel, jsem zažil svou tmu, v níž se ztratily drahé věci; myslím, že nyní jsem ji však překonal."

	„Také jsi před ní utíkal a běžel až do těchhle krásných lesů?" řekla. „A kdy jsi unikl, Turambare?"

	„Ano," odpověděl, „utíkal jsem mnoho let. A unikl jsem, když jsi unikla ty. Bylo totiž temno, když jsi přišla, Níniel, ale od té doby je světlo. A zdá se mi, že ke mně přišlo to, co jsem dlouho marně hledal." Když se soumrakem vracel do svého domu, říkal si: „Haudh-en-Elleth! Přišla ze zelené mohyly. Je to znamení? A jak je mám číst?"

	Zlatý rok končil a přecházel v mírnou zimu, a přišel další jasný rok. V Brethilu byl mír, lesní lidé klidně odpočívali a nikam nechodili a neslyšeli žádné zvěsti z okolních zemí. Skřeti, kteří tou dobou přicházeli do Glaurungovy temné říše nebo byli posíláni špehovat na hranice Doriathu, se vyhýbali Brodům přes Teiglin a chodili západní stranou daleko od řeky.

	Níniel se už zcela uzdravila a vrátila se jí krása a síla; a Turambar se již nezdržoval, ale požádal ji o ruku. Níniel byla ráda; když se to však dozvěděl Brandir, srdce ho zabolelo a řekl jí: „Nespěchej! Nemysli si, že jsem nelaskavý, když ti radím, abys počkala."

	„Nic z toho, co děláš, není nelaskavé," řekla. „Proč mi však dáváš takovou radu, moudrý bratře?"

	„Moudrý?" řekl. „Spíš chromý bratr, nemilovaný a nevzbuzující lásku. Ani vlastně nevím proč. Přesto na tom muži leží stín a já se bojím."

	„Byl na něm stín," řekla Níniel, „to mi vyprávěl. Ale unikl z něj stejně jako já. A nezaslouží si lásku? Přestože nyní zůstává v míru, nebýval kdysi tím největším kapitánem, před nímž by všichni naši nepřátelé prchali, kdyby ho viděli?"

	„Kdo ti to řekl?" pravil Brandir.

	„Dorlas," odpověděla. „Nemluvil pravdu?"

	„Je to pravda," řekl Brandir, ale byl nerad, protože Dorlas byl hlavou strany, která si přála válku se skřety. Přesto dál hledal důvody, jak Níniel zadržet, a proto řekl: „Pravda, ale ne celá; byl totiž kapitánem v Nargothrondu a předtím přišel ze Severu a byl (jak se říká) synem Húrina Dor-lóminského z bojovného rodu Hadorova." Když viděl, že jí při tom jménu přeletěl tváří stín, špatně si jej vyložil a pokračoval: „Opravdu, právem si, Níniel, můžeš myslet, že někdo takový zanedlouho odejde zpět do války, možná daleko z této země. A jak to potom vydržíš? Dej si pozor, mám totiž předtuchu, že půjde-li Turambar ještě jednou do boje, ne on, ale Stín dosáhne vítězství."

	„Těžko bych to vydržela," odpověděla, „ale neprovdaná o nic lépe než provdaná. A manželka by jej možná lépe zadržela a ochránila ho před stínem." Přesto ji Brandirova slova zneklidnila, a prosila Turambara, aby ještě chvíli počkal. Nevěděl proč a byl sklíčený; když se však dozvěděl od Níniel, že jí odklad poradil Brandir, nelíbilo se mu to.

	Přišlo další jaro a on řekl Níniel: „Čas plyne. Cekali jsme a já dál čekat nebudu. Čiň, co ti velí srdce, nejdražší Níniel, ale pochop: toto je moje volba. Buď půjdu zpět do války v divočině, nebo se s tebou ožením a víckrát válčit nebudu - leda abych tě bránil, kdyby nějaké zlo zaútočilo na náš domov."

	Tu se opravdu zaradovala, dala mu slovo a o letním slunovrate se vzali; lesní lidé uspořádali velkou hostinu a dali jim pěkný dům, který jim postavili na Amon Obelu. Bydlili tam šťastně, ale Brandir byl znepokojen a stín na jeho srdci se prohloubil.

	 

	
Příchod Glaurunga

	 

	 

	Moc a zloba Glaurungova rychle narůstala, drak tloustl, shromažďoval k sobě skřety a panoval jako dračí král; podléhala mu celá bývalá nargothrondská říše. Ještě než skončil tento rok, třetí, jejž Turambar prožil mezi lesními lidmi, začal útočit na jejich zemi, která měla předtím chvíli klid; Glaurung a jeho pán totiž dobře věděli, že v Brethilu stále ještě bydlí ostatek svobodných lidí, poslední ze Tří domů, kteří vzdorují moci Severu. A to nemohli strpět; Morgoth měl totiž v úmyslu podmanit si celý Beleriand a propátrat všechny jeho kouty, aby v žádné díře ani úkrytu nezůstal nikdo, jenž by nebyl jeho nevolníkem. Nezáleží tedy na tom, zda Glaurung uhodl, kde se Túrin skrývá, nebo zda (jak soudí někteří) pro ten čas opravdu unikl očím Zla, jež ho pronásledovalo. Nakonec se totiž Brandirovy úradky musely prokázat jako marné a Turambarovi musela nakonec zůstat jen dvojí volba: nečinně sedět, dokud nebude nalezen a vykouřen jako krysa, nebo brzy vyjít do boje a být odhalen.

	Když se však do Ephel Brandiru poprvé donesla zvěst o příchodu skřetů, nevyšel a podvolil se prosbám Níniel. Říkala totiž: „Naše domovy ještě nebyly napadeny, jak znělo tvé slovo. Říká se, že těch skřetů není mnoho. A Dorlas mi povídal, že před tvým příchodem taková střetnutí nebyla vzácná a lesní lidé je odráželi."

	Lesní lidé však prohráli, protože skřeti byli zlá odrůda, divoká a vychytralá, a skutečně přišli se záměrem vpadnout do lesa Brethilu, a nejenom projít jeho krajem cestou jinam, jako dříve, nebo lovit v malých tlupách. Dorlas a jeho muži byli se ztrátami zahnáni zpět, skřeti překročili Teiglin a dostali se hluboko do lesů.

	Dorlas přišel k Turambarovi, ukázal své rány a řekl: „Vidíš, pane? Nyní na nás přišel po falešném míru čas nouze, jak jsem tušil. Nežádal jsi, abys byl pokládán za jednoho z nás, a ne za cizince? Není to nebezpečí i tvé? Naše domovy přece nezůstanou utajeny, vejdou-li skřeti hlouběji do naší země."

	Proto Turambar povstal, opět se chopil svého meče Gurthangu a šel do boje; když se to dozvěděli lesní lidé, pookřáli a shromáždili se k němu, až měl zástup mnoha set bojovníků. Pak lovili po lese, zabili všechny skřety, kteří se tam vkradli, a pověsili je na stromy u Brodů přes Teiglin. Když proti nim přišlo nové vojsko, počíhali si na ně, a skřeti, Azaražení jak počtem lesních lidí, tak děsem z navrátivšího se Černého meče, byli zahnáni a velký počet jich byl pobit. Lesní lidé pak navršili velké vatry, spálili těla Morgothových vojáků na hromadách a kouř jejich pomsty černě stoupal k obloze a vítr jej odnesl na západ. Jen hrstka živých donesla novinu do Nargothrondu.

	Glaurung se opravdu rozezlil; nějaký čas však jen ležel a přemítal o tom, co slyšel. Zima tedy minula pokojně a lidé říkali: „Brethilský Černý meč je velký, neboť všichni naši nepřátelé jsou přemoženi." Níniel se utěšila a radovala se z Turambarova věhlasu; on však byl zamyšlen a v srdci si říkal: „Kostky jsou vrženy. Nyní přijde zkouška, v níž se má chlouba buď prokáže pravdivá, anebo úplně zklame. Dál prchat nebudu. Opravdu budu Turambar a vlastní vůlí a silou překonám svou sudbu - nebo padnu. Ale ať padnu nebo zvítězím, alespoň Glaurunga zabiji."

	Přesto byl neklidný a vysílal odvážné muže daleko do kraje jako zvědy. Ačkoli totiž nebylo vyřčeno ani slovo, nyní všechno řídil podle své libosti, jako by byl pánem Brethilu, a na Brandira nikdo nedbal.

	Přišlo nadějné jaro a lidé si při práci zpívali. Na jaře však Níniel počala, pobledla, zeslábla a celé její štěstí se zatmělo. Brzy přišly podivné zvěsti od mužů, kteří překročili Teiglin, že daleko na pláni před Nargothrondem vypukl veliký požár, a lidé se ptali, co to asi je.

	Zanedlouho přišly další zprávy: že ohně se táhnou stále dál na sever a jejich původcem je sám Glaurung. Opustil totiž Nargo-thrond a opět někam mířil. Ti pošetilejší nebo důvěřivější si říkali: „Jeho vojsko je zničeno, a on teď moudře vidí, že bude lépe vrátit se, odkud přišel." Jiní říkali: „Doufejme, že nás mine." Turambar v to však nedoufal a věděl, že Glaurung hledá jeho. Proto sice kvůli Níniel tajil své myšlenky, ale dnem i nocí dumal, jak se rozhodnout; a jaro se schylovalo k létu.

	Přišel den, kdy se dva muži vrátili do Ephel Brandiru s děsem, protože spatřili samotného Velkého hada. „Pravda je taková, pane," řekli Turambarovi, „že se nyní blíží k Teiglinu a neuhýbá. Ležel uprostřed velkého spáleniště a stromy kolem něho dýmaly. Jeho puch se dá sotva snést. A celé dlouhé míle až k Nargothrondu se za ním táhne jeho nečistá stopa, jak se zdá, čarou, jež neuhýbá, ale míří k nám. Co budeme dělat?"

	„Mnoho ne," řekl Turambar, „ale o tom málu jsem už přemýšlel. Zprávy, jež přinášíte, mi dávají spíš naději, než aby mě děsily; ubírá-li se totiž opravdu přímo, jak říkáte, mám pro statečná srdce jistou radu." Muži byli zvědaví, protože v té chvíli neřekl víc, ale jeho vyrovnanost jim dodala síly. 25 Řeka Teiglin se ubírala takto. Plynula z Ered Wethrin stejně rychle jako Narog, zprvu však mezi nízkými břehy. Teprve za Brody, když nabrala sílu z jiných potoků, si prorazila cestu úpatím vysočiny, na níž stál les Brethil. Pak pokračovala hlubokými roklemi, jejichž mohutná úbočí byla jako skalní stěny, avšak vody stísněné na dně proudily s velikou silou a hlukem. A přímo Glau-rungovi v cestě nyní ležela jedna z těchto roklí, ne sice nejhlubší, ale nejužší, těsně nad ústím Celebrosu. Proto Turambar vyslal tři statečné muže, aby z jejího kraje vyhlíželi pohyby draka, ale sám se rozjel k vysokému vodopádu Nen Girith, kde k němu mohly rychle dospět zprávy a odkud sám viděl daleko do kraje.

	Nejprve však shromáždil lesní lidi v Ephel Brandiru a promluvil k nim: „Brethilští muži, přišlo na nás smrtelné nebezpečí, jež odvrátí jedině veliká statečnost. V této věci však na počtu nezáleží; musíme použít chytrost a doufat ve zdar. Kdybychom šli proti drakovi s celou svou silou jako proti vojsku skřetů, jen bychom se nabídli smrti a nechali své ženy a děti bezbranné. Proto vám říkám, abyste zůstali zde a připravili se na útěk. Přijde-li totiž Glaurung, musíte toto místo opustit a rozptýlit se široko daleko; tak snad někteří uniknou a přežijí. Vždyť bude-li moci, jistě přijde k naší pevnosti a sídlu a zničí ji a všechny, které zpozoruje; potom tu ale nezůstane. Všechen svůj poklad má v Nargothrondu a jsou tam hluboké síně, v nichž může v bezpečí ležet a růst."

	Tu byli lidé zaraženi a úplně zdrceni, protože v Turambara důvěřovali a očekávali nadějnější slova. Řekl však: „Ne, to je to nejhorší. A nestane se to, jestliže jsou můj úradek a štěstí dobré. Nevěřím totiž, že je tento drak neporazitelný, přestože léty roste v síle i zlobě. Trochu ho znám. Jeho moc spočívá spíš ve zlém duchu, který v něm sídlí, než v mohutnosti jeho těla, třebaže je velké. Slyšte totiž příběh, který mi vyprávěli ti, kdo bojovali v Nirnaeth, když já a většina těch, kdo mě slyší, jsme byli dětmi. Na tom poli proti němu stálí trpaslíci a Azaghál z Belegostu ho bodl tak hluboko, že prchl zpátky do Angbandu. Zde je však trn ostřejší a delší než Azaghálův nůž."

	Turambar švihem vytasil Gurthang a bodl jím vzhůru nad svou hlavu, a těm, kdo přihlíželi, se zdálo, že z Turambarovy ruky vyšlehl plamen mnoho stop do vzduchu. Pak vzkřikli: „Hle, Černý trn z Brethilu!"

	„Černý trn z Brethilu," řekl Turambar: „právem se ho může obávat. Vězte totiž: je údělem tohoto draka (a prý celého jeho rodu), že aťje jeho rohovinové brnění, tvrdší než železo, sebemo-hutnější, vespod musí mít hadí břicho. Proto, brethilští muži, jdu nyní hledat Glaurungovo břicho. Způsob snad najdu. Kdo půjde se mnou? Stačí mi pár mužů se silnou paží a silným srdcem."

	Tu vykročil Dorlas a řekl: „Já s tebou půjdu, pane; vždy totiž raději vycházím, než čekám na nepřítele."

	Nikdo jiný však nespěchal odpovědět na výzvu, protože na nich ležel děs z Glaurunga a pověsti zvědů, kteří ho viděli, se opakováním zveličily. Tu Dorlas vykřikl: „Slyšte, brethilští muži, nyní je zjevné, že Brandirovy rady byly pro zlobu našich časů marné. Schováváním se nikdo neunikne. Nestane nikdo z vás na místě syna Handirova, aby nebyl Halethin dům zahanben?" Tak byl Brandir, jenž sice seděl na vysokém stolci pána shromáždění, ale nikdo na něho nedbal, uveden v opovržení a bylo mu v srdci hořko; Turambar totiž Dorlase nenapomenul. Povstal však jistý Hunthor, Brandirův příbuzný, a řekl: „Zle činíš, Dorlasi, když takto mluvíš k hanbě svého pána, jehož údy neblahou náhodou nezmohou tolik, kolik by chtělo srdce. Dej pozor, aby se u tebe jednou neprokázal pravý opak! A jak můžeš říci, že jeho rady byly marné, když nikdy nebyly přijaty? Ty, jeho leník, jsi je vždy přehlížel. Říkám ti, že Glaurung teď na nás přichází, stejně jako předtím na Nargothrond, protože nás naše činy prozradily, jak on se bál. Ale když už tato běda přišla, s tvým svolením, synu Handirův, půjdu za Halethin dům."

	Na to Turambar řekl: „Tři stačí. Vás dva vezmu s sebou. Pane, já tě však neznevažuji. Hle! Musíme jít ve velkém spěchu a náš úkol si žádá silných údů. Soudím, že tvoje místo je při tvém lidu. Jsi přece moudrý a k tomu uzdravitel, a možná že zakrátko bude moudrosti a uzdravování velice třeba." Avšak tato slova, třebaže byla řečena pěkně, Brandira ještě víc roztrpčila, a řekl Hunthoro-vi: „Jdi tedy, ale ne s mým svolením. Na tomto muži totiž leží stín a dovede tě k zlému."

	Nyní měl Turambar naspěch; když však se přišel rozloučit s Níniel, pověsila se na něho a hořce plakala. „Nechoď, Turambare, snažně tě prosím! Nevyzývej ten stín, před nímž jsi uprchl! Ne, ne, prchej dál a vezmi mě s sebou někam daleko!"

	„Níniel, nejdražší," odpověděl, „my dva již dál prchat nemůžeme. Jsme sevřeni v této zemi. A i kdybych šel a zradil lidi, kteří se nás ujali, mohl bych tě jedině vést do divočiny bez domova, ke smrti tvé a smrti našeho dítěte. Tři sta mil leží mezi námi a kteroukoli zemí, kam dosud nedosáhl Stín. Vzchop se však, Níniel. Říkám ti totiž: ani ty, ani já nebudeme zabiti tímto drakem ani žádným nepřítelem ze Severu." Nato Níniel přestala plakat a zmlkla, avšak její polibek na rozloučenou byl chladný.

	Turambar s Dorlasem a Hunthorem pak spěchali k Nen Girithu, a když tam přišli, slunce se sklánělo k západu a stíny byly dlouhé; čekali tam na ně poslední dva ze zvědů.

	„Nepřicházíš příliš brzy, pane," říkali. „Drak totiž postoupil, a už když jsme odcházeli, dostal se na okraj Teiglinu a zíral přes vodu. Pohybuje se vždy v noci, můžeme tedy do svítání očekávat nějaký tah."

	Turambar vyhlédl přes vodopád Celebrosu a viděl, jak se slunce chystá zapadat a u řeky stoupají černé sloupy dýmu. „Nesmíme ztrácet čas," řekl; „přesto jsou to dobré zprávy. Bál jsem se totiž, že bude hledat kolem, a kdyby odleží na sever a dostal se k Brodům a staré cestě v nížině, bylo by po naději. Nyní však ho jakási zběsilost pýchy a zášti žene střemhlav kupředu." Ale již při těch slovech ho napadla myšlenka: „Nebo se snad i cosi tak zlého a sveřepého vyhýbá Brodům stejně jako skřeti? Haudh-en-Elleth! Leží snad Finduilas stále mezi mnou a mou sudbou?"

	Potom se obrátil ke svým druhům a řekl: „Toto je úkol, který je před námi. Musíme ještě trochu počkat; příliš brzy by totiž v tomto případě bylo stejně špatné jako příliš pozdě. Až se zešeří, musíme se odplížit co nejvíc kradmo dolů k Teiglinu. Avšak pozor! Glaurung má uši stejně bystré jako oči - a nesou smrt. Dostaneme-li se k řece bez povšimnutí, musíme pak slézt do rokle, přebrodit vodu a tak se dostat na stezku, jíž se dá, až se pohne."

	„Jak ale může takto postoupit dál?" řekl Dorlas. „Je možná hbitý, je to však velký drak; jak sleze dolů po jednom srázu a nahoru po druhém, když jedna část už musí lézt nahoru, zatímco zadní ještě bude sestupovat? A jestli to dokáže, co nám pomůže, budeme-li v té divoké vodě dole?"

	„Možná že to dokáže," odvětil Turambar, „a opravdu, učiní-li tak, zle se nám povede. Z toho, co se o něm dozvídáme, a z toho, kde nyní leží, mi však svítá naděje, že jeho úmysl je jiný. Dostal se na okraj Cabed-en-Arasu, přes který, jak jsi mi říkal, jednou před lovci z Halethina rodu skočil jelen. Drak je nyní tak velký, že se myslím pokusí vrhnout se přes rokli. To je naše jediná naděje a té musíme důvěřovat."

	Dorlasovi při těch slovech kleslo srdce; znal totiž brethilskou zem jako nikdo jiný a Cabed-en-Aras byl skutečně ponuré místo. Na východní straně byl svislý útes asi čtyřicet stop vysoký, holý, jen na temeni zarostlý stromy; na druhé straně byl břeh o něco méně srázný a ne tak vysoký, zahalený převislými stromy a keři, mezi nimi se však skalami prudce řítila voda, a třebaže za dne ji mohl smělý muž s jistou chůzí přebrodit, odvážit se tam v noci bylo nebezpečné. Takový však byl Turambarův úradek a bylo marné se přít.

	Proto za šera vykročili a nešli přímo k drakovi, ale nejprve se dali stezkou k Brodům; pak, než zašli příliš daleko, odbočili úzkou pěšinou na jih a zašli do soumračných lesů nad Teigli-nem.26 A jak se krůček po krůčku blížili k Cabed-en-Arasu a často zůstávali stát a naslouchali, dolehl k nim zápach spáleniny a puch, z něhož se jim dělalo nevolno. Bylo však mrtvé ticho a vzduch se ani nehnul. Na východě za nimi vysvitly první hvězdy a tenké věžice dýmu stoupaly přímo a bez zachvění proti poslednímu světlu na západě.

	Když Turambar odešel, stála Níniel jako zkamenělá; Brandir však k ní přišel a řekl: „Níniel, neboj se nejhoršího, dokud nemusíš. Neradil jsem ti však, abys počkala?"

	„Radil," odpověděla. „Co by mi to však nyní prospělo? Vždyť láska může trvat a trpět i neprovdaná."

	„To vím," řekl Brandir. „Přesto sňatek není jen tak."

	„Druhý měsíc čekám jeho dítě," řekla Níniel. „Nezdá se mi však, že můj strach ze ztráty je o to těžší nést. Nerozumím ti."

	„Ani já si nerozumím," řekl. „Přesto mám strach."

	„Ty jsi mi pěkný utěšitel!" zvolala. „Avšak, Brandire, příteli, vdaná či nevdaná, matka či panna, děsím se tak, že to nemohu snést. Pán sudby odešel vyzvat svou sudbu daleko odtud, a jak tu mám zůstávat a čekat na pomalý příchod zpráv, dobrých či špatných? Snad se již tuto noc utká s drakem, a jak mám já stát nebo sedět anebo přečkat ty strašné hodiny?"

	„Nevím," řekl, „ale nějak ty hodiny minout musí - pro tebe i pro ženy těch, kdo šli s ním."

	„Ať ony činí, co jim velí jejich srdce!" zvolala. „Já však půjdu. Mezi mnou a nebezpečím mého pána nebudou ležet míle. Půjdu zprávám vstříc!"

	Brandirův děs při jejích slovech zčernal a on zvolal: „To neučiníš, mohu-li tomu zabránit. Tak totiž ohrozíš veškeré úradky. Míle, jež nás dělí, mohou poskytnout čas k úniku, povede-li se jim špatně."

	„Povede-li se jim špatně, nebudu si přát uniknout," řekla. „A nyní je tvá moudrost marná a nezabráníš mi." Stanula před lidmi, kteří byli dosud shromážděni na otevřené ploše Ephelu, a zvolala: „Brethilští muži! Já tady nebudu čekat. Jestliže selže můj pán, potom je všechna naděje klamná. Vaše země a lesy budou úplně spáleny a všechny domy obráceny v popel, a nikdo, nikdo neunikne. Proč tedy zůstávat zde? Nyní jdu vstříc zprávám a všemu, co snad sudba pošle. Ať ti, kteří smýšlejí stejně, vykročí se mnou!"

	Mnozí pak byli ochotni jít s ní; manželky Dorlase a Hunthora, protože ti, které milovaly, šli s Turambarem, jiní ze soucitu s Níniel a z touhy ji ochránit, a mnozí jiní byli zlákáni samotnou pověstí o draku a ve své odvaze nebo pošetilosti (vědouce málo o zlu) si myslili, že spatří zvláštní a slavné činy. Černý meč se totiž v jejich mysli stal tak velkým, že jen málokdo si uměl představit, že by ho mohl přemoci i sám Glaurung. Brzy tedy chvatně vyrazili jako velká družina směrem k nebezpečí, které nechápali; málo odpočívali, a tak nakonec došli znaveni k Nen Girithu, právě když padala noc, jen chvíli poté, co Turambar odešel. Noc je však chladný rádce a mnozí teď žasli nad vlastní zbrklostí; a když slyšeli od zvědů, kteří tam zůstali, jak blízko je Glaurung a jaký zoufalý záměr má Turambar, srdce jim ochladla a dál se neodvážili. Někteří hleděli úzkostným zrakem ke Cabed-en-Arasu, neviděli však nic a neslyšeli nic kromě studeného hlasu vodopádu. Níniel seděla stranou a přišla na ni velká zimnice.

	Když Níniel a její družina odešli, Brandir řekl těm, kteří zůstali: „Hle, jak mnou opovrhli a zhrdli vší mou radou! Buď Turambar vaším pánem i podle jména, když se již zmocnil celé mé autority. Zde se totiž odříkám panství i lidu. Ať u mne již nikdy nikdo nehledá ani radu, ani uzdravení!" A zlomil svou hůl. V duchu si pomyslel: „Teď mi již nezbývá nic než má láska k Níniel; proto kam půjde ona, v moudrosti nebo pošetilosti, musím i já. V tuto temnou hodinu nelze nic předvídat; může se však snadno stát, že bych od ní mohl odvrátit nějaké zlo, kdybych byl nablízku."

	Opásal se tedy krátkým mečem jako dosud málokdy, vzal berlu a šel tak rychle, jak mohl, pryč z brány Ephelu, a kulhal za ostatními dlouhou cestou na západní pomezí Brethilu.

	 

	
Glaurungova smrt

	Nakonec, když se na kraj snesla noc, Turambar a jeho druhové přišli ke Cabed-en-Arasu a byli rádi, že voda hučí; hrozila sice nebezpečím dole, přehlušovala však všechny ostatní zvuky. Potom je Dorlas odvedl trochu stranou, na jih, a slezli trhlinou na úpatí útesu; tam mu však srdce selhalo, protože v řece leželo mnoho balvanů a velkých kamenů a voda kolem nich dravě proudila, skřípajíc zuby. „Toto je jistá cesta k smrti," řekl Dorlas.

	„Je to jediná cesta, k smrti nebo k životu," řekl Turambar, „a otálení nám naděje nepřidá. Proto za mnou!" Kráčel před nimi a obratností a statečností, anebo proto, že tak bylo souzeno, přešel a v hluboké tmě se otočil, aby viděl, kdo jde za ním. Stanula vedle něj temná postava. „Dorlas?" řekl.

	„Ne, to jsem já," řekl Hunthor. „Dorlas u přechodu selhal. Muž totiž může milovat válku, a přesto se děsit mnoha věcí. Sedí na břehu, třese se, hádám, a ať ho zdrtí stud za slova, která řekl mému příbuznému."

	Turambar a Hunthor si trochu odpočinuli, noc je však brzy začala mrazit, neboť byli oba promáčení, a začali hledat cestu podle proudu na sever k místu, kde ležel Glaurung. Propast se tam zatmívala a úžila, a jak tápali vpřed, zahlédli nad sebou zážeh jakoby doutnajícího ohně a slyšeli zavrčení Velkého hada v jeho ostražitém spánku. Pak hmatem hledali cestu nahoru, aby se dostali pod okraj; na tom totiž závisela veškerá jejich naděje dostat se nestřeženě k nepříteli zespodu. Tak hnusný však byl nyní zápach, že se jim točila hlava a při šplhání sklouzávali, chytali se kmenů stromů a kašlali a ve svém utrpení zapomínali na všechen strach kromě děsu z pádu do zubů Teiglinu.

	Tu řekl Turambar Hunthorovi: „Zbytečně utrácíme své ubývající síly. Dokud si nebudeme jisti, kudy drak přeleze, je marné šplhat."

	„Ale až to budeme vědět," řekl Hunthor, „nebude čas hledat cestu vzhůru z propasti."

	„Pravda," řekl Turambar. „Avšak tam, kde vše závisí na náhodě, musíme náhodě důvěřovat." Proto se zastavili a čekali a z temné rokle pozorovali, jak se jedna bílá hvězda ve výši krade přes bledý proužek oblohy; pak Turambar pomalu upadl do sna, v němž všechnu svou vůli upínal na to, aby se udržel, přestože černý příboj ho vsával a nahlodával mu údy.

	Náhle se ozval veliký hluk a stěny propasti se zatřásly a rozlehly ozvěnou. Turambar se probral a řekl Hunthorovi: „Pohnul se. Přišla hodina. Udeř hluboko, neboť dva nyní musí bít za tři!"

	Tak zahájil Glaurung svůj útok na Brethil a všechno se sběhlo do velké míry tak, jak Turambar doufal. Drak se totiž nyní pomalou vahou doplazil k hraně skály a neuhnul, ale chystal se mocnýma předníma nohama přeskočit propast a potom za sebou přitáhnout celé tělo. Přicházela s ním hrůza; nezačal totiž přelézat přímo nad nimi, ale trochu severněji, a pozorovatelé zdola viděli obrovský stín jeho hlavy na pozadí hvězd; jeho čelisti byly dokořán a měl sedm ohnivých jazyků. Pak zafuněl, a celá rokle se naplnila rudým světlem a mezi skalami letěly černé stíny; stromy před ním však uschly a začaly dýmat a do řeky se řítilo kamení. Tu se vrhl vpřed, mocnými drápy sevřel protější skálu a začal se přesouvat.

	Teď bylo třeba smělosti a rychlosti, neboť Turambar a Hunthor sice unikli žáru, protože nestáli drakovi přímo v cestě, museli se však k němu dostat, než přeleze, jinak bylo po naději. Turambar se drápal po břehu bez ohledu na nebezpečí, aby se dostal pod něho, avšak horko a puch byly tak smrtící, že se zapotácel a byl by spadl, kdyby jej Hunthor, který ho udatně následoval, nechytil za paži a nesrovnal.

	„Velké srdce!" řekl Turambar. „Šťastná byla ta volba, jež mi tě dala za pomocníka!" Než však domluvil, přiřítil se shora velký kámen, udeřil Hunthora do hlavy a ten spadl do vody. Tak skončil nikoli nejméně statečný z Halethina rodu. Pak Turambar zvolal: „Běda! Je zlé kráčet v mém stínu. Proč jen jsem hledal pomoc? Vždyť nyní jsi sám, Pane sudby, jak jsi měl vědět, že to musí být. Nyní dobuď vítězství sám!"

	Sebral veškerou vůli a veškerou nenávist k draku a jeho pánu, a zdálo se, že náhle nalezl sílu srdce i těla, jaké dosud nepoznal; zlézal skálu, kámen za kamenem, kořen za kořenem, až nakonec uchopil tenký stromek, jenž rostl maličko pod hranou propasti, a přestože koruna byla sežehnuta, kořeny ještě držely pevně. A právě když se pevně přidržel ve vidlici jeho větví, objevil se nad ním střed drakova těla a svou vahou se pronesl téměř až k Túrinově hlavě, než jej mohl Glaurung zvednout. Spodek těla byl bledý a zvrásněný, celý vlhký šedivým slizem, v němž ulpěla kdejaká utroušená špína, a páchl smrtí. Vtom Turambar vytasil Belegův Černý meč, bodl vzhůru vší silou své paže a své nenávisti, a smrtící čepel, dlouhá a hladová, zajela do břicha až po jílec.

	Tu Glaurung pocítil smrtelnou bolest a vydal jek, kterým se zatřásly lesy a pozorovatelé v Nen Girithu strnuli. Turambar zakolísal jako zasažen, sklouzl dolů, meč mu byl vyrván z ruky a uvízl v dračím břiše. Glaurung totiž ve velké křeči skrčil celé své třesoucí se obrovité tělo a vrhl se přes propast, na protějším břehu se s jekem svíjel a tloukl a zmítal se ve svých mukách, až okolo sebe vytloukl veliký prostor, a nakonec zůstal ležet v dýmu a troskách a nehýbal se.

	Turambar se úporně držel kořenů stromu, omráčen a téměř přemožen. Ovládl se však a vlekl se dál, napůl klouzaje a napůl šplhaje sestoupil k řece a opět se odvážil nebezpečného přechodu; lezl teď po všech čtyřech, držel se kamenů, oslepen pěnou, až nakonec přešel a znaveně vyšplhal trhlinou, kterou sestoupili. Tak posléze došel k umírajícímu draku, bez lítosti pohlédl na svého padlého nepřítele a byl rád.

	Glaurung tam ležel, tlamu dokořán; všechen jeho oheň však dohořel a jeho zlé oči byly zavřené. Byl natažen v celé délce, převalil se na bok a z břicha mu trčel jílec Gurthangu. Turamba-rovo srdce se pozvedlo, a třebaže drak ještě dýchal, rozhodl se dobýt zpět svůj meč; jestliže si jej totiž předtím cenil, nyní mu byl za všechny poklady Nargothrondu. Pravdivými se prokázala slova pronesená při jeho kování, že nic velkého ani malého nebude žít, jestliže se do toho zahryzl on.

	Turambar přistoupil k nepříteli, položil mu nohu na břicho, uchopil jílec Gurthangu a vší silou jej táhl ven. A zvolal, posměšně napodobuje Glaurungova slova u Nargothrondu: „Buď zdráv, Morgothův hade! Rád tě zas vidím! Teď zemři a propadni se do tmy! Tak je pomstěn Túrin, syn Húrinův." Pak vyrval meč, ale za tím vytryskla černá krev, dopadla mu na ruku a maso mu popálil jed, takže hlasitě vykřikl bolestí. Nato se Glaurung pohnul, otevřel své hrozné oči a pohlédl na Turambara s takovou zlobou, že se mu zdálo, jako by jej zasáhl šíp; a to a bolest ruky způsobily, že upadl do mdlob a ležel vedle draka jako mrtvý s mečem pod sebou.

	Glaurungův ryk dolehl k lidu u Nen Girithu a zděsil je; a když pozorovatelé z dálky viděli spoušť a požár, které drak způsobil ve svých křečích, věřili, že dupe po těch, kdo ho napadli, a hubí je. Tu si opravdu přáli, aby míle, které je odtamtud dělily, byly delší, neodvažovali se však opustit vyvýšeninu, kde se shromáždili, protože si pamatovali Turambarova slova, že zvítězí-li Glaurung, nejprve půjde do Ephel Brandiru. Proto se strachem vyhlíželi nějaké známky jeho pohybu, nikdo však nebyl tak chrabrý, aby šel hledat zprávy na bitevní pole. A Níniel seděla, nehýbala se, jen se chvěla a nemohla uklidnit své údy; když totiž zaslechla Glaurungův hlas, srdce v ní zmíralo a cítila, že se k ní opět blíží tma.

	Tak ji nalezl Brandir. Nakonec totiž přišel pomalu a unaveně k mostu přes Celebros; celou dlouhou cestu kulhal sám o své berle a od domova to bylo nejméně patnáct mil. Strach o Níniel ho poháněl, a zprávy, jež nyní vyslechl, nebyly horší, než jakých se děsil. „Drak překročil řeku," říkali mu, „a Černý meč je jistě mrtev i s těmi, kdo ho provázeli." Brandir stanul vedle Níniel, uhodl její bedny stav a roztesknil se pro ni; pomyslel si však: „Černý meč je mrtev a Níniel žije." A otřásl se, neboť se mu náhle zdálo u vod Nen Girithu chladno; přehodil přes Níniel svůj plášť. Nenacházel však slova a ona nepromluvila.

	Čas plynul a Brandir stále mlčky stál vedle ní, hleděl do tmy a naslouchal, nic však neviděl a neslyšel žádný zvuk kromě padajících vod Nen Girithu, a myslil si: „Nyní je jisté Glaurung pryč a vešel do Brethilu." Nelitoval však nyní svůj lid, blázny, kteří opovrhli jeho radou a vysmáli se mu. „Ať drak doleze na Amon Obel; potom bude čas uniknout a odvést Níniel." Kam, sotva věděl, neboť nikdy nevyšel z Brethilu.

	Nakonec se shýbl a dotkl se paže Níniel a řekl: „Čas utíká, Níniel! Pojď. Je čas jít. Chceš-li, povedu tě."

	Mlčky vstala, vzala ho za ruku, překročili most a sešli po stezce, jež vedla k Brodům přes Teiglin. Avšak ti, kdo je viděli pohybovat se ve tmě jako stíny, nevěděli, kdo jsou, a nedbali. Když ušli kus cesty mezi mlčícími stromy, za Amon Obelem vyšel měsíc a lesní mýtiny se naplnily šerým světlem. Níniel zůstala stát a zeptala se Brandira: „Jdeme správně?"

	Odpověděl: „Co je správně? Všechna naše naděje v Brethilu skončila. Správné je jenom uniknout před drakem a uprchnout co nejdál, dokud je čas."

	Níniel na něj s podivem pohlédla a řekla: „Což jsi mi nenabídl, že mě dovedeš k němu? Nebo jsi mě chtěl oklamat? Černý meč byl moje láska a můj manžel a jedině jeho jdu hledat. Co jiného sis myslel? Nyní dělej, co chceš, ale já musím spěchat."

	A jak tam Brandir stál na okamžik ohromen, odchvátala; křikl za ní a zavolal: „Počkej, Níniel! Nechoď sama! Nevíš, co najdeš. Půjdu s tebou!" Nedbala však na něj a šla, jako by ji nyní pálila krev, jež byla předtím studená, a přestože ji následoval, jak mohl, brzy mu zmizela z očí. Pak proklínal svůj osud a svou slabost, neobrátil se však zpět.

	Měsíc bíle stoupal na obloze, byl blízko úplňku, a jak Níniel scházela z vysočiny k zemi u řeky, zdálo se jí, že si na něj vzpomíná, a bála se ho. Přišla totiž k Brodům přes Teiglin a před ní čněla mohyla Haudh-en-Elleth, bledá v měsíčním světle, a přes ni ležel černý stín; z mohyly vycházel veliký děs.

	Tu se s výkřikem obrátila a prchala po proudu řeky na jih, shodila v běhu plášť, jako by odhazovala tmu, která na ní ulpěla, a vespod byla celá oblečená v bílém, takže zářila v měsíčním světle, jak kmitala mezi stromy. Tak ji shora z úbočí spatřil Brandir a obrátil se, aby jí pokud možno zkřížil cestu. Šťastnou náhodou našel úzkou pěšinu, jíž použil Turambar, protože odbočovala z vyšlapanější cesty a strmě klesala na jih k řece. Nakonec se zase dostal blízko za ni. Ačkoli volal, nedbala nebo neslyšela a brzy ho opět předběhla; tak se přiblížili k lesům okolo Cabed-en-Arasu a k místu Glaurungovy agónie.

	Měsíc nyní kraloval na bezmračném jihu a světlo bylo studené a jasné. Níniel došla na pokraj spouště, kterou natropil Glaurung, viděla tam ležet jeho tělo a břicho se šedalo v měsíčním přísvitu; vedle něho ležel muž. Tu zapomněla na strach, proběhla doutnajícími troskami a dostala se k Turambarovi. Ležel na boku, meč pod sebou, tvář však měl v bílém světle smrtelně bledou. Vrhla se s pláčem na zem vedle něho a líbala ho, a zdálo se jí, že slabě dýchá, myslela však, že ji jen šálí klamná naděje, neboť byl studený, nehýbal se a neodpovídal jí. A jak ho hladila, zjistila, že má ruku zčernalou, jako by se byl popálil, umyla mu ji slzami, utrhla pruh ze svých šatů a ovázala ji. Stále se však nehýbal, a ona ho znovu políbila a hlasitě zvolala: „Turambare, Turambare, vrať se! Slyš mě! Vzbuď se! Vždyť je tu Níniel. Drak je mrtvý, mrtvý, a já jediná jsem u tebe." Neodpovídal však.

	Její křik zaslechl Brandir, protože došel na pokraj zkázy, ale právě když vykročil k Níniel, cosi ho zarazilo a zůstal stát. Při výkřiku Níniel se totiž Glaurung naposled pohnul a celým tělem mu projel záchvěv; na štěrbinu otevřel zlověstné oči a měsíc se mu v nich zaleskl, když posledním dechem promluvil:

	„Buď zdráva, Nienor, dcero Húrinova. Tak jsme se ještě před koncem sešli. Raduj se, že jsi konečně našla svého bratra. A teď ho budeš znát: toho, co bodá ve tmě, zrádného k nepřátelům, nevěrného přátelům a prokletí pro svůj rod, Turína, syna Húrinova! Ale nejhorší ze všech jeho činů pocítíš v sobě."

	Tu Nienor seděla jako omráčená; Glaurung však zemřel a s jeho smrtí z ní spadl závoj jeho zloby a jasně jí vyvstaly všechny vzpomínky den po dni, přičemž nezapomněla ani na nic, co se jí stalo od chvíle, kdy ležela na mohyle Haudh-en-Elleth. A celé její tělo se otřáslo hrůzou a bolestí. Avšak Brandir, který vše vyslechl, byl omráčen a opřel se o strom.

	Nienor náhle vyskočila, stála bledá jako přízrak při měsíci, pohlédla dolů na Turína a zvolala: „Sbohem, můj dvakrát milovaný! A Turín Turambar turún' ambartanen: pán sudby sudbou opanován! Máš štěstí, že jsi mrtev!" Pak rozrušena žalem a hrůzou, které ji postihly, divoce prchala z toho místa a Brandir klopýtal za ní a volal: „Počkej, počkej, Níniel!"

	A na okamžik zůstala stát a ohlédla se nevidomýma očima. „Čekat?" zvolala. „Čekat? To jsi mi radil vždycky. Kdybych tak byla poslechla! Nyní je pozdě a já již nebudu ve Středozemí čekat." A běžela před ním dál. 27

	Rychle dospěla až na samý kraj Cabed-en-Arasu, stanula tam, pohlédla na hučící vodu a zvolala: „Vodo, vodo! Vezmi si Níniel Nienor, dceru Húrinovu; Truchlení, Truchlení, dceru Morwen! Vezmi mě a odnes mě do Moře!" S tím se vrhla ze srázu: bílý záblesk pohlcený temnou propastí, výkřik ztracený v burácení řeky.

	Vody Teiglinu plynuly dál, ale Cabed-en-Aras již nebyl: lidé jej od té doby nazývali Cabed Naeramarth, neboť žádný jelen jej víckrát nepřeskočil, všechno živé se mu vyhýbalo a žádný člověk se neprocházel po jeho břehu. Poslední člověk, jenž pohlédl dolů do jeho tmy, byl Brandir, syn Handirův, a odvrátil se s hrůzou, protože srdce mu selhalo, a přestože nyní nenáviděl svůj život, nedokázal tam přijmout smrt, po níž toužil. 28 Potom se jeho myšlenky obrátily k Túrinu Turambarovi a zvolal: „Nenávidím tě, nebo tě lituji? Jsi však mrtev. Nemám ti za co děkovat. Vzal jsi mi vše, co jsem měl nebo chtěl. Avšak můj lid je ti zavázán. Hodí se, aby se ode mne o tom dozvěděli."

	Začal se tedy belhat zpět k Nen Girithu a místu, kde ležel drak, se se zachvěním vyhnul. Jak opět stoupal strmou stezkou, narazil na muže, který vyhlížel mezi stromy, a když ho uviděl, couvl. Ve svitu klesajícího měsíce však jeho tvář poznal.

	„Hej, Dorlasi!" zvolal. „Jaké zprávy mi můžeš sdělit? Jak jsi to přežil? A co je s mým příbuzným?"

	„Nevím," odpověděl Dorlas zamračeně. 

	To je tedy zvláštní," řekl Brandir.

	„Když to chceš vědět," řekl Dorlas, „Černý meč po nás chtěl, abychom se potmě brodili přes Teiglin. Je snad zvláštní, že jsem to nedokázal? Se sekyrou zacházím lip než leckdo jiný, ale neskáču jako koza."

	„Takže šli na draka bez tebe?" řekl Brandir. „Ale jak to bylo, když se dostal na druhou stranu? Jistě jsi aspoň zůstal nablízku, abys viděl, co se bude dít."

	Dorlas však neodpověděl a jen nenávistně upíral zrak na Bran-dira. Tu Brandir pochopil; náhle si uvědomil, že tento muž opustil své druhy a pak se zlomen studem schoval v lesích. „Hanba ti, Dorlasi!" řekl. „Ty jsi strůjce našich běd; poštíval jsi Černý meč a tím na nás přivedl draka, zesměšnil mě, vylákal Hunthora na smrt, a pak si utečeš a zalezeš do lesa!" Při tom ho napadla další myšlenka, a řekl s velikým hněvem: „Proč jsi nepřinesl zprávy? Bylo to to nejmenší pokání, které jsi mohl vykonat. Nikdy nemusela draka spatřit a mohla žít. Dorlasi, nenávidím tě!"

	„Nech si svou nenávist!" řekl Dorlas. „Je stejně chabá jako všechny tvé rady. Nebýt mě, dávno by přišli skřeti a pověsili tě v tvé vlastní zahradě jako strašáka. Sám jsi vždycky zalézal!" S tím, ve svém zahanbení ještě pohotovější ke vzteku, namířil na Brandira mohutnou pěst, a tak dokonal svůj život, než mu z očí zmizelo ohromení. Brandir totiž vytasil meč a zasadil mu smrtelnou ránu. Potom chviličku stál a třásl se, protože se mu z krve dělalo nevolno, odhodil meč, otočil se a šel dál, shrbený nad svou berlou.

	Když došel k Nen Girithu, bledý měsíc již zapadal a noc světlala; na východě se rozbřeskovalo ráno. Lid, který se stále choulil u mostu, jej viděl přicházet jako šedý stín na úsvitu a někteří na něho v údivu volali: „Kde jsi byl? Viděl jsi ji? Paní Níniel totiž odešla."

	„Ano, odešla," řekl. „Odešla a nikdy se nevrátí! Já však přicházím, abych vám podal zprávu. Slyš nyní, brethilský lide, a řekni, zda byl kdy takový příběh, jaký vám přináším já! Drak je mrtev, ale mrtev je i Turambar po jeho boku. A to jsou dobré zprávy: ano, obě jsou vskutku dobré."

	Nato lid začal reptat, divil se jeho slovům a někteří říkali, že se zbláznil; Brandir však zvolal: „Vyslechněte mě až do konce! I Níniel je mrtva, Níniel sličná, kterou jste milovali a kterou já miloval nejvíce ze všech. Skočila z okraje Jeleního skoku a zmocnily se jí zuby Teiglinu. 29 Je pryč, protože nenáviděla světlo dne. Než prchla, dozvěděla se totiž toto: oba byli Húrinovými dětmi -sestra a bratr. Nazývali ho Mormegil a sám se pojmenoval Turambar, aby utajil svou minulost: Túrina, syna Húrinova. Níniel jsme pojmenovali my, neznajíce její minulost: byla to Nienor, dcera Húrinova. Přinesli do Brethilu temný stín své sudby. Zde na ně sudba dopadla a tato země se již nikdy nezprostí hoře. Nenazývejte ji Brethil ani země Halethrim, ale Sarch nia Hín Húrin, Hrob Húrinových dětí!"

	Ačkoli dosud nechápali, jak se sběhlo to zlo, lidé se rozplakali a někteří pravili: „Hrob milované Níniel je v Teiglinu, a hrob bude také vykopán pro Turambara, nejudatnějšího z mužů. Náš osvoboditel nezůstane ležet pod širým nebem. Pojďme k němu."

	 

	
Túrinova smrt

	Právě když Níniel utekla, Túrin se pohnul a zdálo se mu, že ji ve své tmě slyší z dálky volat; když však Glaurung pošel, černá mdloba ho opustila, opět se zhluboka nadechl, vzdychl a z veliké únavy usnul. Před svítáním se však pronikavě ochladilo a on se ve spaní převrátil, jílec Gurthangu se mu zaryl do boku a Túrin náhle procitl. Noc odcházela a ve vzduchu byl dech jitra; vyskočil na nohy, vzpomněl si na své vítězství a na palčivý jed na své ruce. Zvedl ji, pohlédl na ni a podivil se. Byla totiž ovázaná ještě vlhkým proužkem bílého plátna a nebolela; řekl si tedy: „Proč mě kdosi takto ošetřil, a přece mě nechal ležet v chladu ve spoušti a dračím puchu? Jaké podivné věci se přihodily?"

	Pak zavolal, ale nikdo se neozýval. Všude byla tma a nehostinno a zápach smrti. Sklonil se, zvedl svůj meč, a ten byl celý a světlo jeho ostří se nezkalilo. „Nečistý byl jed Glaurungův," řekl, „ty jsi však silnější než já, Gurthangu. Ty piješ každou krev. Tvoje je vítězství. Pojď však. Musím jít pro pomoc. Mé tělo je znavené a prochladl jsem až do morku kostí."

	Pak se obrátil zády ke Glaurungovi a nechal ho hnít, ale jak z místa odcházel, každý krok byl pro něho těžší a říkal si: „Snad najdu u Nen Girithu někoho ze zvědů, jak na mě čeká. Rád bych však brzy byl ve vlastním domě, abych ucítil jemné ruce Níniel a Brandirovu obratnost!" A tak nakonec unaven, opíraje se o Gur-thang, došel za ranního šera k Nen Girithu, a právě když se muži vydávali hledat jeho mrtvé tělo, stanul před lidem.

	Ucouvli v děsu, věříce, že je to jeho neklidný duch, ženy zakví-lely a zakryly si oči. Řekl však: „Neplačte přece, radujte se! Podívejte se! Což nejsem živ? A nezabil jsem draka, kterého jste se báli?"

	Nato se lidé otočili na Brandira a křičeli: „Hlupáku, co jsi to vykládal, že je mrtev? Neříkali jsme, že jsi zešílel?" Brandir však jen zíral na Túrina se strachem v očích a nebyl mocen slova.

	Túrin mu však řekl: „Tak to jsi byl ty, kdo tam přišel a ošetřil mi ruku? Děkuji ti. Tvá dovednost však upadá, když nepoznáš mdlobu od smrti." Potom se obrátil k lidu: „Nemluvte tak s ním, všichni jste hlupáci. Kdo z vás by byl jednal lépe? Alespoň sebral odvahu přijít na místo bitvy, zatímco vy tady fňukáte!

	Avšak, synu Handirův, mluv! Chtěl bych vědět víc. Proč jsi tady a proč je tu všechen tento lid, který jsem nechal v Ephelu? Když mě necháte jít za sebe do smrtelného nebezpečí, proč mě neposloucháte, zatímco jsem pryč? A kde je Níniel? Doufám, že alespoň ji jste sem nepřivedli, ale nechali ji tam, kde jsem ji umístil, v mém domě s věrnými muži, kteří jej střeží?"

	Když nikdo neodpovídal, zvolal: „Tak kde je Níniel? Ji bych chtěl vidět nejdříve a jí nejprve povím o činech vykonaných v noci."

	Odvraceli však od něho tváře a Brandir nakonec řekl: „Níniel tu není."

	„To je dobře," řekl. „Půjdu tedy domů. Najde se tu pro mne kůň? Nosítka by však byla lepší. Omdlévám únavou."

	„Ne, ne!" řekl zmučeně Brandir. „Tvůj dům je prázdný. Níniel tu není. Je mrtva."

	Jedna z žen - Dorlasova manželka, která Brandira příliš nemilovala - však pronikavě vykřikla: „Nedej na něho, pane! Je pomatený. Přišel a volal, že jsi mrtev, a říkal tomu dobrá zpráva. Ale ty žiješ. Proč by tedy měla být pravdivá jeho pohádka o Níniel: že je mrtvá a ještě hůř?"

	Nato Túrin přikročil k Brandirovi. „Má smrt tedy byla dobrá zpráva?" zvolal. „Ano, nikdy jsi mi ji nepřál, to jsem věděl. Teď je podle tebe mrtvá. A ještě hůř? Jakou lež jsi ve své zášti zplodil, Chromče? Chceš nás zahubit svými slovy, když jinou zbraní nevládneš?"

	Tu hněv vypudil z Brandirova srdce lítost a on zvolal: „Pomatený? Pomatený jsi ty, Černý meči černé sudby! A všechen tenhle pošetilý lid. Já nelžu. Níniel je mrtva, mrtva, mrtva! Hledej ji v Teiglinu!"

	Túrin strnul a zledovatěl. „Jak to víš?" řekl tiše. „Jak jsi to nastražil?"

	„Vím to, protože jsem ji viděl skákat," opáčil Brandir. „Nastražil jsi to však ty. Prchala před tebou, Turíne, synu Húrinův, a vrhla se do Cabed-en-Arasu, aby tě víckrát neviděla. Níniel! Níniel? Ne, Nienor, dcera Húrinova."

	Túrin po něm skočil a zacloumal s ním; v těch slovech totiž slyšel kroky sudby, která ho doháněla, avšak jeho srdce je v hrůze a zuřivosti nechtělo přijmout, tak jako smrtelně zasažená šelma ještě chce zranit všechny okolo sebe, než zemře.

	„Ano, jsem Túrin, syn Húrinův," zvolal. „To jsi už dávno uhodl. O mé sestře Nienor však nevíš nic. Nic! Sídlí ve Skrytém království a je v bezpečí. Je to lež tvé vlastní podlé mysli, abys dohnal k šílenství mou ženu a nyní mne. Ty kulhavé zlo - chceš nás snad oba uštvat k smrti?"

	Brandir ho však setřásl. „Nesahej na mne!" řekl. „Přestaň šílet. Ta, kterou nazýváš svou ženou, přišla k tobě a ošetřila tě, a tys neodpovídal na volání. Někdo však odpověděl za tebe. Drak Glaurung, který vás, jak tuším, oba osudně očaroval. A tak před smrtí promluvil: ,Nienor, dcero Húrinova, tady máš svého bratra: zrádného k nepřátelům, nevěrného přátelům, prokletí pro svůj rod, Turína, syna Húrinova.' " Tu se Brandira zmocnil sebevražedný smích. „Říká se, že lidé na smrtelném loži mluví pravdu," chichotal se. „Jak se zdá, dělá to i drak, Túrine, synu Húrinův, prokletí pro svůj rod a pro všechny, kteří se tě ujmou!"

	Túrin uchopil Gurthang a v očích měl zlověstné světlo. „A co říci o tobě, Chromče?" řekl pomalu. „Kdo jí tajně za mými zády řekl mé skutečné jméno? Kdo ji přivedl k drakově zlobě? Kdo zůstal opodál a nechal ji zemřít? Kdo sem honem spěchal zvěstovat tuhle hrůzu? Kdo se chce teď nade mnou pyšnit?

	Mluví lidé před smrtí pravdu? Řekni ji tedy rychle."

	Tu Brandir spatřil v Túrinově tváři svou smrt, zůstal stát a nezakolísal, třebaže neměl jinou zbraň než svou berlu, a řekl: „Vše, co se přihodilo, je dlouhé vyprávění, a já už tě mám dost. Pomlouváš mě však, synu Húrinův. Pomluvil Glaurung tebe? Zabiješ-li mě, všichni uvidí, že nepomluvil. Přesto se nebojím zemřít, protože potom půjdu hledat Níniel, kterou jsem miloval, a snad ji za Mořem opět najdu."

	„Hledat Níniel!" zvolal Túrin. „Ne, najdeš Glaurunga a spolu budete plodit lži. Budeš spát s Hadem, bratrem své duše, a oba shnijete v jedné tmě!" Pak zvedl Gurthang, skolil Brandira a usmrtil ho. Lidé si však před tím skutkem zakryli oči, a když se Túrin obrátil a odcházel od Nen Girithu, v hrůze před ním prchali.

	Pak chodil Túrin divokými lesy jako šílený, chvíli proklínal Středozem a všechen lidský život, chvíli volal Níniel. Když jej však nakonec opustilo šílenství zármutku, usedl, hloubal nad svými činy a slyšel sám sebe, jak volá: „Sídlí ve Skrytém království a je v bezpečí!" A pomyslel, že nyní, třebaže celý jeho život je v troskách, musí jít tam; vždyť všechny Glaurungovy lži ho vždy sváděly z cesty. Proto vstal a šel k Brodům přes Teiglin, a jak míjel Haudh-en-Elleth, zvolal: „Hořce jsem zaplatil, Finduilas, že jsem kdy draka uposlechl. Pošli mi nyní radu!"

	V tu chvíli však spatřil dvanáct dobře ozbrojených lovců, kteří přecházeli Brody. Byli to elfové; když se blížili, jednoho poznal: byl to totiž Mablung, Thingolův nejvyšší lovci. A Mablung ho zdravil a volal: „Túrine! Konečně jsem tě našel. Hledám tě a jsem rád, že tě vidím živého, třebaže roky na tebe těžce dolehly."

	„Těžce!" řekl Túrin. „Ano, jako Morgothovy tlapy. Jsi-li však rád, že mě vidíš živého, jsi poslední ve Středozemí. Proč?"

	„Protože jsi byl mezi námi chován v úctě," odvětil Mablung. „A třebaže jsi vyvázl z mnoha nebezpečí, nakonec jsem se o tebe bál. Pozoroval jsem, jak vyšel Glaurung, a myslil jsem, že splnil svůj zlovolný záměr a vrací se ke svému pánu. Obrátil se však k Brethilu a já se zároveň dozvěděl od tuláků, že Černý meč z Nargothrondu se opět objevil právě tam, a skřeti se jeho hranicím vyhýbají jako smrti. Tu mě naplnil děs a řekl jsem: ,Běda! Glaurung jde tam, kam se jeho skřeti neodváží, hledat Turína.' Proto jsem chvátal co nejrychleji, abych tě varoval a pomohl ti."

	„Rychle, ale ne dost rychle," řekl Túrin. „Glaurung je mrtev."

	Elfové na něj pohlédli v úžasu a řekli: „Ty jsi zabil Velkého hada? Tvé jméno bude navždy chváleno mezi elfy i lidmi!"

	„Nedbám toho," řekl Túrin. „I moje srdce je totiž zabito. Protože však jdeš z Doriathu, pověz mi, co je nového s mými rodnými. V Dor-lóminu mi totiž řekli, že uprchlý do Skrytého království."

	Elfové neodpovídali, až nakonec promluvil Mablung: „Skutečně ano, v roce před příchodem draka. Běda, nyní tam však nejsou!" Túrinovo srdce strnulo, protože slyšel kroky sudby, jež ho musely pronásledovat až do konce. „Mluv dál!" vzkřikl.„A rychle!"

	„Vyšly do divočiny hledat tě," řekl Mablung. „Navzdory všem radám. Když vešlo ve známost, že Černý meč jsi ty, chtěly jít do Nargothrondu, a Glaurung vyšel a celá jejich stráž byla rozehnána. Morwen od toho dne nikdo nespatřil, avšak na Nienor padlo zakletí němoty, uprchlá na sever do lesů jako laň a ztratila se." Nato se k úžasu elfu Túrin hlasitě a pronikavě rozesmál. „Není to pěkný žert?" zvolal. „Ó, sličná Nienor! Tak utekla z Doriathu k drakovi a od draka ke mně! Jaká milost štěstěny! Byla osmahlá jako šípek, tmavovlasá, malá a útlá jako elfské děcko, nikdo si ji nemohl splést!"

	Mablung byl ohromen a řekl: „To je nějaké nedorozumění. Taková tvá sestra nebyla. Byla vysoká a modrooká, vlasy jako čisté zlato, věrný obraz svého otce Húrina v ženské podobě. Určitě jsi ji neviděl!"

	„Určitě ne, určitě ne, Mablungu?" křikl Túrin. „Ale proč by ne! Vždyť víš, že jsem slepý! Tos nevěděl? Slepý, slepý, odmalička tápající v temné mlze od Morgotha! Proto mě nech! Jdi pryč! Jdi zpátky do Doriathu, a ať jej zmrazí zima! Proklínám Menegroťh! A proklínám tvou výpravu! Jen to mi scházelo. Teď přichází noc!"

	Pak od nich prchl jako vítr a oni byli naplněni údivem a bázní. Mablung však řekl: „Stalo se cosi podivného a strašného, co nevíme. Pojďme za ním a pomozme mu, bude-li to možno: nyní je totiž pomatený a hledá smrt."

	Avšak Túrin je předběhl, dostal se ke Cabed-en-Arasu a zůstal stát; slyšel burácení vody a viděl, že všechny stromy kolem uschly a truchlivě shazují listí, jako by v prvních dnech léta přišla zima.

	„Cabed-en-Arase, Cabed Naeramarthe!" zvolal. „Neposkvrním tvé vody, v nichž se omyla Níniel. Všechny mé skutky byly totiž špatné a ten poslední nejhorší."

	Pak vytasil svůj meč a řekl: „Buď zdráv, Gurthangu, železo smrti, ty jediný teď zůstáváš! Jakého pána nebo věrnost však znáš kromě ruky, která tě třímá? Necouvneš před žádnou krví! Vezmeš si Turína Turambara? Zabiješ mě

	rychle?"

	A z čepele zazněl v odpověď studený hlas: „Ano, budu pít tvou krev, abych zapomněl na krev svého pána Belega a na krev Bran-dira, zabitého neprávem. Zabijí tě rychle."

	Pak Túrin opřel jílec o zem, vrhl se na ostří Gurthangu a černá čepel mu vzala život.

	Mablung však přišel, pohlédl na ohavnou Glaurungovu mrtvolu, pohlédl na Turína a byl zarmoucen, vzpomínaje na Húrina, jak ho viděl v Nirnaeth Arnoediadu, a na strašlivou sudbu jeho rodu. Jak tam elfové stáli, lidé přicházeli od Nen Girithu, aby viděli draka, a když spatřili, jak skončil život Turína Turambara, plakali. Když se elfové konečně dozvěděli, proč jim Túrin řekl taková slova, strnuli. Tu Mablung řekl hořce: „I já byl zapleten do sudby Húrinových dětí, a tak jsem slovy zabil toho, koho jsem miloval."

	Pak Turína zvedli a viděli, že jeho meč se zlomil. Tak pominulo vše, co mu patřilo.

	Námahou mnoha rukou nasbírali dřevo, vysoko je nakupili a učinili velký oheň, aby zničili tělo draka, až zůstal jen černý popel a kosti roztlučené na prach, a na spáleništi už nikdy nic nerostlo. Turína však uložili do vysoké mohyly tam, kde padl, a vedle něj složili úlomky Gurthangu. Když bylo všechno vykonáno a elfští i lidští pěvci složili žalozpěv, kde vyprávěli o Tu-rambarově udatnosti a kráse Níniel, byl přinesen velký šedý kámen a postaven na mohylu. Elfové na něj doriathskými runami vytesali:

	TÚRIN TURAMBAR DAGNIR GLAURUNGA

	a pod to napsali také:

	NIENOR NÍNIEL

	Ale Nienor tam nebyla a nikdo se nikdy nedozvěděl, kam ji odnesly studené vody Teiglinu.

	Tak končí Příběh Húrinových dětí, nejdelší z beleriandských zpěvů.

	 

	
POZNÁMKY

	V úvodní poznámce, jež existuje v různých podobách, se říká, že Narn i Hin Húrin je sice napsána elfským jazykem a využívá mnoho elfské učenosti, zejména doriathské, je však dílem lidského básníka Dírhavela, který žil v Sirionských přístavech za dnů Eárendila a shromažďoval tam veškeré možné zprávy o Hadorově rodu, jak od lidí, tak od elfu, zbytků učenců z Dor-lóminu, Nargothrondu, Gondolinu i Doriathu. V jedné verzi této poznámky se také říká, že Dírhavel sám pocházel z Hadorova rodu. Tento zpěv, nejdelší ze všech beleriandských zpěvů, byl všechno, co kdy napsal, Eldar si ho však cenili, protože Dírhavel používal Šedou elfštinu, v níž byl velmi zběhlý. Použil elfský verš, jemuž se říkalo Minlamed thent/estent a odedávna patřil k narn (příběhu, jenž je podáván veršem, ale přednáší se a nezpívá). Dírhavel zahynul při nájezdu Fěanorových synů na Sirionské přístavy.

	
	1 V tomto místě textu Narn je pasáž popisující pobyt Húrina a Huora v Gondolinu. Je velmi blízká příběhu vyprávěnému v jednom z „podkladových textů" Silmarillionu - tak blízká, že je pouhou variantou, a proto jsem ji zde neopakoval. Příběh si lze přečíst v Silmarillionu na s. 136-8.

	2 Zde je v textu Narn pasáž vypravující o Nirnaeth Arnoediadu, kterou jsem vynechal ze stejného důvodu jako v pozn. 1; viz Silmaril-lion, s. 163-9.

	3 V jiné verzi textu je jasně řečeno, že Morwen opravdu měla styky s Eldar, kteří měli tajné sídlo v horách nedaleko od jejího domu. „Nemohli jí však povědět nic nového. Nikdo neviděl Húrina padnout. ,S Fingonem nebyl,' říkali, ,byl zahnán na jih s Turgonem, jestliže však někdo z jeho lidu unikl, tedy za gondolinským vojskem. Ale kdo ví? Skřeti totiž navršili zabité na sebe a hledat je marné, i kdyby se někdo odvážil jít k Haudh-en-Nirnaethu.'"

	4 Tento popis Hadorovy přilby lze srovnat s „velikými odpudivými maskami", které měli na sobě belegostští trpaslíci v Nirnaeth Arnoediadu a jež jim „dobře posloužily proti drakům" (Silmarillion, s. 167). Túrin pak nosil trpasličí masku, když chodil do boje z Nargothrondu, „a nepřátelé prchali před jeho tváří" (tamtéž, s. 182). Viz dále Dodatek k Narn, s. 171.

	5 O skřetím vpádu do Východního Beleriandu, při němž Maedhros zachránil Azaghála, se nikde jinde nemluví.



	
	1 Jinde se otec zmínil, že doriathská řeč, králova i jiných, byla i za Túrinových dnů starobylejší než řeč používaná jinde, a také že Mim si všiml (ačkoli existující psané materiály o Mimovi se o tom nezmiňují), že jedno, čeho se Túrin vzdor své hořkosti vůči Doriathu nikdy nezbavil, byla řeč, jíž se tam naučil jako králův schovanec.

	2 Poznámka na okraji v jednom textu říká: „Vždy hledal ve všech ženských tvářích tvář Lalaith."

	3 V jedné variantě textu tohoto úseku vyprávění se říká, že Saeros byl příbuzným Daerona, a v jiném, že byl Daeronův bratr; vytištěný text je pravděpodobně nejpozdější.

	4 Lesní Wos: „divoký člověk z lesů"; viz pozn. 14 k Drúadanům, s. 413.



	10      V jedné variantě textu této části příběhu Túrin v té době psancům oznámil své pravé
jméno a prohlásil, že je podle práva pánem a soudcem Hadorova lidu, a proto Forwega zabil
oprávněně, neboť byl mužem z Dor-lóminu. Nato řekl starý psanec Algund, který uprchl z
Nirnaeth Arnoediadu po proudu Sirionu, že Túrinovy oči mu dlouho připomínaly někoho
jiného, na něhož si nemohl vzpomenout, a nyní v něm poznává Húrinova syna. „ ,Ten však
byl menší postavy, malý na svůj rod, třebaže byl plný ohně, a jeho vlasy byly zlatorudé. Ty jsi
tmavovlasý a vysoký. Vidím v tobě tvou matku, nyní když hledím víc zblízka; ta byla z
Běorova lidu. Rád bych věděl, jaký osud ji potkal.' ,Nevím,' řekl Túrin. ,Ze Severu nepřicházejí žádné zprávy.' " V této verzi přivedlo psance, kteří pocházeli z Dor-lóminu, k přijetí Turína za vůdce tlupy poznání, že Neithan je Túrin, syn Húrinův.

	11      Poslední psané verze této části příběhu se shodují na tom, že Túrin, když se stal velitelem
tlupy, odvedl psance od domovů lesních lidí jižně od Teiglinu a že tam Beleg přišel krátce po
jejich odchodu; avšak místopisně je to nejasné a líčení pohybu psanců si odporuje. Vzhledem
k dalšímu průběhu vyprávění se zdá nutné předpokládat, že zůstali v údolí Sirionu a že v době
skřetího útoku na domovy lesních lidí nebyli daleko od dřívějších lovišť. V jedné zkusmé
verzi odešli na jih do země „nad Aelin-uialem a nad Sirionskými bažinami", ale muži nebyli v
té „zemi bez přístřeší" spokojeni a Túrin se dal přesvědčit, aby je odvedl zpátky do lesů jižně
od Teiglinu, kde se s nimi poprvé střetl. To by vyhovovalo potřebám vyprávění.

	12      V Silmarillionu vyprávění pokračuje (s. 174-5) Belegovým rozloučením s Turínem,
Túrinovou zvláštní předtuchou, že ho osud dovede na Amon Růdh, Belegovým příchodem do
Menegrothu (kde dostal od Thingola meč Anglachel a od Melian lembas) a jeho návratem do
války se skřety v Dimbaru. Neexistuje jiný text, který by to doplnil, a pasáž je zde vynechána.

	
	13 Túrin uprchl z Doriathu v létě; podzim a zimu prožil mezi psanci a Forwega zabil a jejich velitelem se stal na jaře následujícího roku. Zde popisované události se odehrály v létě po tom.

	14 Říká se, že aeglos, „sněžný trn", se podobal hlodaši, ale byl větší a kvetl bíle. Aeglos bylo také jméno Gil-galadova kopí. Seregon, „krev kamene", byl rostlinou rozchodníkovitého typu a kvetl sytě červeně.

	15 Také žlutě kvetoucí hlodašové keře, na něž narazili Frodo, Sam a Glum v Ithilienu, byly „dole vychrtlé a nohaté, nahoře však byly husté", takže pod nimi mohli jít vzpřímeně a „procházeli dlouhými suchými uličkami". Rostly na nich květy, jež „probleskovaly tmou a vydávaly lehkou nasládlou vůni" (Dvě věže IV 7).

	16 Jinde je sindarské jméno Drobných trpaslíků uváděno jako Noegyth Nibin (Silmarillion, s. 177) a Nibin-Nogrim. O „náhorních vřesovištích, jež se zvedala mezi údolími Sirionu a Narogu" severovýchodně od Nargomrondu (s. 112 výše), se více než jednou mluví jako o vřesovištích Nibin-noeg (nebo se používají obměny tohoto jména).

	17 Vysoký útes, jímž je Mim provedl skrze rozsedlinu, jíž říkal „branka do zahrady", byl (zřejmě) severní hranou lavice; útesy na východní a západní straně byly mnohem sráznější.

	18 Andrógova kletba je také zaznamenána v této podobě: „Kéž mu v nouzi schází luk, než bude po něm." Mima nakonec zabil Húrinův meč před branou Nargothrondu (Silmarillion, s.



	200).

	
	19 Tajemství jiných věcí v Mimově pytli není objasněno. Jediný jiný výrok na toto téma je chvatně naškrábaná poznámka, jež naznačuje, že tam byly zlaté ingoty zamaskované jako kořínky, a zmiňuje se, že Mim hledal „staré poklady jednoho trpasličího domu nedaleko ,plochých kamenů' ". To byly bezpochyby kameny, o nichž se v textu (s. 109) mluví jako o „velikých balvanech, rozkutálených nebo shluklých k sobě" na místě, kde byl Mim lapen. Nic však nikde nenaznačuje, jakou úlohu měl tento poklad hrát v příběhu Bar-en--Danwedhu.

	20 Na s. 79 se říká, že průsmyk přes rameno Amon Darthiru byl jediný průsmyk „mezi Serechem a dalekým západním koncem, kde Dor--lómin hraničil s Nevrastem".



	21      V příběhu, j ak se vypráví v Silmarilliomi (s. 188), přišlo na Brandira zlé tušení po tom,
co vyslechl „zprávy, které přinesl Dorlas", a tedy (jak se zdá) poté, co se dozvěděl, že muž na
nosítkách je Černý meč z Nargothrondu, o němž se proslýchalo, že je synem Húrina Dor-ló-
minského.

	
	22 Viz s. 169, kde je zmínka, že si Orodreth „tajnými cestičkami" vyměňoval vzkazy s Thingolem.

	23 V Silmarillionu (s. 106) je Vysoký Faroth neboli Taur-en-Faroth „velká zalesněná vysočina". Je-li zde popsán jako „hnědý a holý", myslí se tím snad bezlisté stromy na počátku jara.

	24 Dalo by se předpokládat, že teprve když bylo po všem a Nienor i Túrin byli mrtvi, vzpomnělo se na její záchvat zimnice, jeho význam byl pochopen a Dimrost přejmenován na Nen Girith, ale v pověsti se používá jméno Nen Girith průběžně.

	25 Kdyby Glaurung opravdu zamýšlel vrátit se do Angbandu, dalo by se předpokládat, že se vydá starou cestou k Brodům přes Teiglin, dráhou ne příliš odlišnou od té, jež ho přivedla ke Cabed-en-Arasu. Snad se předpokládalo, že se do Angbandu vrátí stejnou cestou, jakou lezl na jih k Nargothrondu, proti proudu Narogu k Ivrinu. Srv. též Mablungova slova (s. 159): „Pozoroval jsem, jak vy šel Glaurung, a myslil jsem, že...[se vrací] ke svému pánu. Obrátil se však k Brethilu... "



	Když Turambar mluvil o své naději, že Glaurung poleze přímo a neuhne, myslil tím, že kdyby drak pokračoval podle Teiglinu k Brodům, dostal by se do Brethilu a nemusel by přes rokli, kde byl zranitelný: viz jeho slova k lidem u Nen Girithu, s. 145.

	
	26 Nenašel jsem žádnou mapu, jíž bych podrobně dokreslil otcovu představu o rozložení krajiny, ale tato kresba se zdá alespoň odpovídat údajům ve vyprávění:
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	27 Slova „divoce prchala z toho místa" a „běžela před ním dál" naznačují, že místo, kde ležel Túrin vedle Glaurungovy mrtvoly, bylo poněkud vzdáleno od okraje rokle. Možná že se drak při svém smrtelném skoku dostal kus za protější okraj.

	
	28 Později ve vyprávění (s. 160) Túrin sám před smrtí nazval to místo Cabed Naeramarth a lze předpokládat, že pozdější název byl vyvozen z podání o jeho posledních slovech.



	Očividný nesoulad mezi tím, že o Brandirovi se říká, zde i v Sil-marillionu, že byl poslední, kdo pohlédl na Cabed-en-Aras, a tím, že tam brzy nato přišel Túrin a také elfové a všichni, kdo vršili mohylu, lze snad vysvětlit tím, že vezmeme slova Narn o Brandirovi v úzkém smyslu: byl poslední, kdo skutečně pohlédl „dolů do jeho tmy". Otec dokonce zamýšlel vyprávění změnit, aby se Túrin nezabil u Cabed-en-Arasu, ale na mohyle Finduilas u Brodů přes Teiglin, nikdy to však nedostalo psanou podobu.

	
	29 Z toho se zdá, že původním jménem místa a také významem názvu Cabed-en-Aras byl „Jelení skok".
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DODATEK

	 

	 

	Od místa, kde se Túrin a jeho muži usadili ve starodávném sídle Drobných trpaslíků na Amon Rúdhu, neexistuje žádné ukončené vyprávění stejně podrobného pojetí až do okamžiku, kdy Narn opět pokračuje Túrinovou poutí na sever po pádu Nargothrondu. Z mnoha zkusmých náčrtů a poznámek však lze získat jisté další náhledy přesahující stručné líčení v Silmarillionu, a dokonce i krátké úseky uceleného vyprávění v rozměru Narn.

	Osamocený zlomek popisuje život psanců na Amon Růdhu v čase po usídlení a poskytuje další popis Bar-en-Danwedhu.

	Život psanců dlouho probíhal podle jejich libosti. Jídla nebyl nedostatek a měli dobré přístřeší, suché a teplé, kde bylo místa víc než dost; zjistili totiž, že do jeskyní by se v případě potřeby vešla stovka obyvatel i více. Hlouběji ve skále byla další malá síň. Na jedné straně měla krb, nad nímž šla skalou vzhůru kouřová šachta k průduchu chytře ukrytému v puklině svahu. Bylo tam také mnoho jiných komůrek, otvírajících se ze síní nebo z chodby mezi nimi; některé byly k obývání, jiné k práci nebo skladování. Skladovat uměl Mim doved-něji než oni a měl mnoho nádob a truhlic z kamene a dřeva, jež vypadaly velmi starobyle. Většina komor však nyní byla prázdná. Ve zbrojnicích visely sekyry a jiná zbroj, pokryté rzí a prachem, police a výklenky byly prázdné a kovárny zahálely. Až na jednu: malou místnost, jež ústila do vnitřní síně a měla ohniště, jež sdílelo kouřový průduch s krbem v síni. Mim tam občas pracoval, ale jiné k sobě nepustil.

	Po zbytek roku už nechodili nikoho přepadat, a pokud vyšli na lov nebo sbírat potravu, většinou chodili po skupinkách. Dlouho však měli potíže s hledáním cesty zpět a kromě Túrina jen asi šest mužů dosáhlo časem jistoty. Přesto, když viděli, že obratný člověk by mohl do jejich doupěte přijít i bez Mimovy pomoci, ve dne v noci stavěli stráže u rozsedliny v severní stěně. Od jihu nepřátele neočekávali a nebylo ani obav, že by někdo zlezl Amon Růdh z té strany; za dne však většinou býval strážný na temeni a viděl daleko do všech stran. Úbočí temene byla sice strmá, ale nahoru se dalo proniknout, protože východně od ústí jeskyně byly vytesány hrubé schody až ke svahům, kde lidé mohli lézt bez pomoci.

	Tak rok plynul bez nehody a bez poplachu. Ale jak se dny krátily a jezírko zešedlo a vystydlo, břízy byly holé a vrátily se silné deště, museli trávit víc času pod střechou. Pak se jim záhy omrzela tma pod kopcem i šeré polosvětlo v síních a většině se zdálo, že by se jim žilo lip, kdyby se nemuseli dělit s Mimem. Až příliš často se vynořil z nějakého stinného koutu nebo průchodu, když si mysleli, že je někde jinde, a když byl nablízku, řeč vázla. Navykli si mezi sebou mluvit šeptem.

	Avšak - a připadalo jim to zvláštní - s Turínem to bylo jinak; byl ke starému trpaslíkovi stále přátelštější a stále více dal na jeho rady. V zimě, jež následovala, sedával s Miniem dlouhé hodiny, naslouchal jeho moudrostem a příběhům ze života a nenapomínal ho, když mluvil špatně o Eldar. Zdálo se, že se to Mimovi líbí, a oplácel to Túrinovi velkou přízní; jen jeho občas pustil do své kovárny a tam si tiše povídali. Mužům se to líbilo už méně, a Andróg na to hleděl žárlivým okem.

	Text, jímž se řídí Silmarillion, nijak nenaznačuje, jak si Beleg našel cestu do Bar-en-Danwedhu: „v mdlém šeru zimního dne se mezi nimi náhle objevil". V jiných krátkých shrnutích příběhu se říká, že během zimy se z neprozřetelnosti psanců v Bar-en-Danwedhu začalo nedostávat potravy a Mim jim jen neochotně odměřoval jedlé kořínky ze své zásobárny; proto se na začátku roku vydali z pevnosti na lov. Beleg, který se přiblížil k Amon Růdhu, narazil na jejich stopy a bud' je sledoval k táboru, který si museli postavit v náhlé sněhové bouři, nebo zpátky k Bar-en-Danwedhu, kam vklouzl za nimi.

	Tou dobou se Andróg, hledající Mimovu tajnou zásobárnu potravy, ztratil v jeskyních a našel utajené schody, jež vedly na ploché temeno Amon Růdhu (po tomto schodišti někteří psanci uprchlí z Bar-en-Danwedhu, když jej přepadli skřeti: Silmarillion, s. 179). A buď během právě zmíněné výpravy, nebo později byl Andróg, který vzdor Mimově kletbě zase vzal do ruky luk a šípy, raněn otrávenou střelou - jen v jedné z několika zmínek o té příhodě je řečeno, že to byl skřeti šíp.

	Beleg Andróga ze zranění vyléčil, ale zdá se, že to jeho nelásku a nedůvěru k elfovi nezměnilo, a Mimova nenávist k Belegovi byla ještě divočejší, protože takto „zmařil" jeho kletbu nad Andrógem. „Opět ho hryzne," řekl. Mima napadlo, že kdyby také jedl Melianin lembas, omládl by a zase zesílil, a protože jej nemohl ukrást, předstíral nemoc a prosil o něj svého nepřítele. Když Beleg odmítl, Mimova nenávist byla zpečetěna; o to víc, že Túrin elfa miloval.

	Lze se tu zmínit, že Túrin lembas odmítl, když jej Beleg vytáhl z vaku (viz Silmarillion, s. 175, 178):

	Stříbrné listy byly ve světle ohně rudé, a když Túrin spatřil pečeť, oči mu ztemněly. „Co to máš?" řekl.

	„Největší dar, který může dát ten, kdo tě stále miluje," odvětil Beleg. „Tady je lembas, cestovní chléb Eldar, který ještě člověk neokusil."

	„Přilbu svých otců si beru," řekl Túrin, „s dobrou vůlí za to, že jsi mi ji střežil, nepřijmu však dary z Doriathu."

	„Pak pošli zpět svůj meč a zbroj," řekl Beleg. „Pošli zpět také učení a výživu svého mládí. A nech své muže zemřít v pustině podle svého vrtochu. Tento cestovní chléb však nebyl darem tobě, ale mně, a já s ním mohu nakládat podle libosti. Nejez jej, vázne-li ti v hrdle; jiní však možná budou hladovější a méně pyšní."

	Túrin se zastyděl a překonal v té věci svou pýchu.

	Existují jisté další drobné náznaky ohledně Dor-Cúartholu, Země Luku a Přilby, kde se Beleg a Túrin načas stali ve své pevnosti na Amon Růdhu vůdci silného vojska v zemích jižně od Teiglinu (viz Silmarillion, s. 178).

	Túrin ochotně přijímal všechny, kdo k němu přišli, ale na Belegovu radu nikoho nevpouštěl do svého útočiště na Amon Růdhu (to se nyní jmenovalo Echad i Sedryn, Tábor věrných); cestu tam znali jen členové Staré družiny a nikdo jiný vpuštěn nebyl. Kolem dokola však byly zbudovány jiné střežené tábory a pevnosti: v lese směrem na východ nebo na vysočině nebo v jižních mokřadech, od Methed-en-gladu („Konce lesa") po Bar-erib několik mil jižně od Amon Růdhu, a ze všech těchto míst viděli muži vrcholek Amon Růdhu a dostávali zprávy a příkazy pomocí signálů.

	Tak se, než skončilo léto, Túrinovi stoupenci rozrostli ve velké vojsko, a moc Angbandu byla odražena. Doslechli se o tom i v Nargothrondu a mnozí tam zneklidněli. Říkali, že dokáže-li takto ranit Nepřítele psanec, co by nedokázal Pán Narogu? Orodreth však nechtěl změnit své úradky. Ve všem se řídil podle Thingola, s nímž si tajnými cestičkami vyměňoval zprávy, a byl to moudrý vládce, podle moudrosti těch, kteří v prvé řadě myslí na svůj vlastní lid a na to, jak dlouho mohou uchránit svůj život a jmění před žádostivostí Severu. Proto nikomu ze svých nedovolil odejít k Túrinovi a poslal k němu posly se vzkazem, že v ničem, co ve své válce podnikne, nesmí stanout na půdě Nargothrondu ani tam zahnat skřety. Nabídl však Dvěma kapitánům v případě potřeby jinou než ozbrojenou pomoc (a v tom, soudí se, byl pohnut Thingolem a Melian).

	Několikrát je zdůrazněno, že Beleg byl celou dobu proti Túrinovu velikášskému záměru, přestože ho podporoval; zdálo se mu, že Dračí přilba na Túrina zapůsobila jinak, než doufal, a se znepokojením předvídal, co budoucí dny přinesou. Uchovaly se útržky jeho rozmluv s Tú-rinem o těchto věcech. V jedné z nich seděli spolu v pevnosti Echad i Sedryn a Túrin Belegovi řekl:

	„Proč jsi smutný a zamyšlený? Nedaří se všechno dobře od chvíle, kdy ses ke mně vrátil? Neprokázal se můj záměr jako dobrý?"

	„Nyní je dobře," pravil Beleg. „Naši nepřátelé jsou ještě překvapení a mají strach. A ještě před sebou máme dobré dny. Na chvíli."

	„A co pak?"

	„Zima. A po ní další rok pro ty, kdo se ho dožijí."

	„A co pak?"

	„Zuřivost Angbandu. Popálili jsmě konečky prstů Černé ruky - nic víc. Ta se nestáhne."

	„Není však zuřivost Angbandu naším cílem a potěšením?" řekl Turín. „Co jiného mám podle tebe dělat?"

	„Ty to dobře víš," řekl Beleg. „Ale o té cestě jsi mi zakázal mluvit. Nyní mě však vyslechni. Pán velkého vojska má mnoho potřeb. Musí mít bezpečné útočiště a musí mít bohatství a mnohé, jejichž práce nespočívá ve válečnictví. S počtem přichází potřeba jídla - víc, než se dá opatřit v divočině - a je po utajení. Amon Růdh je dobré místo pro hrstku - má oči a uši. Stojí však o samotě a je vidět z dálky. A k jeho obklíčení není třeba mnoha vojáků."

	„Přesto budu kapitánem vlastního vojska," řekl Túrin, „a padnu-li, padnu. Zde stojím, Morgothovi v cestě, a dokud stojím, nemůže použít cestu na jih. Za to by měli být v Nargothrondu aspoň trochu vděční, ba i přispívat tím, co potřebujeme."

	V      jiné krátké pasáži rozmluvy mezi nimi opáčil Túrin na Belegovy výstrahy, že jeho moc jev těchto lesích nejistá:

	„Chtěl bych vládnout zemi, ale ne této. Zde toužím jen sebrat sílu. Mé srdce se obrací k otcově vlasti v Dor-lóminu a tam půjdu, až budu moci."

	Tvrdí se také, že Morgoth prozatím stáhl svou ruku a jenom předstíral útoky, „aby sebedůvěra těch buřičů snadným vítězstvím přerostla v opovážlivost, a to se také stalo".

	V      jednom náčrtu útoku na Amon Růdh se znovu objevuje Andróg. Až tehdy zjevil Túrinovi existenci tajného schodiště a byl jedním z těch, kdo se po něm dostali na vrcholek. Říká se, že tam bojoval nejstatečněji ze všech, avšak nakonec padl smrtelně raněn šípem; tak se splnila Mimova kletba.

	K vyprávění ze Silmarillionu o Belegově cestě za Turínem, jeho setkání s Gwindorem v Taur-nu-Fuinu, záchraně Túrina a Belegově smrti Túrinovou rukou není co závažného dodat. O tom, že Gwindor vlastnil modře svítící „féanorskou lampu", a jakou úlohu sehrála v jedné verzi tohoto příběhu viz výše, s. 61, pozn. 2.

	Stojí za zmínku, že otec zamýšlel rozšířit příběh Dor-lóminské dračí přilby až do období Túrinova pobytu v Nargothrondu a ještě dále, nikdy jej však nevtělil do vyprávění. V existujících verzích příběhu přilba mizí s koncem Dor-Cúartholu při zničení pevnosti psanců na Amon Rudnu, ale pak se má objevit v Túrinově vlastnictví v Nargothrondu. Mohla se tam dostat, jedině pokud byla vzata skřety, kteří odváděli Túrina do Angbandu, ale to, jak ji Beleg a Gwindor od nich při záchraně Túrina získali, by vyžadovalo jisté rozvinutí příběhu v tom bodě.

	Osamělý útržek textu líčí, že v Nargothrondu Túrin nechtěl přilbu nosit, „aby ho neodhalila", ale že ji měl, když šel do Bitvy na Tumhaladu (srv. Silmarillion, s. 184, kde se říká, že měl na sobě trpasličí masku, kterou našel v nargothrondské zbrojnici). Tato poznámka pokračuje:

	Ze strachu před tou přilbou se mu všichni nepřátelé vyhýbali, a tak se stalo, že z pole smrti vyšel nezraněn. Tak se vrátil do Nargothrondu s Dračí přilbou na hlavě a Glaurung, v touze zbavit Túrina její pomoci a ochrany (protože se jí sám bál), ho popíchl slovy, že se Túrin jistě cítí jeho vazalem a leníkem, když na temeni přilby nosí podobu svého pána.

	Túrin však odpověděl: „Lžeš a víš to. Vždyť tento obraz byl vyroben tobě na posměch, a dokud jej má kdo nosit, budeš vždy v nejistotě, zda nad tebou jeho nositel nevykoná soud."

	„Potom si musí počkat na pána jiného jména," řekl Glaurung, „protože Túrina, syna Húrinova, se nebojím. Vždyť nemá odvahu otevřeně mi pohlédnout do obličeje."

	A vskutku, hrůznost draka byla tak veliká, že se Túrin neodvažoval pohlédnout přímo do jeho oka, ale ponechal si hledí přilby spuštěné, chránil si tvář a v rozmluvě nepohlédl výš než na Glaurungovy tlapy. Avšak takto popíchnut v pýše a zbrklosti hledí zvedl a pohlédl Glau-rungovi do očí.

	Jinde je poznámka, že Morwen se v Doriathu doslechla o Dračí přilbě, jež se objevila v Bitvě na Tumhaladu, a tak poznala, že pověst, že Mormegil je opravdu její syn Túrin, je pravdivá.

	Nakonec je tam náznak, že Túrin by měl mít přilbu na sobě, když zabíjí Glaurunga, a posmívat se umírajícímu draku jeho slovy z Nargothrondu o „pánu jiného jména"; nic však nenaznačuje, jakou cestou se mělo ubírat vyprávění, aby toho bylo docíleno.

	Existuje líčení povahy a podstaty Gwindorova odporu proti Túrinově politice v Nargothrondu, o němž je v Silmarillionu jen kratičká zmínka (s. 183). Toto líčení není dopracované jako vyprávění, lze je však podat takto:

	Gwindor vždy mluvil na králových poradách proti Túrinovi, říkal, že byl v Angbandu a něco ví o Morgothově síle a jeho záměrech. „Malá vítězství se nakonec ukáží neužitečná," říkal, „neboť tak se Morgoth dozví, kde se nalézají jeho nejsmělejší nepřátelé, a shromáždí dostatečně velkou sílu, aby je zničil. Veškerá spojená síla elfu a Edain stačila sotva na jeho zadržení a na dosažení míru během obklíčení; ano, byl dlouhý, ale trval, jen dokud si Morgoth dával na čas, než obklíčení prolomil; a takový svazek nelze již nikdy vytvořit. Jediná naděje je nyní ve skrývání, dokud nepřijdou Valar."

	„Valar!" řekl Túrin. „Vás opustili a lidmi opovrhují. K čemu je hledět na západ přes nekonečné Moře? Je jenom jeden Vala, se kterým máme co dělat, a to je Morgoth, a pokud jej nemůžeme nadobro přemoci, můžeme ho alespoň zraňovat a překážet mu. Vítězství je totiž vítězství, i když je malé, a nemá cenu jen podle toho, co z něj vyplyne. Je však i užitečné; neuděláte-li nic pro to, abyste ho zastavili, za nemnoho let celý Beleriand upadne do jeho stínu, a pak vás jednoho po druhém vykouří z děr. Co potom? Ubohý ostatek uprchne na jih a na západ, bude se krčit na břehu Moře, v pasti mezi Morgothem a Ossěm. Lepší je tedy vybojovat si čas slávy, třeba jen nakrátko, protože konec nebude o nic horší. Mluvíte o skrývání a říkáte, že je v něm jediná naděje; i kdybyste si však dokázali vyčíhat všechny Morgothovy špehy a vyzvědače až do posledního a žádný by se nikdy nevrátil se zprávami do Angbandu, i podle toho by Morgoth poznal, že žijete, a uhodl kde. A také toto pravím: ač mají smrtelní lidé proti elfům krátký život, raději jej stráví v boji, než aby prchli nebo se poddali. Vzpurnost Húrina Thaliona je velký čin, a i kdyby Morgoth odvážlivce zabil, ten čin nemůže odestát. I Páni Západu jej budou ctít. Což není vepsán v historii Ardy, kterou nemůže vymazat Morgoth ani Manwě?"

	„Mluvíš o vznešených věcech," opáčil Gwindor, „a zjevně vysvítá, že jsi žil mezi Eldar. Leží však na tobě tma, stavíš-li vedle sebe Morgotha a Manwěho nebo mluvíš-li o Valar jako o nepřátelích elfů nebo lidí; Valar totiž ničím neopovrhují, a nejméně ze všeho Ilúvata-rovými dětmi. Neznáš také všechny naděje Eldar. Mezi námi žije proroctví, že jednoho dne posel ze Středozemě pronikne přes stíny do Valinoru, Manwě uslyší a Mandos se obměkčí. Nemáme se pokusit zachovat do té doby sémě Noldor a také Edain? A Círdan nyní sídlí na Jihu a staví tam lodě; co však víš o lodích nebo o Moři? Myslíš na sebe a na svou slávu a každého vyzýváš, aby činil stejně; my však musíme myslet i na jiné, nejenom na sebe, neboť ne všichni mohou bojovat a padnout, a ty musíme chránit před válkou a zkázou, dokud můžeme."

	„Pošlete je tedy na své lodě, dokud je čas," řekl Túrin.

	„Nechtějí se s námi rozloučit," řekl Gwindor, „i kdyby je Círdan mohl uživit. Musíme zůstat spolu, jak dlouho to půjde, a neucházet se o smrt."

	„Na to všechno jsem odpověděl," řekl Túrin. „Statečná obrana hranic a tvrdé rány, než se nepřítel seskupí: v tom je nejlepší naděje na to, abyste dlouho zůstali spolu. A mají ty, o nichž mluvíš, raději takové lesní plížily, kteří vždy loví jako vlci, než toho, kdo bere svou přilbu a zdobený štít a zahání nepřátele, i kdyby byli mnohem silnější než celý jeho voj? Ženy Edain, ty nikoli. Nezdržovaly muže od Nir-naeth Arnoediadu."

	„Utrpěly však větší bědu, než kdyby ta bitva nebyla svedena," řekl Gwindor. I láska Finduilas k Túrinovi měla být více rozvedena:

	Orodrethova dcera Finduilas byla zlatovlasá po způsobu Finarfi-nova rodu a Túrinovi se zalíbil pohled na ni i její společnost; připomínala totiž jeho příbuzné a dor-lóminské ženy v domě jeho otce. Zprvu se s ní scházel, jen když u toho byl Gwindor, ale po čase ho vyhledávala sama a někdy se potkali o samotě, ač se to jevilo jako náhoda. Tu se ho vyptávala na Edain, jichž viděla málo a zřídka, a na jeho zemi a příbuzné.

	Túrin snío tom rozprávěl bez rozpaků, ač rodnou zemi ani příbuzné nejmenoval, a jednou jí řekl: „Měl jsem sestru Lalaith, aspoň jsem jí tak říkal, a tu mi připomínáš. Avšak Lalaith byla dítě, žlutý kvítek v zelené jarní trávě, a kdyby žila dál, nyní by se již možná zatměla žalem. Ty jsi však jako královna a jako zlatý strom; kéž bych měl sestru tak sličnou."

	„Ty jsi však jako král," řekla ona, „právě jako páni z lidu Fingol-finova; kéž bych měla bratra tak udatného. A nemyslím, že Agar-waen je tvé pravé jméno; ani se k tobě nehodí, Adanedhele. Nazývám tě Thurin, Tajemství."

	Túrin sebou trhl, ale řekl: „To není mé jméno a nejsem král, neboť naši králové jsou z Eldar, a to já nejsem."

	Túrin si nyní povšiml, že Gwindorovo přátelství k němu chladne, a divil se také, že zprvu jako by z něho běda a hrůza Angbandu spadla, ale nyní jako by klouzal zpět do ustaranosti a hoře. A myslel si: snad

	ho rmoutí, že odporuji jeho radám a že jsem nad ním zvítězil; kéž by se to bylo raději nestalo. Miloval totiž Gwindora jako svého vůdce a uzdravitele a z hloubi duše ho litoval. V oněch dnech se však zatměla i záře Finduilas, její krok se zpomalil, tvář zvážněla; když si toho Túrin všiml, domníval se, že Gwindorova slova jí vnukla strach z toho, co bude.

	Po pravdě byla Finduilas v mysli rozervána. Gwindora ctila a litovala a nechtěla k jeho utrpení přispět ani jednou slzou; její láska k Túrinovi však proti její vůli rostla den ze dne, a myslila na Berena a Lúthien. Túrin však nebyl jako Beren! Neopovrhoval jí a byl rád v její společnosti; přesto věděla, že necítí žádnou lásku toho druhu, po kterém toužila. Mysl a srdce měl jinde, u řek v dávno minulých jarech.

	Pak Túrin Finduilas oslovil a řekl: „Nelekej se Gwindorových slov. Protrpěl si své ve tmě Angbandu, a pro někoho tak udatného je těžké být takto zmrzačen a z nezbytí zůstávat vzadu. Potřebuje všemožnou útěchu a delší čas k uzdravení."

	„Já vím," řekla.

	„My však pro něho ten čas dobudeme!" řekl Túrin. „Nargothrond zůstane stát! Zbabělec Morgoth již nikdy z Angbandu nevykročí a musí ve všem spoléhat na své sluhy; tak praví Melian z Doriathu. Oni jsou prsty jeho ruky, a my je budeme bít a usekávat, dokud nestáhne pařáty. Nargothrond zůstane stát!"

	„Snad," řekla Finduilas, „zůstane stát, dokážeš-li to. Dávej však pozor, Adanedhele; když vycházíš do bitvy, mé srdce je těžké strachem, aby Nargothrond neosiřel."

	Potom Túrin vyhledal Gwindora a řekl mu: „Gwindore, drahý příteli, upadáš zpátky do smutku; nečiň to! Vždyť v domech svých příbuzných a ve světle Finduilas se dočkáš uzdravení."

	Gwindor upřel na Turína pohled, nic však neřekl a tvář měl pod mrakem.

	„Proč se tak na mne díváš?" řekl Túrin. „Tvé oči na mě poslední dobou hledívají zvláštně. Jak jsem tě zarmoutil? Stavěl jsem se proti tvým radám, muž ale musí mluvit tak, jak vidí, a netajit pravdu, jíž věří, z žádných osobních důvodů. Rád bych, abychom byli jedné mysli; mám vůči tobě velký dluh a nezapomenu na

	něj."

	„Opravdu?" řekl Gwindor. „Přesto tvé skutky a tvé rady změnily můj domov i mé příbuzné. Leží na nich tvůj stín. Proč bych měl být rád, když jsem kvůli tobě všechno ztratil?"

	Túrin však jeho slovům nerozuměl a hádal jen, že mu Gwindor nepřeje jeho místo v srdci a úradcích krále.

	Následuje pasáž, v níž Gwindor varuje Finduilas před láskou k Túrinovi a říkají, kdo je Túrin; je velmi blízká textu uvedenému v Silmarillionu (s. 182-3). Po skončení Gwindorovy řeči však Finduilas odpovídá obšírněji než ve druhé verzi:

	„Tvé oči jsou zatemněné, Gwindore," řekla. „Nevidíš nebo nechápeš, co se stalo. Musím být nyní dvojnásob zahanbena a zjevit ti pravdu? Vždyť já tě miluji, Gwindore, a stydím se, že tě nemiluji víc, ale přijala jsem lásku ještě větší, jíž nemohu uniknout. Nehledala jsem ji a dlouho jsem ji odstrkovala. Mám-li však soucit s tvými bolestmi, měj ty soucit s mými. Túrin mě nemiluje a milovat nebude."

	„Říkáš to," pravil Gwindor, „abys sňala vinu z toho, kterého miluješ. Proč tě vyhledává a dlouho u tebe vysedává a odchází potěšen?"

	„Protože také on potřebuje útěchu," řekla Finduilas, „a přišel o svou rodinu. Oba máte své potřeby. Ale co Finduilas? Nestačí, že ti musím přiznat, že nejsem milována? Musíš mi ještě k tomu říkat, že tě klamu?"

	„Ne, žena se v takové věci snadno neklame," řekl Gwindor. „A nenajdeš mnohé, které by popřely, že jsou milovány, jestliže je to pravda."

	„Je-li z nás tří někdo nevěrný, jsem to já, avšak ne ze své vůle. Co však záleží na tvém osudu a pověstech o Angbandu? Co záleží na smrti a zkáze? Adanedhel je velký podle míry Světa a někdy v daleké budoucnosti doroste až k Morgothovi."

	„Je pyšný," řekl Gwindor.

	„Je však také milosrdný," řekla Finduilas. „Není ještě probuzen, přesto ho soucit dokáže vždy bodnout do srdce a on mu nikdy neodepře. Možná že soucit bude vždy jedinou cestou k němu. Ke mně však soucit nemá. Váží si mě, jako bych byla jeho matkou a zároveň královnou!"

	Snad měla Finduilas pravdu, vidouc bystrýma očima Eldar. A Túrin, který nevěděl, co se stalo mezi Gwindorem a Finduilas, k ní byl stále jemnější, čím smutnější se zdála. Jednou mu však Finduilas řekla: „Thurine Adanedhele, proč jsi přede mnou skrýval své jméno? Kdybych byla věděla, kdo jsi, nectila bych tě o nic méně, avšak lépe bych rozuměla tvému hoři."

	„Co tím myslíš?" řekl. „Za koho mě máš?"

	„Za Turína, syna Húrina Thaliona, kapitána Severu."

	Túrin pak Gwindora pokáral, že prozradil jeho pravé jméno, jak se vypráví v Silmarillionu (s.

	183).

	Ještě jedna pasáž v této části vyprávění existuje v plnější podobě než v Silmarillionu (o bitvě na Tumhaladu a vyplenění Nargothrondu jiná zpráva není, kdežto slova Turína a draka jsou v Silmarillionu zaznamenána v takové úplnosti, že by stěží mohla být ještě rozšířena). Tato pasáž je mnohem obsáhlejší líčení příchodu elfu Gelmira a Arminase do Nargothrondu v roce jeho pádu (Silmarillion, s. 184); jejich dřívější setkání s Tuorem v Dor-lóminu, o němž je tu zmínka, viz na s. 29 výše.

	Na jaře přišli dva elfové, prohlásili se za Gelmira a Arminase z lidu Finarfmova a pravili, že mají zprávu pro Pána Nargothrondu. Byli přivedeni před Túrina, Gelmir však řekl: „Chceme mluvit s Orodrethem, synem Finarfmovým."

	Když přišel Orodreth, Gelmir mu řekl: „Pane, jsme z Angrodova lidu a od Dagor Bragollachu jsme putovali široko daleko; v posledním čase jsme však sídlili mezi Círdanovci u ústí Sirionu. Jednoho dne nás zavolal a poslal nás za tebou; sám Ulmo, Pán vod, se mu totiž zjevil a varoval ho, že k Nargothrondu se blíží veliké nebezpečí."

	Orodreth však byl opatrný a odpověděl: „Proč tedy přicházíte od severu? Nebo jste měli ještě jiné pochůzky?"

	Tu řekl Arminas: „Pane, již od Nirnaeth Arnoediadu hledám Tur-gonovo skryté království a nenalézám je, a bojím se, že pro to hledání jsem příliš dlouho zdržel naši cestu sem. Círdan nás totiž kvůli rychlosti a utajení poslal podél pobřeží lodí a vysadil nás na břeh v Drengistu. Mezi přímořským lidem však byli ti, kteří v uplynulých letech přišli na jih jako Turgonovi posli, a z jejich opatrné řeči se mi zdálo, že Turgon možná stále sídlí na Severu, a ne na Jihu, jak se domnívá většina. Nenašli jsme však ani známku, ani pověst o tom, co jsme hledali."

	„Proč hledáte Turgona?" řekl Orodreth.

	„Protože se říká, že jeho království bude stát proti Morgothovi nejdéle," odpověděl Arminas. Ta slova se zdála Orodrethovi zlověstná a nelíbila se mu.

	„Nezdržujte se tedy v Nargothrondu," řekl, „neboť tady se o Turgonovi nic nedozvíte. A nikdo mě nemusí poučovat, že Nargothrond je v nebezpečí."

	„Nehněvej se, pane," řekl Gelmir, „odpovídáme-li ti na otázky pravdou. A naše sejití z přímé cesty nebylo bez užitku, neboť jsme zašli dál než všichni tvoji zvědové; přešli jsme napříč Dor-lóminem a všemi zeměmi pod stínem Ered Wethrin a prozkoumali jsme Sirionský průsmyk, abychom vypátrali Nepřítelovy cesty. V těch končinách se sbírá veliké množství skřetů a zlých stvůr a kolem Sauronova ostrova se shromažďuje vojsko."

	„To vím," řekl Túrin. „Vaše zprávy jsou staré. Jestliže mělo být Círdanovo poselství k něčemu dobré, mělo přijít dřív."

	„Vyslechni to poselství aspoň nyní, pane," řekl Gelmir Orodrethovi. „Slyš slova Pána vod. Toto řekl Círdanovi Staviteli lodí: ,Zlo ze Severu poskvrnilo prameny Sirionu a má síla se stahuje z prstů tekoucích vod. Přijde však cosi ještě horšího. Řekni proto Pánovi Nargothrondu: Zavři dveře pevnosti a nevycházej. Svrhni kameny své pýchy do hučící řeky, ať plíživé zlo nenajde bránu.' "

	Ta slova se zdála Orodrethovi temná a jako vždy se obrátil o radu k Túrinovi. Túrin však poslům nedůvěřoval a opovržlivě řekl: „Co ví Círdan o válčení nás, kteří sídlíme blízko Nepřítele? Ať se námořník stará o své lodě! Jestliže nám však Pán vod chce opravdu poslat radu, ať mluví zřetelněji. Jinak se nám bude v našem případě zdát lepší shromáždit své síly a vyjít směle vstříc nepřátelům, než přijdou příliš blízko."

	Nato se Gelmir poklonil Orodrethovi a řekl: „Mluvil jsem, jak mi bylo přikázáno, pane," a obrátil se k odchodu. Arminas však řekl Túrinovi: „Jsi skutečně z Hadorova rodu, jak jsem slyšel?"

	„Zde se mi říká Agarwaen, Černý meč z Nargothrondu," pravil Túrin. „Velmi si, zdá se, potrpíš na opatrné řeči, příteli Arminasi; je dobře, že Turgonovo tajemství ti zůstalo skryto, jinak by o něm brzy slyšeli v Angbandu. Mužovo jméno je jeho vlastní, a kdyby se někdy Húrinův syn dozvěděl, že jsi ho prozradil, když chtěl být utajen, kéž se tě zmocní Morgoth a upálí ti jazyk!"

	Arminas byl zaražen Túrinovou černou zlobou, ale Gelmir řekl: „Námi prozrazen nebudeš, Agarwaene. Neradíme se snad za zavřenými dveřmi, kde lze mluvit otevřeněji? A domnívám se, že Arminas položil otázku, protože všem, kteří sídlí u Moře, je známo, že Ulmo má velkou lásku k Hadorovu rodu, a někteří říkají, že Húrin a jeho bratr Huor kdysi vstoupili do Skryté říše."

	„Kdyby to tak bylo, nemluvil by o tom s nikým, velkým ani menším, a zejména ne se svým synem v dětství," opáčil Túrin. „Proto nevěřím, že se mě na to Arminas ptal v naději, že se dozví něco o Turgonovi. Nedůvěřuji takovým poslům nedobroty."

	„Nech si svou nedůvěru!" řekl Arminas rozhněvaně. „Gelmir mi nerozuměl. Ptal jsem se, neboť jsem pochyboval o tom, čemu se tu zřejmě věří; pramálo se totiž podobáš Hadorovcům, ať už se jmenuješ jakkoli."

	„Co o nich víš?" řekl Túrin.

	„Viděl jsem Húrina," opáčil Arminas, „a před ním jeho otce. A v dor-lóminských pustinách jsem potkal Tuora, syna Húrinova bratra Huora, a ten je podoben svým otcům, ty však ne."

	„Snad," řekl Túrin, „ač o Tuorovi jsem dosud neslyšel ani slovo. Mám-li však hlavu tmavou, a ne zlatou, nestydím se za to. Vždyť nejsem první syn, jenž se podobá matce, a přes Morwen Eledhwen pocházím z rodu Běorova a z příbuzných Berena Camlosta."

	„Nemluvil jsem o rozdílu mezi černou a zlatou," řekl Arminas. „Avšak jiní z Hadorova rodu se chovají jinak, a právě tak i Tuor. Jsou totiž zdvořilí, naslouchají dobré radě a mají uctivou bázeň před Pány Západu. Ty se však, zdá se, radíš jen se svou moudrostí anebo se svým mečem, a mluvíš povýšeně. Říkám ti, Agarwaene Mormegile, budeš-li tak činit, tvá sudba bude jiná, než jakou by si mohl přát kdosi z rodu Hadorova a Běorova."

	„Jiná je odjakživa," odvětil Túrin. „A musím-li, jak se zdá, nést Morgothovu nenávist pro statečnost svého otce, mám snášet také posměšky a zlé předpovědi uprchlíka, i když se hlásí k příbuzenstvu králů? Radím ti: vrať se zpátky k bezpečným břehům Moře."

	Poté Gelmir a Arminas odešli a vrátili se na jih: vzdor Túrinovým posměškům by však byli rádi vyčkali bitvy po boku svých rodných a šli jen proto, že Círdan jim na Ulmův příkaz nařídil, aby mu přinesli zpět zprávu o Nargothrondu, a jak tam uspěli. Orodreth byl slovy poslů velmi znepokojen, Túrinovo rozpoložení však bylo stále sveřepější a ani za nic nechtěl naslouchat jejich radě, a ze všeho nejméně by strpěl rozboření velkého mostu. Tolik totiž z Ulmových slov pochopili správně.

	Nikde se nevysvětluje, proč Círdan Gelmira a Arminase s naléhavým vzkazem pro Nargothrond poslal až nahoru do zálivu Drengist. Arminas řekl, že kvůli rychlosti a utajení; většího utajení by ovšem dosáhli při putování z jihu proti proudu Narogu. Dalo by se předpokládat, že to Círdan udělal v poslušnosti Ulmova příkazu (aby se v Dor-lóminu setkali s Tuorem a provedli ho Noldorskou branou), nikde to však není naznačeno.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	BONUS*

	 

	Tak praví proroctví Mandosovo, jež bylo oznámeno ve Valmaru za soudu Valar a jehož ozvěna se šířila mezi všemi elfy Západu; a zapsali jej Moudří z ostrova Númenor:

	 

	Až bude svět starý a Mocnosti unaveny, tehdy se Morgoth, vida, že stráže spí, vrátí Dveřmi noci z bezčasého Prázdna a zničí Slunce a Měsíc, ale Eárendil se objeví jako bílý a spalující plamen a svrhne jej z nebes. Tehdy dojde na pláních Valinoru k poslední bitvě. Toho dne bude Tulkas zápasit s Melkorem a po jeho pravici bude stát Eónwe a po jeho levici Túrin Turambar, syn Húrinův, jenž se vrátí ze síní Mandosu. A bude to černý meč Túrinův, jenž zabije Melkora a přivodí jeho konečný pád; a tak budou děti Húrina a všichni lidé pomstěni.

	Poté bude Země rozbita a přetvořena a silmarily opět shromážděny - z moře, země a vzduchu, neboť Eárendil sestoupí a vzdá se plamene, jenž mu byl svěřen. Pak Fěanor vezme Tři a odnese je Yavanně a ona je otevře a jejich světlem oživí Dva stromy; a veliká záře zaplane a hory Valinoru budou sníženy, světlo vyjde a ozáří celý svět. V tomto světle Valar omládnou a elfové procitnou a všichni jejich mrtví povstanou; a záměr, který s nimi měl Ilúvatar, bude naplněn. Ale o tom, co se toho dne bude dít s lidmi, proroctví nemluví, a žádného člověka nezmiňuje, jen Túrina, a tomu je dáno místo mezi lidem Valar.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
Část druhá DRUHÝ VĚK

	I

	POPIS OSTROVA NÚMENORU

	 

	 

	Zpráva o ostrově Númenoru, která zde následuje, je vyvozena z popisů a jednoduchých map, jež se dlouho uchovávaly v archivu gondorských králů. Představují jen malou část všeho, co bylo kdysi napsáno, neboť učení muži Númenoru sepsali mnohé přírodopisy a zeměpisy, avšak ty, jako téměř všechno umění a věda Númenoru v jeho rozkvětu, zanikly při Pádu.

	I dokumenty, jež se zachovaly v Gondoru nebo v Imladris (kde byly do Elrondovy péče svěřeny pozůstalé poklady severních númenorských králů), utrpěly ztrátami a zničením z nedbalosti. Neboť ti, kdo přežili, ve Středozemí sice „tesknili", jak říkali, po Padlé Akallabéth a ani po dlouhých věcích se nepřestali do jisté míry považovat za vyhnance, ale když bylo jasné, že Darovaná země byla odňata a Númenor zmizel navždy, všichni až na malé výjimky považovali studium toho, co zbylo z jeho historie, za marné, plodící jen zbytečnou lítost. V pozdějších věcích zůstal v obecném povědomí už jen příběh Ar-Pharazóna a jeho bezbožné výpravy.

	Země Númenor se obrysem podobala pěticípé hvězdě či pětiúhelníku, jehož střední část měřila asi dvě stě padesát mil od severu k jihu i od východu k západu a vybíhalo z ní pět velkých poloostrovních výběžků. Tyto výběžky se pokládaly za samostatné kraje a jmenovaly se Forostar (Severní země), Andustar (Západní země), Hyarnustar (Jihozápadní země), Hyarrostar (Jihovýchodní země) a Orrostar (Východní země). Střední část se jmenovala Mittalmar (Vnitrozemí) a neměla žádné pobřeží, jen zemi kolem Rómenny a ústí jejího zálivu. Malá část Mittalmaru však byla od ostatku oddělena a nazývána Arandor, Králova země. V Arandoru byl přístav Rómenna, Meneltarma a Armenelos, Město králů; vždy to býval nejlidnatější kraj Númenoru.

	Mittalmar byl vyšší než výběžky (nepočítaje výšku tamních hor a kopců); byla to travnatá krajina s nízkými pahorky a rostlo tam málo stromů. Blízko středu Mittalmaru čněla vysoká hora jménem Meneltarma, Nebeský pilíř, zasvěcená uctívání Éru Ilúvatara. Ačkoli dolní svahy hory byly mírné a travnaté, zvedala se stále strměji a směrem k temeni se nedala zlézt; byla však na ní postavena spirálovitá silnice, začínající na úpatí na jihu a končící pod okrajem temene na severu. Temeno bylo totiž poněkud zploštělé a prohloubené a vešlo by se tam množství lidí; po celou historii Númenoru se ho však nedotkla ruka. Nikdy tam nestála žádná budova, žádný vyzdvižený oltář, ba ani kupa neopracovaných kamenů, a po všechny dny své milosti neměli Númenorejci ani žádnou jinou

	 

	
podobu chrámu, dokud nepřišel Sauron. Nikdy tam nebyl vynesen žádný nástroj ani zbraň a nikdo tam nesměl promluvit ani slovo, jen král. Toliko třikrát do roka král promluvil: pronášel modlitbu za přicházející rok při Erukyermě v prvních dnech jara, chválu Éru Ilúvatara při Erulaitalě uprostřed léta a vzdával mu díky při Eruhantalě na konci podzimu. V těch časech král stoupal pěšky nahoru následován velkou sešlostí lidu, bíle oděnou a ověnčenou, ale mlčící. Jindy směli lidé volně vystoupit na vrcholek buď sami, nebo se společností; říká se však, že ticho bylo tak veliké, že ani cizinec neznalý Númenoru a celých jeho dějin by se tam neodvážil promluvit nahlas, kdyby tam byl dopraven. Nikdy tam nezalétl pták kromě orlů. Jestliže se někdo blížil k vrcholku, okamžitě se objevili tři orli a usedli na tři skály blízko západního okraje; v čase Tří modliteb však neslétali, zůstávali na obloze a vznášeli se nad lidem. Říkalo se jim Svědkové Manwěho a věřilo se, že je posílá z Amanu, aby drželi stráž nad Svatou horou a celou zemí.

	Základna Meneltarmy se mírně svažovala do okolní pláně, ale po způsobu kořenů natahovala pět dlouhých nízkých hřbetů směrem k pěti výběžkům země; říkalo se jim Tarmasundar, Kořeny Pilíře. Stoupající silnice se k hoře blížila po hřebenu jihozápadního hřbetu a mezi tímto a jihovýchodním hřbetem tvořila země mělké údolí. Jmenovalo se Noirinan, Údolí hrobek, protože v jeho čele byly ve skále na úpatí hory vytesány komory, v nichž byly hrobky králů a královen Númenoru.

	Z největší části však byl Mittalmar pasteveckým krajem. Na jihozápadě byly zvlněné travnaté kopečky a tam, v Emeriě, byl hlavní kraj Pastýřů.

	Nejméně úrodný byl Forostar: kamenitý, s málo stromy, jen na západních úbočích náhorních vřesovišť byly jedlové a modřínové lesy. Směrem k Severnímu mysu se země zvedala do skalnaté vysočiny a z moře tam mohutnými útesy strmě čněl veliký Sorontil. Tam bylo sídlo mnoha orlů a v tomto kraji Tar-Meneldur Elentirmo postavil vysokou věž, z níž mohl pozorovat pohyby hvězd.

	Také Andustar byl v severní části skalnatý a vysoké jedlové lesy hleděly na moře. Měl na západní straně tři malé zátoky, jež se hluboko zařezávaly do vysočiny, ale skály tu mnohde nebyly až na kraji moře a po jejich úpatí se táhly skalní lavice. Nejsevernější z nich se jmenovala zátoka Andúniě, neboť tam byl velký přístav Andúniě (Západ Slunce) s městem na pobřeží a mnoha dalšími obydlími stoupajícími do strmých svahů vzadu. Velká část jižních partií Andustaru však byla úrodná a na náhorní plošině tam byly velké březové a bukové lesy a v údolích lesy dubové a jilmové. Mezi výběžky Andustarem a Hyarnustarem byl velký záliv pojmenovaný Eldanna, protože byl obrácen směrem k Eressěi, a země okolo něho byly od severu chráněné a otevřené k západním mořím, takže byly teplé a nejvíc tam pršelo. Uprostřed zálivu Eldanna byl nejkrásnější z númenorských přístavů, Zelený Eldalondě; tam v prvních dnech nejčastěji připlouvaly rychlé bílé lodě Eldar z Eressěy.

	Všude kolem toho místa, po přímořských svazích a daleko do vnitrozemí, rostly stálezelené a vonné stromy, jež přivezli ze Západu, a dařilo se jim tak dobře, že Eldar říkali, že je tam skoro stejně krásně jako v nějakém přístavu na Eressěi. Byly největším potěšením Númenoru a připomínaly se v mnoha písních dlouho po tom, co navždy zanikly, neboť východně od Darované země téměř nekvetly: oiolairě a lairelossě, nessamelda, vardarianna, taniquelassě a yavannamírě se svými kulatými šarlatovými plody. Květy, listí i kůra těchto stromů vydávaly sladkou vůni a celá ta krajina jimi byla provoněná; proto se jí říkalo Nísimaldar, Vonné stromoví. Mnohé byly zasazeny v jiných krajích Númenoru a rostly tam, ač zdaleka ne tak hojně, ale jen zde rostl mohutný zlatý strom malinorné, který zde po pěti staletích dosahoval skoro takového vzrůstu jako na samotné Eressěi. Měl stříbřitou a hladkou kůru a větve mířily obloukem nahoru jako u buku, nikdy však neměl víc než jeden kmen. Listy se podobaly bukovým, ale byly větší, na líci bledězelené a na rubu stříbřité a na slunci se blyštěly; na podzim neopadávaly, ale měnily se v bledé zlato. Na jaře strom nesl zlaté květy v chumáčích jako třešeň a kvetl až do léta; sotva se rozpukly květy, listí opadalo, takže během jara a léta měl háj malinornů zlatý koberec a zlatou střechu, avšak sloupoví bylo stříbrošedé.1 Jeho plodem byl oříšek se stříbrnou skořápkou; šestý král Númenoru Tar-Aldarion jich několik daroval lindonskému králi Gil-galadovi. V té zemi se neuchýlily, ale Gil-galad nějaké dal své příbuzné Galadriel a ony pod její mocí rostly a vzkvétaly ve střežené zemi Lothlórienu u řeky Anduiny, dokud Vznešení elfové nakonec neopustili Středozem; nedosahovaly však výšky ani objemu velkých hájů na Númenoru.

	V Eldalondě se do moře vlévala řeka Nunduině a cestou vytvářela malé jezero Nísinen, které se tak jmenovalo podle hojných sladce vonících keřů a květin, jež rostly na jeho březích.

	Hyarnustar byl ve své západní části hornatý a na západním i jižním břehu byly velké útesy; na východě však byly v teplé a úrodné krajině velké vinice. Výběžky Hyarnustar a Hyarrostar byly roztažené daleko od sebe a na těch dlouhých březích se země a moře stýkaly mírně, jako nikde jinde na Númenoru. Vtékal sem Siřil, hlavní řeka v zemi (neboť všechny ostatní kromě Nunduině na západě byly krátké a prudké bystřiny kvapící k moři), jenž pramenil pod Meneltarmou v údolí Noirinan, proudil Mittalma-rem na jih a cestou zpomaloval a stáčel se. Nakonec ústil do moře uprostřed rozlehlých bažin a rákosin a jeho četné praménky si hledaly proměnlivé cestičky písečnými plochami, protože po obou stranách byly rozlehlé bílé pláže a šedé oblázkové roviny. Žili tu hlavně rybáři ve vesnicích na pevnější půdě mezi bažinami a jezery. Hlavní z nich byl Nindamos.

	Na Hyarrostaru rostla hojnost stromů všeho druhu a mezi nimi laurinquě, který se lidem líbil pro své květy, protože k jinému užitku nebyl. To jméno mu dali kvítků; někteří, kteří slyšeli od Eldar o Laurelinu, valinorském Zlatém stromu, věřili, že pochází z tohoto velkého Stromu a že sem Eldar přinesli semínko, ale nebylo to tak. Ode dnů Tar-Aldarionových byly na Hyarrostaru velké plantáže, aby bylo dřevo na stavbu lodí.

	Orrostar byl chladnější, ale před studeným severozápadním větrem jej chránila vysočina, jež se zvedala na konci výběžku, a ve vnitrozemí Orrostaru se pěstovalo hodně obilí, zejména v kraji blízko hranice Arandoru.

	Celá země Númenor vypadala, jako by byla vytlačena zpod moře, ale svažovala se k jihu a trochu k východu a mimo jižní stranu spadala téměř všude k moři strmými útesy. Ptáci, kteří sídlí u moře a potápějí se nebo plavou, žili na Númenoru v nespočetných spoustách. Mořeplavci říkali, že i kdyby byli slepí, věděli by, že se loď blíží k Númenoru, dík mocnému křiku ptáků na pobřežích; a když se nějaká loď blížila k zemi, mořští ptáci vzlétali ve velkých hejnech a radostně ji vítali, protože nikdy nebyli zabíjeni ani úmyslně rušeni. Někteří doprovázeli lodě na cestě, dokonce i ty, jež se plavily ke Středozemí. Také ve vnitrozemí bylo númenorských ptáků bezpočet, od kirinki, kteří nebyli větší než střízlík, ale celí šarlatoví, a pípali na hranici slyšitelnosti, po velké orly, kteří byli považováni za posvátné ptáky Manwěho a nikdy nebyli obtěžováni, dokud nenastaly dny zla a nenávisti k Valar. Dva tisíce let, ode dnů Elrose Tar-Minyatura do doby Tar-Ancalimona, syna Tar-Atanamirova, bylo na vrcholku věže královského paláce v Armenelosu orlí hnízdo a jeden pár tam sídlil a žil z královy štědrosti.

	Na Númenoru všichni putovali z místa na místo koňmo, protože Númenorejci, muži i ženy, si v jízdě na koni libovali a všechen lid koně miloval, zacházel s nimi uctivě a dopřával jim pěkné ustájení. Byli cvičeni, aby slyšeli volání na velkou dálku a reagovali na ně, a ve starých pověstech se vypráví, že tam, kde vládla mezi muži a ženami a jejich oblíbenými koňmi láska, dali se v případě potřeby přivolat i jen myšlenkou. Proto byly cesty na Númenoru většinou nedlážděné, budované a udržované pro jízdu na koni, protože v prvních staletích se příliš nepoužívaly vozy a kočáry a těžké náklady se dopravovaly po moři. Hlavní a nejstarobylejší silnice vhodná pro kola vedla z největšího přístavu Rómenny na východě do královského města Armenelosu a odtamtud do Údolí hrobek a k Meneltarmě; tato silnice byla brzy protažena do Ondosta za hranicí Forostaru a odtamtud do Andúniě na západě. Jezdily po ní vozy dopravující kámen ze Severních zemí, který byl pro stavby nejvíce ceněn, a dříví, na něž byly bohaté Západní země.

	Edain si na Númenor přivezli znalost mnoha řemesel a mnoho řemeslníků, kteří se poučili od Eldar, a také si uchovali vlastní učenost a tradice. Věcí si však s sebou mnoho vzít nemohli, kromě nástrojů pro svá řemesla, a všechny kovy byly na Númenoru dlouho drahými kovy. Přivezli si s sebou mnoho pokladů ze zlata a stříbra a také drahokamy; na Númenoru však tyto věci nenašli. Milovali je pro jejich krásu a právě tato láska v nich probudila zištnost v pozdějších dnech, kdy na ně padl Stín a oni zpychli a nespravedlivě jednali s menšími lidmi ze Středozemě. Za dnů přátelství někdy dostávali darem zlato, stříbro a klenoty od elfů z Eressěy, ale takové věci byly vzácné a ceněné ve všech časnějších stoletích, dokud se moc králů nerozšířila na pobřeží Východu.

	Některé kovy na Númenoru našli, a jak rychle rostla jejich obratnost v dolování, tavbě a kovářství, stávaly se věci z mědi a ze železa běžnými. Mezi řemeslníky Edain byli zbrojíři a učením u Noldor si získali velkou zručnost v kování mečů, čepelí sekyr, hrotů kopí a nožů. Cech zbrojířů stále vyráběl meče, aby si zachoval řemeslnou zručnost, ačkoli většina jejich práce byla vynakládána na tvarování mírumilovného nářadí. Král a většina velkých náčelníků vlastnili meče zděděné po otcích a někdy ještě dávali meč darem svým dědicům. Nový meč, který se vyráběl pro králova dědice, mu byl předáván v den, kdy mu udělili titul. Žádný muž však na Númenoru meč nenosil a dlouhé roky se v té zemi válečných zbraní vyrábělo opravdu málo. Sekyry, oštěpy i luky měli a střelba z luku pěšky i na koni byla hlavním sportem a kratochvílí Númenorejců. V pozdějších dnech, za válek ve Středozemí, vzbuzovaly luky Númenorejců největší strach. „Muži z Moře," říkalo se, „před sebou posílají velký oblak jako déšť proměněný v hady nebo černé krupobití s ocelovými hroty",

	a v oněch dnech velké kohorty králových lučištníků používaly luky z duté oceli a šípy s černým opeřením, od hrotu k zářezu dlouhé celý loket.

	Posádky velkých númenorských lodí však dlouho přicházely mezi lidi Středozemě neozbrojené, a přestože měly na palubě sekyry a luky ke kácení stromů a lovu potravy na divokých pobřežích, jež nikomu nepatřila, nebrali je s sebou, když hledali lidi z těch zemí. Když se podél pobřeží rozlezl Stín a lidé, jimž bývali přáteli, se začali bát nebo se chovat nepřátelsky, mrzelo je naopak, že ti, jimž železo objevili, je nyní používají proti nim.

	Silní númenorští muži měli ze všeho největší zálibu v moři: plavali, potápěli se nebo na malých plavidlech soutěžili v rychlosti veslování či plachtění. Nejotužilejším lidem byli rybáři; ryb byla všude u pobřeží hojnost a vždy byly na Númenoru hlavním zdrojem potravy; všechna města, kde se nahromadilo mnoho lidí, byla na pobřeží. Z rybářů většinou pocházeli mořeplavci, kteří během let nabývali na důležitosti a vážnosti. Říká se, že když Edain vypluli za Hvězdou na Velké moře směrem k Númenoru, elfské lodě, které je nesly, byly kormidlovány a řízeny Eldar přidělenými Círdanem, a když elfští kormidelníci odpluli a vzali s sebou většinu svých lodí, trvalo dlouho, než se Númenorejci sami odvážili daleko na moře. Byli však mezi nimi stavitelé lodí vyučení u Eldar. Ti vlastním přemýšlením a pokusy zlepšovali své umění a odvažovali se plout stále dál do hlubokých vod. Když uplynulo šest set let od počátku Druhého věku, Věantur, kapitán králových lodí za Tar-Elendila, poprvé dokázal doplout ke Středozemí. S pomocí jarních západních větrů dopravil svou loď Entulessě (což znamená „Návrat") do Mithlondu a vrátil se na podzim příštího roku. Od té doby se mořeplavba stala hlavním podnikáním odvážných a udatných númenorských mužů, a Aldarion, syn Meneldura, jehož manželkou byla Věanturova dcera, vytvořil Cech podnikavých, do něhož se zapojili všichni zkušení númenorští námořníci, jak se vypráví v příběhu, který zde následuje.

	

	
 

	 

	POZNÁMKY

	
	1 Tento popis mallornu se velmi podobá tomu, jejž podal Legolas svým druhům, když se blížili k Lothlórienu (Společenstvo Prstenu 116).

	2 Králův meč byl Aranrúth, meč Elu Thingola Doriathského z Bele-riandu, který Elrosovi předala jeho matka Elwing. Byly i jiné dědičné předměty: Barahirův prsten, velká sekyra Eárendilova otce Tuora a luk Bregora z Běorova rodu. Jedině prsten Barahira, otce Berena Jednorukého, přetrval Pád, neboť Tar-Elendil jej dal své dceři Sil-marien, takže se uchoval v domě Pánů z Andúniě, z nichž poslední byl Elendil Věrný, který uprchl ze záhuby Númenoru do Středozemě. [Pozn. aut.] - Příběh Barahirova prstenu se líčí v 19. kapitole Silmarillionu a pozdější historie v Pánu prstenů, Dodatek A (I, (3) a (5)). O „velké sekyře Tuorově" není v Silmarillionu zmínka, je však jmenována a popsána v původním „Pádu Gondolinu" (1916-17, viz s. 11), kde se říká, že Tuor v Gondolinu nosil raději sekyru než meč a že ji v jazyce gondolinského lidu pojmenoval Drambor-leg. V seznamu jmen provázejícím příběh je Dramborleg přeložen „Tlouk ostrý": „Tuorova sekyra, jež uměla promáčknout jako kyj a roztínala jako meč".
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II

	ALDARION A ERENDIS

	Námořníkova žena

	 

	 

	Meneldur byl synem Tar-Elendila, čtvrtého krále Númenoru. Byl královým třetím dítětem, neboť měl dvě sestry, Silmarien a Isilmě. Starší se provdala za Elatana z Andúniě a jejich synem byl Valandil, Pán z Andúniě, z něhož po dlouhé době vzešli králové Gondoru a Amoru ve Středozemi.

	Meneldur byl člověk mírný, bez pýchy, a víc se věnoval přemýšlení než tělesnému cvičení. Velmi miloval zemi Númenor a všechno v ní, ale vůbec nedbal o Moře, jež se rozprostíralo kolem; jeho mysl totiž hleděla dál než ke Středozemi: miloval hvězdy a nebesa. Studoval všechny dostupné poznatky Eldar a Edain o Eá a o hlubinách okolo království Ardy, a jeho hlavním potěšením bylo pozorovat hvězdy. Postavil si věž ve Forostaru (nejsevernější končině ostrova), kde byl nejčistší vzduch, a v noci odtamtud obzíral nebesa a pozoroval všechny pohyby světel po obloze.1

	Když Meneldur obdržel žezlo, přestěhoval se, jak musel, z Forostaru do velkého domu králů z Armenelosu. Prokázal se jako dobrý a moudrý král, třebaže nikdy nepřestal tesknit po dnech, kdy mohl obohacovat svou znalost nebes. Jeho manželka byla velmi krásná žena jménem Almarian. Byla dcerou Věantura, kapitána králových lodí za Tar-Elendila, a přestože sama nemilovala lodě a moře o nic víc než většina žen v zemi, její syn se podobal jejímu otci Věanturovi více než Meneldurovi.

	Synem Meneldura a Almarian byl Anardil, později proslulý mezi númenorskými králi jako Tar-Aldarion. Měl dvě mladší sestry: Ailinel a Almiel. Starší z nich si vzala Orchaldora, potomka Hadorova rodu, syna Hatholdira, který byl blízkým přítelem Meneldurovým; synem Orchaldora a Ailinel byl Soronto, který vstupuje do příběhu později.

	Aldarion, neboť tak se mu říkalo ve všech příbězích, rychle vyrostl v muže urostlé postavy, kypícího silou mysli i těla, zlatovlasého jako jeho matka, veselého a štědrého, avšak pyšnějšího než jeho otec a vždy víc prosazujícího svou vůli. Od počátku miloval Moře a jeho mysl se obracela k umění stavět lodi. Severní země mu byla málo po chuti a všechen čas, který mu otec byl ochoten dopřát, trávil na mořském pobřeží, zejména v okolí Ró-menny, kde byl hlavní númenorský přístav, největší loděnice a nejzručnější stavitelé lodí. Otec mu mnoho let vůbec nebránil; byl rád, že Aldarion dovede využít svou zdatnost a nalézá si práci pro mysl i pro ruce.

	Aldarion byl velkým miláčkem matčina otce Věantura a často pobýval ve Věanturově domě na jižní straně zálivu Rómenna. Dům měl vlastní molo, u něhož bylo vždy uvázáno mnoho loděk, protože Věantur nikdy necestoval po souši, když mohl po vodě, a tam se Aldarion jako dítě naučil veslovat a později ovládat plachty. Ještě než dospěl, dovedl velet lodi s mnoha muži při plavbě z přístavu do přístavu.

	Jednou se stalo, že Věantur řekl vnukovi: „Anardiljo, blíží se jaro a také den tvé plnoletosti" (neboť v dubnu mělo být Aldarionovi pětadvacet let). „Vymyslil jsem, jak to vhodně oslavit. Mých let je mnohem víc a myslím, že již nebudu mít často srdce opustit svůj krásný dům a požehnané břehy Númenoru; alespoň ještě jednou bych však rád vyplul na Velké moře a čelil severnímu a východnímu větru. Tento rok popluješ se mnou. Pojedeme do Mithlondu a spatříme vysoké modré hory Středozemě a zelenou zemi Eldar na jejich úpatí. Círdan Stavitel lodí i král Gil-galad tě dobře přivítají. Promluv o tom s otcem."

	Když Aldarion promluvil o této výpravě a prosil o dovolení vydat se na ni, jakmile budou jarní větry příznivé, Meneldur se zdráhal je dát. Zamrazilo ho, jako by jeho srdce uhodlo, že na tom závisí víc, než dokáže předvídat jeho mysl. Když však pohlédl na rozdychtěnou tvář svého syna, nedal to na sobě znát. „Čiň, jak tě srdce volá, onjo," řekl. „Bude se mi po tobě velmi stýskat; bude-li však kapitánem Věantur, pod milostí Valar, budu žít v dobré naději, že se mi vrátíš. Nezamiluj se však do Velkých zemí, ty, jenž musíš být jednou králem a otcem tohoto ostrova!"

	Tak se stalo, že jednoho jitra za jasného slunce a bílého větru ve světlém jaře sedmistého dvacátého pátého roku Druhého věku syn králova dědice z Númenoru4 vyplul ze země, a než minul den, viděl ji, jak mihotavě klesá do moře, naposled ze všeho vrcholek Meneltarmy jako temný prst proti zapadajícímu slunci.

	Říká se, že Aldarion sám psal záznamy o všech svých cestách do Středozemě a že se dlouho uchovávaly v Rómenně, ač potom byly všechny ztraceny. O jeho jarní cestě se ví málo, jen to, že se spřátelil s Círdanem a Gil-galadem a putoval daleko do Lindonu a na západ Eriadoru a žasl nad vším, co viděl. Nevracel se více než dva roky a Meneldur byl velmi znepokojen. Říká se, že zdržení způsobila jeho dychtivost naučit se od Círdana vše, co mohl, jak o stavbě a řízení lodí, tak o stavbě hrází, jež by odolaly hladu moře.

	V Rómenně i Armenelosu zavládla radost, když lidé spatřili velkou loď Númerrámar (což znamená „Západní křídla"), jak připlouvá z moře, zlaté plachty zčervenalé západem slunce. Léto již málem končilo a blížilo se Emhantalě.5 Když Meneldur vítal syna v domě Věanturově, zdálo se mu, že mladík ještě vyrostl a oči má jasnější; hleděly však kamsi do dálky.

	„Co jsi viděl, onjo, na svých dalekých cestách, co je nyní v tvé paměti nejvíc živé?" Avšak Aldarion hleděl na východ do noci a mlčel. Nakonec odpověděl, ale tiše, jako když mluví sám k sobě: „Sličný lid elfů? Zelená pobřeží? Hory věnčené oblaky? Netušené krajiny mlh a stínů? Nevím." Umlkl, a Meneldur věděl, že neřekl všechno, co měl na mysli. Aldarion se totiž zamiloval do Velkého moře a do lodi plující o samotě mimo dohled země, s pěnou okolo přídě unášené větry k netušeným pobřežím a přístavům; ta láska a touha jej neopustila až do konce života.

	Věantur víckrát z Númenoru nevyplul, ale Númerrámar dal darem Aldarionovi. Za necelé tři roky prosil Aldarion opět o dovolení k cestě a vyplul k Lindonu. Byl pryč tři roky a zanedlouho podnikl jinou cestu, jež trvala čtyři roky, neboť, říká se, mu již nestačilo plavit se do Mithlondu, ale začal zkoumat pobřeží směrem na jih, minul ústí Baranduiny, Gwathló a Angrenu, obeplul černý mys Ras Morthil a spatřil velikou Belfalaskou zátoku a hory Amrothovy země, kde dosud žijí nandorští elfové.6

	Ve svém třicátém devátém roce se Aldarion vrátil na Númenor a přivezl svému otci dary od Gil-galada, neboť v příštím roce Tar-Elendil předal žezlo svému synovi, jak dlouho ohlašoval, a Tar-Meneldur se stal králem. Tu Aldarion ovládl svou touhu a zůstal načas doma, aby svého otce utěšil; v těch dnech využil poznání o stavbě lodí, jež získal od Círdana, sám vymyslil mnoho nového a začal také posílat muže, aby zlepšovali přístavy a hráze, neboť stále dychtil stavět ještě větší lodě. Avšak touha po moři na něho přišla opět a on znovu a znovu opouštěl Númenor; jeho mysl se nyní obrátila k podnikům, na něž nestačila posádka jednoho plavidla. Proto vytvořil Cech podnikavých, jenž se stal později věhlasným; k tomuto bratrstvu se připojili všichni nejzdatnější a nejdychtivější mořeplavci, a dokonce i mladí muži z vnitrozemí Númenoru usilovali o přijetí. Aldariona nazývali Velkým kapitánem. Tou dobou, nemaje chuť žít na souši v Armenelosu, postavil loď, jež mu měla sloužit jako obydlí; proto ji pojmenoval Eámbar a někdy se na ní plavil od přístavu k přístavu kolem Númenoru, ale většinou kotvila u Tol Uinenu. To byl ostrůvek v zátoce Rómenna, který tam umístila Paní moří Uinen. Na Eámbaru byl cechovní dům Podnikavých a uchovávaly se tam záznamy o jejich velkých plavbách; Tar-Meneldur totiž pohlížel na synovy podniky chladně a nerad slyšel vyprávění o jeho cestách, protože věřil, že zasévá semena neklidu a touhy vlastnit jiné země.

	Tou dobou se Aldarion otci odcizil a přestal otevřeně mluvit o svých plánech a touhách, avšak královna Almarian syna podporovala ve všem, co dělal, a Meneldur, ač nerad, nechával věci jít, jak musely. Podnikaví totiž rostli počtem i ve vážnosti u lidí, říkalo se jim Uinendili, milovníci Uinen, a jejich kapitána nebylo snadné napomínat ani omezovat. Lodě Númenorejců byly v oněch dnech stále větší a schopné unést větší zátěž, až mohly podnikat daleké cesty s mnoha muži a velkým nákladem; Aldarion býval z Númenoru dlouho pryč. Tar-Meneldur se vždy stavěl proti svému synovi a omezil na Númenoru kácení stromů na stavbu plavidel; proto Aldariona napadlo, že si najde dřevo ve Středozemi a tam bude hledat přístav na opravu svých lodí. Při cestách na jih podél pobřeží pohlížel s údivem na velké lesy a u ústí řeky, jíž Númenorejci říkali Gwathir, Řeka stínu, zbudoval Vinyalondě, Nový přístav.9

	Když však uplynulo téměř osm set let od počátku Druhého věku, Tar-Meneldur svému synovi přikázal, aby zůstal na Núme-noru a načas přestal cestovat na východ; přál si totiž prohlásit Aldariona královým dědicem, jak činili králové před ním, když dědic dosáhl tohoto věku. Tehdy se Meneldur na čas se synem usmířil a zavládl mezi nimi pokoj; uprostřed radovánek a hodů byl Aldarion ve stém roce svého věku prohlášen dědicem a obdržel od otce titul a moc Pána númenorských lodí a přístavů. Na hostinu v Armenelosu přijel ze svého obydlí na západě ostrova jistý Beregar a s ním jeho dcera Erendis. Královna Almarian si tam povšimla její krásy, jež byla typu na Númenoru vzácného; Beregar totiž pocházel z praotců z Běorova rodu, třebaže ne z královské linie Elrosovy, a Erendis byla tmavovlasá, půvabně štíhlá, s jasnýma šedýma očima svého rodu.10 Avšak Erendis pohlédla na Aldariona, když kolem projížděl na koni, a pro jeho krásu a nádherný zjev z něj nemohla spustit oči. Pak Erendis vstoupila do královniny domácnosti a nalezla přízeň i u krále; Aldariona však příliš nevídala, protože se věnoval péči o lesy, aby v budoucnu na Númenoru nebyl nedostatek stavebního dřeva. Plavci z Cechu podnikavých zanedlouho zneklidněli, protože nebyli spokojeni s kratšími, méně častými plavbami pod nižšími veliteli; když uplynulo šest let od prohlášení Aldariona královým dědicem, rozhodl se, že opět vypluje ke Středozemí. Od krále dostal jen neochotné svolení, neboť odmítl otcovo naléhání, aby zůstal na Númenoru a hledal si manželku. Vyplul na jaře. Když se však přišel rozloučit s matkou, spatřil v královnině družině Erendis, pohlédl na její krásu a vytušil sílu, jež se v ní tajila.

	Tu mu Almarian řekla: „Musíš opět odtud, můj synu Aldarione? Není tu nic, co by tě zadrželo v nejlíbeznější ze všech zemí smrtelníků?"

	„Ještě ne," řekl; „v Armenelosu jsou ovšem věci sličnější, než může člověk nalézt jinde, dokonce i v zemích Eldar. Námořníci jsou však muži dvojí mysli, ve válce se sebou samými; stále mě ještě drží touha po Moři."

	Erendis věřila, že ta slova patřila i jejím uším, a od té doby se její srdce plně obrátilo k Aldarionovi, ač ne s nadějí. V oněch dnech nebylo podle zákona ani zvyku třeba, aby se muži z královského rodu, ani sám králův dědic, ženili jen s potomky Elrose Tar-Minyatura; Erendis však pokládala Aldariona za příliš vysokého. Přesto od té chvíle nepohlížela na žádného muže s přízní a všechny nápadníky odmítala.

	Minulo sedm let, než se Aldarion vrátil a přivezl s sebou stříbrnou a zlatou rudu; hovořil o své plavbě a činech se svým otcem. Meneldur však řekl: „Raději bych měl tebe po svém boku než zprávy nebo dary z Temných zemí. To je úloha kupců a cestovatelů, ne králova dědice. K čemu je nám další stříbro a zlato, leda abychom jez pýchy užívali tam, kde jiné věci poslouží stejně dobře? Králův dům potřebuje muže, jenž zná a miluje tuto zemi a lidi, jimž bude vládnout."

	„Nestuduji snad muže po všechny své dny?" řekl Aldarion. „Umím je vést a ovládat, jak se mi zlíbí."

	„Řekni spíš některé muže, kteří mají stejné smýšlení jako ty," opáčil král. „Na Númenoru jsou také ženy, a není jich o mnoho méně než mužů; co víš o nich, vyjma tvou matku, kterou skutečně umíš vést, jak se ti zlíbí? Přesto si jednoho dne musíš vzít manželku."

	„Jednoho dne!" řekl Aldarion. „Ale ne dřív, než budu muset; a později, bude-li mě někdo do manželství tlačit. Jsou pro mě naléhavější jiné věci, k nimž se upíná moje mysl. ,Studený je život námořníkovy ženy', a námořník, který má jen jeden cíl a není vázán k břehu, dopluje dál a lépe se učí zvládat moře."

	„Dál, ale ne k většímu prospěchu," řekl Meneldur. „A ty ,ne-zvládáš moře', můj synu Aldarione. Zapomínáš, že tu Edain žijí jen z milosti Pánů Západu, že Uinen je k nám laskavá a Ossě je zadržován? Naše lodě jsou střeženy a vedou je jiné ruce než naše. Nebuď tedy přes míru pyšný, nebo milost může oslábnout, a nedomnívej se, že se bude vztahovat na ty, kdo zbytečně riskují život u skal neznámých pobřeží nebo v zemích mužů temnoty."

	„K čemu je potom našim lodím milost," řekl Aldarion, „nemají-li plout k žádným břehům a nesmějí-li hledat nic, co ještě nebylo spatřeno?"

	Dál s otcem o takových věcech nemluvil, ale trávil dny na lodi Eámbar ve společnosti Podnikavých a stavěl plavidlo větší než všechna postavená předtím. Pojmenoval tu loď Palarran, Daleký poutník. Přesto se nyní často setkával s Erendis (a bylo to dílo královnino); když se o jejich setkáních dozvěděl král, cítil neklid, avšak ne nelibost. „Bylo by laskavější vyléčit Aldariona z jeho těkání," řekl, „než získá srdce nějaké ženy."

	„Jak jinak ho vyléčíš, ne-li láskou?" řekla královna. „Erendis je ještě mladá," řekl Meneldur. Almarian však odpověděla: „Rod Erendis nemá délku života, jež je udělena potomkům Elrosovým, a její srdce je již získáno."11

	Když byla velká loď Palarran dostavěna, Aldarion chtěl opět odcestovat. Tu se Meneldur rozezlil, třebaže na královnino přemlouvání nepoužil královskou moc, aby ho zadržel. Zde nutno povědět o jednom obyčeji: když loď odplouvala z Númenoru přes Velké moře ke Středozemi, měla nějaká žena, nejčastěji z kapitánova příbuzenstva, vsadit na příď lodi Zelenou ratolest návratu; utínala se ze stromu oiolairě, což znamená „Věčné léto", který dali EldarNúmenorejcům a řekli, že jej vozí na vlastních lodích na znamení přátelství s Ossěm a Uinen.12 Listy stromu byly stále zelené, lesklé a vonné a na mořském vzduchu se jim dařilo. Meneldur však zakázal královně a Aldarionovým sestrám, aby přinesly ratolest oiolairě do Rómenny, kde kotvil Palarran, a řekl, že odpírá synovi své požehnání, neboť se vydává proti jeho vůli. Aldarion to slyšel a řekl: „Musím-li plout bez požehnání či ratolesti, popluji tak."

	Královna byla zarmoucena, ale Erendis jí řekla: „Tarinjo, jestliže utneš větev z elfského stromu, já ji s tvým dovolením do přístavu donesu; mně to přece král nezakázal."

	Námořníci považovali za zlé znamení, že kapitán odjíždí takto, ale když bylo všechno hotovo a muži připraveni zvednout kotvy, přišla tam Erendis, třebaže nemilovala hluk a ruch velkého přístavu a křik racků. Aldarion ji přivítal s úžasem a radostí. Řekla: „Přinesla jsem ti Ratolest návratu, pane; od královny." „Od královny?" řekl Aldarion změněným hlasem. „Ano, pane," řekla, „ale požádala jsem ji o svolení, abych to mohla udělat. Nejen tví příbuzní se budou radovat z tvého návratu, a kéž je to brzy."

	Tehdy Aldarion poprvé pohleděl na Erendis s láskou, a dlouho stál na zádi a hleděl zpět, zatímco Palarran vyplouval na moře. Říká se, že s návratem spěchal a byl pryč kratší dobu, než měl v plánu, a když se vrátil, přinesl dary pro královnu a pro dámy z jejího domu, ale nejdražší dar přivezl pro Erendis a byl to diamant. Chladné bylo přivítání mezi králem a jeho synem; Meneldur ho pokáral a řekl, že takový dar se od králova dědice nesluší, leda by to byl dar k zásnubám, a žádal, aby se Aldarion vyslovil.

	„Přivezl jsem jej z vděčnosti," řekl, „za vřelé srdce uprostřed chladu jiných."

	„Chladná srdce nemají rozněcovat jiná, aby jim dávala vřelost při jejich odchodech a příchodech," řekl Meneldur a znovu na Aldariona naléhal, aby uvažoval o manželství, ač o Erendis nemluvil. Aldarion však nechtěl ani slyšet, protože čím víc druzí naléhali, tím víc a všemožněji se vzpíral; jednal nyní s Erendis chladněji a rozhodl se, že opustí Númenor a bude rozvíjet své plány ve Vinyalondě. Život na souši se mu příčil, neboť na palubě lodi nepodléhal ničí vůli a Podnikaví, kteří ho doprovázeli, znali jen lásku a obdiv k Velkému kapitánovi. Nyní mu však Meneldur zakázal odjet a Aldarion, ještě než docela minula zima, vyplul s flotilou sedmi lodí a větší částí Podnikavých králi navzdory. Královna se neodvážila přivodit si Meneldurovu zlobu, v noci však přišla do přístavu žena zahalená pláštěm s ratolestí a dala ji do ruky Aldarionovi se slovy: „To pochází od Paní Západních zemí" (neboť tak říkali Erendis) a odešla do tmy.

	Po Aldarionově otevřené vzpouře mu král odňal autoritu Pána númenorských lodí a přístavů, dal zavřít cechovní dům Podnikavých na Eámbaru i loděnice v Rómenně a zakázal veškeré kácení stromů na stavbu lodí. Uplynulo pět let a Aldarion se vrátil s devíti loděmi, neboť dvě byly postaveny ve Vinyalondě a naloženy znamenitým dřevem z lesů na pobřeží Středozemě. Aldarion se velmi rozhněval, když zjistil, co se stalo, a řekl otci: „Jestliže mě na Númenoru nemá čekat žádné přivítání a žádná práce pro mé ruce a jestliže se mé lodě nesmějí opravovat v jeho přístavech, odpluji zase a brzy; větry totiž byly drsné a potřebuji nová ráhna. 13 Nemá králův syn na práci nic než zkoumat tváře žen, aby si našel manželku? Chopil jsem se lesnické práce a konal jsem ji prozíravě; než skončí můj den, na Númenoru bude víc stavebního dřeva, nežli je pod tvým žezlem." A věren svému slovu odplul ještě téhož roku s třemi loděmi a nejudatnějšími z Podnikavých. Tentokrát bez požehnání a bez ratolesti, neboť Meneldur to zakázal všem ženám ze svého domu a z domů Podnikavých a postavil kolem Rómenny stráž.

	Na té cestě byl Aldarion pryč tak dlouho, že se lidé o něho báli, a sám Meneldur se znepokojil, přestože lodě z Númenoru vždy chránívala milost Valar.14 Když uplynulo deset let, Erendis nakonec propadla zoufalství a ve víře, že Aldariona potkalo neštěstí nebo že se rozhodl usídlit se ve Středozemí, požádala královnu o dovolení, odešla z Armenelosu a vrátila se k vlastním příbuzným do Západních zemí. Avšak po dalších čtyřech letech se Aldarion konečně vrátil a jeho lodě byly ošlehané a poškozené mořem. Nejdříve se plavil do přístavu Vinyalondě a odtamtud podnikl velkou cestu okolo pobřeží na jih, daleko za místa, kam se kdy dostala jakákoli loď Númenorejců; při návratu na sever však narazil na protivítr a velké bouře, a když stěží unikl ztroskotání u Haradu, nalezl Vinyalondě rozbořené mořským příbojem a vypleněné nepřátelskými lidmi. Třikrát byl cestou přes Velké moře zahnán zpět silnými větry ze západu a jeho vlastní loď byla zasažena bleskem a ztratila stěžeň; jen s námahou a strastmi nakonec přes hluboké vody doplul zpátky do přístavu na Númenoru. Meneldur se velmi potěšil z Aldarionova návratu; pokáral ho však za vzpouru proti králi a otci, jíž se zřekl ochranné péče Valar a riskoval zlobu Ossěho nejen pro sebe, ale i pro muže, jež k sobě připoutal oddaností. Aldarion tehdy zkrotí a dostal od Meneldura odpuštění, a ten mu vrátil panství nad loděmi a přístavy a přidal k tomu titul Pán lesů.

	Aldariona zarmoutilo, že Erendis z Armenelosu odešla, byl však příliš pyšný, než aby ji hledal; vlastně ani nemohl, ledaže by ji chtěl požádat o ruku, a zatím se stále nechtěl vázat. Pustil se do nápravy toho, co bylo jeho dlouhou nepřítomností zanedbáno, neboť byl pryč téměř dvacet let; v té době se rozběhly velké práce v přístavech, zejména v Rómenně. Shledal, že se hodně kácely stromy na stavby a na výrobu mnoha věcí, ale vše se dělo bez rozmyslu a málo se vysadilo náhradou za to, co bylo odebráno. Putoval široko daleko po Númenoru, aby viděl stav lesů.

	Jednoho dne projížděl lesy Západních zemí a spatřil ženu, jejíž tmavé vlasy vlály ve větru a která na sobě měla zelený plášť sepnutý u krku jasným drahokamem. Měl ji za jednu z Eldar, kteří někdy do těchto částí ostrova přicházeli.'Přijela však blíž, a on v ní poznal Erendis a viděl, že drahokam je ten, který jí dal sám; náhle si uvědomil lásku, kterou k ní choval, a pocítil prázdnotu svých dnů. Když ho Erendis viděla, zbledla a chtěla odjet, byl však příliš rychlý a řekl: „Příliš dobře si zasloužím, abys přede mnou prchala, když já prchal tak často a tak daleko! Odpusť mi však a zůstaň." Jeli pak společně do domu jejího otce Beregara a tam Aldarion jasně vyjádřil své přání zasnoubit se s Erendis; nyní se však zdráhala Erendis, ačkoli podle zvyku a života svého lidu měla věk zralý pro manželství. Její láska k němu se nezmenšila ani necouvala lstivě, bála se však nyní v srdci, že ve válce s Mořem o Aldariona nezvítězí. Erendis by nikdy nepřijala méně, jen aby neztratila všechno; bála se Moře a lodím zazlívala kácení stromů, které milovala. Rozhodla se tedy, že musí naprosto porazit Moře a lodě, nebo bude naprosto poražena sama.

	Aldarion se však o Erendis opravdu ucházel, a kam šla ona, tam šel on; zanedbával přístavy a loděnice a všechny zájmy Cechu podnikavých, stromy nekácel, ale jen vysazoval, a našel v těch dnech větší spokojenost než kdy jindy v životě, třebaže to nevěděl, dokud se po létech nezačal ohlížet zpět, když na něho přišlo stáří. Posléze se snažil Erendis přesvědčit, aby s ním obeplula ostrov na lodi Eambar; uplynulo sto let od doby, kdy Aldarion založil Cech podnikavých, a ve všech númenorských přístavech se měly konat hostiny. Erendis souhlasila, tajíc svou nechuť a strach. Odpluli z Rómenny a dospěli do Andúniě na západě ostrova. Tam konal Valandil, Pán z Andúniě a Aldarionův blízký příbuzný,15 velkou hostinu, a na té hostině připil Erendis a pojmenoval ji Uinéniel, Dcera Uinen, nová Paní Moře. Avšak Erendis, jež seděla vedle Valandi-lovy manželky, řekla hlasitě: „Nenazývej mě takovým jménem! Já nejsem žádná dcera Uinen; spíše je to má nepřítelkyně."

	Pak Erendis opět načas přepadly pochybnosti, neboť Aldarion znovu obrátil mysl k pracím v Rómenně a pilně stavěl velké mořské hráze a budoval vysokou věž na Tol Uinenu: jmenovala se Calmindon, Světelná věž. Když to však bylo vykonáno, Aldarion se vrátil k Erendis a prosil ji o zasnoubení; stále však otálela a říkala: „Putovala jsem s tebou lodí, pane. Než ti dám odpověď, nebudeš se mnou putovat po souši, na místa, která miluji? Víš příliš málo o tomto ostrově, ty, který budeš jeho králem." Proto spolu odjeli a přijeli do Emeriě, kde byly zvlněné travnaté kopečky. Bylo to hlavní místo, kde se na Númenoru pásly ovce; viděli bílé domky sedláků a pastýřů a slyšeli bečení stád.

	Tam řekla Erendis Aldarionovi: „Zde by mi bylo volno!"

	„Jako manželka králova dědice budeš bydlit, kde budeš chtít," řekl Aldarion. „A jako královna v mnoha krásných domech, jaké si budeš přát."

	„Až budeš králem, budu již stará," řekla Erendis. „Kde bude zatím sídlit králův

	dědic?"

	„Se svou manželkou," řekl Aldarion, „když mu to jeho práce dovolí, pokud se ona na nich nemůže podílet."

	„Nebudu se o svého manžela dělit s Paní Uinen," řekla Erendis.

	„To je křivé slovo," opáčil Aldarion. „Stejně dobře bych mohl já říci, že se nebudu dělit o svou manželku s Pánem lesů Oroměm, protože ona miluje divoce rostoucí stromy."

	„To bys skutečně neudělal," řekla Erendis, „protože bys jakékoli dřevo pokácel jako dar Uinen, kdyby tě to napadlo."

	„Jmenuj kterýkoli strom, jejž miluješ, a bude stát, dokud nezahyne," řekl Aldarion.

	„Miluji všechny, jež rostou na tomto ostrově," řekla Erendis.

	Pak dlouho jeli mlčky a po tomto dnu se rozloučili a Erendis se vrátila do otcova domu. Neřekla mu nic, ale své matce Núneth pověděla slova, která si vyměnili s Aldarionem.

	„Všechno nebo nic," řekla Núneth. „Taková jsi byla jako děcko. Ty však toho muže miluješ, a je to velký muž, nemluvě o jeho postavení; nevytrhneš tu lásku ze svého srdce snadno a nebude to jinak, než že si velmi ublížíš. Zena se musí dělit o manželovu lásku s jeho prací a s ohněm jeho ducha, nebo se mu stane něčím nemilovatelným. Pochybuji však, že někdy porozumíš té radě.

	Přesto mě to trápí, neboť máš plně čas, aby ses vdala, a když jsem porodila sličné dítě, doufala jsem vidět sličná vnoučata; a nemrzelo by mě, kdyby jejich kolébka stála v domě krále."

	Tato rada skutečně nepohnula myslí Erendis; přesto zjistila, že své srdce vůlí neovládne, a její dny byly prázdné: prázdnější než v rocích, kdy byl Aldarion pryč. Stále totiž zůstával na Númenoru, dny však míjely a on na západ nepřijížděl.

	Královna Almarian věděla od Núneth, co se stalo, a v obavě, . aby Aldarion nehledal útěchu v novém putování (byl totiž již dlouho na souši), poslala Erendis vzkaz a požádala ji, aby se vrátila do Armenelosu, a Erendis na naléhání Núneth i svého vlastního srdce učinila, jak jí bylo řečeno. Tam se s Aldarionem smířila a na jaře, když přišel čas Erukyermě, vystoupila s ním v průvodu krále na vrcholek Meneltarmy, jež byla Posvátnou horou Númenorejců.16 Když všichni opět sestoupili, Aldarion a Erendis zůstali pozadu; vyhlíželi a viděli celý ostrov Západní říše, jak se pod nimi jarně zelená, a třpyt světla na Západě, kde byla v dáli Avallóně, a stíny na východě na Velkém moři; a Menel se nad nimi modral. 17 Nemluvili, protože nikdo kromě krále na vysoké Meneltarmě nemluvil; když však sešli, Erendis chviličku postála, hledíc k Emeriě a dál za ně k lesům svého domova.

	„Ty nemáš rád Yózáyan?" řekla.

	„Ale mám," odpověděl, „přestože o tom, myslím, pochybuješ. Myslím totiž i na to, čím jednou může být, a na naději a nádheru jeho lidu, a věřím, že dar nemá zahálet v pokladnici."

	Erendis však s jeho slovy nesouhlasila. „Takové dary, jaké přicházejí od Valar, a přes ně od Jednoho, mají být milovány samy pro sebe nyní a v každém nyní. Nejsou dávány pro výměnu za víc nebo za lepší. Edain zůstávají smrtelní, Aldarione, třebaže jsou velcí, a nemůžeme bydlit v budoucnosti, nemáme-li ztratit své nyní pro přízrak, který jsme si sami vymyslili." Pak náhle sňala z hrdla drahokam a zeptala se ho: „Chtěl bys, abych jej prodala a koupila si něco jiného, po čem toužím?"

	„Ne!" řekl. „Ty jej však nezamykáš v pokladnici. Myslím ale, že si jej dáváš příliš vysoko; bledne totiž vedle jasu tvých očí." Pak ji políbil na oči a ona v tom okamžiku odložila strach a přijala ho; a na strmé stezce po Meneltarmě se zasnoubili.

	Potom šli zpátky do Armenelosu a Aldarion představil Erendis Tar-Meneldurovi jako snoubenku králova dědice; král se zaradoval a veselí zavládlo ve městě i po celém ostrově. Jako zásnubní dar dal Meneldur Erendis pěknou část země v Emeriě a dal jí tam postavit bílý dům. Aldarion jí však řekl: „Mám v pokladu i jiné klenoty, dary králů v dalekých zemích, jimž lodě Númenorejců přivezly pomoc. Mám drahokamy zelené jako světlo slunce v listí stromů, které miluješ."

	„Ne!" řekla Erendis. „Dostala jsem svůj zásnubní dar, třebaže přišel napřed. Je to jediný klenot, který mám a chci mít, a dám si jej ještě výše." Tu viděl, že nechala bílý drahokam vsadit jako hvězdu do stříbrné čelenky, a na požádání jí jej upevnil na čelo. Tak jej nosila mnoho let, dokud nepřišel žal, a tak byla široko daleko známa jako Tar-Elestirně, Paní s hvězdným čelem.18 Tak byl načas v Armenelosu v králově domě a na celém ostrově pokoj a radost a ve starobylých knihách je zaznamenáno, že zlaté léto onoho roku bylo velice úrodné. Byl to rok osmistý padesátý osmý Druhého věku.

	Mezi lidem jedině námořníci z Cechu podnikavých nebyli příliš spokojeni. Patnáct let zůstával Aldarion na Númenoru a nevedl žádnou výpravu do ciziny, a přestože tam byli chrabří kapitáni, jež vycvičil, bez bohatství a autority králova syna bylo jejich cest méně a byly kratší. Málokdy se vypravili dál než do Gil-galadovy země. Navíc se v loděnicích začínalo nedostávat dřeva, protože Aldarion lesy zanedbával; Podnikaví ho tedy prosili, aby se opět vrátil ke své práci. Aldarion to na jejich prosby udělal, a Erendis s ním zprvu jezdila po lesích; pohled na stromy kácené v nejlepších letech ji však rozesmutňoval, stejně jako jejich sekání a řezání. Brzy tedy jezdil Aldarion sám a byli méně spolu.

	Nyní nadešel rok, kdy všichni očekávali svatbu králova dědice, protože nebylo zvykem, aby zasnoubení trvalo o mnoho déle než tři roky. Jednoho rána na jaře přijel Aldarion z přístavu Andúniě a vydal se cestou k Beregarovu domu; měl tam totiž být hostem a Erendis ho tam předešla, neboť cestovala z Armenelosu po souši. Když vyjel na vrchol velkého kopce, který vyvstával ze země a chránil přístav od severu, otočil se a pohlédl zpátky na moře.

	Vál západní vítr, jak tomu bývalo v té roční době, milovaný těmi, kdo zamýšleli plout ke Středozemi, a vlny s bílými hřebínky pochodovaly ke břehu. Tu se ho náhle zmocnila touha po moři, jako by mu hrdlo sevřela veliká ruka, srdce se mu rozbušilo a zastavil se mu dech. Bojoval sám se sebou a nakonec se obrátil k moři zády a pokračoval v cestě; úmyslně se dal přes les, kde spatřil Erendis na koni jako jednu z Eldar; již to bylo patnáct let. Téměř doufal, že ji tak opět spatří, ale nebyla tam, a touha spatřit její tvář ho poháněla, takže byl do večera v Beregarově domě.

	Radostně ho tam přivítala a on byl veselý, ale o svatbě neřekl nic, přestože všichni mysleli, že to bylo jedním z účelů jeho cesty do Západních zemí. Dny plynuly a Erendis si všimla, že nyní často ve společnosti umlká, když ostatní jsou veselí, a když na něho pohlédla, viděla náhle, že na ni upírá oči. Tu bylo její srdce otřeseno; Aldarionovy modré oči se jí totiž nyní zdály šedivé a studené, a přece postřehla v jeho pohledu jakýsi hlad. Ten pohled viděla již příliš často a bála se, co věstí, neřekla však nic. Tomu byla ráda Núneth, jež si všímala všeho, co se dělo; neboť „slova mohou otevřít rány", jak říkala. Aldarion a Erendis zanedlouho odjeli do Armenelosu, a jak se vzdalovali od moře, Aldarion byl čím dál veselejší. Stále jí neřekl nic o svém trápení: vskutku totiž sváděl vnitřní boj a byl nerozhodný.

	Rok ubíhal a Aldarion nemluvil o moři ani o svatbě, často však býval v Rómenně a ve společnosti Podnikavých. Když začal další rok, zavolal si ho král do své komnaty; bylo jim spolu volno a láska, kterou k sobě chovali, již nebyla zahalena mrakem.

	„Synu," řekl Tar-Meneldur, „kdy mi dáš dceru, po které tak dlouho toužím? Více než tři roky minuly a to už stačí. Žasnu, že jsi vydržel tak dlouho otálet."

	Aldarion se zamlčel, ale posléze řekl: „Přišlo to na mě zas, Atarinjo. Osmnáct let je dlouhý půst. Sotva vydržím na loži nebo na hřbetě koně a tvrdá kamenná půda mi zraňuje nohy."

	Meneldur se zarmoutil a litoval svého syna; jeho trápení však nerozuměl, protože sám lodě nikdy nemiloval, a řekl: „Běda! Jsi však zasnouben. A podle zákonů Númenoru a správných způsobů Eldar i Edain muž nesmí mít dvě manželky. Nemůžeš se oženit s Mořem, protože jsi zasnouben s Erendis."

	Tu se Aldarionovo srdce zatvrdilo, neboť ta slova mu připomněla rozmluvu s Erendis, když projížděli přes Emeriě, a myslil si (avšak nebylo to pravda), že se radila s jeho otcem. Kdykoli se mu zdálo, že se druzí spojili, aby jej přiměli jít určitou stezkou, vždy býval naladěn se od ní odvrátit. „Kováři smějí kovat, jezdci jezdit a horníci dolovat, když se zasnoubí," řekl. „Proč nesmějí námořníci

	plout?"

	„Kdyby kovář zůstal u kovadliny pět let, bylo by málo žen kovářů," řekl král. „A žen námořníků je málo a snášejí to, co musí, neboť takové je jejich živobytí a nutnost. Králův dědic není povoláním námořník a nutnost mu nevládne."

	„Jsou i jiné potřeby než živobytí, jež pohánějí muže," řekl Aldarion. „A ještě je roků nazbyt."

	„Ne, ne," řekl Meneldur, „ty bereš svou milost jako samozřejmost: Erendis má kratší naději než ty a jejích let ubývá rychleji. Není z Elrosovy linie a miluje tě již mnoho let."

	 

	
„Více než dvanáct let se zdráhala, když já jsem dychtil," řekl Aldarion. „Já nežádám ani o třetinu té doby."

	„Tehdy ještě nebyla zasnoubena," řekl Meneldur. „Žádný z vás však nyní není volný. A pokud se zdráhala, nepochybuji, že ze strachu před tím, co se nyní zřejmě stane, nedokážeš-li se opanovat. Musel jsi nějakým způsobem uklidnit ten strach, a třebaže jsi snad neřekl žádné jasné slovo, přece jsi zavázán, jak soudím."

	Tu řekl Aldarion hněvivě: „Lepší by bylo promluvit s mou snoubenkou samotnou než se takto domlouvat přes prostředníka." A odešel od otce. Nedlouho potom promluvil s Erendis o své touze vydat se opět na veliké vody a řekl, že je oloupen o všechen spánek a odpočinek. Seděla však bledá a mlčící. Nakonec řekla: „Myslila jsem, žes přišel mluvit o naší svatbě."

	„To chci," řekl Aldarion. „Dojde k ní, jakmile se vrátím, počkáš-li." Když však viděl zármutek v její tváři, zželelo se mu jí a cosi ho napadlo. „Bude hned," řekl. „Bude, ještě než skončí tento rok. A potom vypravím takovou loď, jakou Podnikaví ještě nepostavili, královnin dům na vodě. A popluješ se mnou, Erendis, pod milostí Valar, Yavanny a Oroměho, jež miluješ; popluješ do zemí, kde ti ukážu takové lesy, jaké jsi nikdy neviděla, kde i dnes zpívají Eldar, nebo hvozdy rozlehlejší než Númenor, svobodné a divoké od počátku dnů, kde dosud můžeš slyšet veliký roh Pána Oroměho."

	Erendis se však rozplakala. „Ne, Aldarione," řekla. „Raduji se, že na světě jsou takové věci, ale já je nikdy neuvidím. Netoužím po tom: mé srdce patří númenorským lesům. A běda, kdybych z lásky k tobě vstoupila na loď, nevrátila bych se. Nemám sílu to vydržet, a kdybych neviděla zemi, zemřela bych. Moře mě nenávidí a teď se mstí, že jsem tě od něho zdržovala, a přesto před tebou prchala. Jeď, můj pane! Slituj se však a neber si tolik roků, kolik jsem předtím ztratila já."

	Tu se Aldarion zastyděl; jako totiž on mluvil k otci v bezohledném hněvu, tak ona nyní mluvila s láskou. Nevyplul toho roku, měl však pramálo klidu a radosti. „Když neuvidí zemi, zemře!" říkal. „Brzy zemřu já, budu-li ji vidět dál. Máme-li tedy spolu strávit vůbec nějaké roky, musím jít sám a vyjet brzy." Nakonec se tedy připravil, že na jaře vypluje; Podnikaví byli rádi, avšak nikdo jiný na ostrově, kdo věděl, co se chystá. Byly osazeny tři lodě a v měsíci víressě vypluly. Erendis sama zasadila na příď Palarranu zelenou ratolest oiolairě a skrývala slzy, dokud loď nebyla za velikými novými hrázemi přístavu.

	Šest let a víc minulo, než se Aldarion vrátil na Númenor. Shledal, že ho i královna Almarian vítá chladněji a že Podnikaví poklesli ve vážnosti; lidé totiž soudili, že se k Erendis zachoval špatně. Byl však pryč déle, než zamýšlel; nalezl totiž nyní přístav Vinyalondě docela zničený a mořský příboj zmařil všechno jeho úsilí obnovit jej. Lidé při pobřeží začínali mít z Númenorejců strach nebo se stávali otevřeně nepřátelskými, a Aldarion zaslechl pověsti o jakémsi pánu ve Středozemí, jenž nenávidí muže z lodí. A když se chtěl obrátit k domovu, přihnal se mocný jižní vítr a zahnal ho daleko na sever. Zdržel se nějakou dobu v Mithlondu, ale když se jeho lodě vydaly na moře, opět byly odehnány na sever a vehnány do nebezpečných ledových pustin, kde trpěly chladem. Nakonec se moře a vítr obměkčily, ale právě když Aldarion s touhou vyhlížel z přídě Palarranu a v dáli spatřil Meneltarmu, padl mu zrak na zelenou ratolest a viděl, že je uschlá. Tu se zalekl, neboť něco takového se ještě s ratolestí oiolairě nestalo, dokud ji skrápěla vodní tříšť. „Zmrzla, kapitáne," řekl námořník stojící vedle něho. „Bylo příliš chladno. Jsem rád, že vidím Pilíř."

	Když Aldarion vyhledal Erendis, pohlédla na něj ostře, ale nevyšla mu vstříc, a on chvíli stál a scházela mu slova, což u něj nebývalo. „Posaď se, můj pane," řekla Erendis, „a nejdřív mi vyprávěj o všech svých činech. Musel jsi mnohé vidět a vykonat za ty dlouhé roky!"

	Tu začal Aldarion zajíkavě a ona seděla mlčky, naslouchajíc, zatímco jí vyprávěl o všech svých zkouškách a zdrženích, a když skončil, řekla: „Děkuji Valar, z jejichž milosti ses nakonec vrátil. Děkuji jim však také, že jsem s tebou neplula; byla bych totiž uschla dříve než ta zelená ratolest."

	„Tvá zelená ratolest neputovala do kruté zimy z mé vůle," odpověděl. „Pošli mě však nyní pryč, jestli chceš, a myslím, že ti to lidé nebudou vyčítat. Přesto se odvažuji doufat, že tvoje láska se prokáže jako silnější a vydrží víc než sličný oiolairě."

	„Vskutku, prokazuje se jako taková," řekla Erendis. „Ještě neprochladla až k smrti, Aldarione. Běda! Jak tě mohu poslat pryč, když na tebe opět hledím a ty se vracíš krásný jako slunce po zimě!"

	„Ať tedy nyní začne jaro a léto!" řekl.

	„A ať se již zima nevrátí!" řekla Erendis.

	Tu byla k radosti Meneldura a Almarian svatba králova dědice ohlášena na příští jaro a konala se. V osmistém sedmdesátém roce Druhého věku byli Aldarion a Erendis oddáni v Armenelosu a v každém domě hrála hudba a na všech ulicích zpívali muži a ženy. Pak králův dědic se svou nevěstou beze spěchu projížděl celý ostrov, až o letním slunovratu přijeli do Andúniě, kde poslední hostinu uchystal tamní pán Valandil; shromáždil se tam všechen lid ze Západních zemí z lásky k Erendis a z hrdosti, že královna Númenoru pochází z jejich středu.

	Ráno před hostinou vyhlédl Aldarion z okna ložnice, jež se otvíralo na západ k moři. „Pohleď, Erendis!" zvolal. „K přístavu spěchá loď; a není to loď númenorská, ale taková, na jakou ani ty, ani já nikdy nevkročíme, i kdybychom rádi." Erendis vyhlédla a spatřila vysokou bílou loď, okolo níž kroužili ve slunci bílí ptáci a jejíž plachty se mihotaly stříbrem jako pěna u přídě, zatímco mířila do přístavu. Tak Eldar uctili svatbu Erendis z lásky k lidu Západních zemí, kteří byli jejich nejbližšími přáteli.19 Jejich loď byla naložena kvítím na okrášlení hostiny, takže všichni, kdo tam seděli, když přišel večer, byli ověnčeni elanorem a sladkým lissuinem, jehož vůně konejší srdce.20 Přivezli také zpěváky, kteří pamatovali písně o elfech a lidech z dávných dnů Nargothrondu a Gondolinu, a mnozí vznešení a sliční Eldar usedli ke stolům mezi lidmi. Avšak lid z Andúniě při pohledu na blaženou společnost říkal, že nikdo není sličnější než Erendis a že její oči jsou stejně jasné, jako byly kdysi oči Morwen Eledhwen,  ba i těch z Avallóně.21

	Eldar také přivezli mnoho darů. Aldarionovi dali mladý stromek se sněhobílou kůrou a kmínkem rovným, silným a ohebným, jako by byl z oceli, ještě však neměl listí. „Děkuji vám," řekl Aldarion elfům. „Dřevo takového stromu musí být vskutku drahocenné."

	„Snad; nevíme," řekli. „Žádný nikdy nebyl skácen. V létě má chladivé listí a v zimě květy. Proto si ho ceníme."

	Erendis dali párek šedých ptáků se zlatými zobáčky a nožkami. Zpívali jeden druhému sladce, mnoha kadencemi, jež se v dlouhém trylku písně nikdy neopakovaly; byl-li však jeden od druhého odloučen, okamžitě se slétli, a bez společnosti druhého nezpívali.

	„Jak je mám chovat?" ptala se Erendis.

	„Nech je volně poletovat," odpověděli Eldar. „Mluvili jsme totiž s nimi a řekli jim tvé jméno; zůstanou vždy tam, kde budeš bydlet. Párují se na celý život a ten je dlouhý. Možná že v zahradách tvých dětí bude zpívat mnoho takových ptáků."

	Tu noc se Erendis probudila a žaluzií pronikala sladká vůně; noc však byla světlá, protože úplněk se skláněl k západu. Erendis vstala z postele, vyhlédla ven a viděla celou zemi spát ve stříbře, avšak oba ptáci seděli vedle sebe na její okenní římse.

	Když hodování skončilo, Aldarion a Erendis odjeli načas do jejího domova a ptáci opět sedali na její okenní římse. Po čase se s Beregarem a Núneth rozloučili a jeli zpět do Armenelosu; tam měl totiž na královo přání králův dědic bydlet, a byl pro ně připraven dům uprostřed sadu. Tam byl zasazen elfský strom a elfští ptáci zpívali v jeho větvích.

	Dva roky nato Erendis počala a na jaře příštího roku povila Aldarionovi dceru. Dítě bylo od narození sličné a stále rostlo do krásy: v nejkrásnější ženu, jak praví staré pověsti, jež se kdy narodila v Elrosově linii, s výjimkou Ar-Zimraphel, té poslední. Když přišel čas jejího prvního pojmenování, nazvali ji Ancalimě. Erendis měla v srdci radost. Myslila si totiž: „Teď jistě Aldarion zatouží po synovi, aby byl jeho dědicem, a zůstane se mnou ještě dlouho." Vskrytu se totiž stále bála Moře a jeho moci nad jeho srdcem, a třebaže se to snažila tajit a mluvila s ním o jeho starých výpravách a o jeho nadějích a plánech, žárlivě ho sledovala, kdykoli šel na svou obytnou loď nebo hodně pobýval s Podnikavými. Jednou ji Aldarion pozval, aby přišla na Eámbar, ale když rychle postřehl v jejích očích, že není zcela ochotna, víckrát na ni nena-léhal. A Erendis se nebála bezdůvodně. Když byl Aldarion již pět let na souši, začal se opět věnovat svému úkolu Pána lesů a často byl mnoho dní pryč z domu. Nyní bylo na Númenoru skutečně dost stavebního dřeva (a bylo to hlavně díky jeho prozíravosti); protože však lidí přibylo, bylo stále třeba dalšího dřeva na stavby a na výrobu mnoha jiných věcí. Neboť v oněch pradávných dnech měli sice mnozí velkou zručnost v práci s kamenem a kovem (jelikož Edain se kdysi mnoho naučili od Noldor), ale Númenorejci milovali věci vyrobené ze dřeva, jak pro denní potřebu, tak pro krásu řezeb. Tou dobou Aldarion opět dbal nejvíce na budoucnost, vždy sázel tam, kde se kácelo, a nechával vysazovat nové lesy, kde bylo místo, volná půda, jež se hodila pro stromy různého druhu. Tehdy se stal nejobecněji známým jako Aldarion, a tímto jménem je připomínán mezi těmi, kdo drželi žezlo na Númenoru. Přesto se i mnoha dalším kromě Erendis zdálo, že ke stromům samotným velkou lásku nemá a pečuje o ně spíš jako o dřevo, jež poslouží jeho záměrům.

	S Mořem tomu nebylo jinak. Núneth již kdysi Erendis řekla: „Lodě snad miluje, má dcero, neboť jsou vytvořeny lidskou myslí a rukama; myslím však, že mu srdce nespalují větry ani veliké vody, ba ani pohled na cizí země, ale jakýsi žár v jeho mysli či jakýsi sen, který ho pronásleduje." A možná že byla blízko pravdy; Aldarion byl totiž muž předvídavý a viděl před sebou dny, kdy bude lid potřebovat větší prostor a větší bohatství, a ať to sám věděl jasně nebo ne, snil o slávě Númenoru a moci jeho králů a hledal záchytné body, odkud by mohli vykročit k většímu panství. Tak se stalo, že se zanedlouho opět obrátil od lesnictví ke stavbě lodí a vyvstala před ním vidina mohutného plavidla jako hradu s vysokými stěžni a velkými plachtami podobnými oblakům, jež by uneslo dostatek mužů a zásob pro celé město. Tak začaly v loděnicích v Rómenně pilně pracovat pily a kladiva a mezi mnoha menšími plavidly nabýval tvaru obrovský žebrový trup; lidé se mu podivovali. Říkali mu Turuphanto, „Dřevěná velryba", ale tak se nejmenoval.

	Erendis se o tom dozvěděla, přestože Aldarion s ní o tom nemluvil, a znepokojila se. Proto mu jednoho dne řekla: „Proč tolik práce na lodích, Pane přístavů? Nemáme jich dost? Kolika krásným stromům byl v tomto roce ukrácen život?" Mluvila lehce a usmívala se při tom.

	„Muž musí mít na souši co dělat," odpověděl, „i když má krásnou manželku. Stromy rostou a stromy padají. Sázím víc, než se kácí." Také promluvil lehkým tónem, ale nepohlédl jí do obličeje a dál o tom nemluvili.

	Když však byly Ancalimě necelé čtyři roky, Aldarion konečně otevřeně ohlásil Erendis svou touhu opět vyplout z Númenoru. Seděla mlčky, neboť jí neřekl nic, co by již nevěděla, a slova byla marná. Zdržel se až do narozenin Ancalimě a velmi se jí toho dne věnoval. Smála se a byla veselá, ačkoli jiní v tom domě nikoli; když šla spát, řekla otci: „Kam mě vezmeš letos v létě, tatanjo? Ráda bych viděla ten bílý dům v kraji ovcí, o kterém vypravuje mamil." Aldarion neodpověděl; druhý den opustil dům a několik dní byl pryč. Když bylo všechno připraveno, vrátil se a rozloučil se s Erendis. Tu měla proti své vůli slzy v očích. Rmoutily ho, a přece ho popouzely, protože jeho mysl byla rozhodnuta, a zatvrdil své srdce: „No tak, Erendis!" řekl. „Osm let jsem tu zůstal. Nemůžeš navždy držet v měkkých poutech královského syna, krev Tuora a Eárendila! A nejdu na smrt. Brzy se vrátím."

	„Brzy?" řekla. „Avšak roky jsou neúprosné a ty je s sebou zpátky nepřivezeš. A moje jsou kratší než tvé. Mé mládí prchá, a kde jsou mé děti, kde je tvůj dědic?22

	Příliš dlouho a často bývá nyní mé lože studené."

	„Často jsem si poslední dobou myslil, že je ti to tak milejší," řekl Aldarion. „Nezlobme se však na sebe, třebaže nejsme jedné mysli. Podívej se do zrcadla, Erendis. Jsi krásná a není tu ještě ani stín stáří. Ještě mi můžeš dát čas pro mou hlubokou potřebu. Dva roky! Dva roky jsou všechno, co žádám!"

	Erendis však odpověděla: „Řekni raději: ,Dva roky si vezmu, ať chceš nebo ne.' Vezmi si tedy dva roky. Ale víc ne. Králův syn z krve Eárendilovy by měl být také mužem svého slova."

	Příští ráno Aldarion odspěchal. Zvedl Ancalimě a políbil ji, ale přestože se ho držela, rychle ji postavil zpátky na zem a odjel. Brzy nato odplula velká loď z Rómenny. Nazval ji Hirilondě, Nalézající přístav; vyplula však z Númenoru bez požehnání Tar-Meneldura a Erendis nebyla v přístavu, aby zasadila na příď Hirilondě zelenou Ratolest návratu, a ani ji neposlala. Aldarionova tvář byla temná a ztrápená, když stál na přídi Hirilondé, kam kapitánova manželka vsadila velikou větev oiolairě; neohlédl se však, dokud nebyla Meneltarma daleko v soumraku.

	Celý ten den seděla Erendis ve své komnatě sama a truchlila; hlouběji v srdci však cítila novou bolest chladného hněvu a její láska k Aldarionovi byla raněna do živého. Nenáviděla Moře a nyní již netoužila ani vidět stromy, jež kdysi milovala, protože jí připomínaly stěžně velkých lodí. Proto zanedlouho opustila Armenelos a odešla do Emeriě uprostřed ostrova, kde se stále zdáli i zblízka po větru neslo bečení ovcí. „Je mému sluchu sladší než vřískání racků," řekla, když stála ve dveřích svého bílého domu, darovaného králem; a ten byl na západním úbočí vršku, s rozlehlými trávníky kolem, jež beze zdi nebo plotu přecházely v pastviny. Tam odvezla Ancalimě a byly si navzájem jedinou společností. Erendis totiž chtěla mít v domácnosti jen služebné, a pouze ženy. Stále se snažila utvářet svou dceru podle vlastní mysli a živit ji vlastní hořkostí proti mužům. Ancalimě opravdu zřídka spatřila nějakého muže, protože Erendis neudržovala panský způsob života a jejích několik služebníků v hospodářství

	a pastýřů bydlelo opodál. Jiní muži tam nepřicházeli, jen velmi vzácně nějaký posel od krále, a brzy odjížděl, neboť mužům se zdálo, že z domu vyzařuje chlad, který je zahání na útěk, a po celou dobu se tam cítili nuceni mluvit napůl šeptem.

	Jednoho rána brzy po příchodu do Emeriě se Erendis vzbudila za zpěvu ptáků, a hle, na římse jejího okna seděli elfští ptáci, kteří dlouho sídlili v její zahradě v Armenelosu, ale jež nechala za sebou a ani na ně nevzpomněla. „Sladcí hlupáčci, odleťte!" řekla. „Zde není místo pro radost, jako je vaše."

	Tu jejich píseň umlkla a oni vzlétli nad stromy, třikrát zakroužili nad střechami a potom odletěli na západ. Toho večera usedli na římsu komnaty v jejím rodném domě, kde ležela s Aldarionem cestou z hostiny v Andúniě, a tam je našli Núneth a Beregar zrána příštího dne. Když k nim však Núneth natáhla ruku, strmě se vznesli a ulétli. Pozorovala je, až byli jen tečkami ve slunečním svitu, chvátajícími k moři, zpět do země, odkud přišli.

	„Odešel tedy opět a opustil ji," řekla Núneth.

	„Proč nevzkázala?" řekl Beregar. „Nebo proč nepřišla domů?"

	„Vždyť vzkázala," řekla Núneth. „Poslala pryč elfské ptáky a učinila nedobře. Nevěstí to nic dobrého. Proč, proč, má dcero? Přece jsi věděla, čemu budeš muset čelit! Nech ji však být, Bere-gare, ať je kde je. Toto už není její domov a tady se neuzdraví. On se vrátí. A potom kéž jí Valar sešlou moudrost - anebo aspoň lstivost!"

	Když přišel druhý rok po Aldarionově odplutí, Erendis dala na královo přání připravit dům v Armenelosu, ale sama se k návratu nechystala. Králi poslala odpověď slovy: „Přijdu, jestliže přikážeš, atar aranjo. Mám však povinnost nyní spěchat? Nebude dost času, až na východě spatří jeho plachtu?" A sobě řekla: „Chce snad, abych čekala na molu jako námořníkova milá? Kéž bych jí byla, ale to už nejsem. Tu úlohu jsem hrála do sytosti."

	Rok však minul a plachta se neukázala; přišel další rok a schyloval se k podzimu. Tu Erendis ztvrdla a umlkla. Nařídila dům v Armenelosu zavřít a nikdy se nevzdálila na víc než na několik hodin cesty od svého domu v Emeriě. Všechnu lásku, kterou v sobě měla, věnovala své dceři a lpěla na ní a nedovolila Ancalimě, aby se od ní vzdálila, ani na návštěvu Núneth a příbuzných v Západních zemích. Veškeré učení dostávala Ancalimě od matky a naučila se dobře psát i číst a mluvit s Erendis elfským jazykem po způsobu, jímž jej používali vznešení lidé na Númenoru. V Západních zemích byl totiž každodenní řečí v domech, jako byl Beregarův, a Erendis zřídka používala númenorejštinu, kterou měl raději Aldarion. Ancalimě se také mnoho dozvěděla o Númenoru a o dávných dnech z knih a svitků v domě, jež byla schopna pochopit; poznatky jiného druhu, o lidech a o zemi, slýchala občas od žen v domácnosti, třebaže o tom Erendis nevěděla. Ženy však byly v řeči s dítětem opatrné; bály se své paní a v bílém domě v Emeriě bylo pro Ancalimě velmi málo smíchu. Byl zamlklý a bez hudby, jako by tam kdosi nedávno zemřel, neboť na Númenoru bylo tou dobou úkolem mužů, aby hráli na nástroje, a hudba, kterou Ancalimě slýchala v dětství, byl zpěv žen při práci venku, mimo doslech Bílé paní z Emeriě. Nyní však bylo Ancalimě sedm let, a kdykoli získala svolení, vycházela z domu na vrchovinu, kde mohla svobodně běhat. Někdy si vyšla s nějakou pastýřkou, pečovala o ovce a jedla pod širým nebem.

	Jednoho letního dne toho roku přišel do domu za pochůzkou z jedné nedaleké farmy mladý chlapec, ale starší než ona; Ancalimě na něho přišla, právě když žvýkal chléb a pil mléko na dvoře statku za domem. Pohlédl na ni bez uctivosti a pil dál. Pak postavil hrnek.

	„Tak se dívej, když to jinak nejde, okatá!" řekl. „Jsi hezká holka, ale moc hubená. Chceš něco k jídlu?" Vytáhl z brašny chléb.

	„Už ať jsi pryč, íbale!" vykřikla jedna stařena, vycházejíc ze dveří mléčné komory. „A natáhni nohy, nebo zapomeneš vzkaz, který jsem ti dala pro matku, ještě než dojdeš domů!"

	„Kde jsi ty, kmotro Zamin, tam nepotřebují hlídacího psa!" křikl chlapec a se zaštěknutím a výkřikem přeskočil branku a upaloval z kopce. Zamin byla stará venkovanka, řečná, a nedala se snadno zastrašit ani Bílou paní.

	„Co to bylo za křiklouna?" řekla Ancalimě.

	„Kluk," řekla Zamin, „jestli ti to něco říká. Ale jak by mohlo?

	Většinou jsou to ničitelé a žrouti. Tenhle se pořád cpe - ale ne pro nic za nic. Táta tu najde pěkného mládence, až se vrátí, ale jestli to nebude brzo, ani ho nepozná. A to by se dalo říct i o jiných."

	„Takže ten chlapec má také otce?" zeptala se Ancalimě.

	„Samozřejmě," řekla Zamin. „Ulbara, jednoho z pastýřů velkého pána na jihu: říkáme mu Ovčí pán, příbuzný králův."

	„Proč tedy není otec toho chlapce doma?"

	„Proč, hérinkel" řekla Zamin. „Protože slyšel o těch Podnikavých a dal se k nim a odplul s tvým otcem, Pánem Aldarionem, ale jen Valar vědí, kam a proč."

	Ten večer náhle řekla Ancalimě matce: „Říká se mému otci také Pán Aldarion?"

	„Říkalo se mu tak," řekla Erendis. „Proč se ptáš?" Hlas měla tichý a chladný, ale divila se a byla znepokojena; do té doby totiž mezi nimi nepadlo o Aldarionovi ani slovo.

	Ancalimě na otázku neodpověděla. „Kdy se vrátí?" řekla.

	„Mě se neptej!" řekla Erendis. „Já nevím. Snad nikdy. Ale netrap se, máš matku a ta neuteče, dokud ji máš ráda."

	Ancalimě už o otci nemluvila.

	Míjely dny, přišel další rok a ještě další; toho jara bylo Ancalimě devět let. Jehňata se rodila a odrůstala, přišlo a přešlo stříhání ovcí, horké léto sežehlo trávu. Podzim přinesl deště. Tu oblačný vítr přihnal z východu zpátky přes šedé moře Hirilondě a přivezl Aldariona do Rómenny; byl poslán vzkaz do Emeriě, ale Erendis o něm nemluvila. Na přístavní hrázi Aldariona nikdo nepřivítal. Jel deštěm do Armenelosu a našel svůj dům zavřený. Byl zaražen, ale nikoho se nechtěl ptát; nejprve chtěl vyhledat krále, neboť si myslil, že mu má mnoho co říci.

	Uvítání nebylo o nic vřelejší, než čekal, a Meneldur s ním mluvil jako král s kapitánem, jehož chování je přešetřováno. „Byl jsi dlouho pryč," řekl chladně. „Je to víc než tři roky od data, které jsi stanovil pro svůj návrat."

	„Běda!" řekl Aldarion. „I mne omrzelo moře a mé srdce již dlouho tesknilo po Západu. Byl jsem však zdržen svému srdci navzdory: je tam mnoho práce. A v mé nepřítomnosti jde všechno nazpátek."

	„O tom nepochybuji," řekl Meneldur. „Obávám se, že to shledáš i zde, ve své pravé vlasti."

	„To doufám napravím," řekl Aldarion. „Svět se však opět mění. Venku minulo téměř tisíc let od doby, kdy Páni Západu poslali svou moc proti Angbandu, a ty dny jsou mezi lidmi Středozemě zapomenuty nebo zahaleny v šerých legendách. Jsou opět znepokojeni a obchází je strach. Velmi toužím poradit se s tebou, vylíčit ti své skutky a své myšlenky ohledně toho, co by se mělo vykonat."

	„To učiníš," řekl Meneldur. „Nic menšího také neočekávám. Jsou však jiné věci, jež považuji za naléhavější. Říká se: ,Ať král nejdřív dobře panuje vlastnímu domu, než bude usměrňovat jiné.' To platí o všech lidech. Dám ti teď radu, synu Meneldurův. Máš také svůj vlastní život. Polovinu sebe sama jsi vždy zanedbával. Říkám ti nyní: Jdi domů!"

	Aldarion náhle strnul a tvář měl strohou. „Víš-li, pověz mi," řekl. „Kde je můj domov?"

	„Tam, kde je tvoje manželka," řekl Meneldur. „Porušil jsi slovo, které jsi jí dal, ať již z donucení nebo ne. Sídlí nyní v Emeriě, ve svém vlastním domě, daleko od moře. Tam musíš ihned odjet."

	„Kdyby mi byl ponechán vzkaz, kam mám odjet, byl bych tam jel rovnou z přístavu," řekl Aldarion. „Aspoň se však nyní nemusím vyptávat cizích." Obrátil se k odchodu, ale zastavil se a řekl: „Kapitán Aldarion zapomněl na něco, co patří k jeho druhé půli, kterou ve svém podivínství také považuje za důležitou. Má dopis, jejž byl pověřen předat králi v Armenelosu." Podal jej Menel-durovi, uklonil se a opustil komnatu; do hodiny vzal koně a jel, třebaže padala noc. S sebou měl jen dva společníky, muže ze své lodi: Hendercha ze Západních zemí a Ulbara, jenž pocházel z Emeriě.

	Jeli spěšně a příštího večera byli v Emeriě. Muži i koně byli unavení. Studeně a bíle vyhlížel dům na pahorku v posledním paprsku slunce zapadajícího do mraků. Jakmile jej z dálky uviděl, zatroubil na roh.

	Když v předním nádvoří seskočil s koně, spatřil Erendis: bíle oděna stála na schodech, které vedly k sloupům u dveří. Držela hlavu vysoko, ale když se přiblížil, viděl, že je bledá a oči má příliš jasné.

	„Přicházíš pozdě, můj pane," řekla. „Již dávno jsem tě přestala očekávat. Bojím se, že pro tebe není připraveno takové uvítání, jaké jsem chystala, když ses měl

	vrátit."

	„Námořníci mnoho nežádají," řekl.

	„To je dobře," pravila, obrátila se, zašla do domu a nechala ho samotného. Pak vyšly ven dvě ženy a jedna stařena. Ta sešla po schodech. Když Aldarion vcházel, řekla mužům tak hlasitě, aby to slyšel: „Pro vás tu není žádné bydlo. Běžte na statek dole pod kopcem!"

	„Ne, Zamín," řekl Ulbar. „Já se nezdržím. Se svolením Pána Aldariona mířím domů. Je tam všechno v pořádku?"

	„Více méně," řekla. „Tvůj syn se vykrmil tak, že ho nepoznáš. Ale běž, a odpovědi najdeš. Bude ti tam tepleji než tvému kapitánovi."

	Erendis nepřišla ke stolu při jeho pozdní večeři a Aldariona obsloužily ženy v oddělené místnosti. Než však dojedl, vešla a před ženami řekla: „Budeš asi unavený, můj pane, po takovém spěchu. Máš připraven pokoj pro hosty, až si budeš přát. Mé ženy tě obslouží. Jestliže je ti zima, dej si přinést oheň."

	Aldarion neodpověděl. Šel do ložnice brzy, a protože byl nyní vskutku unavený, vrhl se na lože a v těžkém spánku brzy zapomněl na stíny Středozemě i Númenoru. Za kuropění se však probudil k velkému nepokoji a hněvu. Ihned vstal a hodlal nehlučně odejít z domu: chtěl vyhledat svého muže Hendercha a koně a odjet k příbuznému Hallatanovi, ovčímu pánu z Hyarastorni. Později zamýšlel vyzvat Erendis, aby přivezla jeho dceru do Armenelosu; nechtěl s ní jednat na její vlastní půdě. Ale když vycházel ke dveřím, Erendis předstoupila. Té noci neulehla a stála před ním na prahu.

	„Odcházíš rychleji, než jsi přišel, můj pane," řekla. „Doufám, že tě jako námořníka tento dům žen ještě neznechutil, když takhle odcházíš dřív, než jsi vyřídil své věci. Vskutku, co tě sem vlastně přivedlo? Smím se to dozvědět, než

	odejdeš?"

	„V Armenelosu mi řekli, že má manželka je zde a odstěhovala sem mou dceru," odpověděl. „Pokud jde o manželku, zřejmě se mýlím, nemám však dceru?"

	„Před několika lety jsi měl," řekla. „Ale má dcera ještě nevstala." „Tak ať vstane, zatímco si půjdu pro koně," řekl Aldarion.

	Erendis by byla tenkrát ráda Ancalimě zabránila v setkání, bála se však jít tak daleko, aby neztratila královu přízeň, neboť Rada již dlouho projevovala nelibost nad tím, že vychovává dítě na venkově. Proto, když Aldarion přijel zpět s Henderchem po boku, stála Ancalimě na prahu vedle matky. Stála zpříma a strnule jako její matka a nijak mu neprokázala zdvořilost, když sesedl a stoupal po schodech k ní. „Kdo jste?" řekla. „A proč mě žádáte, abych vstávala tak brzo, ještě než se někdo v domě probudil?"

	Aldarion na ni bystře pohlédl, a třebaže měl tvář strohou, v duchu se usmál: viděl totiž vlastní dítě, spíše než dítě Erendis, vzdor celé její výchově.

	„Kdysi jsi mě znala, Paní Ancalimě," řekl, „ale to nic. Dnes jsem jen poslem z Armenelosu, abych ti připomněl, že jsi dcera králova dědice a (nakolik nyní vidím) sama budeš jeho dědičkou. Nebudeš vždy zůstávat tady. Vrať se však nyní na lože, má paní, dokud se neprobudí tvoje služebná, chceš-li. Spěchám ke králi. Měj se dobře!" Políbil Ancalimě ruku a sešel po schodech; pak nasedl a odjel, jen zamával.

	Erendis ho sama z okna pozorovala, jak sjíždí z kopce, a všimla si, že jede k Hyarastorni, ne k Armenelosu. Pak se rozplakala, hořem, ale ještě víc hněvem. Cekala trochu kajícnosti, aby mohla po pokárání odpustit, bude-li snažně prošena; jednal s ní však, jako by se provinila ona, a před dcerou ji ignoroval. Příliš pozdě si vzpomněla na dávná slova Núneth, a viděla nyní Aldariona jako cosi velikého a nezkrotného, hnaného divokou vůlí, nebezpečnější, když je chladná. Vstala, odvrátila se od okna a myslila na své křivdy. „Nebezpečný!" řekla. „Já jsem ocel, která se snadno nezlomí. To shledá, i kdyby byl králem Númenoru."

	Aldarion jel dál do Hyarastorni, domu svého bratrance Halla-tana; zamýšlel si tam totiž chvíli odpočinout a rozmyslet se. Když byl blízko, slyšel zvuk hudby a našel pastýře, jak se radují, že se Ulbar vrátil s mnoha podivuhodnými příběhy a mnoha dary; Ulbarova manželka s věncem na hlavě tančila se svým mužem za zvuků dud. Zprvu si ho nikdo nevšiml, a tak seděl na koni a usmíval se; tu náhle Ulbar zvolal: „Velký kapitán!" a jeho syn Ibal se rozběhl k Aldarionovu třmenu. „Pane kapitáne!" řekl dychtivě.

	„Co je? Mám naspěch," řekl Aldarion, protože jeho nálada se náhle změnila a cítil zlost a hořkost.

	„Chtěl jsem se jenom zeptat," řekl chlapec, jak starý musí být muž, než může jet přes moře na lodi jako můj otec?"

	„Tak starý jako hory a nesmí mít v životě žádnou jinou naději," řekl Aldarion. „Anebo, kdy se mu zachce! Ale co tvá matka, Ulbarův synu, ta mě nepřivítá?"

	Když předstoupila Ulbarova manželka, Aldarion ji vzal za ruku. „Vezmeš si ode mne tohle?" řekl. „Je to jen maličko za šest let pomoci dobrého muže, kterou j si mi dopřála." Pak z váčku pod košilí vytáhl drahokam rudý jako oheň na zlaté pásce a vtiskl jí jej do ruky. „Pochází od krále elfů," řekl. „Bude jej však mít za dobře darovaný, až mu to povím." Potom se Aldarion s lidmi rozloučil a odjel; náhle se mu nechtělo zůstat v tom domě. Když se o jeho podivném příchodu a odchodu doslechl Hallatan, divil se, dokud se krajem nerozlétly další noviny.

	Aldarion ujel jen kousek od Hyarastorni, pak zastavil koně a promluvil ke svému druhu Henderchovi. „Ať už tě, příteli, na západě čeká jakékoli uvítání, nebudu tě od něho zdržovat. Jeď nyní domů s mými díky. Chce se míjet o samotě."

	„To se nehodí, Pane kapitáne," řekl Henderch.

	„Nehodí," řekl Aldarion, „ale tak to prostě je. Buď zdráv!"

	Potom jel dál sám k Armenelosu a do Emeriě víckrát nevkročil.

	Když Aldarion opustil komnatu, Meneldur pohlédl na dopis, který mu dal jeho syn, a podivil se; viděl totiž, že pochází od krále Gil-galada z Lindonu. Byl zapečetěn a měl na sobě jeho znak bílých hvězd na modrém pozadí.24 Na vnějším skladu stálo:

	Dáno v Mithlondu do ruky Pána Aldariona, králova dědice z Númenórě, k předání Velkému králi v Armenelosu osobně.

	Meneldur zlomil pečeť a četl:

	Ereinion Gil-galad, syn Fingonův, Tar-Meneldurovi z rodu Eárendilova, pozdrav: kéž tě Valar chrání a kéž na Ostrov králů nepadne žádný stín.

	Dlouho ti dlužím díky, neboť jsi mi tolikrát poslal svého syna Anardila Aldariona, největšího přítele elfů, který je po mém soudu nyní mezi lidmi. Tentokrát tě prosím za prominutí, jestliže jsem jej příliš dlouho zdržel ve svých službách; velmi jsem totiž potřeboval znalost lidí a jejich jazyků, kterou má pouze on. Odvážil se do velkých nebezpečí, aby mi přinesl radu. O mé tísni ti poví sám; netuší však, jak je veliká, neboť je mladý a plný naděje. Proto to píši pouze pro oči krále Númenorě.

	Na Východě vstává nový stín. Není to žádná tyranie zlých lidí, jak věří tvůj syn, avšak pohnul se jeden Morgothův služebník a zlé stvůry opět procitají. Každým rokem sílí, neboť většina lidí je zralá pro jeho záměry. Soudím, že není daleko den, kdy bude příliš velký, aby mu Eldar bez pomoci odolali. Proto kdykoli vidím vysokou loď Králů lidí, mému srdci se uleví. A nyní se osměluji prosit tě o pomoc. Máš-li nějakou sílu mužů, kterou bys mohl postrádat, půjč mi ji, snažně prosím.

	Tvůj syn podá zprávu, budeš-li chtít, o všech našich důvodech. Avšak je to vlastně jeho rada (a ta je vždy moudrá), abychom se, až přijde útok - a ten přijde jistě - snažili udržet Západní země, kde dosud sídlí Eldar a lidé z tvého plemene, jejichž srdce se ještě nezatměla. Musíme přinejmenším bránit Eriador kolem dlouhých řek západně od hor, jimž říkáme Hithaeglir: ty jsou naše hlavní ochrana. V té horské hradbě však je velká mezera na jihu v zemi Calenardhon, a tou cestou musí přijít nápor z Východu. Nepřátelství se již plíží podél pobřeží směrem k ní. Dala by se uhájit a útok zarazit, kdybychom měli nějaké mocné sídlo na bližším břehu.

	To již dlouho viděl Pán Aldarion. Dlouho se snažil zbudovat takový přístav ve Vinyalondě u ústí Gwathló, bezpečný proti moři i zemi, avšak jeho velké dílo bylo marné.

	Má v těchto věcech velké znalosti, neboť se mnoho naučil od Círdana a lépe než kdo jiný rozumí potřebám tvých velkých lodí. Nikdy však neměl dost mužů, zatímco Círdan nemá řemeslníků ani kameníků nazbyt.

	Král bude znát své vlastní potřeby; vyslechne-li však příznivě Pána Aldariona a podpoří jej, jak bude moci, pak bude ve světě větší naděje. Vzpomínky na První věk jsou matné a všechno ve Středozemí vychládá. Kéž neoslábne také pradávné přátelství Eldar a Dúnadanů.

	Hle! Tma, jež má přijít, je plná nenávisti k nám, vás však nenávidí stejně. Velké moře nebude příliš širé pro její křídla, strpíme-li, aby plně dorostla.

	Kéž tě chrání Manwě pod péčí Jednoho a pošle dobrý vítr do tvých plachet.

	Meneldur upustil pergamen do klína. Velká mračna hnaná východním větrem přinesla časné setmění a vysoké svíce po jeho boku se zdály blednout v šeru, jež naplnilo jeho komnatu.

	„Kéž mě Eru povolá, než přijde taková doba!" vykřikl nahlas. Potom si řekl: „Běda, že jeho pýcha a můj chlad tak dlouho oddělovaly naše mysli od sebe. Bude však moudré předat mu nyní žezlo dříve, než jsem hodlal. Na tyto věci totiž nestačím.

	Když nám Valar dali Darovanou zemi, neučinili nás svými náměstky: dostali jsme království Númenor, ne království světa. Oni jsou Páni. Zde jsme měli odložit nenávist a válčení, protože válka skončila a Morgoth je vypuzen z Ardy. Tak jsem se domníval a tak byl vyučován.

	Jestliže však svět opět temní, Páni to musí vědět, a neposlali mi žádné znamení. Ledaže je tím znamením toto. Co pak? Naši otcové byli odměněni za pomoc, kterou poskytli při porážce Velkého stínu. Mají stát jejich synové stranou, jestliže si zlo najde jinou hlavu?

	Jsem příliš nejistý, než abych vládl. Připravovat se, nebo nechat věci běžet? Připravovat se k válce, která je zatím jen tušena: cvičit řemeslníky a oráče uprostřed míru ke krveprolévání a boji: dát železo do rukou chamtivých velitelů, kteří budou milovat jen dobývání a mrtvé počítat za svou slávu? Řeknou Eruovi: Alespoň mezi nimi byli tví nepřátelé? Nebo složit ruce do klína, zatímco přátelé neprávem umírají: nechat lidi žít v slepém míru, dokud nebude plenitel za branou? Co si pak počnou? S holýma rukama půjdou proti železu a marně zahynou, anebo uprchnou a nechají za sebou nářek žen? Řeknou Eruovi: Alespoň jsem neprolil žádnou krev?

	Když obě cesty možná vedou k zlému, k čemu je volba? Ať vládnou Valar a nad nimi Éru! Přenechám žezlo Aldarionovi. Avšak i to je volba, protože dobře vím, jakou cestou se dá. Ledaže Erendis... "

	Tu se Meneldurovy myšlenky v znepokojení obrátily k Erendis v Emeriě. „Tam je však malá naděje (dá-li se jí vůbec naděje říkat). V takových vážných věcech on neustoupí. Znám její volbu - i kdyby vydržela naslouchat tak dlouho, aby pochopila. Vždyť její srdce nemá křídla přesahující Númenor a ona nedokáže odhadnout, co to bude stát. Kdyby její volba vedla k smrti v její vlastní době, zemřela by statečně. Co však udělá se životem a vůlí jiných? I sami Valar musí čekat stejně jako já, než se to vyjeví."

	Aldarion se vrátil do Rómenny čtvrtý den po tom, co se Hiri-londě vrátila do přístavu. Byl zablácený a unavený a ihned šel na Eámbar, na němž nyní hodlal sídlit. Tou dobou již s hořkostí zjistil, že ve městě si šušká mnoho jazyků. Příští den shromáždil v Rómenně muže a přivedl je do Arméne losu. Některým tam přikázal pokácet všechny stromy v jeho zahradě kromě jednoho a odvézt je do loděnic, jiným přikázal, aby zbořili jeho dům. Ušetřil jedině bílý elfský strom, a když byli dřevaři pryč, hleděl na něj, jak stojí v té spoušti, a poprvé viděl, že je sám o sobě krásný. Při svém pomalém elfském růstu byl zatím vysoký pouhých dvanáct stop, rovný, štíhlý, mladistvý, a na vzhůru obrácených větvích ukazujících k obloze měl nyní poupata svých zimních květů. Připomněl mu jeho dceru. Řekl: „Také ti budu říkat Ancalimě. Kéž ty i ona takto stojíte v dlouhém životě, neohnuti větrem ani vůlí a nepřistřihováni!"

	Třetí den po návratu z Emeriě vyhledal Aldarion krále. Tar-Meneldur seděl mlčky na svém stolci a čekal. Hleděl na svého syna a měl strach; Aldarion byl totiž změněn: tvář měl šedivou, chladnou a nepřátelskou, jako je moře, když slunce náhle zahalí matný mrak. Stoje před otcem mluvil pomalu, tónem spíš pohrdlivým než rozzlobeným.

	„Jakou úlohu jsi v tomto sehrál, to víš nejlépe sám," řekl. „Král by však měl uvažovat, kolik muž snese, třeba je to poddaný, dokonce syn. Chceš-li mě přikovat k tomuto ostrovu, špatně sis zvolil řetěz. Nyní již nemám ani manželku, ani lásku k této zemi. Odejdu z tohoto zakletého ostrova snů, kde ženy ve své opovážlivosti chtějí po mužích, aby se před nimi hrbili. Využiji své dny účelně jinde, kde nejsem opovrhován a jsem vítán s větší ctí. Můžeš si hledat jiného dědice, který se lépe hodí za domácího sluhu. Ze svého dědictví žádám jen o jediné: loď Hirilondě a tolik mužů, kolik jich unese. Vzal bych si i svou dceru, kdyby byla větší; svěřím ji však své matce. Pokud nejsi zamilován do ovcí, nebudeš tomu bránit a nestrpíš, aby dítě krnělo výchovou mezi tupými ženskými v chladné opovážlivosti a pohrdání vlastním rodem. Je z Elrosovy linie a skrze svého syna jiného potomka mít nebudeš. Skončil jsem. Teď půjdu dělat prospěšnější věci."

	Až potud seděl Meneldur trpělivě se sklopenýma očima a nedával nic najevo.

	 

	
Nyní však vzdychl a vzhlédl. „Aldarione, můj synu," řekl smutně, „král by řekl, že ty také projevuješ chladnou opovážlivost a pohrdání svými rodnými a sám odsuzuješ jiné, aniž jsi je vyslechl; avšak tvůj otec, který tě miluje a truchlí pro tebe, to neřekne. Není jen mojí vinou, že jsem až dosud nerozuměl tvým záměrům. Avšak za to, co jsi utrpěl (o čem nyní, žel, mluví příliš mnozí), vinu nenesu. Erendis jsem měl rád, a protože naše srdce mají stejné sklony, myslil jsem, že musela vytrpět mnohé, co bylo tvrdé. Tvé záměry se mi nyní ujasnily, avšak jsi-li v náladě slyšet i něco jiného než chválu, řekl bych, že tě zprvu vedla také tvá záliba. A možná že by všechno bylo jinak, kdybys byl již dávno promluvil otevřeněji."

	„Král v tom snad má jistý důvod k hořkosti," zvolal Aldarion rozpáleněji, „avšak ne ta, o níž mluvíš! S ní alespoň jsem mluvil dlouho a často: k chladným, nechápajícím uším. Stejně by mohl malý uličník mluvit o šplhání na stromy s chůvou, která má starost jen o roztrhané šaty, a aby byl včas u jídla! Miluji ji, jinak by mi na tom tak nezáleželo. Minulost uchovám v srdci; budoucnost je mrtvá. Ona nemiluje mne a nic jiného. Miluje sebe s Númenorem jako pozadím a mne jako krotkého pejska, který by dřímal u krbu, dokud ona nebude mít chuť projít se po svých polích. Ale protože psi se teď zdají příliš hrubí, chce mít Ancalimě, aby jí pípala v kleci. Ale dost toho. Mám od krále svolení k odchodu? Nebo má nějaký příkaz?"

	„Král," odpověděl Tar-Meneldur, „o těchto věcech hodně přemýšlel v těch pro něj dlouhých dnech od tvé minulé návštěvy Armenelosu. Přečetl Gil-galadův dopis, jehož tón je vážný a naléhavý. Žel, k jeho prosbě a tvému přání musí král Númenoru říci ne. Nemůže jinak podle toho, jak vidí nebezpečí jedné či druhé cesty; chystat se na válku, nebo se nechystat."

	Aldarion pokrčil rameny a udělal krok, jako když chce odejít. Meneldur však zvedl ruku, vyžádal si pozornost a pokračoval: „Přesto král, třebaže nyní vládne númenorské zemi sto čtyřicet dva let, nemá jistotu, že rozumí té věci natolik, aby mohl spravedlivě rozhodnout ve věcech tak závažných a nebezpečných." Odmlčel se, vzal pergamen popsaný vlastní rukou a přečetl z něj jasným hlasem:

	Proto: za prvé k poctě svého milovaného syna a za druhé k lepší správě říše v ohledech, jimž jeho syn rozumí jasněji, král rozhodl: tímto předává Žezlo svému synovi, a ten se nyní stane králem Tar-Aldarionem.

	„Až to bude vyhlášeno," řekl Meneldur, „všichni poznají mé smýšlení ohledně toho, co se právě sběhlo. Vyzvedne tě to nad posměch a osvobodí to tvé síly tak, že se snad bude zdát snazší nést jiné ztráty. Až budeš králem, odpovíš Gil-galadovi na dopis tak, jak se jeví vhodné držiteli Žezla."

	Aldarion stál na okamžik jako omráčen. Připravoval se čelit královu hněvu, který se úmyslně snažil vyvolat. Nyní stál nadobro zmaten. Tu jako smeten náhlým závanem z nečekané strany padl před otcem na kolena; za okamžik však zvedl hlavu a zasmál se -tak činil vždy, když se doslechl o velkomyslném skutku, neboť mu rozradostnil srdce.

	„Otče," řekl, „popros krále, aby zapomněl na mou opovážlivost vůči němu. Vždyť je to velký král a jeho pokora ho staví vysoko nad mou pýchu. Jsem přemožen: cele se podřizuji. Aby se takový král zřekl Žezla ve své plné síle a moudrosti, je nemyslitelné."

	„Přesto je rozhodnuto," řekl Meneldur. „Ihned bude svolána Rada."

	Když uplynulo sedm dní a Rada se sešla, Tar-Meneldur je seznámil se svým rozhodnutím a předložil jim svitek. Tu byli všichni ohromeni; nevěděli totiž, o jakých ohledech král mluví, a tak všichni reptali a prosili ho, aby své rozhodnutí odložil; všichni kromě Hallatana z Hyarastorni. Ten totiž již dlouho choval svého příbuzného Aldariona v úctě, přestože jeho vlastní život a záliby byly docela jiné, a považoval králův čin za ušlechtilý a prozíravě načasovaný, musí-li se to stát.

	Avšak ostatním, kteří proti jeho rozhodnutí naléhavě radili to či ono, Meneldur odpověděl: „Ne bez rozmýšlení jsem dospěl k tomuto rozhodnutí a ve svých myšlenkách jsem vážil všechny důvody, jež moudře uvádíte. Nyní a ne později je nejvhodnější čas zveřejnit mou vůli, z důvodů, o nichž tu sice nikdo nemluvil, avšak tušíte je. Nechť je ihned vyhlášen tento výnos. Chcete-li však, nenabude platnosti do času Erukyermě na jaře. Do té doby si Žezlo podržím."

	Když přišla zpráva o vyhlášeném výnosu do Emeriě, byla Erendis zaražena; vyčetla z něho totiž pokárání od krále, v jehož přízeň důvěřovala. V tom viděla správně, avšak nenapadlo ji, že se za tím skrývá cosi závažnějšího. Brzy poté přišlo od Meneldura poselství, aby přijela do Armenelosu, přivezla s sebou paní Ancalimě a zůstala tam alespoň do Erukyermě a do vyhlášení nového krále.

	„Udeřil rychle," pomyslila si. „Měla jsem to předvídat. Připraví mě o všechno. Ale mně přikazovat nebude, i kdyby to mělo být ústy jeho otce."

	Proto poslala Tar-Meneldurovi odpověď: „Králi a otče, má dcera Ancalimě musí přijet, jestliže to přikážeš. Prosím, abys vzal v úvahu její roky a postaral se, aby byla ubytována v klidu. Za sebe prosím o omluvu. Dozvěděla jsem se, že můj dům v Armenelosu byl zničen, a v tuto dobu bych nebyla ráda hostem, zejména ne na obytné lodi mezi námořníky. Dovol mi tedy zůstat zde v mé samotě, ledaže by bylo královou vůlí vzít zpět i tento dům."

	Tar-Meneldur si přečetl dopis ustaraně, avšak do srdce ho nezasáhl. Ukázal jej Aldarionovi, na něhož se zdál především namířen. Aldarion dopis přečetl a král, hledě synovi do tváře, se zeptal: „Nepochybně jsi zarmoucen. V co jiného jsi však doufal?"

	„V toto rozhodně ne," řekl Aldarion. „Vkládal jsem v ni větší naděje. Snížila se, a jestliže jsem to způsobil já, pak nesu černou vinu. Scvrkávají se však velcí v době strastí? Takhle to být nemělo, ani v nenávisti nebo pomstě! Měla žádat, aby pro ni byl připraven velký dům, vyžádat si doprovod pro královnu a vrátit se do

	Armenelosu se svou krásou ozdobenou, královsky, s hvězdou na čele. Pak mohla očarovat téměř celý ostrov Númenor, dostat jej na svou stranu a udělat ze mne v jejich očích blázna a surovce. Valar nechť jsou mi svědky, že bych to raději viděl tak: raději krásnou královnu, jež by mi vyzývavě odporovala, než svobodu vládnout, zatímco Paní Elestirně temně zapadá do vlastního soumraku."

	Pak s hořkým zasmáním vrátil dopis králi. „Budiž, tak to je," řekl. „Má-li však jeden nechuť k bydlení na lodi mezi námořníky, může být druhý omluven, že nemá rád ovčárnu plnou služek. Nedovolím však takto vychovat svou dceru. Musí přinejmenším zvolit poučeně." Vstal a požádal o dovolení k odchodu.

	Další průběh vyprávění

	Od místa, kde Aldarion přečetl dopis od Erendis, jímž odmítala návrat do Armenelosu, lze příběh sledovat jen v záblescích a útržcích, z poznámek a jednotlivých zaznamenaných myšlenek: ani ty však netvoří zlomky uceleného příběhu, neboť byly skládány v různých dobách a často si odporují.

	Zdá se, že když se Aldarion stal v roce 883 králem Númenoru, rozhodl se ihned znovu navštívit Středozem a téhož nebo příštího roku odplul do Mithlondu. Je zaznamenáno, že na příď Hirilondě nevsadil ratolest oiolairě, ale obraz orla se zlatým zobákem a očima z drahokamů, který byl darem od Círdana.

	Seděl tam dík dovednosti svého tvůrce jakoby připraven neomylně letět k jakémusi dalekému cíli, jejž pozoroval. „Toto znamení nás povede k cíli," řekl. „O náš návrat ať se postarají Valar -jestliže jim naše skutky nebudou nemilé."

	Uvádí se také, že se „nedochovaly žádné záznamy o pozdějších plavbách, jež Aldarion vykonal", ale že „je známo, že hodně putoval po souši stejně jako po moři a došel proti proudu řeky Gwathló až k Tharbadu a tam se setkal s Galadriel". Nikde jinde není o tomto setkání zmínka; v té době však Galadriel a Celeborn sídlili v Eregionu nepříliš daleko od Tharbadu (viz s. 255).

	Všechna Aldarionova lopotná díla však byla smetena. Práce, jež znovu zahájil ve Vinyalondě, nebyly nikdy dokončeny a moře je rozhlodalo. Přesto položil základy pro to, co mnohem později dokázal Tar-Minastir v první válce se Sauronem, a nebýt jeho prací, númenorské flotily by nemohly dopravit svá vojska včas na pravé místo - jak předvídal. Nepřátelství již rostlo a do Enedwaithu se tlačili temní lidé z hor. V Aldarionových dnech však ještě Númeno-rejci netoužili po větším prostoru a jeho Podnikaví zůstali malým lidem, obdivovaným, ale ne napodobovaným.

	Není žádná zmínka o dalším vývoji spojenectví s Gil-galadem ani o vyslání pomoci, o kterou žádal v dopise Tar-Meneldurovi; říká se, že

	Aldarion přišel příliš pozdě anebo příliš brzy. Příliš pozdě: neboť moc, která nenáviděla Númenor, již procitla. Příliš brzy: neboť čas ještě nebyl zralý, aby Númenor ukázal svou moc nebo se vrátil do boje o svět.

	Na Númenoru nastal rozruch, když se Tar-Aldarion rozhodl vrátit se v roce 883 nebo 884 do Středozemě, neboť žádný král předtím neopustil ostrov a Rada neměla žádný precedens. Zdá se, že Meneldurovi bylo nabídnuto regentství, ale odmítl, a regentem se stal Hallatan z Hyara-storni, jmenovaný buď Radou, nebo samotným Tar-Aldarionem.

	O tom, jak se vedlo během těch let Ancalimě, zatímco dorůstala, není žádné spolehlivé vyprávění. Méně pochyb je o jejím trochu dvojakém charakteru a o vlivu, kterým na ni působila její matka. Byla méně upjatá než Erendis a přirozeně měla ráda podívanou, klenoty, hudbu, obdiv a úctu, ale měla je ráda, jen když se jí zachtělo, a ne ustavičně, a pouzí-

	vála svou matku a bílý dům v Emeriě jako výmluvu, aby unikla. Schvalovala vlastně jak reakci Erendis na Aldarionův pozdní návrat, tak Al-darionův hněv, nekajícnost a to, že následovně úplně vypustil Erendis ze svého srdce a zájmu. Měla hlubokou nechuť k povinnému manželství a v manželství k jakémukoli omezování své vůle. Její matka neustále mluvila proti mužům a zachoval se i pozoruhodný příklad učení Erendis v tomto ohledu:

	 

	
Muži z Númenoru jsou napůl elfové (říkala Erendis), zejména vznešení muži. Nejsou to ani ono. Dlouhý život, který jim byl dopřán, je klame a oni ve světě lelkují, myslí dětinští, dokud je nepřekvapí stáří - a pak mnozí jen opustí hry mimo domov a hrají si doma. Své hry proměňují ve velké věci a velké věci v hru. Chtěli by být současně řemeslníky, mudrci a hrdiny a ženy jsou pro ně jen ohněm v krbu - o nějž ať se starají jiní, dokud se oni večer neunaví hrou. Vše bylo vytvořeno k jejich službám: hory slouží jako lomy, řeky dávají vodu nebo otáčejí kola, stromy jsou na trámy, ženy jsou pro jejich tělesnou potřebu anebo, jsou-li sličné, pro ozdobu jejich stolu a krbu, a děti jsou ke škádlení, když není nic jiného na práci - ale stejně rádi si hrají se štěňaty svých psů. Ke všem jsou milostiví a laskaví, veselí jako skřivan zrána (když svítí slunce); nikdy se totiž nezlobí, mohou-li se tomu vyhnout. Muži by prý měli být veselí, štědří jako boháči, rozdávat, co nepotřebují. Hněv dávají najevo, jen když si náhle uvědomí, že na světě jsou i jiné vůle než jejich. Potom jsou nemilosrdní jako mořský vítr, odváží-li se jim něco vzepřít.

	Tak to je, Ancalimě, a my to nezměníme. Númenor totiž utvořili muži: muži, ti dávní hrdinové, o nichž se zpívá - o jejich ženách slyšíme méně, leda že plakaly, když jejich muži padli. Númenor měl být odpočinkem po válce. Jsou-li však unaveni odpočinkem a mírovými hrami, brzy se vrátí ke své velké hře, zabíjení lidí a válčení. Tak to jea my jsme sem vrženy mezi ně. Nemusíme však souhlasit. Jestliže také milujeme Númenor, radujme se z něj dřív, než jej oni zničí. I my jsme dcery velkých a máme vlastní vůli a odvahu. Proto se neohýbej, Ancalimě. Jen jednou se trochu ohneš, a budou tě ohýbat dál, až zůstaneš sehnutá. Zapusť kořeny do skály, čelem k větru, i kdyby ti měl odvát všechny listy.

	Navíc, a účinněji, navykla Erendis Ancalimě na ženskou společnost: chladný, tichý, mírný život v Emeriě bez vyrušování a poplachů. Chlapci, jako íbal, křičí. Muži přijíždějí a troubí na roh v divné hodiny a hlučně

	se dožadují jídla. Plodí děti, a když jsou jim na obtíž, nechávají je na starost ženám. A přestože rození dětí má méně nehod a nebezpečí, Númenor není „ráj na zemi" a únavnost práce a všeho tvoření nebyla odňata.

	Ancalimě byla ve sledování svých cílů rozhodná jako její otec; jako on byla tvrdohlavá a volila opačnou dráhu, než jí radili. Měla v sobě něco z chladu a ukřivděnosti své matky a hluboko v srdci, téměř, ale ne zcela zapomenuta byla rozhodnost, s níž Aldarion sňal její ruku a postavil ji na zem, když spěchal pryč. Velmi milovala vrchovinu svého domova a nikdy v životě (jak říkala) by nemohla klidně spát tam, kde neslyšela bečení ovcí. Neodmítla však dědictví a rozhodla se, že až přijde její den, bude mocnou Vládnoucí královnou, a pak bude žít, kde a jak se jí zlíbí.

	Zdá se, že asi osmnáct let po tom, co se stal králem, Aldarion odjížděl často z Númenoru a během té doby Ancalimě trávila své dny střídavě v Emeriě a v Arméne losu, protože královna Almarian šiji velmi oblíbila a rozmazlovala ji stejně, jako v mládí rozmazlovala Aldariona. V Arme-nelosu s ní všichni zacházeli uctivě, a nikoli nejméně Aldarion; ačkoli byla zprvu nesvá a scházel jí volný vzduch domova, časem se přestala ostýchat a uvědomila si, že muži s obdivem hledí na její krásu, jež nyní dosáhla plnosti. Jak odrůstala, byla stále svévolnější a příčila se jí společnost Erendis, která se chovala jako vdova a nechtěla být královnou; dál se však vracela do Emeriě, jednak aby utekla před Armenelosem, jednak aby pozlobila Aldariona. Byla chytrá a zlomyslná a viděla slibnou zábavu v tom, že je cenou, o kterou zápasí její matka a otec.

	V      roce 892, kdy bylo Ancalimě devatenáct let, byla prohlášena za královu dědičku (v mnohem ranějším věku, než tomu bývalo předtím, viz s. 194). V té době nechal Tar-Aldarion změnit zákon o následnictví na Númenoru. Výslovně se říká, že Tar-Aldarion to udělal „z důvodů osobních, a ne politických" a ze „svého dlouhého odhodlání porazit Erendis". O změně zákona je zmínka v Pánu prstenů, Dodatek A (I (1)):

	Šestý král [Tar-Aldarion] zanechal jediné dítě, dceru. Stala se první královnou [tj. Vládnoucí královnou]; tehdy totiž bylo v královském domě uzákoněno, že žezlo má držet nejstarší dítě krále, ať muž či žena.

	Jinde je však nový zákon formulován jinak. Nejúplnější a nejjasnější podání uvádí za prvé, že „starý zákon", jak byl potom nazýván, vlastně nebyl númenorský „zákon", ale zděděný zvyk, který zatím okolnosti neuvedly v pochybnost; podle toho zvyku dědil žezlo panovníkův nej-starší syn. Rozumělo se samo sebou, že nebude-li syna, dědicem bude nejbližší mužský příbuzný pocházející po meči z Elrose Tar-Minyatura. Kdyby tedy Tar-Meneldur neměl syna, dědicem by nebyl jeho synovec Valandil (synjeho sestry Silmarien), ale jeho bratranec Malantur (vnuk Tar-Elendilova mladšího bratra Eárendura). Avšak podle „nového zákona" dědila Žezlo (nejstarší) dcera vládce, pokud neměl syna (to je samozřejmě v rozporu s tím, co se říká v Pánu prstenů). Rada doporučila dodatek, že smí odmítnout. V takovém případě podle „nového zákona" byl dědicem panovníka nejbližší mužský příbuzný po meči nebo po přeslici. Kdyby tedy Ancalimě odmítla Žezlo, Tar-Aldarionovým dědicem by byl Soronto, syn jeho sestry Ailinel, a kdyby se Ancalimě Žezla vzdala nebo zemřela bezdětná, Soronto by byl také jejím dědicem.

	Na popud Rady bylo také usneseno, že ženská dědička se musí vzdát Žezla, zůstane-li neprovdána déle než po určitý čas; k těmto opatřením Tar-Aldarion dodal, že králův dědic by si neměl brát nikoho, kdo není z Elrosovy linie, a kdo to udělá, nemůže se stát dědicem. Říká se, že tento výnos vyplynul přímo z Aldarionova neblahého manželství s Erendis a jeho úvah o něm; nebyla totiž z Elrosovy linie, měla kratší život a on věřil, že v tom byl kořen všech jejich těžkostí.

	Tato opatření „nového zákona" byla nesporně zaznamenána tak podrobně proto, že se měla úzce vztahovat k pozdější historii těchto vlád; nyní se však o ní naneštěstí dá říci jen velmi málo.

	Někdy později Tar-Aldarion zrušil zákon, že Vládnoucí královna se musí provdat nebo rezignovat (to jistě vyplynulo z neochoty Ancalimě přijmout jednu či druhou možnost), ale sňatek dědice s jiným členem Elrosovy linie zůstal od té doby navždy zvykem.

	V      Emeriě se začali brzy objevovat uchazeči o ruku Ancalimě, a nejen kvůli změně jejího postavení, neboť pověst o její kráse, odtažitosti a po-hrdlivosti a o jejím zvláštním vychování se rozšířila po celé zemi. V té době o ní lidé začali mluvit jako o Emerwen Aranel, Princezně pastýřce. Aby unikla dotěrným nápadníkům, Ancalimě se s pomocí stařeny Zamin ukryla na statku na hranici země Hallatana z Hyarastorni a žila tam nějaký čas jako pastýřka. Pojetí (jen chvatně načrtnutá) se různí, pokud jde o to, jak na tuto situaci reagovali její rodiče. Podle jednoho Erendis věděla, kde Ancalimě je, a schvalovala důvod, proč utekla, zatímco Aldarion zabránil Radě, aby ji dala hledat, protože se mu líbilo, že jeho dcera jedná tak nezávisle. Avšak podle jiného byla Erendis útěkem Ancalimě rozrušená a král rozezlen; tu se Erendis pokusila o jakési usmíření s ním, alespoň ve věci Ancalimě. Aldarion však byl neoblomný,

	 

	
prohlásil, že král nemá manželku, ale má dceru a dědičku, a že nevěří, že Erendis o jejím úkrytu neví.
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Jisté je to, že Ancalimě se poznala s pastýřem, který pečoval o stáda ve stejném kraji; tento muž si před ní říkal Mámandil. Ancalimě nebyla vůbec zvyklá na takovou společnost a líbil se jí jeho zpěv, v němž byl velmi zběhlý; zpíval jí písně z dávných dnů, kdy Edain pásli svá stáda v Eriadoru ještě předtím, než potkali Eldar. Setkávali se tedy na pastvě velmi často a on měnil písně starodávných milovníků a vkládal do nich jména Emerwen a Mámandil; Ancalimě předstírala, že smyslu nerozumí. Posléze jí však otevřeně vyznal lásku, a ona se stáhla a odmítla ho; řekla, že mezi nimi leží její osud, neboť je dědičkou krále. Mámandil se však nezalekl, zasmál se a řekl jí, že jeho pravé jméno je Hallacar, syn Hallatana z Hyarastorni, z rodu Elrose-Tar-Minyatura. „A jak jinak by tě mohl nějaký nápadník nalézt?" řekl.

	Ancalimě se rozzlobila, protože ji klamal a od počátku věděl, kdo je; odpověděl jí však: „To je pravda, ale jen zčásti. Vskutku jsem se postaral, abych se seznámil s paní, jejíž způsoby jsou tak zvláštní, že jsem byl na ni zvědav. Potom jsem si však zamiloval Emerwen, a je mi teď jedno, kým je. Nemysli si, že mi jde o tvé vysoké postavení; mnohem víc by mě těšilo, kdybys byla jen Emerwen. Raduji se jedině z toho, že jsem také z Elrosovy linie, protože jinak bychom se myslím nemohli vzít."

	„Mohli," řekla Ancalimě, „kdybych na takový stav pomýšlela. Mohla bych složit svou královskou hodnost a být svobodná. Kdybych to však udělala, měla bych svobodu vzít si, koho chci, a to by byl Úner (to jest ,Nikdo'), jemuž dávám přednost přede všemi ostatními."

	Nakonec si Ancalimě Hallacara vzala. Podle jedné verze se jeví, že vytrvalost Hallacara, přestože byl odmítnut, a naléhání Rady, aby si pro klid říše zvolila manžela, vedlo k jejich sňatku nemnoho let poté, co se prvně setkali mezi stády v Emeriě. Jinde se však říká, že zůstala neprovdaná tak dlouho, že její bratranec Soronto se spolehl na opatření nového zákona a požádal ji, aby se vzdala dědictví; nato se vdala za Hallacara, aby Soronta popudila. V ještě jiné krátké poznámce se naznačuje, že se vdala za Hallacara po tom, co Aldarion toto opatření zrušil, aby zmaňl Sorontovy naděje, že se stane králem, jestliže Ancalimě zemře bezdětná.

	Ať už je to jakkoli, z příběhu je jasné, že Ancalimě netoužila po lásce a nepřála si mít syna; říkala: „Musím být jako královna Almarian a rozmazlovat ho?" Její život s Hallacarem byl nešťastný, nepřála mu svého syna Anáriona a od té doby byly mezi nimi sváry. Snažila se podrobit si ho, tvrdila, že je vlastnicí jeho půdy, a zakazovala mu na ní bydlet, protože, jak říkala, nechtěla mít za manžela šafáře. Z této doby pochází poslední příběh o těchto neblahých záležitostech, který je zaznamenán. Ancalimě totiž nedovolila žádné ze svých žen, aby se vdala, a přestože většina z nich se ze strachu před ní ovládala, pocházely z okolního kraje a měly milovníky, které si chtěly vzít. Hallacar tajně zařídil, aby se vdát mohly. Prohlásil, že uspořádá poslední hostinu ve svém domě, než jej opustí. Na tu hostinu pozval Ancalimě se slovy, že je to dům jeho příbuzenstva a mělo by se mu dostat zdvořilého rozloučení.

	Ancalimě přišla v průvodu všech svých žen, protože nestála o to, aby ji obsluhovali muži. Nalezla dům celý osvětlený a ozdobený jako k velké hostině a muže z domácnosti ověnčené jako ke svatbě, a každý měl v ruce další věnec jako pro nevěstu. „Pojďte!" řekl Hallacar. „Svatby jsou připraveny a svatební komnaty také. Protože však není ani pomyšlení, že bychom žádali od Paní Ancalimě, královy dědičky, aby ležela se šafářem, musí tedy, žel, dnešní noci spát sama." A Ancalimě tam chtě nechtě musela zůstat, protože cesta zpátky byla příliš dlouhá a nechtěla jet bez doprovodu. Muži ani ženy neskrývali úsměv; Ancalimě na hostinu nepřišla, ale ležela na loži, naslouchala vzdálenému smíchu a myslila si, že je namířen proti ní. Druhý den ujela v chladné zuřivosti a Hallacar s ní poslal jako doprovod tři muže. Tak se pomstil, protože již nikdy do Emeriě nepřišla; zdálo se jí, že se jí tam posmívají i samotné ovce. Od té doby však pronásledovala Hallacara nenávistí.

	O Tar-Aldarionových pozdějších letech nelze nic říci, jen to, že zřejmě pokračoval v plavbách do Středozemě a více než jednou nechal za sebe vládnout Ancalimě. K jeho poslední plavbě došlo koncem prvního tisíciletí Druhého věku, a v roce 1075 se Ancalimě stala první Vládnoucí královnou Númenoru. Vypráví se, že po smrti Tar-Aldariona v roce 1098 zanedbala Tar-Ancalimě všechny otcovy politické svazky s Gil-gala-dem a Lindonu neposkytla žádnou další pomoc. Její syn Anárion, který pak byl osmým vládcem Númenoru, měl nejprve dvě dcery. Ty neměly královnu rády a bály se jí, odmítly se stát dědičkami a zůstaly neprovdány, protože královna jim ze msty nedovolila, aby se vdaly. Anárionův syn Súrion se narodil jako poslední a byl devátým vládcem Númenoru.

	O Erendis se říká, že v stáří, kdy ji Ancalimě zanedbávala a ona byla hořce osamělá, zatoužila opět po Aldarionovi; když se dozvěděla, že odplul z Númenoru na výpravu, jež se pak prokázala jako jeho poslední, ale má se brzy vrátit, opustila konečně Emeriě a nepoznána putovala do přístavu Rómenna. Tam, zdá seji potkal její osud; zůstala všakjen slova „Erendis zahynula ve vodě roku 985", jež naznačují, jak k tomu došlo.

	 

	
POZNÁMKY

	Chronologie

	Anardil (Aldarion) se narodil roku 700 Druhého věku a prvně se plavil do Středozemě v letech 725-7. Jeho otec Meneldur se stal králem Nú-menoru v roce 740. V roce 750 byl založen Cech podnikavých a roku 800 byl Aldarion vyhlášen za králova dědice. Erendis se narodila roku 771. Aldarionova sedmiletá plavba (s. 195) proběhla v letech 806-13, první plavba Palarranu (s. 197) v letech 816-20, plavba sedmi lodí navzdory Tar-Meneldurovi (s. 197) v letech 824-9 a čtrnáctiletá plavba, jež po ní bezprostředně následovala (s. 198), v

	letech 829-43.

	Aldarion a Erendis se zasnoubili roku 858; léta plavby, kterou Aldarion podnikl po zasnoubení (s. 205), byla 863-9 a svatba byla v roce 870. Ancalimě se narodila na jaře 873. Hirilondě vyplula na jaře 877 a k Aldarionovu návratu, po němž následovala roztržka s Erendis, došlo v roce 882; Žezlo Númenoru obdržel roku 883.

	1      V „Popisu Númenoru" (s. 183) je nazván Tar-Meneldur Elentirmo (Pozorovatel hvězd). Viz též jeho heslo v „Elrosově linii" (s. 238).

	
	2 Sorontovu úlohu v příběhu lze nyní jen letmo zahlédnout; viz s. 230.

	3 Jak se uvádí v „Popisu Númenoru" (s. 188), první plavbu do Středozemě podnikl roku 600 Druhého věku Věantur (narodil se roku 451). V Letopisu v Dodatku B k Pánu prstenů uvádí zápis k roku 600: „První lodě Númenorejců se objevují na pobřeží."



	V pozdním filologickém eseji je popis prvního setkání Númenorejců s lidmi z Eriadoru v té době: „Šest set let po odchodu těch Atani [Edain], kteří přežili, přes moře na Númenor poprvé opět připlula ke Středozemí loď ze Západu a vplula do Lhúnského zálivu. Jejího kapitána a námořníky uvítal Gil-galad; tak začalo přátelství a spojenectví Númenoru s lindonskými Eldar. Novina se rychle rozšířila a lidé v Eriadoru žasli. Přestože v Prvním věku sídlili na východě, dolehly k nim pověsti o strašné válce ,za Západními horami' [tj. Ered Luin]; jejich tradice však o ní neuchovala žádnou zřetelnou zprávu a věřili, že všichni lidé, kteří žili v zemích na západě, zahynuli nebo utonuli v obrovských bouřích ohně a valícího se moře. Říkalo se však dosud mezi nimi, že ti lidé bývali v nepamětných rocích jejich příbuznými, a tak poslali Gil-galadovi poselství s prosbou, aby se směli setkat s mořeplavci, ,kteří se vrátili ze smrti v hlubinách Moře'. Tak se stalo, že se setkali na Věžových kopcích a na tu schůzku s Númenorejci přišlo z Eriadoru dvanáct mužů, mužů velkého srdce a odvahy, neboť většina jejich lidu se bála, že příchozí jsou nebezpečnými duchy Mrtvých. Ale když na mořeplavce pohlédli, strach z nich spadl, přestože chvíli stáli mlčky v bázni a údivu; sami sice byli mezi svými považováni za mocné, avšak mořeplavci připomínali chováním a oděvem spíš elfské pány než smrtelné lidi. Přesto vůbec nepochybovali o svém dávném příbuzenství, a také mořeplavci s radostným překvapením pohlíželi na muže ze Středozemě, neboť na Númenoru se věřilo, že lidé, kteří zůstali, pocházeli ze zlých lidí, jež Morgoth v posledních dnech války povolal z Východu. Nyní však hleděli na tváře svobodné od Stínu a muže, kteří mohli chodit po Númenoru a nikdo by je neměl za cizince, leda kvůli oděvu a zbraním. Po chvíli ticha náhle Númenorejci i muži z Eriadoru promluvili slova na uvítanou a na pozdrav ve vlastních jazycích, jako by oslovovali přátele a příbuzné po dlouhém rozloučení. Zprvu byli zklamáni, protože jedni druhým nerozuměli; když se však přátelsky sblížili, zjistili, že sdílejí mnohá slova ještě zcela jasně rozeznatelná a jiná, jimž se dalo při troše pozornosti porozumět, a mohli spolu váhavě rozmlouvat o jednoduchých věcech." Jinde se v tomto eseji vysvětluje, že tito lidé bydleli okolo Soumračného jezera na Severních a Větrovských vrších i v zemích mezi nimi až k Brandyvíně. Často zacházeli na západ od ní, ale nebydleli tam. Byli s elfy v přátelských vztazích, ač k nim chovali uctivou bázeň, báli se Moře a nechtěli je ani vidět. Jeví se, že pocházeli ze stejného rodu jako Běorovci a Hadorovci, kteří v Prvním věku nepřešli přes Modré hory do Beleriandu.

	4      Syn králova dědice: Aldarion, syn Meneldurův. Tar-Elendil nepředal žezlo Meneldurovi, dokud neuplynulo dalších čtrnáct let.

	5      Eruhantalě: „Díkůvzdání Eruovi", podzimní slavnost na Númenoru, viz „Popis Númenoru", s. 182.

	6      (Sír) Angrenbylo elfské jméno řeky Želíz. Ras Morthil, jméno, které se jinak nevyskytuje, musí být vysoké čelo na konci severního ramene Belfalaské zátoky, které se také nazývalo Andrast (Dlouhý mys).

	Zmínku o „Amrothově zemi, kde dosud žijí nandorští elfové" lze chápat jako náznak, že příběh o Aldarionovi a Erendis byl napsán v Gondoru dříve, než v roce 1981 Třetího věku odplula z přístavu lesních elfů nedaleko Dol Amrothu poslední loď; viz s. 260 a dále.

	7      O Ossěho manželce Uinen (mořští Maiar) viz Silmarillion, s. 25. Tam se říká, že „Númenorejci dlouho žili pod její ochranou a ctili ji stejně jako Valar".

	
	8 Uvádí se, že cechovní dům Podnikavých „byl zabaven králi a přestěhován do západního přístavu Andúniě; všechny tamní záznamy zanikly" (tj. po Pádu), včetně všech přesných map Númenoru. Neříká se však, kdy k tomuto zabavení Eámbaru došlo.

	9 Řeka se později nazývala Gwathló neboli Serava a přístav Lond Daer, viz s. 282 a dále.



	 

	
	10 Srv. Silmarillion, s. 129: „Lidé z toho domu [tj. Běorova] měli vlasy tmavé nebo hnědé a šedé oči." Podle genealogické tabulky Běorova rodu pocházela Erendis z Bereth, jež byla sestrou Baragunda a Be-legunda, a tedy tetou Morwen, matky Túrinovy, a Rían, matky Tu-orovy.

	11 O různé délce života Númenorejců viz pozn.l k„Elrosově linii", s. 244.

	12 O stromě oiolairě viz „Popis Númenoru", s. 183.

	13 To je třeba chápat jako znamení.



	14      Srv. Akallaběth (Silmarillion, s. 237), kde se vypráví, že ve dnech Ar-Pharazóna
„nejednou se velké lodě Númenorejců potápěly a nevracely se do přístavu, přestože od
východu Hvězdy je takové hoře až do té doby nepostihlo."

	
	15 Valandil byl Aldarionův bratranec, protože byl synem Silmarien, dcery Tar-Elendila a sestry Tar-Meneldura. Valandil, první z Pánů z Andúnié, byl předkem Elendila Vysokého, otce Isildura a Anáriona.

	16 Erukyermě: „Modlitba k Eruovi", jarní slavnost na Númenoru; viz „Popis Númenoru", s.



	182.

	
	17 V Akallaběth (Silmarillion, s. 226) se říká, že „občas, když byl vzduch čistý a slunce na východě, vyhlíželi a daleko na západě rozeznávali bíle zářící město na vzdáleném břehu, velký přístav a věž. V oněch dnech byli totiž Númenorejci dalekozrací; ale i tak zahlédly toto vidění jen nejbystřej ší oči mezi nimi, buď z Meneltarmy, nebo z nějaké vysoké lodi, jež se plavila tak daleko na západ od jejich pobřeží, jak měli dovoleno plout. ...Ale moudří mezi nimi věděli, že ta vzdálená země není ve skutečnosti Blažená říše Vali-nor, ale Avallóné, přístav Eldar na Eressěi, nejvýchodnější ze Zemí neumírajících."

	18 Tak prý si králové a královny navykli nosit na čele bílý drahokam jako hvězdu a neměli korunu. [Pozn. aut.]

	19 V Západních zemích a v Andúnié vznešení i prostí mluvili elfským jazykem [sindarsky]. V tom jazyku byla vychována Erendis, avšak Aldarion mluvil númenorejsky, třebaže jako všichni vznešení muži na Númenoru znal také jazyk Beleriandu. [Pozn. aut.] - Jinde v poznámce o jazycích Númenoru je řečeno, že obecné používání sindar-štiny na severozápadě ostrova vyplývalo z toho, že tyto končiny byly osídleny převážně lidem „běorovského" původu; Běorovci v Beleriandu záhy opustili svou vlastní řeč a přejali sindarštinu. (V Silmarillionu o tom není zmínka, ačkoli se tam říká (s. 128), že v Dor-lóminu za dnů Fingolfina Hadorův lid nezapomněl svou vlastní řeč „a vzešel z ní obecný jazyk Númenoru".) V jiných krajích Númenoru byla rodným jazykem lidí adůnajština, ač skoro všichni do jisté míry znali sindarštinu a v královském domě a ve většině domů urozených či učených byla až do dnů Tar-Atanamiro-vých zpravidla rodným jazykem sindarština. (Později se v tomto vyprávění říká (s. 212), že Aldarion dával přednost númenorejštině; možná že v tom byl výjimečný.) Tato poznámka dále uvádí, že sindarština v dlouhodobém používání smrtelnými lidmi sice měla tendenci odlišovat se a stávat se nářečím, ale na Númenoru byl tento proces hodně bržděn, alespoň mezi urozenými a vzdělanci, stykem s Eldar z Eressěy a Lindonu. Quenijštinou se na Númenoru nemluvilo. Znali ji pouze vzdělanci a rodiny vznešeného původu, v nichž se jí v raném mládí vyučovaly děti. Používala se v úředních listinách, jež měly být zachovány, jako v zákonech a Svitku a letopisech králů (srv. Akallaběth, s. 230: „Přesto bylo ve Svitku králů zapsáno jeho jméno Herunúmen ve Vznešené elfštině") a často v knihách hlubší učenosti. Hodně se používala i ve jménech: oficiální názvy všech míst, krajů a zeměpisných útvarů byly podobou quenijské (ačkoli zpravidla měly také místní jména, obvykle stejného významu, buď sindarská, nebo adůnajská). Osobní jména a zvláště oficiální a veřejná jména všech členů královského rodu a celé Elrosovy linie byla uváděna v quenijské podobě.



	Ve zmínce o těchto věcech v Pánu prstenů, Dodatek F I (oddíl O lidech) vzniká poněkud jiný dojem o místě sindarštiny mezi jazyky Númenoru: „Ze všech lidských plemen jedině Dúnadani znali elfský jazyk a mluvili jím; jejich praotci se totiž naučili sindarskému j azyku a předávali j ej dětem j ako učenost, j ež se léty málo měnila." 20 Elanor byl malý zlatý kvítek ve tvaru hvězdičky; rostl také na pahorku Čeřin Amroth v Lothlórienu (Společenstvo Prstenu II6). Sam Křepelka tak na Frodův návrh pojmenoval svou dceru (Návrat krále VI9).

	
	21 Viz výše pozn. 10 o původu Erendis z Bereth, sestry Morwenina otce Baragunda.

	22 Uvádí se, že Númenorejci se stejně jako Eldar vyhýbali plození dětí, jestliže předpokládali pravděpodobnou odluku mezi manželem a manželkou v době od početí dítěte po jeho rané roky. Podle představy Númenorejců o tom, co se sluší, zůstal Aldarion po narození dcery ve svém domě velmi krátce.

	23 V poznámce o „Radě Žezla" v tomto čase historie Númenoru se říká, že Rada neměla moc ovládat krále, jedině mu radit, a nikdo zatím po takové moci netoužil ani se mu nesnilo o její potřebě. Rada měla členy z každé části Númenoru, avšak králův dědic byl po svém prohlášení také členem, aby se poučil o vládě nad zemí, a král mohl povolat i jiné nebo požádat, aby byli vybráni, jestliže měli zvláštní znalost věcí, které se právě řešily. Tou dobou byli jen dva členové Rady (mimo Aldariona), kteří pocházeli z Elrosovy linie: Valandil z Andúniě za Andustar a Hallatan z Hyarastorni za Mittalmar; za své místo však nevděčili svému původu ani svému bohatství, ale vážnosti a lásce, v nichž byli chováni ve svých krajích. (V Akalla-béth (s. 230) se říká, že „Pán z Andúniě byl vždy jedním z hlavních rádců Žezla".)



	24      Je zaznamenáno, že Ereinion dostal jméno Gil-galad, „Zářící hvězda", „protože jeho
přilba a brnění a jeho štít potažený stříbrem, se znakem bílých hvězd, zářily z dálky jako
hvězda na slunci i při měsíci a elfské oči je viděly na velkou vzdálenost, když stál na nějaké
vyvýšenině".

	25      Viz s. 287.

	
	26 Pravoplatný mužský dědic naproti tomu odmítnout nesměl; protože král se však vždy mohl vzdát Žezla, mužský dědic mohl vlastně ihned rezignovat ve prospěch svého přirozeného dědice. O něm samotném se pak uvádělo, že také vládl alespoň rok, a tak tomu bylo (jen jedinkrát) v případě Elrosova syna Vardamira, který nenastoupil na trůn, ale předal Žezlo svému synu Amandilovi.

	27 Jinde se říká, že toto pravidlo „královského manželství" nikdy nebylo věcí zákona, ale stalo se obyčejem z pýchy: „příznak růstu Stínu, neboť se utvrdilo, teprve když se rozdíl mezi Elrosovou linií a jinými rodinami, pokud jde o délku života, sílu či schopnosti, zmenšil nebo úplně zmizel".

	28 To je zvláštní, protože dědicem byl za života Ancalimě Anárion. V „Elrosově linii" (s. 239) se říká jen, že Anárionovy dcery „žezlo odmítly".

	29  



	
iii

	elrosova linie: králové númenoru od založení města Armenelos až po Pád

	 

	 

	Říše Númenoru se považuje za započatou ve třicátém druhém roce Druhého věku, kdy Eárendilův syn Elros nastoupil na trůn ve městě Armenelosu. Bylo mu tehdy devadesát let. Od té doby byl znám ve Svitku králů jménem Tar-Minyatur, neboť bylo zvykem králů přijímat tituly v podobě quenijské neboli ve Vznešeném elfském jazyku, což byl nejušlechtilejší jazyk na světě, a tento zvyk trval až do dnů Ar-Adůnakhóra (Tar-Herunúmena). Elros Tar-Minyatur panoval Númenorejcům čtyři sta deset let. Númenorejcům byl totiž dopřán dlouhý život a zůstávali nezemdleni třikrát déle než lidé ve Středozemi; avšak Eárendilovu synovi byl dán život nejdelší ze všech lidí a jeho potomkům sice kratší, avšak delší než jiným, dokonce i z Númenorejců; tak tomu bylo až do příchodu Stínu, kdy se roky Númenorejců počaly krátit.1

	 

	 

	I   Elros Tar-Minyatur

	Narodil se padesát osm let před počátkem Druhého věku: zůstal nezemdlen až do stáří pěti set let a potom složil svůj život v roce 442, když panoval 410 let.

	 

	 

	II    Vardamir Nólimon

	Narodil se v roce 61 Druhého věku a zemřel v roce 471. Říkalo se mu Nólimon, protože jeho hlavní láskou byla starodávná učenost, kterou shromažďoval od elfu i lidí. Po Elrosově odchodu, kdy mu bylo 381 let, nenastoupil na trůn, ale předal žezlo synovi. Přesto je pokládán za druhého z králů a považuje se za jeden rok vládnoucího. Od té doby až do dnů Tar-Atanamirových zůstalo zvykem, že král předal před svou smrtí žezlo svému nástupci, a králové umírali ze svobodné vůle, zatímco ještě byli myslí při síle.

	 

	 

	III Tar-Amandil

	Byl synem Vardamira Nólimona a narodil se v roce 192. Panoval 148 let a žezla se vzdal roku 590; zemřel v roce 603.

	 

	 

	IV Tar-Elendil

	Byl synem Tar-Amandila a narodil se v roce 350. Panoval 150 let a žezla se vzdal roku 740; zemřel v roce 751. Říkalo se mu také Parmaitě, protože vlastní rukou sestavil mnoho knih a legend z učeností nasbíraných jeho dědem. Oženil se pozdě a jeho nejstarším dítětem byla dcera Silmarien narozená v roce 521.4 Jejím synem byl Valandil. Z Valandila pocházeli Páni z Andúniě, z nichž posledním byl Amandil, otec Elendila Vysokého, který připlul po Pádu do Středozemě. Za vlády Tar-Elendilovy se lodě Númenorejců poprvé vrátily ke Středozemí.

	 

	 

	V Tar-Meneldur

	Byl jediným synem a třetím dítětem Tar-Elendila a narodil se roku 543. Panoval 143 let a žezla se vzdal v roce 883; zemřel roku 942. Jeho „pravé jméno" bylo Irimon; titul Meneldur si vzal z lásky k hvězdám. Oženil se s Almarian, dcerou Věantura, Kapitána loďstva za vlády Tar-Elendilovy. Byl moudrý, ale mírný a trpělivý. Z politických důvodů se vzdal vlády ve prospěch syna náhle a dlouho před náležitým časem v těžkostech, jež nastaly v důsledku znepokojení Gil-galada v Lindonu, když si poprvé uvědomil, že ve Středozemí se pohnul zlý duch, nepřátelský vůči Eldar a Dúnadanům.

	 

	 

	VI Tar-Aldarion

	Byl nejstarším dítětem a jediným synem Tar-Meneldura a narodil se v roce 700. Panoval 192 let a žezlo předal své dceři v roce 1075; zemřel v roce 1098. Jeho „pravé jméno" bylo Anardil, ale brzy byl znám jménem Aldarion, protože se hodně staral o stromy a vysazoval velké lesy, aby opatřil dřevo pro loděnice. Byl velký mořeplavec a stavitel lodí a sám se často plavil do Středozemě, kde se stal přítelem a rádcem Gil-galadovým. Pro jeho dlouhé pobyty v cizině se na něj jeho manželka Erendis rozhněvala a v roce 882 se rozešli. Jeho jediné dítě byla dcera, krasavice Ancalimě. Aldarion kvůli ní změnil zákon o následnictví, takže vlády se ujímala (nejstarší) dcera krále, pokud neměl syny. Tato změna se nelíbila Elrosovým potomkům, především dědici podle starého zákona Sorontovi, Aldarionovu synovci, synu jeho starší sestry Ailinel.5

	 

	 

	VII Tar-Ancalimě

	Byla jediným dítětem Tar-Aldarionovým a první Vládnoucí královnou Númenoru. Narodila se v roce 873 a panovala 205 let, déle než kterýkoli panovník po Elrosovi; žezla se vzdala v roce 1280 a v roce 1285 zemřela. Dlouho zůstala svobodná, ale když Soronto naléhal, aby rezignovala, vdala se v roce 1000 jemu na zlost za Hallacara, syna Hallatana, potomka Vardamirova.6 Po narození syna Anáriona nastal mezi Ancalimě a Hallacarem rozkol. Byla pyšná a svéhlavá. Po Aldarionově smrti nedbala o jeho politické plány a neposkytla žádnou další pomoc Gil-galadovi.

	VIII Tar-Anárion

	Byl synem Tar-Ancalimě a narodil se roku 1003. Panoval 114 let a žezla se vzdal roku 1394; zemřel roku 1404.

	 

	IX Tar-Súrion

	Byl Tar-Anárionovým třetím dítětem; jeho sestry žezlo odmítly. Narodil se v roce 1174 a panoval 162 let; žezla se vzdal roku 1556 a zemřel roku 1574.

	 

	 

	X Tar-Telperien

	Byla druhou Vládnoucí královnou Númenoru. Žila dlouho (neboť ženy Númenorejců měly delší život nebo se života vzdávaly méně snadno) a nechtěla se za nikoho vdát. Proto po jejím odchodu přešlo žezlo na Minastira; byl synem Isilma, druhého dítěte Tar-Súriona.8 Tar-Telperien se narodila roku 1320, panovala 175 let, do roku 1731, a téhož roku zemřela.9

	 

	 

	XI Tar-Minastir

	To jméno měl, protože postavil vysokou věž na pahorku Oromet blízko Andúniě a západního pobřeží a velkou část svých dnů tam trávil s očima obrácenýma k západu. V srdcích Númenorejců totiž zesílila tesknota. Miloval Eldar, ale záviděl jim. To on poslal velké loďstvo na pomoc Gil-galadovi v první válce se Sauronem. Narodil se roku 1474 a panoval 138 let; žezla se vzdal roku 1869 a zemřel roku 1873.

	 

	 

	XII Tar-Ciryatan

	Narodil se roku 1634 a panoval 160 let; žezla se vzdal v roce 2029 a zemřel roku 2035. Byl mocným králem, ale žádostivým bohatství; postavil velké královské loďstvo a jeho služebníci přiváželi domů velké zásoby kovu a drahokamů a utlačovali lidi ve Středozemí. Pohrdal teskněním svého otce a neklidu svého srdce ulevoval cestováním na východ, na sever a na jih, dokud nepřevzal žezlo. Říká se, že donutil svého otce, aby mu je vydal dříve, než by to byl učinil ze své svobodné vůle. V tom (soudí se) je možno vidět první známky Stínu na blaženosti Númenoru.

	 

	 

	XIII    Tar-Atanamir Velký

	Narodil se roku 1800 a panoval 192 let do roku 2221, což byl rok jeho smrti. O tomto králi se mnoho vypráví v Letopisech, jež přečkaly Pád. Byl totiž jako jeho

	otec pyšný a žádostivý bohatství a Númenorejci v jeho službách vymáhali těžké poplatky od lidí z pobřeží Středozemě. V jeho době padl na Númenor Stín a král a ti, kdo se dali vést jeho moudrostí, otevřeně mluvili proti Zapovědí Valar a jejich srdce se obrátila proti Valar a Eldar; zachovali si však ještě moudrost, báli se Pánů Západu a nevzdorovali jim. Atanamir je také nazýván Neochotný, protože byl prvním z králů, který odmítl složit život nebo se zříci žezla, a žil, dokud ho ve stařecké pošetilosti přece jen nezachvátila smrt.10

	 

	 

	XIV Tar-Ancalimon

	Narodil se roku 1986 a panoval 165 let, do své smrti v roce 2386. V jeho čase se prohloubil rozkol mezi Královskými (větší částí) a těmi, kdo si zachovali starodávné přátelství s Eldar. Mnozí Královští začali opouštět používání elfských jazyků a už jim své děti neučili. Královské tituly však byly dále udávány v quenijštině, spíše z dávného obyčeje než z lásky, ze strachu, aby porušení staré zvyklosti nepřineslo neštěstí.

	 

	 

	XV Tar-Telemmaitě

	Narodil se roku 2136 a panoval 140 let, do své smrti v roce 2526. Od té doby králové panovali podle jména od smrti svého otce až do vlastní smrti, třebaže skutečná moc často přecházela na jejich syny nebo rádce, a dny Elrosových potomků se pod Stínem krátily. Tento král se tak nazýval pro svou lásku k stříbru, a stále vybízel své služebníky, aby hledali mitril.

	 

	 

	XVI    Tar- Vanimeldě

	Byla třetí Vládnoucí královnou; narodila se v roce 2277 a panovala 111 let, do své smrti v roce 2637. O vládu příliš nedbala a milovala spíš hudbu a tanec; moc vykonával její manžel Herucalmo, mladší než ona, ale ve stejném stupni potomek Tar-Atanamirův. Herucalmo se po manželčině smrti chopil žezla, říkal si Tar-Anducal a odpíral vládu svému synu Alcarinovi; někteří ho však nepočítají do linie králů jako sedmnáctého a přecházejí k Alcarinovi. Tar-Anducal se narodil roku 2286 a zemřel roku 2657.

	 

	 

	XVII Tar-Alcarin

	Narodil se v roce 2406 a panoval 80 let do své smrti v roce 2737. Pravoplatným králem byl sto let.

	 

	XVIII Tar-Calmacil

	Narodil se v roce 2516 a panoval 88 let do své smrti v roce 2825. Toto jméno přijal, protože v mládí byl velkým kapitánem a dobyl rozlehlé území podél pobřeží Středozemě. Tak roznítil nenávist Saurona. Ten se však stáhl, budoval svou moc na Východě, daleko od pobřeží, a vyčkával. Za dnů Tar-Calmacila se jméno krále poprvé pronášelo v adúnajštině a Královští mu říkali Ar-Belzagar.

	 

	 

	XIX Tar-Ardamin

	Narodil se roku 2618 a panoval 74 let do své smrti v roce 2899. Jeho adúnajské jméno bylo Ar-Abbatárik.11

	 

	 

	XX    Ar- Adůnakhór (Tar-Herunúmen)

	Narodil se roku 2709 a panoval 63 let do své smrti v roce 2962. Byl první král, který se chopil žezla s titulem v adúnajském jazyce; ačkoli do Svitků bylo ze strachu (jak již bylo řečeno) vepsáno jméno v quenijštině. Věrní však pokládali tyto tituly za rouhavé, protože znamenaly „Pán Západu", kterýmžto titulem byli zvyklí nazývat jen osoby velkých Valar, zejména Manwěho. Za jeho vlády se již elfské jazyky nepoužívaly ani se nesměly vyučovat, ale Věrní si je v tajnosti udržovali; lodě z Eressěy od té doby připlouvaly k západním břehům Númenoru jen zřídka a tajně.

	 

	 

	XXI   Ar-Zimrathon (Tar-Hostamir)

	Narodil se roku 2798 a panoval 71 let do své smrti v roce 3033.

	 

	 

	XXII   Ar-Sakalthór (Tar-Falassion)

	Narodil se roku 2876 a panoval 69 let do své smrti v roce 3102.

	 

	 

	XXIII   Ar-Gimilzór (Tar-Telemnar)

	Narodil se roku 2960 a panoval 75 let do své smrti v roce 3177. Byl největším nepřítelem Věrných, jaký do té doby povstal; úplně zakázal používání eldarských jazyků, nedovolil Eldar, aby přicházeli do země, a trestal ty, kteří je vítali.12 Ničeho si nevážil a nikdy nevystoupil k Eruově svatyni. Oženil se s Inzilbéth, paní pocházející z Tar-Calmacila; ta však tajně patřila k Věrným, protože její matkou byla Lindóriě z rodu Pánů z Andúniě, a bylo mezi nimi pramálo lásky a mezi jejich syny byly sváry.13 Starší Inzila-důn byl totiž milován matkou a smýšlel stejně jako ona, kdežto mladší Gimilkhád byl synem svého otce, a kdyby to zákony připouštěly, Ar-Gimilzór by ho byl rád jmenoval svým dědicem. Gimilkhád se narodil v roce 3044 a zemřel v roce 3243.14

	 

	 

	XXIV    Tar-Palantír (Ar-Inziladůn)

	Narodil se v roce 3035 a panoval 78 let do své smrti v roce 3255. Tar-Palantír litoval způsobů králů, kteří ho předcházeli, a rád by se byl vrátil k přátelství s Eldar a s Pány Západu. Jméno Inziladůn přijal proto, že viděl daleko jak okem, tak myslí, a i ti, kteří ho nenáviděli, se báli jeho slov jako slov pravého věštce. Trávil také velkou část svých dnů v Andúniě, protože matka jeho matky, Lindóriě, byla z příbuzenstva Pánů, totiž sestra Eárendura, patnáctého Pána a děda Númendila, který byl Pánem z Andúniě za dnů svého bratrance Tar-Palantíra; Tar-Palantír často vystupoval na starobylou věž krále Minastira, toužebně hleděl na západ a doufal, že snad zahlédne nějakou plachtu připlouvající z Eressěy. Avšak ze Západu již nikdy nepřiplula žádná loď pro opovážlivost králů a proto, že srdce většiny Númenorejců byla stále zatvrzelá. Gimilkhád šel totiž cestou Ar-Gimilzórovou, stal se vůdcem Královy strany a odporoval Tar-Palantírovi tak otevřeně, jak se odvážil, a v tajnosti ještě více. Věrní však měli na chvíli klid; král vždy chodil ve stanovený čas k svatyni na Meneltarmě a Bílý strom se opět dočkal péče a cti. Tar-Palantír totiž prorokoval, že se smrtí Stromu zanikne i linie králů.

	Tar-Palantír se oženil pozdě a neměl syna. Svou dceru pojmenoval v elfštině Míriel. Když však král zemřel, vzal si ji za ženu Pharazón, syn Gimilkháda (který už také zemřel) - proti její vůli i proti zákonům Númenoru, protože byla dítětem bratra jeho otce. Potom se zmocnil žezla, dal si titul Ar-Pharazón (Tar-Calion) a Míriel byla nazvána Ar-Zimraphel.15

	 

	 

	XXV  Ar-Pharazón (Tar-Calion)

	Nejmocnější a poslední král Númenoru. Narodil se roku 3118, panoval 64 let a zahynul při Pádu v roce 3319. Zmocnil se žezla na úkor

	 

	 

	Tar-Míriel (Ar-Zimraphel)

	Narodila se v roce 3117 a zahynula při Pádu.

	O skutcích Ar-Pharazóna, o jeho slávě a jeho pošetilosti, se více vypráví v příběhu o Pádu Númenoru, který napsal Elendil a který byl uchováván v Gondoru.16

	 

	
POZNÁMKY

	
	1 Kromě těch v příběhu Aldariona a Erendis existuje několik dalších zmínek o tom, že potomci Elrose měli delší život než kdokoli jiný z Númenorejců. V Akallabéth (Silmarillion, s. 225) se například říká, že celá Elrosova linie žila „dlouho i podle míry Númenorejců", a v jedné izolované poznámce je uveden přesný rozsah rozdílu v dlouhověkosti: „konec síly" pro potomky Elrose nadcházel (než se jejich život začal krátit) asi ve čtyřstém roce nebo o něco dříve, kdežto pro lidi z jiných rodů ve věku asi dvou set let nebo o něco později. Stojí za povšimnutí, že téměř všichni králové od Vardamira po Tar-Ancalimona se dožili čtyř set let nebo o trochu více, a tři, kteří se jich nedožili, zemřeli jen o rok či dva dříve.



	Avšak v nejpozděj ších písemnostech na tento námět (které ovšem pocházejí zhruba z téže doby jako poslední práce na příběhu Aldariona a Erendis) se rozdíl v délce věku hodně zmenšuje. Núme-norskému lidu jako celku je připisován život asi pětkrát delší než život ostatních lidí (ačkoli to je v rozporu s výrokem v Pánu prstenů, Dodatek A (I (1)), že Númenorejcům byl dopřán „na počátku trojnásobek života menších lidí", výrokem, který je opakován v předmluvě k tomuto textu), a odlišnost Elrosovy linie od jiných v tomto ohledu není ani tak poznávacím znakem a dědičnou vlastností jako spíš pouhou tendencí dožívat se vyššího věku. Ačkoli je tam zmínka o případu Erendis a o poněkud kratších životech „Běo-rovců" na západě, nikde se nenaznačuje -jako v příběhu Aldariona a Erendis - že rozdíl v předpokládané délce života byl zároveň velmi velký a osudem daný, a že si toho byli vědomi.

	V tomto líčení byl zvláště dlouhý život popřán jen Elrosovi a říká se tu, že on a jeho bratr Elrond nebyli různě obdařeni fyzickým potenciálem života, ale protože Elros si zvolil zůstat mezi lidským rodem, podržel si hlavní vlastnost, jíž se lidé lišili od Quendi: „hledání jiných končin", jak tomu říkali Eldar, „únavu" či touhu odejít ze světa. Dále se vykládá, že prodloužení života Númenorejců vyplynulo z přizpůsobení jejich způsobu života životu Eldar, ač byli výslovně varováni, že se nestali Eldar, ale zůstali smrtelnými lidmi a byla jim pouze prodloužena doba síly ducha i těla. Tak (stejně jako Eldar) rostli téměř stejně rychle jako ostatní lidé, ale když dosáhli „plného vzrůstu", stárli neboli „umdlévali" mnohem pomaleji. První nástup „únavy světem" byl pro ně znamením, že období jejich síly se blíží ke konci. Když skončilo a oni trvali na tom, že budou žít dál, rozklad nepostupoval (stejně jako předtím růst) o nic pomaleji než u jiných lidí. Númenorejec tedy rychle, snad v deseti letech, přecházel od zdraví a duševní síly k zchátralosti a senilitě. V ranějších generacích „nelpěli na životě" a vzdávali se ho dobrovolně. „Lpění na životě", a tedy nedobrovolné a vynucené umírání, bylo jednou ze změn, které způsobil Stín a vzpoura Númenorejců; bylo také provázeno zkracováním přirozené délky života.

	
	2 Viz s. 236,pozn. 26.



	3      Číslo 148 (místo 147) musí představovat roky skutečné vlády Tar--Amandilovy a nebere v úvahu pomyslný rok vlády Vardamirovy.

	4      Silmarien nesporně byla nejstarším dítětem Tar-Elendila a jako rok jejího narození je několikrát uváděn rok 521 Druhého věku, kdežto narození jejího bratra Tar-Meneldura je stanoveno na rok 543. Avšak v Letopisu (Dodatek B k Pánu prstenů) je narození Silmarien uvedeno v zápisu k roku 548, datu, které pochází z prvního náčrtu onoho textu. Považuji za velmi pravděpodobné, že mělo být revidováno, ale uniklo pozornosti.

	
	5 To nesouhlasí s podáním dřívějších a pozdějších zákonů o nástup-nictví, jak je uvedeno na s. 227-9, podle nichž se Soronto stával dědicem Ancalimě (kdyby zemřela bezdětná) pouze podle nového zákona, neboť byl potomkem po přeslici. - „Jeho starší sestry" nepochybně značí „starší z jeho dvou sester".

	6 Viz s. 230.



	
	7 Viz s. 231 a pozn. 28 na s. 236.

	8 Je zvláštní, že žezlo pňpadlo Tar-Telperien, když měl Tar-Súrion syna Isilma. Je možné, že nástupnictví zde vyplývá z formulace nového zákona uvedené v Pánu prstenů, totiž prostého prvorozenství bez ohledu na pohlaví (viz s. 229), spíše než z toho, že dcera dědí jen tehdy, nemá-li vládce syna.

	9 Datum 1731, uváděné zde jako konec vlády Tar-Telperien a nástupu Tar-Minastira, se podivně rozchází s mnoha odkazy potvrzeným datováním první války se Sauronem; velké númenorské loďstvo vyslané Tar-Minastirem totiž dospělo do Středozemě v roce 1700. Nejsem schopen tento rozpor nijak vysvětlit.

	10 V Letopisu (Dodatek B k Pánu prstenů) se objevuje údaj: „2251 Tar-Atanamir se ujímá žezla. Začíná vzpoura a rozdělení Númenorejců." To vůbec nesouhlasí s tímto textem, podle něhož Tar-Atanamir zemřel roku 2221. Datum 2221 však je opravou z 2251 a jinde jej eho smrt uváděna k roku 2251. Tak se v různých textech objevuje týž rok jako rok jeho nástupu i rokjeho smrti; celá struktura chronologie ukazuje, že první údaj musí být nesprávný. Navíc sevAkalla-béth (Silmarillion, s. 228) říká, že númenorský lid se rozdělil v čase Atanamirova syna Ancalimona. Proto téměř nepochybuji, že údaj v Letopisu je chybný a správné čtení má být: „2251 Smrt Tar-Ata-namira. Tar-Ancalimon se ujímá žezla. Začíná vzpoura a rozdělení Númenorejců." Pokud ano, zůstává však zvláštní, že datum Atana-mirovy smrti bylo v „Elrosově linii" změněno, jestliže bylo určeno zápisem v Letopisu.



	 

	
	11 V soupisu králů a královen Númenoru v Dodatku A (I (1)) k Pánu prstenů byl panovník nastupující po Tar-Calmacilovi (osmnáctém) Ar-Adůnakhór (devatenáctý). V Letopisu v Dodatku B se říká, že Ar-Adůnakhór se chopil žezla v roce 2899, a na základě toho Robert Poster v knize The Complete Guide to Middle-earth uvádí datum úmrtí Tar-Calmacila jako 2899. Naproti tomu později ve zprávě o králích Númenoru v Dodatku A se říká, že Ar-Adůnakhór byl dvacátý král, a v roce 1964 otec odpověděl j ednomu pisateli, který se na to dotazoval: „Podle genealogie by měl být nazýván šestnáctý král a devatenáctý panovník. Devatenáct by se možná mělo číst dvacet, aleje také možné, že jedno jméno bylo vynecháno." Vysvětlil, že si nemůže být jist, protože v době psaní dopisu nemá po ruce příslušné písemnosti.



	Když jsem redigoval Akallaběth, změnil jsem existující znění „Dvacátý král převzal žezlo svých otců a nastoupil na trůn ve jménu Adůnakhór" na „Devatenáctý král... " (Silmarillion, s. 230) a podobně „čtyřiadvacet" na „třiadvacet" (tamtéž, s. 232). Tou dobou jsem nezpozoroval, že v „Elrosově linii" není panovníkem následujícím po Tar-Calmacilovi Ar-Adůnakhór, ale Tar-Ardamin; nyní se však zdá dokonale jasné už jen z toho, že jako datum Tar-Ardaminovy smrti je zde uváděn rok 2899, že byl ze seznamu v Pánu prstenů omylem vypuštěn.

	Na druhé straně je jisté, že podle tradice (uvedené v Dodatku A, v Akallaběth a v „Elrosově linii") byl Ar-Adůnakhór první král, který přijal žezlo v adůnajském jménu. Za předpokladu, že Tar-Ardamin vypadl ze seznamu v Dodatku A jen omylem, je překvapující, že se tu změna pojetí královských jmen připisuje prvnímu panovníku po Tar-Calmacilovi. Možná že se za pasáží skrývá složitější textová situace než pouhé vypuštění.

	
	12 Ve dvou genealogických tabulkách je jako její otec uveden Gimil-zagar, druhý syn Tar-Calmacila (narozený roku 2630), ale to je jasně nemožné. Inzilbéth musela být vzdáleněj ším potomkem Tar-Calmacila.



	13      Existuje velmi formalizovaný květinový vzor mého otce, stylem podobný vzoru
reprodukovanému v knize Pictures by J. R. R. Tol-kien (1979) jako č. 45 vpravo dole, který
má název Inziladůn, a pod ním je napsáno fěanorským písmem i přepisem Númellóte [„Květ
Západu"].

	
	14 Podle Akallaběth (Silmarillion, s. 231) Gimilkhád „zemřel dva roky před dosažením dvou set let (což se považovalo u příslušníka Elro-sovy linie i v jejím úpadku za časnou smrt)".

	15 Jak je poznamenáno v Dodatku A k Pánu prstenů, Míriel měla být čtvrtou Vládnoucí královnou.



	Poslední neshoda mezi „Elrosovou linií" a Letopisem vzniká u dat kolem Tar-Palantíra. V Akallaběth (s. 231) se říká, že „když se Inziladůn chopil žezla, přijal opět jméno v elfštině jako zastará a dal si titul Tar-Palantír", a v Letopisu je údaj: „3175 Pokání Tar-Palantírovo. Občanská válka v Númenoru." Z těchto výroků by se zdálo téměř jisté, že 3175 byl rok jeho nástupu, a to dotvrzuje fakt, že v „Elrosově linii" byl původně jako datum smrti jeho otce Ar-Gimilzóra uveden rok 3175 a teprve později opraven na 3177. Stejně jako u data smrti Tar-Atanamira (pozn. 10 výše) je těžké pochopit, proč byla učiněna tato drobná změna v rozporu s Letopisem.

	
	16 Prohlášení, že Elendil byl autorem Akallaběth, je učiněno pouze zde. Jinde se také říká, že příběh o Aldarionovi a Erendis, jeden z mála podrobných historických příběhů dochovaných z Númenoru", vděčil za své zachování tomu, že zaujal Elendila.
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IV

	příběh galadriel a celeborna a lórienského krále Amrotha

	 

	 

	Žádná část historie Středozemě není problematičtější než příběh Galadriel a Celeborna, a nutno přiznat, že „v podáních tkví" těžké nedůslednosti, nebo když se na věc podíváme z jiného hlediska, že úloha a důležitost Galadriel vyvstávala jen pomalu a že její příběh procházel neustálým přetvářením.

	Začněme tedy tím, že je podle ranějšího pojetí jisté, že Galadriel přešla z Beleriandu přes hory na východ sama ještě před koncem Prvního věku a seznámila se s Celebornem v jeho zemi Lórienu; to je výslovně řečeno v nepublikovaných písemnostech a stejná myšlenka se skrývá za slovy Galadriel k Frodovi ve Společenstvu Prstenu II 7, kde říká o Celebornovi, že „žije na Západě od úsvitu dní a já žiji s ním už nesčíslné roky; ještě před pádem Nargothrondu a Gondolinu jsem totiž překročila hory a během věků světa jsme spolu odráželi tu dlouhou prohru." Podle vší pravděpodobnosti byl Celeborn v tomto pojetí nandorský elf (totiž jeden z Teleri, kteří odmítli překročit Mlžné hory na Velké pouti z Cuiviénenu).

	V      Dodatku B k Pánu prstenů se naproti tomu objevuje pozdější verze příběhu; uvádí se tam totiž, že na počátku Druhého věku „v Lindonu jižně od Luny na čas přebýval Celeborn, Thingolův příbuzný; jeho manželkou byla Galadriel, největší z elfích žen". A v poznámkách k The Road Goes Ever On (1968, s. 60) se říká, že „Galadriel přešla přes hory Eredluin se svým manželem Celebornem (jedním ze Sindar) a šla do Eregionu".

	V      Silmarillionu je zmínka o setkání Galadriel a Celeborna v Doriathu a o jeho příbuzenství s Thingolem (s. 100), a o tom, že byli mezi Eldar, kteří zůstali ve Středozemí po skončení Prvního věku (s. 219).

	Důvody a pohnutky, proč Galadriel zůstala ve Středozemí, jsou uváděny různě. Právě citovaná pasáž z The Road Goes Ever On říká výslovně: „Po svržení Morgotha na konci Prvního věku jí byl zakázán návrat a ona pyšně odpověděla, že po něm netouží." V Pánu prstenů žádné takové výslovné vyjádření není, ale v dopisu z roku 1967 otec prohlásil:

	Vyhnanci měli dovoleno se vrátit - kromě několika hlavních podněcovatelů vzpoury, z nichž v čase Pána prstenů zbývala jen Galadriel. V čase jejího Žalozpěvu v Lórienu věřila, že je to tak navěky, dokud trvá Země. Proto uzavírá svůj žalozpěv přáním či prosbou, aby byl Frodovi jako zvláštní milost dopřán očistný (ovšem ne trestný) pobyt na Eressěi, osamělém ostrově na dohled Amanu, přestože pro ni je cesta uzavřena. Její prosba byla vyslyšena - ale byla zrušena i její osobní zápověď odměnou za služby proti Sauronovi, a především proto, že odolala pokušení chopit se Prstenu, když jí byl nabídnut. Proto ji nakonec vidíme nastupovat na loď.

	Tento výrok, sám o sobě velmi pozitivní, však nedokazuje, že pojetí, že Galadriel měla zapovězen návrat na Západ, bylo přítomno, když byla mnoho let předtím psána kapitola „Loučení s Lórienem"; jsem nakloněn názoru, že nebylo (viz s. 254).

	Ve velmi pozdním a především filologickém eseji, rozhodně napsaném po vydání The Road Goes Ever On, je příběh zřetelně jiný:

	Galadriel a její bratr Finrod byli dětmi Finarfina, druhého syna Indis. Finarfín byl myslí i tělem po matce, měl zlaté vlasy Vanyar, jejich ušlechtilou a mírnou povahu a jejich lásku k Valar. Nakolik mohl, držel se stranou od sváru svých bratrů a jejich odcizení od Valar, a často hledal pokoj mezi Teleri, jejichž jazyku se naučil. Oženil se s Eárwen, dcerou krále Olwěho z Alqualondě, a jeho děti tedy byly příbuznými krále Elu Thingola Doriathského v Beleriandu, neboť ten byl Olwěho bratrem; toto příbuzenství ovlivnilo jejich rozhodnutí připojit se k Vyhnancům a později se v Beleriandu prokázalo jako velmi důležité. Finrod se podobal otci sličnou tváří a zlatými vlasy, a také ušlechtilým a velkorysým srdcem, třebaže měl hrdou odvahu Noldor a v mládí i jejich dychtivost a neklid; od své telerijské matky měl také lásku k moři a ke snům o dalekých zemích, jež nikdy neviděl. Galadriel byla největší z Noldor, snad kromě Fěanora, třebaže byla moudřejší než on a její moudrost dlouhými léty rostla.

	Její mateřské jméno bylo Nerwen („muž-dívka") a vyrostla tak, že to přesahovalo i vzrůst noldorských žen; byla silná tělem, myslí i vůlí a rovnala se jak mudrcům, tak silákům Eldar za dnů jejich mládí. I mezi Eldar byla považována za krasavici a její vlasy byly div, jaký neměl obdoby. Byly zlaté jako vlasy jejího otce a její pramáti Indis, avšak bohatší a zářivější, neboť jejich zlato bylo dotčeno jakousi vzpomínkou na hvězdnou stříbřitost její matky, a Eldar říkali, že do jejích kadeří se chytilo světlo Dvou stromů, Laurelinu a Telperionu. Mnozí se domnívali, že tato slova vnukla Fěanorovi nápad uvěznit a smísit světlo Stromů, jenž později nabyl v jeho rukou podobu silmarilů. Fěanor totiž hledíval na vlasy Galadriel s úžasem a potěšením. Třikrát ji prosil o pramen, ale Galadriel mu nedala ani vlásek. Tito dva příbuzní, největší z Eldar ve Valinoru, nebyli nikdy přáteli.

	Galadriel se narodila do blaženosti Valinoru, ta však podle počítání Blažené říše dlouho netrvala, než přišlo zatmění; potom již Galadriel neměla v nitru pokoj. V tom čase zkoušek ji to uprostřed sváru Noldor táhlo oběma směry. Byla pyšná, silná a svévolná jako všichni potomci Finwěho kromě Finarfina a jako její bratr Finrod - ze všech příbuzných nejbližší jejímu srdci - snila o dalekých zemích a panstvích, jež by jí mohla náležet, aby si v nich mohla počínat, jak se jí zlíbí, bez dohledu. Ještě hlouběji v ní však sídlil vznešený a ušlechtilý duch Vanyar a hluboká úcta k Valar, na kterou nemohla zapomenout. Od nejranějších let měla podivuhodný dar nahlížet do mysli jiných, soudila je však milosrdně a chápavě a neodepřela svou dobrou vůli nikomu kromě Fěanora. V něm pozorovala temnotu, kterou nenáviděla a jíž se bála; nezpozorovala však, že stín téhož zla padl na mysl všech Noldor, i na její vlastní.

	Tak se stalo, že v době, kdy světlo Valinoru pohaslo - navždy, jak se domnívali -připojila se ke vzpouře proti Valar, kteří jim přikazovali zůstat; a jakmile vkročila na onu cestu vyhnanství, neustoupila, ale zavrhla poslední poselství Valar, a dolehla na ni Mandosova sudba. Ani po nemilosrdném útoku na Teleri a uloupení jejich lodí se neobrátila, třebaže zuřivě bojovala proti Fěanorovi a bránila příbuzné své matky. Její pýše se nechtělo zpátky, poraženecky prosit za odpuštění; nyní však hořela touhou pronásledovat Fěanora svým hněvem do každé země, kam by se vydal, a všemožně mařit jeho záměry. Stále ještě ji vedla pýcha, když v závěru Starých časů po konečném svržení Morgotha odmítla milost Valar, udělenou všem, kdo proti němu bojovali, a zůstala ve Středozemí. Teprve když uplynuly další dva věky, když jí konečně přišlo do ruky vše, po čem v mládí toužila, Prsten moci a vláda nad Středozemí, o níž snívala, její moudrost vyzrála a ona to odmítla, prošla poslední zkouškou a navždy opustila Středozem.

	Tato poslední věta se úzce váže k výjevu v Lothlórienu, kdy Frodo nabídl Galadriel Jeden prsten (Společenstvo Prstenu II 7): „A teď je konečně tady. Ty mi ten Prsten dáš dobrovolně! Na místo Temného pána dosadíš Královnu."

	V      Silmarillionu se říká (s. 74), že v době vzpoury Noldor ve Valinoru Galadriel

	dychtila odejít. Nic nepřísahala, ale Fěanorova slova o Středozemí jí hořela v srdci, protože toužila vidět širé nechráněné země a vládnout tam nějaké říši podle své vůle.

	V      předloženém vyprávění je však několik rysů, po nichž není v Silmarillionu ani stopy: příbuzenství Finarfmových dětí s Thingolem jako činitel ovlivňující jejich rozhodnutí připojit se k Fěanorově vzpouře, Galadrielina zvláštní nechuť a nedůvěra k Fěanorovi od samého počátku, a to, jak na něho působila ona, i boj v Alqualondě mezi samotnými Noldor - Angrod Thingola v Menegrothu ujistil jen o tom, že Finarfino-vi potomci neměli vinu na zabíjení Teleri (Silmarillion, s. 112). V právě citované pasáži však je nejpozoruhodnější výslovné prohlášení, že Galadriel odmítla milost Valar na konci Prvního věku.

	Dále se v tomto eseji říká, že matka jí sice říkala Nerwen a otec Artanis („ušlechtilá žena"), sindarské jméno, jež si vyvolila, však bylo Galadriel, „neboť to bylo nejkrásnější z jejích jmen a dal jí je její milovník, Teleporno z Teleri, jehož si později v Beleriandu vzala". Tele-porno je Celeborn a dostává tu jiný původ, jak se uvádí níže (s. 253); pokud jde o jméno samotné, viz Dodatek E, s. 287.

	Docela jiný příběh, napovězený, ale nikdy nevyprávěny, o Galadrie-lině chování v čase vzpoury Noldor se objevuje ve velmi pozdní a zčásti nečitelné poznámce: posledním, co otec napsal na námět Galadriel a Ce-leborna, a pravděpodobně posledním, co napsal v posledním měsíci života o Středozemí a Valinoru. Tam zdůraznil velikost Galadriel již ve Valinoru, rovnou Fěanorovi, třebaže jinak obdařenou, a říká se tam, že se vůbec nepřipojila k Fěanorově vzpouře, ale ve všech ohledech stála proti němu. Opravdu si přála odejít z Valinoru a vyjít do širého světa Středozemě, aby uplatnila své nadání; neboť „byla obdařena skvělou myslí a rychle jednala, takže již z učení, jež Valar pokládali za vhodné poskytnout Eldar, obsáhla vše, co mohla," a cítila se teď v péči Amanu svázaná. Zdá se, že tato Galadrielina touha byla Manwěmu známa, a nezakázal jí odejít; nedostala však ani obřadné svolení. Když uvažovala, co udělat, pomyslela na lodě Teleri a odstěhovala se na nějaký čas k matčiným příbuzným do Alqualondě. Tam se setkali s Celebornem, který je tu opět knížetem Teleri, vnukem Olwěho z Alqualondě, a tedy jejím blízkým příbuzným. Společně plánovali, že postaví loď a odplují na ní do Středozemě, a chystali se požádat Valar o souhlas se svým podnikem, když Melkor uprchl z Valmaru, vrátil se s Ungoliant a zničil světlo Stromů. Na Fěanorově vzpouře, k níž došlo po Zatmění Valinoru, neměla Galadriel žádný podíl; naopak hrdinsky s Celebornem bojovala na obranu Alqualondě proti útoku Noldor a Celebornovu loď před nimi zachránili. Galadriel nyní ztratila naději ve Valinor a děsila se Fěanorova násilnictví a krutosti, a tak vyplula do tmy nečekajíc na Manwěho souhlas, který by jí byl v tu hodinu bezpochyby odepřen, i kdyby byla její touha sama o sobě zcela oprávněná. Tak na ni padla zápověď uložená všem odcházejícím a Valinor byl uzavřen vůči jejímu návratu. Dostali se však s Celebornem do Středozemě o něco dříve než Fěanor a vpluli do přístavu, kde byl pánem Círdan. Tam byli radostně přivítáni jako příbuzní Elwěho (Thingola). V následujících letech se nepřipojili k válce proti Angbandu. neboť ji pod zapovědí Valar a bez jejich pomoci považovali za beznadějnou, radili, aby se odešlo z Beleriandu a vybudovala se mocnost na východě (odkud, jak se obávali, bude Morgoth čerpat posilu), a aby se navázalo přátelství s Temnými elfy a lidmi z oněch krajů. Takový postup však neměl u beleriandských elfu naději na přijetí, a tak Galadriel s Celebornem odešli před koncem Prvního věku přes Ered Lindon; když pak obdrželi od Valar dovolení vrátit se na Západ, odmítli. Tento příběh, vyčleňující Galadriel z jakéhokoli spojení s Fěanorovou vzpourou a zacházející tak daleko, že ji nechává odejít samostatně (s Celebornem) z Amanu, je v hlubokém rozporu se vším, co se říká

	jinde. Vznikl z „filozofických" (spíše než „historických") úvah o přesné povaze Galadrieliny neposlušnosti ve Valinoru na jedné straně a jejího postavení a moci ve Středozemí na straně druhé. Je zjevné, že by si byl vyžádal velké změny v ději Silmarillionu; otec to však nepochybně hodlal udělat. Je zde možno poznamenat, že Galadriel nevystupovala v původním příběhu o vzpouře a útěku Noldor, který existoval o mnoho dříve než ona, a také že po jejím vstupu do příběhů Prvního věku bylo stále možné radikálně přetvořit její jednání, protože Silmarillion dosud nebyl zveřejněn. Zveřejněná podoba knihy byla ovšem sestavena z dokončených vyprávění a pouze plánované revize jsem nemohl brát v úvahu.

	Ovšem přeměna Celeborna v elfa z amanských Teleri protiřečí nejen výrokům v Silmarillionu, ale i již citovaným (s. 248) výrokům z The Road Goes Ever On a Dodatku B k Pánu prstenů, kde je Celeborn sindarským elfem z Beleriandu. Na otázku, proč mělo dojít k této základní změně jeho původu, lze odpovědět, že vyplynula z nového vyprávěcího prvku -že Galadriel odplula z Amanu odděleně, a ne s vojskem vzbouřených Noldor; avšak Celeborn je přetvořen v elfa z Teleri již v textu citovaném na s. 251, kde Galadriel měla podíl na Fěanorově vzpouře a pochodu z Valinoru a kde není žádný náznak, jak se Celeborn dostal do Středozemě.

	Ranější příběh (nehledě na otázku zapovědí a milosti), k němuž se vztahují výroky v Silmarillionu, The Road Goes Ever On a v Dodatku B k Pánu prstenů, je dost jasný: Galadriel přišla do Středozemě jako jedna z vůdkyň druhého voje Noldor, setkala se s Celebornem v Doriathu a později si ho vzala; byl vnukem Thingolova bratra Elma - stínové postavy, o níž se neříká nic víc, než že byl mladším bratrem Elwěho (Thingola) a Olwěho a byl „miláčkem Elwěho, s nímž zůstal". (Elmův syn se jmenoval Galadhon a jeho synové byli Celeborn a Galathil; Ga-lathil byl otcem Nimloth, jež si vzala Thingolova dědice Diora a byla matkou Elwing. Podle tohoto rodokmenu byl Celeborn příbuzným Galadriel, vnučky Olwěho z Alqualondě, ale ne tak blízkým jako ve verzi, v níž se stal Olwěho vnukem.) Je přirozené předpokládat, že Celeborn a Galadriel byli přítomni při zkáze Doriathu (na jednom místě se říká, že „Celeborn unikl při plenem' Doriathu") a snad pomohli Elwing uniknout se silmarilem do Sirionských přístavů - nikde to však není řečeno. O Cele-bornovi se v Dodatku B k Pánu prstenů uvádí, že nějaký čas bydlil v Lin-donu jižně od Luny; avšak ve Druhém věku záhy přešli přes hory do Eriadoru. Jejich další příběh v téže fázi (nazveme-li to tak) otcova psaní se líčí v krátkém vyprávění, jež následuje.

	 

	
O Galadriel a Celebornovi

	 

	 

	Text s tímto názvem je krátký a spěšný nárys, složený velmi nahrubo; přesto je téměř jediným výpravným pramenem pro události na Západě Středozemě až do porážky a vypuzeni Saurona z Eriadoru v roce 1701 Druhého věku. Jinak toho existuje málo kromě krátkých a nepříliš častých záznamů v Letopisu a mnohem obecnějšího a výběrovějšího líčení v O Prstenech moci a Třetím věku (vydaném v Silmarillionu). Je jisté, že předkládaný text byl složen po vydání Pána prstenů, jak proto, že je v něm odvolávka na tuto knihu, tak proto, že Galadriel je nazývána dcerou Finarfinovou a sestrou Finroda Felagunda (to jsou totiž pozdější jména oněch knížat, zavedená v revidovaném vydání: viz s. 276, pozn. 20). Text je hodně opravován a není vždy možné rozpoznat, co patří do doby vzniku rukopisu, a co je z neurčené pozdější doby. Tak je tomu u zmínek o Amrothovi, kde se z něho stává syn Galadriel a Celeborna; ať už byly tyto zmínky vsunuty kdykoli, myslím, že je prakticky jisté, že toto byla nová konstrukce, pozdější než vznik Pána prstenů. Kdyby byl považován za jejich syna během psaní, jistě by tam o tom byla zmínka. Je velmi pozoruhodné, že v tomto textu nejenže není žádná zmínka o zákazu návratu na Západ pro Galadriel, ale z jedné pasáže na počátku vyprávění se dokonce jeví, že taková myšlenka vůbec nebyla přítomna; později se to, že Galadriel zůstala po porážce Saurona v Eriadoru ve Středozemí, připisuje jejímu pocitu povinnosti neodjet, dokud nebude definitivně poražen. To je hlavní oporou (nezaručeného) názoru, vyjádřeného výše (s. 249), že historie o zakazuje pozdější než psaní Pána prstenů; srv. také jednu pasáž v příběhu o elessaru, uvedenou na s. 270. To, co následuje, je převyprávěno z tohoto textu s několika vloženými poznámkami, označenými hranatou závorkou.

	Galadriel byla dcerou Finarfina a sestrou Finroda Felagunda. Byla v Doriathu vítána, protože její matka Eárwen, dcera Olwěho, byla z Te-leri a byla Thingolovou neteří, a protože Finarfinův lid se nepodílel na Zabíjení rodných v Alqualondě; stala se přítelkyní Melian. V Doriathu se setkala s Celebornem, vnukem Thingolova bratra Elma. Z lásky k Celebornovi, který nechtěl opustit Středozem (a pravděpodobně i trochu ze své pýchy, protože byla jednou z těch, kdo dychtili se tam vypravit), neodešla po Melkorově pádu na Západ, ale překročila s Celebornem Ered Lindon a vstoupila do Eriadoru. Když do toho kraje přišli, šlo s nimi mnoho Noldor a také Šedých elfů a Zelených elfu; nějaký čas sídlili u jezera Nenuial (Soumračného jezera severně od Kraje). Celeborn a Galadriel byli časem považováni za Pána a Paní Eldar v Eriadoru a přijímaly je tak i toulavé družiny nandorského původu, které nikdy nepřešly na západ přes Ered Lindon a nesestoupily do Ossiriandu [viz Silmarillion, s. 83]. Během pobytu u Nenuialu se někdy mezi rokem 350 a 400 narodil jejich syn Amroth. [Čas a místo narození Celebrían, buď zde, nebo později v Eregionu, nebo ještě později v Lórienu, nejsou určeny.]

	Časem si však Galadriel uvědomila, že Sauron opět, stejně jako v dávných dnech Melkorova zajetí [viz Silmarillion, s. 46], zůstal na svobodě. Nebo spíše, protože Sauron dosud neměl jedno jedinečné jméno a nikdo nepostřehl, že jeho působení vychází z jediného zlého ducha, předního Melkorova služebníka, vystihla, že ve světě existuje nějaká zlá cílevědomá moc a vychází zřejmě z nějakého zdroje dále na Východě, za Eriadorem a za Mlžnými horami.

	Proto se Celeborn a Galadriel někdy kolem roku 700 Druhého věku odebrali na východ a zřídili (převážně, ale rozhodně ne výlučně) noldorskou říši Eregion. Možná že si ji Galadriel zvolila, protože věděla o trpaslících z Khazad-dům (Morie). Na východní straně Ered Lindon byli a vždy zůstali nějací trpaslíci, tam, kde bývala prastará sídliště Nogrod a Belegost -nedaleko od Nenuialu; většinu své síly však přemístili do Khazad-dům. Celeborn si nepotrpěl na trpaslíky žádného plemene (jak dal najevo Gimlimu v Lothlórienu) a neodpustil jim úlohu, kterou hráli při zničení Doriathu; toho útoku se však zúčastnilo jen nogrodské vojsko, a to bylo zničeno v bitvě u Sarn Athradu [Silmaríllion, s. 203-4]. Trpaslíci z Belegostu byli zaraženi tím neštěstím a dostali strach, co z něho vyplyne, a tak urychlili svůj odchod na východ do Khazad-dům. Tak lze předpokládat, že morijští trpaslíci nenesli vinu na zkáze Doriathu a nebyli nepřáteli elfu. Tak či onak, Galadriel v tom byla předvídavější než Celeborn a od počátku si uvědomovala, že Středozem nelze zachránit před „pozůstatkem zla", který za sebou nechal Morgoth, jinak než spojenectvím všech, kteří po svém způsobu stáli proti němu. Pohlížela také na trpaslíky okem velitele a viděla v nich nejlepší bojovníky, jaké lze postavit proti skřetům. Navíc byla z Noldor a měla přirozenou sympatii k jejich mysli a jejich vášnivé lásce k řemeslům, sympatii mnohem větší, než jaká se vyskytovala mezi mnohými Eldar: trpaslíci byli „Aulěho děti" a Galadriel -jako jiní Noldor - bývala ve Valinoru žákyní Aulěho a Yavanny.

	Galadriel a Celeborn měli ve své družině noldorského řemeslníka jménem Celebrimbor. [Zde se říká, že byl jedním z těch, kdo vyvázli z Gondolinu, kde býval mezi největšími Turgonovými tvůrci; text je však opraven na pozdější verzi, jež z něho udělala Fěanorova potomka, jak se uvádí v Dodatku B k Pánu prstěmi (pouze v revidovaném vydání) a podrobněji v Silmarillionu (s. 153, 246), kde je řečeno, že byl synem Curufma, pátého syna Fěanorova, odcizil se svému otci a zůstal v Nargothrondu, když byli Celegorm a Curufin vypuzeni.] Celebrimbor měl „téměř ,trpaslickou' posedlost řemesly", brzy se stal hlavním eregion-ským řemeslníkem a navázal úzký vztah s trpaslíky z Khazad-dům, mezi nimiž byl jeho největším přítelem Narvi. [V nápisu na Západní bráně Morie četl Gandalf slova: Im Narvi hain echant: Celebrimbor o Eregion teithant i thiw hin: „Já, Narvi, jsem je vyrobil. Celebrimbor z Cesmínie nakreslil tyto znaky." Společenstvo Prstenu II4.] Jak elfové, tak trpaslíci měli z toho společenství velký prospěch, takže Eregion se stal mnohem silnějším a Khazad-dům mnohem krásnějším, než by byly každý sám.

	[Toto líčení vzniku Eregionu souhlasí s tím, co se vypráví v O Prstenech moci (Silmarillion, s. 246), ale ani tam, ani v krátkých zmínkách v Dodatku B k Pánu prstenů není ani slovo o přítomnosti Galadriel a Celeborna; v Pánu prstenů (opět pouze v revidovaném vydání) je dokonce Pánem Eregionu nazýván Celebrimbor.]

	Stavba hlavního města Eregionu, Ost-in-Edhilu, začala kolem roku 750 Druhého věku [datum, které je v Letopisu uvedeno jako založení Eregionu Noldor]. Novina o tom se donesla k Sauronovu sluchu a zvětšila jeho obavy, jež vyvolal příchod Nůmenorejců do Lindonu a na pobřeží dále na jihu a jejich přátelství s Gil-galadem; slyšel také o Al-darionovi, synu nůmenorského krále Tar-Meneldura, který se nyní stal velkým stavitelem lodí a přiváděl svá plavidla do přístavu daleko v Ha-radu. Proto Sauron nechal Eriador na čas být a zvolil si za pevnost zemi, jíž se později říkalo Mordor, aby čelil hrozbě vyloďování Nůmenorejců [v Letopisu to je datováno asi do roku 1000]. Když se cítil bezpečný, vyslal do Eriadoru emisary a nakonec kolem roku 1200 Druhého věku přišel sám, oděn nejsličnější podobou, jakou si mohl vytvořit.

	Mezitím však moc Galadriel a Celeborna vzrostla a Galadriel za pomoci svého přátelství s morijskými trpaslíky navázala styky s nandorskou říší Lórinand na druhé straně Mlžných hor. Ta byla osídlena elfy, kteří nepokračovali ve Velké pouti Eldar z Cuiviénenu a usadili se v lesích údolí Anduiny [Silmarillion, s. 83]; prostírala se v lesích po obou stranách Velké řeky a zahrnovala kraj, kde byl pozděj i Dol Guldur. Tito elfové neměli knížata ani panovníky a žili bezstarostně, zatímco se veškerá Morgothova moc soustřeďovala na severozápadě Středozemě; „avšak mezi nimi se usadili mnozí Sindar a Noldor, a pod vlivem beleriandské kultury začalo jejich ,posindaršfování' ". [Není objasněno, kdy došlo k tomuto pohybu do Lórinandu; možná že přicházeli z Eregionu přes Khazad-dům pod záštitou Galadriel.] Galadriel byla ve snahách křížit Sauronovy plány v Lórinandu úspěšná, zatímco Gil-galad ne vpustil do Lindonu Sauronovy vyslance, ba ani samotného Saurona [jak se obšírněji sděluje v O Prstenech moci (Silmarillion, s. 246)]. Saurono-vi se však lépe vedlo u eregionských Noldor a zejména u Celebrimbora, který v srdci toužil vyrovnat se zručností a slávě Fěanorově. [O zlákání eregionských kovářů Sauronem a o tom, jak si dal jméno Annatar, Pán darů, se vypráví v O Prstenech moci; o Galadriel tam však není ani zmínka.]

	V Eregionu vystupoval Sauron jako posel Valar, jehož vyslali do Středozemě („tak předešel Istari") nebo mu pňkázali, aby tam zůstal a pomáhal elfům. Okamžitě postřehl, že jeho hlavní protivnicí a překážkou bude Galadriel, a proto se ji snažil usmířit a navenek snášel její opovržení s trpělivostí a zdvoňlostí. [V tomto rychlém nástinu není žádné vysvětlení, proč Galadriel Sauronem opovrhovala, ledaže prohlédla jeho přestrojení, nebo proč v případě, že postřehla jeho pravou povahu, dovolila, aby zůstal v Eregionu.]7 Sauron vynaložil všechno své umění na Celebrimbora a ostatní kováře, kteří utvořili v Eregionu velmi mocnou společnost neboli bratrstvo, Gwaith-i-Mírdain; pracoval však tajně, bez vědomí Galadriel a Celeborna. Zanedlouho měl Sauron Gwaith-i-Mírdain pod svým vlivem, neboť zprvu měli velký užitek z jeho poučování o tajnostech jejich řemesla. Získal nad Mírdain tak velkou moc, že je posléze přesvědčil, aby se vzbouřili proti Galadriel a Celebornovi a chopili se v Eregionu moci. To bylo někdy v letech 1350 až 1400 Druhého věku. Nato Galadriel Eregion opustila, prošla přes Khazad-dům do Lórinandu a vzala s sebou Amrotha a Celebrían; Celeborn však nechtěl vstoupit do sídla trpaslíků a zůstal v Eregionu, přehlížen Ce-lebrimborem. Galadriel se v Lórinandu ujala vlády a obrany proti Sauronovi.

	Sám Sauron odešel z Eregionu kolem roku 1500, po tom, co Mírdain začali vyrábět Prsteny moci. Celebrimbor nebyl zkažený v srdci ani ve víře, ale přijímal Saurona jako to, čím se stavěl být; když se posléze dozvěděl o existenci Jednoho prstenu, vzbouřil se proti Sauronovi a šel do Lórinandu, aby se opět poradil s Galadriel. Měli v té době zničit všechny Prsteny moci, „ale nesebrali k tomu sílu". Galadriel mu poradila, aby byly Tři prsteny elfů ukryty, nikdy se nepoužívaly a byly rozeslány daleko od Eregionu, kde měly podle Sauronova přesvědčení být. Tehdy dostala od Celebrimbora Nenyu, Bílý prsten, a jeho mocí byl Lórinand posílen a zkrášlen; avšak jeho moc nad ní byla také velká a nepředpokládaná, neboť zvětšila její dřímající touhu po Moři a po návratu na Západ, takže její radost ve Středozemí se zmenšila.9 Celebrimbor se řídil její radou odeslat Prsten vzduchu a Prsten ohně pryč z Eregionu; svěřil je Gil-galadovi v Lindonu. [Říká se zde, že v té době dal Gil-galad Naryu, Rudý prsten, Pánu Přístavů Círdanovi, ale později ve vyprávění je poznámka na okraji, že si jej nechával do té doby, než se vydal do Války Posledního spojenectví.]

	Když se Sauron dozvěděl o Celebrimborově pokání a vzpouře, přestrojení z něj spadlo a zjevila se jeho zloba; shromáždil velké vojsko a v roce 1695 postoupil přes Calenardhon (Rohan) a vpadl do Eriadoru. Když se o tom doslechl Gil-galad, vyslal vojsko pod vedením Elronda Půlelfa; Elrond však měl dalekou cestu, a Sauron se obrátil k severu a ihned zamířil k Eregionu. Zvědové a předvoj Sauronova vojska se již blížili, když Celeborn podnikl výpad a zahnal je. Ačkoli se mu podařilo spojit se s Elrondem, nemohli se již vrátit do Eregionu, protože Sauro-novo vojsko bylo mnohem větší než jejich, tak velké, že je mohlo držet v šachu a zároveň napadnout Eregion. Nakonec útočníci do Eregionu vpadli, ničili a pustošili a dobyli hlavní terč Sauronova útoku, Dům Mírdain, kde byly jejich kovárny a poklady. Celebrimbor v zoufalství sám vzdoroval Sauronovi na schodišti k velkým dveřím Mírdain, byl však mnohými uchopen a zajat a Dům byl vypleněn. Tam dobyl Sauron Devět prstenů a jiná menší díla Mírdain, ale Sedm a Tři nalézt nemohl. Potom byl Celebrimbor mučen a Sauron se od něho dozvěděl, kam se podělo Sedm. Celebrimbor to odhalil, protože si Sedmi ani Devíti nece-nil tolik jako Tří; Sedm a Devět bylo vyrobeno se Sauronovou pomocí, kdežto Tři vyrobil Celebrimbor sám s jinou mocí a účelem. [Přímo se tu neříká, že se Sauron tehdy Sedmi prstenů zmocnil, ačkoli to nepřímo vyplývá. V Dodatku A (III) k Pánu prstenů se píše, že mezi trpaslíky z Durinova lidu se věřilo, že prsten Durina III., krále Khazad-dům, mu byl dán samotnými elfskými kováři, a ne Sauronem. V tomto textu se však o tom, jak se Sedm prstenů dostalo do vlastnictví trpaslíků, nemluví.] O Třech prstenech se Sauron od Celebrimbora nedozvěděl vůbec nic a dal ho usmrtit. Uhodl však pravdu, že Tri byly svěřeny elfským strážcům. A to muselo znamenat Galadriel a Gil-galada.

	V černém hněvu se opět obrátil k boji a s Celebrimborovým tělem, prostříleným skřetími šípy a nabodnutým na kůlu, jako se zástavou se vrhl na Elrondova vojska. Elrond shromáždil tu hrstku eregionských elfů, kteří vyvázli, ale neměl sílu odolat náporu. Byl by skutečně přemožen, kdyby Sauronovo vojsko nebylo napadeno zezadu. Durin totiž vyslal z Khazad-dúm voj trpaslíků a s nimi přišli elfové z Lórinandu, vedení Amrothem. Elrond se dokázal vyprostit, ale byl zatlačen na sever, a právě tehdy [podle Letopisu v roce 1697] zbudoval útočiště a pevnost v Imladris (Roklince). Sauron přestal pronásledovat Elronda, obrátil se proti elfům z Lórinandu a trpaslíkům a zahnal je; Brány Morie se "však zavřely a dovnitř se nedostal. Od té doby Sauron Morii vždy nenáviděl a všichni skřeti měli přikázáno pronásledovat trpaslíky, jak jen budou moci.

	Nyní se však Sauron pokusil opanovat Eriador; Lórinand mohl počkat. Avšak zatímco plenil země, zabíjel a odvlékal všechny skupinky lidí a honil zbývající elfy, mnozí uprchlí a rozhojnili Elrondovo vojsko na severu. Sauron měl za nejbližší cíl dobytí Lindonu, kde by se mohl, jak věřil, nejsnáze zmocnit jednoho nebo více ze Tří prstenů; proto svolal své rozptýlené zástupy, pochodoval na západ ke Gil-galadově zemi a cestou plenil. Jeho síly však byly oslabeny tím, že musel nechat silné vojsko hlídat Elronda, aby mu nevpadl do zad.

	Númenorejci již dlouhé roky připlouvali se svými loděmi do Šedých přístavů a byli tam vítáni. Gil-galad dostal strach, že Sauron přitáhne do Eriadoru, poslal zprávy na Númenor, a Númenorejci začali budovat vojsko a válečné zásoby. V roce 1695, kdy Sauron vpadl do Eriadoru, požádal Gil-galad Númenor o pomoc. Král Tar-Minastir vyslal velké námořní vojsko, to se však zdrželo a dorazilo k břehům Středozemě až roku 1700. Tou dobou už Sauron opanoval celý Eriador kromě obležené Imladris a dostal se až k řece Lhún. Povolal další vojska, jež se blížila od jihovýchodu a byla již v Enedwaithu u Tharbadu, který byl jen slabě chráněn. Gil-galad a Númenorejci drželi Lhůn v zoufalé obraně Šedých přístavů, a tu v nejvyšší čas připlula Tar-Minastirova velká flotila; Sauronovo vojsko utrpělo těžkou porážku a bylo zatlačeno zpět. Núme-norský admirál Ciryatur poslal část svých lodí, aby přistály dále na jihu.

	Po velkém vraždění u Kamenného brodu (na Baranduině) byl Sauron zatlačen na jihovýchod, a přestože se posílil o své vojsko v Tharbadu, náhle zjistil, že má opět v zádech Númenorejce, protože Ciryatur vysadil na břeh velké vojsko u ústí Gwathló (Šeravy), „kde byl malý núme-norský přístav". [Bylo to Tar-Aldarionovo Vinyalondě, poději nazývané Lond Daer, viz Dodatek D, s. 282.] V Bitvě u Gwathló byl Sauron na hlavu poražen a sám stěží unikl. Zbytky jeho vojska byly napadeny na východě Calenardhonu a on jen s tělesnou stráží upřeni do kraje, jemuž se později říkalo Dagorlad (Bitevní pláň), odkud se zlomen a pokořen vrátil do Mordoru a přísahal Númenoru pomstu. Vojsko, které obléhalo Imladris, se dostalo mezi Elronda a Gil-galada a bylo úplně zničeno. Eriador byl vyčištěn od nepřátel, ale byl převážně v troskách.

	Tou dobou se sešla první Rada a tam se rozhodlo, že bude lépe udržovat elfskou pevnost na východě Eriadoru v Imladris, nikoli v Eregionu. V té době také dal Gil-galad Elrondovi Vilyu, Modrý prsten, a jmenoval ho svým náměstkem v Eriadoru; Rudý prsten si však ponechal a dal jej Círdanovi, teprve když se vydal z Lindonu ve dnech Posledního spojenectví. Mnoho let měly Západní země mír a čas hojit své rány. Númenorejci však ochutnali moc ve Středozemí a od té doby si začali zřizovat trvalá sídliště na západních březích [v Letopisu datováno „c. 1800"]. Stali se tak mocnými, že Sauron se dlouho nemohl pokusit vyjít z Mordoru na západ.

	Ve své závěrečné pasáži se vyprávění vrací ke Galadriel a líčí, že v jejím srdci tak zesílila touha po moři, že (ačkoli pokládala za svou povinnost zůstat ve Středozemí, dokud Sauron nebude přemožen) se rozhodla opustit Lórinand a sídlit u moře. Svěřila Lórinand Amrothovi, opět prošla s Celebrían přes Morii a šla do Imladris hledat Celeborna. Zdá se, že tam ho našla, a bydleli tam dlouhý čas spolu; tehdy Elrond poprvé spatřil Celebrían a zamiloval si ji, ač o tom nikomu neřekl. Rada, o níž byla zmínka, se sešla právě v době, kdy byla Galadriel v Imladris. Někdy později [neexistuje žádný náznak, kdy to bylo] však Galadriel a Celebom i s Celebrían z Imladris odešli do málo obydlených zemí mezi ústím Gwathló a Ethir Anduin. Tam sídlili v Belfalasu, na místě, jež se potom nazývalo Dol Amroth; někdy je tam navštěvoval jejich syn Amroth a jejich společnost se rozhojnila o nandorské elfy z Lórinandu. Až hluboko ve Třetím věku, když se Amroth ztratil a Lórinand byl v nebezpečí, se tam Galadriel vrátila. Bylo to roku 1981. Zde končí text „O Galadriel a Celebornovi".

	Můžeme zde poznamenat, že v Pánu prstenů nic nesvědčí o tom, že by Galadriel a Celeborn nepřežili druhou polovinu Druhého věku a celý Třetí věk v Lothlórienu, a tak komentátoři přirozeně předpokládali, že tomu tak bylo; bylo tomu ovšem jinak, přestože příběh načrtnutý v „O Galadriel a Celebornovi" byl později značně pozměněn, jak ještě ukáži.

	 

	
Amroth a Nimrodel

	 

	 

	Řekl jsem již (s. 254), že kdyby byl Amroth skutečně chápán jako syn Galadriel a Celeborna v době psaní Pána prstenů, těžko by tam chyběla o tak důležité souvislosti zmínka. Ať tak či onak, tento názor na jeho rodový původ byl později zavržen. Dále předkládám krátký příběh (někdy z roku 1969 nebo pozdější doby), nadepsaný „Část pověsti o Amrothovi a Nimrodel ve stručném podání".

	Amroth byl králem Lórienu poté, co byl jeho otec Amdír zabit v Bitvě na Dagorladu [v roce 3434 Druhého věku]. Po porážce Saurona měla jeho země mnoho let mír. Přestože byl sindar-ského původu, žil po způsobu lesních elfů a bytoval ve vysokých stromech na velkém zeleném pahorku, který se pak navždy nazýval Čeřin Amroth. To z lásky k Nimrodel. Miloval ji dlouhá léta a neoženil se, protože ona se za něho vdát nechtěla. Milovala ho, pravda, byl totiž i mezi Eldar krásný a statečný a moudrý; pocházela však z lesních elfů a litovala příchodu elfů ze Západu, kteří podle ní přinesli války a zničili někdejší mír. Mluvila pouze lesním jazykem, i když se mezi lórienským lidem přestal používat, a sídlila sama u vodopádu na říčce Nimrodel, kterou pojmenovala podle sebe. Když ale vyšel z Morie postrach, trpaslíci byli vyhnáni a místo nich se do země vkradli skřeti, v rozrušení uprchlá samotná na jih do neobydlených končin [v roce 1981 Třetího věku]. Amroth ji následoval a nakonec ji našel na okraji Fangornu, který se tou dobou táhl mnohem blíž k Lórienu. Neodvažovala se do lesa vejít, protože stromy jí, jak říkala, vyhrožovaly a některé se pohnuly, aby jí zastoupily cestu.

	Tam měli Amroth a Nimrodel dlouhou rozmluvu a nakonec se zasnoubili. „Budu věrná," řekla, „a vezmeme se, až mě dovedeš do země míru." Amroth přísahal, že kvůli ní opustí svůj lid, dokonce i v čase nouze, a bude s ní takovou zemi hledat. „Ve Středozemí však teď žádná není," řekl, „a pro elfy již nikdy nebude. Musíme hledat cestu přes Velké moře na starodávný Západ." Potom jí pověděl o přístavu na jihu, kam kdysi přišli mnozí z jeho vlastního lidu. „Jejich nyní málo, protože většina jich odplula na Západ, ale jejich zbytek stále staví lodě a nabízí plavbu každému ze svých příbuzných, který k nim přijde unaven Středozemí. Říká se, že milost, kterou nám dali Valar, abychom přeplouvali Moře, je nyní dopřána všem, kdo podnikli Velkou pouť, třebaže v dávných časech nedošli na pobřeží a nespatřili ještě Blaženou zemi."

	Není tu místo pro líčení jejich pouti do země Gondor. Bylo to za dnů krále Eárnila Druhého, předposledního krále Jižní říše, a jeho země byly neklidné. [Eárnil II. panoval v Gondoru od roku 1945 do roku 2043.] Jinde se vypráví [ale žádný rukopis neexistuje], jak byli od sebe odděleni a jak Amroth po dlouhém hledání šel do elfského přístavu a shledal, že tam zůstala už jen hrstka, ani ne plný lodní náklad, a měli jen jedinou loď schopnou plavby po moři. Chystali se v ní nyní opustit Středo-zem. Uvítali Amrotha a byli rádi, že posílí jejich malou družinu; nechtělo se jim však čekat na Nimrodel, na jejíž příchod podle nich už

	 

	
nebyla naděje. „Kdyby šla obydlenými gondorskými zeměmi," říkali, „nikdo by ji neobtěžoval a snad by i dostala pomoc, protože Gondorští jsou dobří lidé a panují nad nimi potomci dávných Přátel elfů, kteří dosud mluví odnoží našeho jazyka; v horách jsou však mnozí nepřátelští lidé a zlí tvorové."

	Rok se schyloval k podzimu a zanedlouho se daly čekat silné vichry, nepřátelské a nebezpečné i pro elfské lodi, pokud ještě byly blízko Středozemě. Amrothův zármutek však byl tak veliký, že mnoho týdnů vyčkávali; bydleli na lodi, protože jejich domy byly vystěhované a prázdné. Pak přišla na podzim noc velké bouře, jedné z nejprudších v letopisech Gondoru. Přihnala se ze studené Severní spouště, burácela Eriadorem do gon-dorských zemí a napáchala velké škody; Bílé hory proti ní nebyly žádnou ochranou a mnoho lidských lodí bylo zahnáno do prostoru Belfalaské zátoky a ztratilo se. Lehká elfská loď přetrhla kotevní lano a divoké vody ji hnaly k pobřeží Umbaru. Ve Středozemí o ní už nikdy nikdo neslyšel, ale elfské lodě stavěné na tuto cestu se nepotápěly, takže nepochybně opustila Kruhy Světa a dospěla nakonec na Eressěu. Amrotha tam však nedovezla. Bouře napadla pobřeží Gondoru, právě když letícími mraky probleskl úsvit. Když se Amroth vzbudil, loď již byla

	daleko od země. V zoufalství vykřikl Nimrodel! a skočil do moře a plaval k mizejícímu břehu. Námořníci ho svým elfským zrakem dlouho viděli zápasit s vlnami, až vycházející slunce proniklo mraky a v dáli zažehlo jeho světlé vlasy jako zlatou jiskřičku. Ve Středozemí ho již nikdy nespatřilo oko elfa ani člověka. O tom, co se stalo s Nimrodel, se tu nic nevypráví, přestože o jejím osudu existovalo mnoho pověstí.

	Toto vyprávění bylo vlastně složeno jako odbočka od etymologic-kého rozboru jmen jistých řek ve Středozemí, v tomto případě leben-ninské řeky Gilrain, která z Gondoru tekla do Belfalaské zátoky západně od Ethir Anduin, a další stránka pověsti o Nimrodel vysvítá z rozboru prvku rain. Pravděpodobně byl odvozen od kmene ran-„bloudit, toulat se, jít nejistou dráhou" (jako ve jménechMithrandir a Rána, Měsíc).

	Zdálo by se, že se to pro žádnou gondorskou řeku nehodí, ale jména řek často platí jen pro nějaký úsek jejich toku, jejich pramen, jejich dolní tok nebo jiné rysy, které připadly nápadné cestovatelům, kteří je pojmenovali. V tomto případě však poskytují vysvětlení zlomky pověsti o Amrothovi a Nimrodel. Řeka Gilrain rychle proudila z hor jako ostatní řeky v tom kraji, ale když se dostala na konec výspy Ered Nimrais, která ji dělila od Celosu [viz mapu ve 3. svazku Pána prstenů], vtékala do široké mělké prohlubně. Tam si nějaký čas hledala cestu a na jižním konci vytvořila malé jezero, než prorazila hřeben a rychle pokračovala k soutoku se Serni. Říká se, že Nimrodel, hledající na útěku z Lórienu moře, se ztratila v Bílých horách, než nakonec (neříká se jakou cestou nebo průsmykem) došla k řece, která jí připomněla její vlastní říčku v Lórienu. Jejímu srdci se ulehčilo. Usedla u jezera, hleděla na hvězdy zrcadlící se v šerých vodách a poslouchala vodopád, jímž se řeka vydávala na další pouť k moři. Tam z únavy hluboce usnula a spala tak dlouho, že přišla do Belfalasu až po tom, co byla Amrothova loď odváta na moře a Amroth se ztratil pří pokusu doplavat zpátky do Belfalasu. Tato pověst byla dobře známá v Dor-en-Ernilu (Zemi knížete) a jméno bylo nepochybně dáno na její památku.

	Esej pokračuje stručným vysvětlením, jaký vztah měl Amroth jako ló-rienský král k tamnímu panování Celeborna a Galadriel.

	Lórienský lid byl i tehdy [tj. v době, kdy se Amroth ztratil] víceméně stejný jako na konci Třetího věku: původem lesní elfové, ale vládla jim knížata sindarského původu (stejně jako v Thranduilově říši na severu Temného hvozdu; ačkoli dnes se neví, zda Thranduil a Amroth byli spřízněni).15 Hodně se však smísili s Noldor (ti také mluvili sindarsky), kteří prošli Morií, když Sauron zničil v roce 1697 Druhého věku Eregion. Tou dobou šel Elrond na západ [sic; asi se tím myslí jen to, že nepřekročil Mlžné hory] a zbudoval útočiště v Imladris. Cele-born však šel nejprve do Lórienu a opevnil jej proti dalším Sauronovým pokusům překročit Anduinu. Když se však Sauron stáhl do Mordoru a (podle zpráv) se plně věnoval dobývání Východu, Celeborn se připojil ke Galadriel v Lindonu.

	Potom prožíval Lórien dlouhé roky nevýrazného míru pod vládou vlastního krále Amdíra až do Pádu Númenoru a náhlého návratu Saurona do Středozemě. Amdír uposlechl Gil-galado-vy výzvy a přivedl do Posledního spojenectví tak velké vojsko, jaké dokázal shromáždit, byl však zabit v Bitvě na Dagorladu a většina jeho družiny s ním. Králem se stal jeho syn Amroth.

	Toto líčení se samozřejmě velmi rozchází s tím, co je obsaženo v „O Galadriel a Celebornovi". Amroth už není synem Galadriel a Celeborna, ale Amdíra, knížete sindarského původu. Starší historie vztahů Galadriel a Celeborna k Eregionu a Lórienu se zdá v mnoha důležitých pohledech pozměněna, nelze však říci, kolik z ní by bylo zachováno v ucelenějším vyprávění. Celebornovo spojení s Lórienem je nyní kladeno mnohem hlouběji do dějin (v „O Galadriel a Celebornovi" totiž ve Druhém věku vůbec do Lórienu nevstoupil), a dozvídáme se, že přes Morii do Lórienu prošlo po zničení Eregionu mnoho noldorských elfu. V ranějším líčení o tom není ani zmínka a k pohybu „beleriandských" elfů do Lórienu došlo v mírových podmínkách mnoho let předtím (s. 256). Právě předložený úryvek naznačuje, že po pádu Eregionu vedl toto stěhování do Lórienu Celeborn, kdežto Galadriel se připojila ke Gil-ga-ladovi v Lindonu, ale jinde ve spisku ze stejné doby se výslovně říká, že v té době oba „prošli Morií se značným počtem noldorských vyhnanců

	a mnoho let sídlili v Lórienu". V těchto pozdních spisech se ani netvrdí, ani nepopírá, že Galadriel (nebo Celeborn) měli vztahy s Lórienem už před rokem 1697, a jinde než v „O Galadriel a Celebornovi" není žádná zmínka o Celebrimborově vzpouře (mezi roky 1350 a 1400) proti jejich vládě v Eregionu ani o tom, že Galadriel v té době odešla do Lórienu a chopila se tam vlády, zatímco Celeborn zůstal v Eregionu. V těchto pozdních líčeních není objasněno, kde prožili Galadriel a Celeborn dlouhé roky Druhého věku po porážce Saurona v Eriadoru; rozhodně není žádná další zmínka o jejich dlouhém pobytu v Belfalasu (s. 260).

	Vyprávění o Amrothovi pokračuje:

	Během Třetího věku však Galadriel ucítila předtuchu, putovala s Celebornem do Lórienu a dlouho tam zůstávala s Amrothem. Toužila se zejména dozvědět všechny noviny a pověsti o rostoucím stínu v Temném hvozdu a o temné pevnosti Dol Gulduru. Lid však byl s Amrothem spokojen; ten byl statečný a moudrý a jeho královstvíčko bylo dosud blahobytné a krásné. Proto po dlouhých průzkumných výpravách do Rhovanionu, od Gondoru a hranic Mordoru až k Thranduilovi na severu, přešli Celeborn a Galadriel přes hory do Imladris a mnoho let tam žili; Elrond byl totiž jejich příbuzný, protože si počátkem Třetího věku [podle Letopisu v roce 109] vzal jejich dceru Celebrían.

	Po pohromě v Morii [roku 1980] a strastech Lórienu, který zůstal bez panovníka (Amroth utonul v moři v Belfalaské zátoce a nezanechal dědice), se Celeborn a Galadriel vrátili do Lórienu a lid je uvítal. Bydlili tam po celý Třetí věk, ale nepřijali titul krále ani královny; říkali totiž, že jsou jen strážci této malé, avšak líbezné říše, poslední východní výspy elfů.

	Jinde je ještě jedna zmínka o jejich pohybech během těch let:

	Do Lórienu se Celeborn a Galadriel vrátili dvakrát, než přišlo Poslední spojenectví a konec Druhého věku, a ve Třetím věku, když povstal stín Sauronova uzdravení, tam opět dlouho sídlili. Galadriel ve své moudrosti viděla, že Lórien bude pevností a sídlem moci a zabrání Stínu překročit Anduinu ve válce, k níž

	musí nevyhnutelně dojít, než bude opět poražen (bude-li to možné); že však potřebuje silnější a moudřejší vládu, než jaké je schopen lesní lid. Avšak teprve po pohromě v Morii, kdy Sauronova moc přece jen překročila Anduinu způsobem, jaký Galadriel nepředpokládala, Lórien byl ve velkém nebezpečí, jeho král se ztratil a lid utíkal, takže by jej pravděpodobně nechal opuštěný, dokud by jej nezabrali skřeti, se Galadriel a Celeborn v Lórienu usadili natrvalo a chopili se tam vlády. Nepřijali však titul krále ani královny a byli strážci, kteří jej nakonec provedli nedotčený Válkou o Prsten.

	V jiném etymologickém rozboru z téže doby se jméno Amroth vysvětluje jako přezdívka pocházející z toho, že bydlel na vysokém talanu čili podlaží, dřevěné plošině postavené vysoko ve stromech v Loťhlórie-nu, na nichž bydleli Galadhrim (viz Společenstvo Prstenu II6): znamenala „vzhůru šplhající, šplhající do výše". Říká se tu, že bydlení ve stromech nebylo obecným zvykem lesních elfu, ale vyvinulo se v Lórienu dík povaze země: roviny bez kvalitního kamene. Ten by se musel těžit v horách na západě a pracně dopravovat po Stříberce. Hlavním bohatstvím kraje byly stromy, zbytek velkých lesů ze Starých časů. Avšak ani v Lórienu nebylo bydlení na stromech univerzální a talany neboli podlaze byly původně úkrytem v případě napadení nebo nejčas-těji (zejména ty vysoko na velikých stromech) hlídkové plošiny, z nichž mohl elfský zrak obhlížet zemi a její hranice: po skončení prvního tisíciletí Třetího věku se totiž Lórien stal zemí úzkostné bdělosti a od doby, kdy byl v Temném hvozdu zbudován Dol Guldur, musel Amroth žít v rostoucím neklidu.

	Takovou hlídkovou plošinou, používanou strážci severních hranic, byla i podlaž, na které nocoval Frodo. Stejný původ měl i Celebornův příbytek v Caras Galadhonu: jeho nejvyšší po-dlaž, kterou Společenstvo Prstenu nevidělo, byla nejvyšším bodem v zemi. Kdysi bývala nejvyšší Amrothova podlaž na vrcholu velké mohyly či pahorku Čeřin Amrothu, navršeného prací mnoha rukou, a byla určena především k pozorování Dol Gulduru za Anduinou. Přeměna těchto talanu na trvalá obydlí je pozdějšího data a pouze v Caras Galadhonu byla taková obydlí četná. Avšak Caras Galadhon byl sám pevností a uvnitř jeho hradeb bydlila jen malá část Galadhrim. Bydlení v tak vysoko položených domech bylo jistě zprvu považováno za pozoruhodné a pravděpodobně s ním začal Amroth. Proto bylo jeho jméno - jediné, pod nímž je později připomínán v pověstech - nejspíše odvozeno od jeho bydlení na vysokém talanu.

	Poznámka ke slovům „pravděpodobně s ním začal Amroth" uvádí:

	Ledaže to byla Nimrodel. Její pohnutky byly jiné: milovala vody a Nimrodelský vodopád, od něhož se nechtěla nadlouho odloučit; ale časy temněly, říčka byla příliš blízko severní hranice a v končině, kde nyní bydlelo málo Galadhrim. Možná že Amroth převzal myšlenku bydlení na vysoké podlaží od ní.

	Vrátíme-li se k výše uvedené pověsti o Amrothovi a Nimrodel, co byl onen „přístav na jihu", kde Amroth čekal na Nimrodel a kam (jak jí řekl), „kdysi přišli mnozí z jeho vlastního lidu" (s. 261)? K této otázce se vztahují dvě pasáže v Pánu prstenů. Jedna je ve Společenstvu Prstenu II 6, kde Legolas po tom, co zazpíval píseň o Amrothovi a Nimrodel, mluví o „Belfalaské zátoce, odkud vyplouvali elfové z Lórienu". Druhá je v Návratu krále V 9, kde Legolas při pohledu na knížete Imrahila z Dol Amrothu viděl, že „má v žilách elfí krev", a řekl mu: „Už je to dlouho, co Nimrodelští odešli z lórienských lesů, a přece je ještě vidět, že ne všichni odpluli z Amrothova přístavu přes vodu na západ." Kníže Imrahil na to odpověděl: „To říká stará moudrost mé země."

	Tyto zmínky poněkud objasňují pozdní a zlomkovité poznámky. Například v rozboru jazykových a politických vztahů ve Středozemí (z roku 1969 nebo pozdější doby) je mimochodem zmínka o tom, že za dnů časného osídlování Númenoru byly břehy Belfalaské zátoky ještě převážně pusté „vyjma přístav a malou osadu elfů jižně od soutoku Morthondy a Ringló" (tj. kousek na sever od Dol Amrothu).

	Podle dol amrothských podání ji zbudovali sindarští mořeplav-ci ze západních přístavů Beleriandu, kteří uprchlí ve třech malých lodích, když Morgothova moc zaplavila Eldar i Atani; později se však rozmnožila o dobrodružnější lesní elfy, kteří hledali moře a přišli po proudu Anduiny.

	Lesní elfové (poznamenává se tu) „se nikdy zcela nezprostili neklidu a touhy po Moři, jež čas od času některé vyháněla z domova na toulky". Chceme-li tento příběh o „třech malých lodích" spojit s podáními zaznamenanými v Silmarillionu, museli bychom asi předpokládat, že unikli z Brithombaru nebo Eglarestu (přístavů Falasu na západním pobřeží Beleriandu), když byly zničeny rok po Nirnaeth Arnoediadu (Silmarillion, s. 169); zatímco však Círdan a Gil-galad se uchýlili na ostrov Balar, družiny těchto tří lodí se plavily dál podél pobřeží na jih až do Belfalasu.

	Avšak v nedokončeném útržku o původu jména Belfalas je docela jiné podání, které klade zřízení elfskýchpřístavů do pozdější doby. Říká se tu, že prvek Bel- je sice určitě odvozen z přednúmenorského jména, avšak jeho zdroj je ve skutečnosti sindarský. Poznámka končí dříve, než je podána nějaká další informace o Bel-, ale důvod uvedený pro jeho sindarský původ je ten, že „v Gondoru byl jeden malý, avšak důležitý prvek zcela výjimečného druhu: osada Eldar". Pokud beleriandští elfové po rozboření Thangorodrim nenastoupili na loď přes Velké moře ani nezůstali v Lindonu, putovali přes Modré hory na východ do Eriadoru; zdá se, že však existovala skupina Sindar, která na počátku Druhého věku odešla na jih. Byl to pozůstatek doriathského lidu, který v sobě stále živil pocit křivdy vůči Noldor; zůstali nějaký čas v Šedých přístavech, kde se naučili řemeslu stavby lodí, a „během let si šli hledat místo, kde by žili po svém, a nakonec se usadili u ústí Morthondy. Byl tam již primitivní přístav rybářů, ale ti ve strachu z Eldar prchli do hor."

	V poznámce zapsané v prosinci 1972 nebo později, jež patří k posledním otcovým písemnostem na námět Středozemě, se hovoří o elfské krvi v žilách lidí. Poznala se například podle toho, že lidé takového původu byli bezvousí (pro všechny elfy bylo typické, že neměli vousy), a ve spojitosti s knížecím rodem z Dol Amrothu se tu poznamenává, že „tato linie měla podle vlastních pověstí zvláštní elfskou příměs" (s odkazem na rozmluvu Legolase a Imrahila v Návratu krále V 9, citovanou výše).

	Jak ukazuje Legolasova zmínka o Nimrodel, blízko Dol Amrothu býval prastarý elfský přístav a malá osada lesních elfů z Lórienu. Pověst o knížecím rodu vyprávěla, že jeden z jeho praotců se oženil s elfskou dívkou: v některých verzích to údajně byla (očividně nepravděpodobně) sama Nimrodel. V jiných příbězích, a pravděpodobněji, to byla jedna z družek Nimrodel, která se ztratila v horských stržích.

	Tato pozdější verze pověsti se objevuje v podrobnější podobě v poznámce připojené k nepublikovanému rodokmenu Dol Amrothských od dvacátého knížete Angelimara, otce Adrahila, otce Imrahila, knížete dol amrothského v době Války o Prsten:

	Podle tradice svého rodu byl Angelimar dvacátý v nepřerušeném sledu od Galadora, prvního Pána Dol Amrothu (asi 2004--2129 Třetího věku). Podle téže tradice byl Galador synem Imrazóra, Númenorejce, který žil v Belfalasu, a elfské paní Mi-threllas. Byla jednou z družek Nimrodel a mezi mnoha jinými elfy prchala kolem roku 1980 Třetího věku na pobřeží, když v Morii povstalo zlo; Nimrodel a její dívky zabloudily v lesnatých kopcích a ztratily se. V tomto příběhu se však říká, že Imrazór se Mithrellas ujal a oženil se s ní. Když mu však porodila syna Galadora a dceru Gilmith, v noci utekla a víckrát ji neviděl. Třebaže však Mithrellas byla z nižšího lesního plemene (a ne ze Vznešených ani Šedých elfů), rod a příbuzenstvo Pánů Dol Amrothu se vždy považovaly za ušlechtilé krví, tak jako byli krásní obličejem i myslí.

	 

	
Elessar

	 

	 

	V      nevydaných spisech se najde už jen málo jiného ve vztahu k příběhu Celeborna a Galadriel, s výjimkou velmi hrubého čtyřstránkového rukopisu s nadpisem „Elessar". Je v první fázi práce na textu, ale obsahuje několik oprav tužkou. Jiné verze neexistují. S nepatrnými vydavatelskými úpravami zní takto:

	V      Gondolinu byl šperkař jménem Enerdhil, největší toho řemesla mezi Noldor po Fěanorově smrti. Enerdhil miloval všechno zelené, co rostlo, a jeho největší radostí bylo vidět sluneční světlo skrze listí stromů. A do srdce mu vstoupilo, aby vyrobil klenot, v němž by bylo uvězněno čiré sluneční světlo, ale klenot by byl zelený jako listí. Vyrobil jej, a dokonce i Noldor nad ním žasli. Říká se totiž, že ti, kdo pohlédli přes tento kámen, viděli uschlé nebo spálené věci tak, jak byly v půvabu svého mládí, a že ruce toho, kdo jej držel, přinášely uzdravení z ran všem, jichž se dotkly. Enerdhil dal tento kámen králově dceři Idril a ona jej nosila na prsou; tak se zachránil při požáru Gon-dolinu. Než Idril odplula, řekla svému synu Eárendilovi: „Elessar ponechávám tobě, protože Středozem utrpěla bolestné rány, které ty možná vyhojíš. Nedáš jej však nikomu jinému." A vskutku, v Sirionských přístavech bylo mnoho ran k léčení jak na elfech, tak na lidech i na zvířatech, která tam prchla z hrůzy před Severem, a dokud tam byl Eárendil, uzdravovali se a dařilo se jim dobře a všechno bylo načas zelené a krásné. Ale když se Eárendil vydal na své velké mořeplavby, nosil elessar na prsou, protože ve všem svém hledání měl před sebou vždy jen jednu myšlenku: že snad opět najde Idril, a jeho první vzpomínkou na Středozem byl zelený kámen na jejích prsou, když mu zpívala nad kolébkou a Gondolin byl ještě v plném květu. Tak se stalo, že elessar odešel, když se Eárendil nakonec do Středozemě nevrátil.

	V      pozdějších věcích byl opět jeden elessar a říká se o něm dvojí, ačkoli pouze Moudří, kteří nyní odešli, mohli povědět, co z toho je pravda. Někteří totiž říkají, že druhý byl vlastně první, který se z milosti Valar vrátil, a že jej s sebou ze Západu přivezl Olórin (jenž byl ve Středozemí znám jako Mithrandir). Jednou tak přišel Olórin ke Galadriel, která nyní sídlila pod stromy Velkého zeleného hvozdu, a dlouho spolu rozmlouvali. Léta vyhnanství totiž počala na noldorskou Paní těžce doléhat, toužila po zprávách o svých rodných a po blažené zemi, kde se narodila, a přece nechtěla opustit Středozem [tato věta byla změněna na znění: nebylo jí však ještě dovoleno opustit Středozem]. Když jí Olórin vypověděl mnohé zvěsti, vzdychla a řekla: „Truchlím ve Středozemí, protože listí padá a květy uvadají, a mé srdce teskní při vzpomínkách na stromy a trávu, které nehynou. Chtěla bych je mít doma." Nato Olórin řekl: „Chtěla bys tedy mít elessar?"

	Galadriel mu řekla: „Kde je dnes Eárendilův kámen? A Enerdhil, který jej vyrobil, je pryč." „Kdo ví," řekl Olórin. „Jistě překročili Moře," pravila Galadriel,, jako téměř všechny krásné věci. Musí tedy celá Středozem uvadnout a zaniknout navždy?" „Takový je její úděl," řekl Olórin. „Na chviličku se tomu však dá předejít, kdyby se elessar vrátil. Na chviličku, než nastanou Dny lidí." „Kdyby - ale jak by se to mohlo stát?" řekla Galadriel. „Valar jsou teď pryč a Středozem je vzdálena jejich myšlenkám, a všichni, kteří k ní lnou, jsou pod stínem."

	„Není tomu tak," řekl Olórin. „Jejich oči se nezakalily ani srdce se nezatvrdilo. Na důkaz pohleď na toto!" A nastavil jí elessar. Pohlédla na něj a užasla. Olórin řekl: „To ti přináším od Yavanny. Používej jej, jak budeš moci, a na chvíli učiníš ze země, kde sídlíš, nejkrásnější místo ve Středozemí. Vlastnit jej však nebudeš. Až přijde čas, dáš jej dál. Neboť dříve, než zemdlíš a nakonec opustíš Středozem, přijde ten, kdo jej má obdržet, a jeho jméno bude jménem toho kamene a bude nazván Elessar."

	 

	 

	Druhý příběh vypráví:

	kdysi dávno, ještě než Sauron obloudil eregionské kováře, přišla tam Galadriel a řekla Celebrimbo-rovi, náčelníku elfských kovářů: „Truchlím ve Středozemí, protože listí padá a květy, které jsem milovala, uvadají, takže země, kde bydlím, je naplněna lítostí, kterou nemůže vynahradit žádné jaro."

	„Jak jinak to může být pro Eldar, jestliže lnou ke Středozemí?" opáčil Celebrimbor. „Chceš tedy přeplout Moře?"

	„Ne," řekla. „Angrod je pryč a Aegnor je pryč a Felagund už není. Jsem poslední z Finarfmových dětí. Ale mé srdce je pořád pyšné. Jaké zlo napáchal zlatý dům Finarfinův, abych prosila Valar za odpuštění nebo se spokojila s ostrovem na moři, když jsem rodačka z Blaženého Amanu? Zde jsem mocnější."

	„Co bys tedy chtěla?" zeptal se jí Celebrimbor.

	„Chtěla bych mít okolo sebe stromy a trávu, které nehynou - tady, v zemi, která je moje," odpověděla. „Co se stalo se zručností Eldar?" Celebrimbor jí řekl: „Kde je dnes Eárendilův kámen? A Enerdhil, který jej vyrobil, je pryč." „Překročili Moře," řekla Galadriel,, jako téměř všechno ostatní, co je krásné. Musí tedy Středozem uvadnout a navždy zaniknout?"

	„Myslím, že to je její úděl," pravil Celebrimbor. „Ty ale víš, že tě miluji (přestože ses přiklonila k Celebornovi, příteli stromů), a pro tu lásku udělám, co budu moci. Co kdyby moje umění ulevilo tvému hon?" Neřekl však Galadriel, že sám kdysi býval v Gondolinu a byl přítelem Enerdhilovým, ačkoli přítel ho ve většině věcí převyšoval. Nebýt Enerdhila, býval by Celebrimbor slavnější. Proto se zamyslel a zahájil dlouhou a jemnou práci, a tak pro Galadriel vytvořil své největší dílo (kromě Tří prstenů). A říká se, že zelený drahokam byl jemnější a jasnější než Enerdhilův, a přece mělo jeho světlo menší moc. Neboť Enerdhilův byl prosvícen Sluncem v jeho mládí, kdežto než začal pracovat Celebrimbor, uplynulo mnoho let a ve Středozemi již nikde nebylo světlo tak jasné, jako bývalo; neboť Morgoťh byl sice vyvržen do Prázdna a nemohl opět vstoupit, ale z dálky sem padal jeho stín. Přesto Celebrimborův elessar zářil a Celebrimbor jej vsadil do velké stříbrné brože v podobě orla vzlétajícího na rozepjatých křídlech. Když Galadriel vládla elessarem, vše okolo ní zkrásnélo, dokud nepřišel do Hvozdu Stín. Ale pak, když jí Celebrimbor poslal Nenyu, hlavní ze Tří, domnívala se, že jej již nepotřebuje, a dala jej své dceři Celebrían. Tak se dostal k Arwen a Aragornovi, jenž byl nazýván Elessar.

	Na konci je napsáno:

	Elessar vyrobil v Gondolinu Celebrimbor, a tak se dostal k Idril a k Eárendilovi. Ten však odešel. Avšak druhý elessar vyrobil také Celebrimbor v Eregionu na žádost Paní Galadriel (kterou miloval), a nebyl pod vlivem Jednoho, neboť byl vyroben dříve, než Sauron opět povstal.

	Toto vyprávění se v určitých rysech shoduje s „O Galadriel a Cele-bornovi" a pravděpodobně bylo sepsáno někdy tou dobou nebo krátce předtím. Celebrimbor je tu opět gondolinským zlatníkem, a ne jedním z Fěanorovců (srv. s. 256), a o Galadriel se říká, že nechtěla opustit Středozem (srv. s. 254) - ačkoli text byl později opraven a objevila se myšlenka zapovědí, a o něco později ve vyprávění Galadriel mluví o odpuštění Valar.

	Enerdhil se v žádném jiném spisu neobjevuje a slova závěru dokazují, že ho měl jako tvůrce elessaru nahradit Celebrimbor. Po Celebrimbo-rově lásce ke Galadriel není nikde jinde ani stopy. V „O Galadriel a Ce-lebornovi" je náznak, že přišel do Eregionu s nimi (s. 255); ale v onom textu stejně jako v Silmarillionu poznala Galadriel Celeborna v Doria-thu a je těžké pochopit Celebrimborova slova „přestože ses přiklonila k Celebornovi, příteli stromů". Záhadná je také zmínka o tom, že Galadriel sídlila „pod stromy Velkého zeleného hvozdu". Lze to chápat jako volné užití (nikde jinde nedoložené) tohoto výrazu tak, že zahrnoval lórienské lesy na druhé straně Anduiny, ale „dokud nepřišel do Hvozdu Stín" se jistě vztahuje k Sauronovu povstání v Dol Gulduru, jemuž se v Dodatku A (III) k Pánu prstenů říká „Stín na Hvozdu". To snad naznačuje, že moc Galadriel kdysi sahala do jižní části Velkého zeleného hvozdu, a oporu lze najít na s. 256 v „O Galadriel a Celebornovi", kde se říká, že říše Lórinand (Lórien) se prostírala „v lesích po obou stranách Velké řeky a zahrnovala kraj, kde byl později Dol Guldur". Je také možné, že stejné pojetí bylo podkladem výroku v Dodatku B k Pánu prstenů v úvodní poznámce k Letopisu, jak vypadala v prvním vydání: „mnoho Sindar přešlo na východ a zbudovalo říše v dalekých hvozdech. Hlavní z nich byli Thranduil na severu Velkého zeleného hvozdu a Ce-leborn na jihu hvozdu." V revidovaném vydání byla tato zmínka o Celebornovi vypuštěna a místo toho je tam odkaz najeho pobyt v Lindonu (citováno výše, s. 248).

	Závěrem je možno poznamenat, že uzdravující moc zde připisovaná elessaru v Sirionských přístavech je v Silmarillionu (s. 212) připsána silmarilu.

	 

	
POZNÁMKY

	
	1 Viz Dodatek E, s. 288.

	2 V poznámce v nevydaném materiálu se říká, že elfové z Harlindonu neboli Lindonu jižně od Luny byli převážně sindarského původu a kraj byl lénem pod vládou Celebornovou. Je přirozené spojovat to s výrokem v Dodatku B; ale odkaz se možná týká pozdější doby, neboť pohyby a bydliště Celeborna a Galadriel po pádu Eregionu v roce 1697 jsou mimořádně nejasné.

	3 Srv. Společenstvo Prstenu I 2: „Prastará cesta z východu na západ vedla přes Kraj a končila v Šedých přístavech. Trpaslíci ji odjakživa používali na cestě ke svým dolům v Modrých horách."

	4 V Dodatku A (III) k Pánu prstenů se říká, že starobylá města Bele-gost a Nogrod byla zničena při rozboření Thangorodrim, ale v Létopisu v Dodatku B: „c. 42 Mnoho trpaslíků opouští stará města v Ered Luin, jdou do Morie a rozhojňují její obyvatelstvo."

	5 V poznámce k textu se vysvětluje, že Lórinand bylo nandorské jméno tohoto kraje (později nazývaného Lórien a Lothlórierí) a obsahovalo elfské slovo, jež znamená „zlaté světlo": „zlaté údolí". Quenijská forma by byla Laurenandě, sindarská Glornan nebo Nan Laur. Zde i jinde se jméno vysvětluje odkazem na lothlórienské mallorny; ty tam však přinesla Galadriel (historii jejich původu viz na s. 184) a v jiném, pozdějším pojednání o jménu Lórinand se říká, že bylo obměnou ještě staršího jména Lindórinand, „Údolí Země zpěváků", po vysázení mallomů. Protože elfové z této země byli původem Teleri, je tu nepochybně přítomno jméno, jímž se Teleri nazývali -Lindar, „Zpěváci". Z mnoha jiných pojednání o jménech Lothlórienu, která mezi sebou poněkud nesouhlasí, vysvítá, že všechna pozdější jména pravděpodobně pocházela od samotné Galadriel a spojovala různé prvky: laure „zlato", nan(d) „údolí", ndor „země", lín- „zpívat", a v Laurelindórenan „Údolí zpívajícího zlata" (o němž Stromo vous řekl hobitům, že bylo dřívějším názvem) se vědomě ozývá jméno Zlatého stromu, který rostl ve Valinoru, „po němž, jak je zřejmé, rok od roku více tesknila Galadriel, nakonec až k drtivému žalu".



	Sám Lórien byl původně quenijský název kraje ve Valinoru a často se používal jako jméno Valy (Irma), jemuž patřil: „místo odpočinku a stinných stromů a fontán, útočiště před starostmi a hořem". Další změna z Lórinandu, „Zlatého údolí", na Lórien „možná pochází od samotné Galadriel", protože „podobnost nemůže být náhodná. Snažila se udělat z Lórienu útočiště a ostrůvek míru a krásy, připomínku pradávných dnů, nyní však byla plna lítosti a nejistoty, vědouc, že zlatý sen chvátá k šedivému probuzení. Stojí za zmínku, že Stromovous vykládal Lothlórien jako ,Snový kvítek'."

	V „O Galadriel a Celebornovi" jsem průběžně zachovával jméno Lórinand, ačkoli když byl příběh psán, Lórinand byl zamýšlen jako původní a starobylé nandorské jméno tohoto kraje a příběh o mallornech, které přinesla Galadriel, ještě nebyl vymyšlen.

	
	6 Toto je pozdější oprava; původní text uváděl, že Lórinandu vládla domorodá knížata.

	7 V izolované a nedatovatelné poznámce se říká, že jméno Sauron se sice v Letopisu používá ještě dříve, ale jeho jméno, ukazující na totožnost s velkým pobočníkem Morgotha v Silmarillionu, nebylo ve skutečnosti známo dříve než kolem roku 1600 Druhého věku, v době ukování Jednoho prstenu. Tajemná moc, nepřátelská vůči elfům a Edain, byla pozorována záhy po roce 500 a mezi Númeno-rejci poprvé Aldarionem ke konci osmého století (někdy tou dobou, kdy zbudoval přístav Vinyalondě, s. 194). Neměla však žádné známé středisko. Sauron se snažil udržet odděleně své dvě stránky: nepřítele a pokušitele. Když přišel mezi Noldor, vzal na sebe zvláštní sličnou podobu (jakousi předstíranou předzvěst pozdějších Istari) a pěkné jméno Artano, „vznešený kovář", nebo Aulendil, což znamená ten, kdo je oddán službě Valovi Aulěmu. (V O Prstenech moci, s. 246, bylo jméno, které si tehdy Sauron dával, Annatar, Pán darů; o tomto jménu však zde není zmínka.) Poznámka dále říká, že Galadriel se nedala oklamat a říkala, že tento Aulendil nebyl v průvodu Aulěho ve Valinoru; „to však nerozhoduje, protože Aule existoval před ,budováním Ardy' a je pravděpodobné, že Sauron skutečně byl jedním z Maiar Aulěho, jehož Melkor zkazil dříve, ,než začala Arda' ". Srv. s tím úvodní věty O Prstenech moci: „Kdysi býval Sauron, Maia, jehož beleriandští Sindar nazvali Gorthaur. Na počátku Ardy jej Melkor strhl na svou stranu."



	
	8 V dopisu ze září 1954 otec napsal: „Na počátku Druhého věku byl [Sauron] stále ještě na pohled krásný, nebo na sebe dovedl vzít krásný vnější vzhled - a nebyl ještě úplně zlý, ledaže jsou všichni ,reformátoři', kteří chtějí uspíšit ,rekonstrukci' a ,reorganizaci", úplně zlí již předtím, než je pohltí pýcha a žádost prosazovat svou vůli. Ta odnož Vznešených elfu, o kterou šlo, Noldor neboli Učení, byla vždy zranitelná ze strany ,vědy a techniky', jak bychom tomu říkali my: chtěli mít poznání, které Sauron opravdu vlastnil, a ti z Eregionu odmítli výstrahy Gil-galadovy a Elrondovy. Zvláštní ,touha' eregionských elfů - chcete-li, ,alegorie' lásky ke strojům a technickým vymoženostem -je symbolizována i jejich výrazným přátelstvím s trpaslíky z Morie."



	
	8 Galadriel nemohla používat moc Nenyi ještě velmi dlouho, dokud se totiž neztratil Vládnoucí prsten; je však nutné uznat, že to text vůbec nenaznačuje (ačkoli těsně předtím se říká, že sama radila Celebrimborovi, aby se elfské prsteny nikdy nepoužívaly).

	9 Text tu byl opraven na „první Bílá rada". V Letopisu se utvoření Bílé rady uvádí k roku 2463 Třetího věku; je však možné, že název Rady z Třetího věku úmyslně navazoval na název této Rady konané dlouho předtím, tím spíše, že několik hlavních členů druhé bylo členy první.



	 

	
	11 Dříve se v tomto vyprávění říká (s. 258), že Gil-galad dal Naryu, Rudý prsten, Círdanovi, jakmile jej dostal od Celebrimbora, a to souhlasí s výroky v Dodatku B k Pánu prstenů a v O Prstenech moci, že Círdan jej měl od počátku. Zde uvedený výrok je s tím v rozporu; byl dodán na okraji textu.

	12 O lesních elfech a jejich řeči viz Dodatek A, s. 277.

	13 Viz Dodatek C, s. 281, o hranicích Lórienu.



	14      Původ jména Dor-en-Ernil není nikde uveden; jediný jiný výskyt je na velké mapě
Rohanu, Gondoru a Mordoru v Pánu prstenů. Na této mapě je umístěn na opačné straně hor
než Dol Amroth, ale jeho výskyt v současném kontextu naznačuje, že Ernil byl kníže Dol
Amrothu (což se dalo v každém případě předpokládat).

	15      Viz Dodatek B, s. 279, o sindarských knížatech lesních elfů.

	
	16 Vysvětlení předpokládá, že první složka jména Amroth je totéž elf-ské slovo jako quenijské amba „nahoru", jež se vyskytuje v sindar-ském amon, pahorek nebo hora s příkrými svahy, kdežto druhý prvek je odvozen z kmene rath-, který znamená „šplhat" (odtud i podstatné jméno rath, které se v númenorské sindarštině, používané v Gondoru při pojmenovávání míst a osob, uplatňovalo pro všechny delší cesty a ulice v Minas Tirith, jež se téměř všechny svažovaly: tak i Rath Dínen, Mlčenlivá ulice, vedla dolů od citadely ke královským hrobkám).

	17 Ve „Stručném podání" pověsti o Amrothovi a Nimrodel se říká, že Amroth bydlel na stromech Čeřin Amrothu „z lásky k Nimrodel" (s. 261).

	18 Poloha elfského přístavu v Belfalasu je vyznačena názvem Edhel-lond („Elfský přístav", viz Dodatek k Silmarillionu pod heslem edhel a lond) na dekorativní mapě Středozemě od Paulině Bayneso-vé; jiný výskyt tohoto jména jsem však nenašel. Viz Dodatek D, s. 282. Srv. The Adventures of Tom Bombadil (1962), s. 8: „VDlou-hopolsku a Dol Amrothu bylo mnoho podání o pradávných elfských sídlištích a o přístavu v ústí Morthondy, odkud vyplouvaly ,lodi na Západ' již v době pádu Eregionu ve Druhém věku."



	19      To ladí s pasáží ve Společenstvu Prstenu II8, kde Galadriel řekla, když dávala Aragornovi
zelený kámen: „V tuto hodinu přijmi jméno, jež bylo pro tebe předpovězeno: Elessar, Elfkam
z Elendilova rodu!"

	
	20 V textu zde a bezprostředně pod tím je Finrod, což jsem změnil na Finarfin, abych zabránil zmatku. Než vyšlo v roce 1966 revidované vydání Pána prstenů, otec změnil Finroda na Finarfma, kdežto jeho syn Felagund, do té doby nazývaný Inglor Felagund, se stal Finrodem Felagundem. Proto byly pro revidované vydání opraveny dvě pasáže v Dodatcích B a F. - Stojí za povšimnutí, že Galadriel zde mezi svými bratry neuvádí Orodretha, krále Nargothrondu po Finro-du Felagundovi. Z důvodu mně neznámého můj otec druhého krále Nargothrondu vyměnil a učinil z něho člena téže rodiny v následující generaci; ani toto, ani s tím spojené rodopisné změny však nebyly nikdy vtěleny do příběhů Silmarillionu.

	21 Srv. popis Elfkamu ve Společenstvu Prstenu II 8: „Pak zvedla [Galadriel] z klína velký jasně zelený kámen zasazený ve stříbrné sponě v podobě orla s rozepjatými křídly. Když ji podržela ve výši, drahokam zableskl jako slunce, které svítí jarním listím."



	22      Avšak v Návratu krále VI 9, kde je vidět Modrý prsten na prstu Elrondově, se mu říká
„Vilya, nejmocnější ze Tří".

	 

	
DODATKY

	 

	 

	DODATEK A LESNÍ ELFOVÉ A JEJICH ŘEČ

	Podle Silmarillionu (s. 83) někteří z Nandor, telerijských elfů, kteří opustili pochod Eldar na východní straně Mlžných hor, „bydleli po celý věk v lesích údolí Velké řeky" (kdežto o jiných se říká, že šli podél Anduiny k jejímu ústí, a ještě jiní vstoupili do Eriadoru: z těch pocházeli Zelení elfové z Ossiriandu).

	V pozdní etymologické rozpravě o jménech Galadriel, Celeborn a Lórien se o lesních elfech z Temného hvozdu a Lórienu výslovně říká, že pocházeli z telerijských elfů, kteří zůstali v údolích Anduiny:

	Lesní elfové (Tawarwaith) byli původem Teleri, a tedy vzdálenější příbuzní Sindar, ačkoli od nich byli odloučeni ještě déle než Teleri z Valinoru. Pocházeli z těch Teleri, kteří se při Velké pouti zalekli Mlžných hor a zůstali v údolí Anduiny, a tak nikdy nedospěli do Beleriandu ani k Moři. Byli tedy bližšími příbuznými ossiriandských Nandor (jinak nazývaných Zelení elfové), kteří nakonec hory překročili a došli do Beleriandu.

	Lesní elfové se ukryli v lesních pevnostech za Mlžnými horami a stali se malými rozptýlenými nárůdky, které se sotva rozeznaly od Avaři;

	avšak stále si pamatovali, že jsou původem Eldar, členové Třetího klanu, a uvítali ty Noldor, a zejména Sindar, kteří neodpluli za Moře, ale přesídlili na východ [t.j. na počátku Drahého věku]. Pod jejich vedením se opět stali uspořádaným lidem a rostli v moudrosti. Thran-duil, otec Legolase z Devíti Pěších, byl sindarského původu a v jeho domě se mluvilo sindarštinou, ačkoli ji nepoužíval všechen jeho lid. V Lórienu, kde byli mnozí původem Sindar nebo Noldor, kteří přežili pád Eregionu [viz s. 264], se sindarština stala jazykem všeho lidu. V čem se jejich sindarština lišila od beleriandských forem (viz Společenstvo Prstenu II 6, kde Frodo uvádí, že řeč lesního lidu, kterou používali mezi sebou, se západní nepodobala), se nyní ovšem neví. Pravděpodobně se lišila hlavně tím, čemu dnes říkáme „přízvuk": především rozdíly v samohláskách a intonaci, které stačily zmást toho, kdo jako Frodo nebyl dobře obeznámen s čistší sindarštinou. Mohla ovšem existovat i místní slova a jiné rysy, vyplývající z vlivu někdejšího lesního jazyka. Lórien byl dlouho velmi izolovaný od okolního světa. Některá jména, která se dochovala z jeho minulosti, jako Amroth a Nimrodel, se rozhodně nedají úplně vyložit ze sindar-štiny, ač formálně vyhovují. Caras, jak se zdá, bylo staré slovo pro pevnost s příkopem, jež se v sindarštině nevyskytuje. Lórien je asi obměnou nyní ztraceného staršího názvu [ačkoli dříve se říkalo, že původní lesní či nandorské jméno bylo Lórinand; viz s. 274, pozn. 5].

	S těmito poznámkami o lesních jménech srovnej Dodatek F (I) k Pánu prstenů, oddíl „O elfech", pozn. pod čarou.

	Jiné všeobecné prohlášení o lesních elfech se nalézá v lingvisticko--historické rozpravě z téhož pozdního období, jako je výše citovaná:

	Ačkoli nářečí lesních elfů, když se opět setkali s dlouho odloučenými

	 

	
příbuznými, se natolik oddálila od sindarštiny, že byla stěží srozumitelná, nebylo třeba dlouhého bádání, aby se zjistila jejich příbuznost s eldarskými jazyky. Přestože učence, zejména noldorského původu, velmi zajímalo srovnání lesních nářečí s vlastním jazykem, o lesní elfstině se dnes ví málo. Lesní elfové nevymysleli žádné písmo a ti, kteří se mu naučili od Sindar, psali sindarsky, nakolik to uměli. Koncem Třetího věku se pravděpodobně lesními jazyky přestalo mluvit v obou krajích, které měly svou důležitost v čase Války o Prsten: Lórienu a Thranduilově říši v severním Temném hvozdu. V záznamech se z nich dochovalo jen pár slov a několik jmen osob a míst.

	 

	
DODATEK B

	SINDARSKÁ KNÍŽATA LESNÍCH ELFŮ

	V Dodatku B k Pánu prstenů, v úvodní poznámce k Letopisu Drahého věku, se říká, že: „před zbudováním Barad-důr však mnoho Sindar přešlo na východ a někteří si zbudovali říše v dalekých hvozdech, kde tvořili jejich lid vesměs lesní elfové. Jedním z takových byl Thranduil, král na severu Velkého zeleného hvozdu".

	O historii těchto sindarských knížat lesních elfů se dá ještě něco najít v otcových pozdních filologických spisech. V jednom eseji se o Thranduilově říši říká, že se

	táhla až do lesů okolo Osamělé hory a rozrůstala se podél západních břehů Dlouhého jezera, dokud nepřišli trpaslíci vyhnaní z Morie a dokud tam nevpadl Drak. Elfský lid z této končiny tam připutoval z jihu. Byli příbuznými a sousedy lórienských elfů, sídlili však ve Velkém zeleném hvozdu východně od Anduiny. Ve Drahém věku se jejich král Oropher [otec Legolasova otce Thranduila] stáhl na sever za Kosatcová pole. Učinil to, aby se dostal z dosahu moci trpaslíků z Morie, jež vyrostla v největší sídlo trpaslíků zaznamenané v historii; vadilo mu také, že se do Lórienu vetřeli Celeborn a Galadriel. Zatím se však mezi Zeleným hvozdem a Horami nebylo čeho bát, a až do Války Posledního spojenectví byl mezi jeho lidem a jejich příbuznými za Řekou stálý styk.

	Přestože lesní elfové si přáli míchat se co nejméně do záležitostí Noldor a Sindar a všech ostatních národů, trpaslíků, lidí či skřetů, Oropher měl tolik moudrosti, aby předvídal, že mír se nevrátí, pokud nebude přemožen Sauron. Proto shromáždil ze svého nyní početného lidu velké vojsko, spojil se s menší armádou Malgalada z Lórienu a vedl voj lesních elfu do bitvy. Lesní elfové byli otužilí a stateční, ale ve srovnání s Eldar ze Západu špatně vyzbrojení; byli také nezávislí a nechtělo se jim podřídit se Gil-galadovu vrchnímu velení. Proto byly jejich ztráty bolestnější, než by musely být i v oné hrozné válce. Malgalad a více než polovina jeho stoupenců zahynuli ve velké bitvě na Dagorladu, když byli odříznuti od hlavního voje a vehnáni do Mrtvých močálů. Oropher byl zabit při prvním útoku na Mordor, když se v čele svých nejudatnějších válečníků vyřítil vpřed dříve, než dal Gil-galad povel k nástupu. Jeho syn Thranduil přežil, ale když válka skončila a Sauron byl zabit (jak se zdálo), vedl domů sotva třetinu armády, která se vydala do války.

	O lórienském Malgaladovi není řeč nikde jinde a neříká se tu, že byl Amrothovým otcem. Naproti tomu se dvakrát (s. 261 a 264 výše) říká, že v Bitvě na Dagorladu byl zabit Amrothův otec Amdír. Zdá se proto, že Malgalad může být prostě ztotožněn s Amdírem. Nemohu však říci, které jméno nahradilo které. Esej pokračuje:

	Následoval dlouhý mír, během něhož lesních elfu opět přibylo; byli však neklidní a úzkostní, cítili, že Třetí věk přinese proměnu světa. Také lidí přibývalo počtem i mocí. Panství númenorských králů Gon-doru sahalo na sever až k hranicím Lórienu a Zeleného hvozdu. Svobodní muži ze Severu (tak jim říkali elfové, protože nebyli pod vládou Dúnadanů a předtím vesměs nebyli podrobeni Sauronovi ani jeho sluhům) se šířili na jih: většinou východně od Zeleného hvozdu, ačkoli někteří se usídlováli na jeho okrajích a v travnatých krajích údolí Anduiny. Pověsti ze vzdálenějšího Východu byly zlověstnější: Divocí lidé zneklidněli. Bývalí služebníci a ctitelé Saurona se nyní zprostili jeho tyranie, ale ne zla a tmy, které jim zasel do srdce. Zuřily mezi nimi kruté války, před nimiž se někteří stahovali na západ s myslí plnou nenávisti a pokládali všechny obyvatele Západu za nepřátele, které je třeba pobít a okrást. V Thranduilově srdci však byl ještě hlubší stín. Spatřil hrůzu Mordoru a nemohl na ni zapomenout. Kdykoli pohlédl na jih, vzpomínka na ni kalila světlo Slunce, a třebaže věděl, že je nyní pobořený, opuštěný a pod dohledem Králů lidí, strach v srdci rnu říkal, že nebyl poražen navždy: že opět povstane.

	V jiné pasáži, sepsané v téže době jako předešlá, se říká, že po uplynutí tisíce let Třetího věku padl na Velký zelený hvozd stín a lesní elfové, jimž vládl Thranduil,

	před ním ustupovali, jak se šířil stále dál na sever, až nakonec Thranduil zbudoval svou říši na severovýchodě hvozdu a tam vyhloubil pod zemí pevnost a rozlehlé síně. Oropher byl sindarského původu a jeho syn Thranduil se bezpochyby řídil příkladem dávného doriath-ského krále Thingola, přestože jeho síně se s Menegrothem nedaly srovnat. Neměl ani potřebné umění, ani bohatství, ani pomoc trpaslíků, a ve srovnání s doriathskými elfy byl jeho lesní lid nevzdělaný a venkovský. Oropher mezi ně přišel jen s hrstkou Sindar a ti brzy splynuli s lesními elfy, převzali jejich jazyk a přijímali jména v lesním tvaru a stylu. Dělali to úmyslně, protože (stejně jako jiní podobní

	dobrodruhové, zapomenutí nebo jen stručně připomínaní v pověstech) přišli z Doriathu po jeho zkáze a netoužili opustit Středozem ani splynout s ostatními beleriandskými Sindar, jimž panovali noldorští Vyhnanci, k nimž doriathský lid neměl velkou lásku. Přáli si vpravdě stát se lesním lidem a vrátit se, jak říkali, k prostému životu, jaký byl pro elfy přirozený předtím, než jej narušilo pozvání Valar.

	Nikde (jak věřím) není objasněno, jak je možné uvést do vztahu přijetí lesní řeči sindarskými vládci lesních elfů v Temném hvozdu, jež je popsáno zde, s výrokem citovaným na s. 278, že na konci Třetího věku se již v Thranduilově říši lesní elfštinou nemluvilo.

	Viz dále pozn. 14 k „Pohromě na Kosatcových polích", s. 303.

	 

	
DODATEK C HRANICE LÓRIENU

	V      Dodatku A (I (4)) k Pánu prstenů se říká, že gondorské království se na vrcholu své moci za dnů krále Hyarmendacila I. (1015-1149 Třetího věku) táhlo na sever „k Celebrantu a jižnímu okraji Temného hvozdu". Otec několikrát prohlásil, že je to chyba: správně tam mělo být „k Poli Celebrantu". Podle jeho pozdních spisů o vzájemných vztazích jazyků Středozemě

	Řeka Celebrant (Stříberka) byla uvnitř hranic lórienské říše a vlastní hranicí gondorského království na severu (západně od Anduiny) byla řeka Lipava. Celé travnaté pláně mezi Stříberkou a Lipavou, do nichž kdysi dále na jihu zasahovaly lórienské lesy, byly v Lórienu známy jako Parth Celebrant (tj. louka či ohrazená pastvina Stříberky) a považovaly se za součást jeho říše, ačkoli nebyly za hranicemi lesa obývány tamním elfským lidem. V pozdějších dnech zbudoval Gon-' dor most přes horní tok Lipavy a často okupoval úzký pruh země mezi dolním tokem Lipavy a Anduinou jako součást své východní obranné linie, neboť velké zákruty Anduiny (tam, kde rychle minula Lórien a dostávala se do plochých nížin, než opět padala do jícnu Emyn Muilu) tvořily mnohé mělčiny a rozlehlé písčiny, přes které by se odhodlaný nepřítel mohl přepravit na vorech nebo pontonech, zejména ve dvou zákrutech směrem k západu, známých jako Severní a Jižní Nehlubiny. V Gondoru se říkalo Parth Celebrant právě této zemi; proto se jméno používalo při určení starobylé hranice na severu. V čase Války o Prsten, když se celá země severně od Bílých hor (mimo Anórien) až k Lipavě stala součástí království Rohan, se jméno Parth (Pole) Celebrant používalo jen pro velkou bitvu, v níž Eorl Mladý zahubil okupanty Gondoru [viz s. 323].

	V      jiném eseji otec uvedl, že zatímco na východě a na západě byla země Lórien ohraničena Anduinou a horami (a neříká nic o tom, že by se říše Lórien táhla za Anduinu, viz s. 273), na severu ani na jihu neměla přesně určené hranice.

	Galadhrim si odedávna činili nárok na lesy až k vodopádu na Stříbece, kde se omyl Frodo; na jih se táhla říše daleko za Stříberku do otevřenější, lesnaté krajiny s menšími stromy, jež vplývala do lesa Fangornu, ačkoli srdce říše bylo odjakživa v koutu mezi Stříberkou a Anduinou, kde stál Caras Galadhon. Mezi Lórienem a Fangornem nebyla žádná viditelná hranice, ale ani enti, ani Galadhrim ji nikdy nepřekračovali. Pověst uvádí, že se v dávných dnech sám Fangorn sešel s králem Galadhrim a řekl: „Já znám své a ty znáš své; ať žádná strana neruší, co patří druhému. Pokud by se však chtěl nějaký elf pro potěšení procházet po mé zemi, bude vítán, a kdyby se ve tvé zemi ukázal ent, neboj se zlého." Minuly však dlouhé roky od chvíle, kdy ent či elf stanuli na půdě toho druhého.

	 

	
DODATEK D

	PŘÍSTAV LOND DAER

	V „O Galadriel a Celebornovi" se vyprávělo, že ve válce proti Saurono-vi v Eriadoru na konci sedmnáctého století Druhého věku vysadil núme-norský admirál Ciryatur silné vojsko na pobřeží v ústí Gwathló (Šera-vy), kde byl „malý númenorský přístav" (s. 259). Zdá se to být první zmínkou o tomto přístavu, o němž se hodně vypráví v pozdějších spisech. Nejúplnější zpráva je ve filologickém eseji o jménech řek, který již byl citován ve spojitosti s pověstí o Amrothovi a Nimrodel (s. 263 a dále). V tomto eseji se jméno Gwathló rozebírá následovně:

	Reka Gwathló se překládá „Šerava". Gwath je však sindarské slovo pro stín ve smyslu šerého světla, způsobeného mrakem nebo mlhou nebo v hlubokých údolích. To se nezdá zeměpisně příliš

	výstižné. Siré země dělené řekou Gwathló na kraje nazývané Nú-menorejci Minhiriath („Meziříčí" mezi Baranduinou a Gwathló) a Enedwaith („Střední lid") byly převážně roviny, otevřené a bez kopců. Na soutoku Glanduiny a Mitheithel [Mšené] byla země téměř plochá, vody se zpomalovaly a měly tendenci rozlévat se v bažinu.* Asi sto mil pod Tharbadem se však svažitost zvětšovala. Z Gwathló se ovšem nikdy nestala rychlá řeka a lodě s menším ponorem mohly bez obtíží za pomoci plachet nebo vesel doplout až k Tharbadu.

	Původ jména Gwathló nutno hledat v historii. V době Války o Prsten byly země ještě místy hodně lesnaté, zejména v Minhiriathu a na jihovýchodě Enedwaithu; většinou tam však byly travnaté plochy. Od Velkého moru v roce 1636 Třetího věku byl Minhiriath téměř vylidněný, ačkoli v lesích se skrývala hrstka lovců. V Enedwaithu žily na východě v podhůří Mlžných hor pozůstatky Vrchovců a mezi ústím Gwathló a Angrenu (Želíze) sídlil poměrně početný, ale barbarský rybářský národ.

	Avšak v ranějších dobách, v čase prvních průzkumných výprav Númenorejců, byla situace docela jiná. Minhiriath a Enedwaith byly zarostlé obřími a téměř souvislými lesy; jen uprostřed byl kraj Velké bažiny. Změny, jež nastaly, způsobil vesměs Tar-Aldarion, Král námořník, jenž navázal přátelství a spojenectví s Gil-galadem. Aldari-on mocně toužil po stavebním dříví a přál si udělat z Númenoru námořní velmoc; kácením stromů na Númenoru vyvolal velký nesouhlas. Při plavbách kolem pobřeží s úžasem viděl obrovské hvozdy a vybral si ústí Gwathló jako místo pro nový přístav, který by byl cele pod kontrolou Númenorejců (Gondor samozřejmě ještě neexistoval). Tam zahájil velké práce, které pokračovaly i po jeho smrti. Tento průnik do Eriadoru se později ukázal jako velmi důležitý ve válce se Sauronem (1693-1701 Druhého věku), ale původně to byl dřevařský

	* Glanduina („hraniční řeka") tekla z Mlžných hor jižně od Morie a vlévala se do Mitheithel nad Tharbadem. Na původní mapě k Pánu prstenů jméno nebylo vyznačeno (v knize se vyskytuje jen jednou, v Dodatku A /I (3)/). Zdá se, že v roce 1969 otec sdělil Paulině Baynesové některé další názvy, aby je zahrnula do své dekorativní mapy Středozemě: „Edhellond" (o němž je řeč výše na s. 276, pozn. 18), „Andrast", „Drúwaith laur (Stará země púkelů)", „Lond Daer (zříceniny)", „Eryn Vorn", „Adorn", „Labutí řeka" a „Glanduina". Poslední tň názvy pak byly vepsány do původní mapy, která doprovází knihu, ale nedokázal jsem zjistit, proč se to stalo; „Glanduin"

	 

	
[sic] je navíc omylem umístěno u horního toku Želíze. Správný výklad vztahu mezi jmény Glanduina a Labutí řeka viz na s. 286.

	přístav a loděnice. Domorodci byli dost četní a bojovní, sídlili však v lese v rozptýlených obcích bez ústředního vedení. Númenorejců se báli, ale nechovali se nepřátelsky, dokud nezačaly být pustošeny lesy. Pak Númenorejce napadali otevřeně i ze zálohy, kde mohli, Núme-norejci se k nim chovali jako k nepřátelům a začali kácet nemilosrdně a vůbec se o lesy nestarali ani nevysazovali nové. Zprvu se kácelo po obou březích Gwathló a dříví se plavilo po proudu k přístavu (Lond Daer), ale nyní Númenorejci prorazili do lesů na sever i na jih od Gwathló široké cesty a silnice, a domorodci, kteří přežili, prchli z Minhiriathu do temných lesů na velkém mysu Eryn Vorn jižně od ústí Baranduiny, kterou se neodvažovali překročit, i když mohli, ze strachu před elfy. Z Enedwaithu se uchýlili do hor na východě, kde byla později Vrchovina; nepřekročili Želíz ani se neuchýlili na velký mys mezi Zelízí a Lefnui, jenž tvořil severní závěr Belfalaské zátoky [Ras Morthil neboli Andrast: viz s. 233, pozn. 6], kvůli „púkelům"... [Pokračování této pasáže viz na s. 410.]

	Škody napáchané Númenorejci byly nevyčíslitelné. Dlouhá léta byly tyto země jejich hlavním zdrojem stavebního dřeva nejen pro loděnice v Lond Daeru a jinde, ale i pro samotný Númenor. Přes moře putovaly na západ nespočetné lodní náklady. Obnažování země zesílilo za války v Eriadoru, protože vypuzení domorodci vítali Saurona a doufali v jeho vítězství nad Muži z Moře. Sauron věděl, jak důležitý je pro jeho nepřátele Velký přístav a jeho loděnice, a používal tyto lidi, kteří nenáviděli Númenor, jako zvědy a vůdce pro své nájezdníky. Neměl dost voj áků na j akýkoli útok na pevnosti v přístavu či na březích Gwathló, ale jeho nájezdníci natropili velké škody na okrajích hvozdů -zakládali v lesích požáry a spálili Númenorejcům mnoho zásob dřeva.

	Když byl Sauron nakonec poražen a vyhnán z Eriadoru na východ, většina starých hvozdů byla zničena. Gwathló tekla zemí, která byla po obou březích do široka daleka pouští, zbavenou stromů, ale neobdělanou. Nebývala taková, když dostala své jméno od statečných objevitelů z Tar-Aldarionovy lodi, kteří se odvážili plout proti proudu na malých loďkách. Jakmile se dostali z přímořského kraje slaného vzduchu a silných větrů, hvozdy se stáhly až k břehům řeky, a přestože vody byly široké, obří stromy vrhaly velké stíny na řeku a lodi odvážlivců se jimi tiše sunuly do neznámé země. První jméno, které tedy řece dali, bylo „Řeka stínu", Gwath-hír, Gwathir. Později však pronikli na sever až na kraj bažin; zatím však ještě dlouho neměli ani potřebu, ani dostatek mužů, aby zahájili velké vysoušení

	a stavbu hrází, které vytvořily mohutný přístav na místě, kde za Dvou království stál Tharbad. Sindarské slovo, jež použili pro bažiny, bylo ló, dřívější loga [z kmene log-, znamenajícího „mokrý, nasáklý, močálovitý"], a zprvu myslili, že je to pramen lesní řeky. Nevěděli ještě, že se do pláně rozlévá Mitheithel, která teče z hor na severu a shromažďuje vody Bruinen [Bouřné] a Glanduiny. Tak se jméno Gwathir změnilo na Gwathló, stinná řeka z bažin.

	Gwathló byl jeden z mála zeměpisných názvů, který na Númenoru znali nějen mořeplavci, a překládal se do adůnajštiny. Zněl Agathuruš.

	Historie Lond Daeru a Tharbadu je v tomto eseji zmíněna i v rozpravě o jménu Glanduina:

	Glanduina znamená „hraniční řeka". Své jméno dostala (v Druhém věku), protože byla jižní hranicí Eregionu, za kterou žili přednúme-norští a vesměs nepřátelští lidé, jako byli předkové Vrchovců. Později spolu s Gwathló, jež vznikala jejím soutokem s Mitheithel, tvořila jižní hranici Severního království. Země ležící dále, mezi Gwathló a Zelízí (Sir Angren), se jmenovala Enedwaith („Střední lid"); nepatřila k žádnému království a lidé númenorského původu se v ní trvale neusazovali. Procházela jí však velká Severojižní silnice, jež byla hlavním spojením mezi Dvěma královstvími, nepočítáme-li moře, a šla od Tharbadu k Brodům přes Želíz (Ethraid Engrin). Před rozkladem Severního království a pohromami, které postihly Gondor, až do příchodu Velkého moru roku 1636 ve Třetím věku, sdílela obě království zájem o tento kraj a společně zbudovala a udržovala Thar-badský most a dlouhé vyvýšené silnice, jež k němu vedly z obou stran Gwathló a Mitheithel přes bažiny v rovinách Minhiriathu a Enedwaithu.* Až do sedmnáctého století Třetího věku tam byla

	* V raných dnech království byla nejvýhodnější trasa z jednoho do druhého (pokud nešlo o velké ozbrojené síly) po moři do starobylého přístavu v ústí Gwathló, odtud do říčního přístavu Tharbad a dál po silnici. Prastarý námořní přístav a jeho velké hráze byly pobořené, ale s velkou námahou byl v Tharbadu zbudován přístav schopný přijímat námořní plavidla a byla tam postavena pevnost na mohutných náspech po obou stranách řeky, aby střežila kdysi proslulý Tharbadský most. Prastarý přístav byl jedním z nejranějších přístavů Númenorejců. Začal jej stavět proslulý král námořník Tar-Aldarion a později byl rozšířen a opevněn. Říkalo se mu Lond Daer Enedh, Velký prostřední přístav (protože byl mezi Lindonem na Severu a Pelargirem na Anduině). [Pozn. aut.]

	udržována značná posádka vojáků, námořníků a strojniků. Po této době však kraj rychle upadl a dlouho před dobou Pána prstenů se zase proměnil v divoké bažiny. Když Boromir podnikl svou velkou cestu z Gondoru do Roklinky -odvaha a zmužilost, jež k tomu byly nutné, nejsou v příběhu dostatečně zdůrazněny - Severojižní silnice již neexistovala. Zbyly jen rozsypané zbytky náspů, po nichž se dalo riskantně se přiblížit k Tharbadu a tam pak najít na tratících se valech pouhé zříceniny a nebezpečný brod tvořený troskami mostu, jejž by nebylo možné přejít, kdyby tam řeka nebyla pomalá a mělká, ač široká.

	Jestliže si vůbec někde pamatovali jméno Glanduina, bylo to v Roklince; a používalo se jen pro horní tok, kde ještě řeka proudila rychle. Brzy se pak ztrácela v pláních a mizela v bažině - síti močálů, jezírek a ostrůvků, kterou obývaly jen houfy labutí a jiného vodního ptactva. Jestliže měla řeka nějaké jméno, bylo v řeči Vrchovců. V Návratu krále VI 6 se jí říká Labutí řeka, tj. prostě řeka, která se vlévala do Nin-in-Eilph, „Vodního kraje labutí".*

	Otec hodlal do revidované mapy k Pánu prstenů zanést Glanduinu\ako název horního toku řeky a označit bažiny jako bažiny s názvem Nín-in-Eilph (neboli Labutí hejno). Jeho záměr byl pak špatně pochopen, protože na mapě Paulině Baynesové je dolní tok označen „Labutí řeka", zatímco na mapě v knize je jméno „Glanduin" umístěno u nesprávné řeky, jak bylo uvedeno výše (s. 283).

	Lze poznamenat, že o Tharbadu se mluví ve Společenstvu Prstenu II 3 jako o „zříceninách města" a že Boromir v Lothlórienu vyprávěl, že v Tharbadu na brodu přes Šeravu ztratil koně (tamtéž, II 8). V Letopisu je zpustnutí Tharbadu datováno k roku 2912 Třetího věku, kdy velké záplavy zpustošily Enedwaith i Minhiriath.

	Z těchto rozprav vysvítá, že představa númenorského přístavu v ústí Gwathló od doby, kdy bylo napsáno „O Galadriel a Celebornovi", z „malého númenorského přístavu" vzrostla na Lond Daer, Velký přístav. Je to samozřejmě Vinyalondě neboli Nový přístav z „Aldariona

	* Sindarsky alph, labuť, pí. eilph; quenijsky alqua jako v Alqualonde. Telerijská větev eldarštiny posunula původní kw nap (ale původní p zůstalo neposunuto). V hodně změněné sindarštině Středozemě se závěrové hlásky po l a r přeměnily na úžinové. Tak se z původního alkwa stalo v telerijštině alpa a v sindarštině alf (psáno

	alph).

	a Erendis" (s. 194), ačkoli v citované pasáži se toto jméno neobjevuje. V „Aldarionovi a Erendis" (s. 225) se říká, že práce, které Aldarion ve Vinyalondě znovu zahájil, když se stal králem, „nebyly nikdy dokončeny". Asi to znamená jen tolik, že je nikdy nedokončil on, protože pozdější historie Lond Daeru předpokládá, že přístav byl posléze obnoven a zajištěn před útoky moře, a stejná pasáž v „Aldarionovi a Erendis" dále říká, že Aldarion „položil základy pro to, co mnohem později dokázal Tar-Minastir v první válce se Sauronem, a nebýt jeho prací, númenorské flotily by nemohly dopravit svá vojska včas na pravé místo -jak předvídal".

	Výrok ve výše uvedené rozpravě o Glanduině, že přístav se jmenoval Lond Daer Enedh, „Velký prostřední přístav", protože ležel mezi přístavy v Lindonu na Severu a Pelargirem na Anduině, se musí vztahovat k době dlouho po númenorském zásahu do války proti Sauronovi v Eriadoru; podle Letopisu totiž byl Pelargir postaven až v roce 2350 Druhého věku a stal se hlavním přístavem Věrných Nú-menorejců.

	 

	
DODATEK E

	JMÉNA CELEBORNA A GALADRIEL

	V jednom eseji o obyčejích dávání jmen u Eldar ve Valinoru se píše, že měli dvě „daná jména" (essí). První z nich dával při narození otec a většinou se v něm zrcadlilo otcovo vlastní jméno, takže se mu podobalo smyslem nebo tvarem, nebo mohlo být dokonce stejné jako otcovo a až později, když dítě dorostlo, byla připojena odlišující přípona. Druhé jméno bylo dáno později, někdy mnohem později, jindy brzy po narození, matkou; tato mateřská jména měla velký význam, protože matky Eldar hluboce chápaly povahu a schopnosti svých dětí a mnohé také měly dar prorockého předvídání. Navíc mohl kdokoli z Eldar získat epessé („potomní jméno"), přezdívku, nikoli nezbytně od příbuzných -většinou jako titul udílený z obdivu a úcty; a epessé se mohlo stát jménem všeobecně používaným a uznávaným v pozdějších zpěvech a historiích (jak tomu například bylo u Ereiniona, vždy známého svým epessé Gil-galad).

	Epessé bylo jméno Alatáriel, jež podle pozdní verze příběhu o jejich vztahu (s. 251) dostala Galadriel od Celeborna v Amanu (etymologii viz v Dodatku k Silmarillionu pod heslem kal-) a rozhodla se je používat ve Středozemí v sindarské podobě Galadriel místo „otcovského jména" Artanis nebo „mateřského jména" Nerwen.

	Samozřejmě jen v pozdní verzi se Celebom objevuje se vznešeným a ne sindarským jménem Teleporno. Říká se, že je podobou vlastně telerijské; dávný kmen elfského slova pro stříbro bylo kyelep-. V sindaršti-ně se z něho stalo celeb, v telerijštině telep-, telpe a v quenijštině tyelep-, tyelpe. V quenijštině se však vlivem telerijštiny stala běžnou podoba telpe, neboť Teleri si cenili stříbra víc než zlata a jejich dovedné práce se stříbrem si vážili i Noldor. Proto se jako jméno Bílého stromu ve Valinoru častěji používal Telperion než Tyelperion. (Alatáriel bylo také telerijsky; quenijská podoba byla Altáriel).

	Když bylo jméno Celeborn vymyšleno, mělo značit „Stříbrný strom"; bylo rovněž jménem Stromu z Tol Eressěy (Silmarillion, s. 53). Cele-bornovi blízcí příbuzní měli „stromová jména" (s. 253): jeho otec Ga-ladhon, jeho bratr Galathil a jeho neteř Nimloth, jež se jmenovala stejně jako Bílý strom na Númenoru. V otcových nejpozdějších filologických spisech však byl význam „Stříbrný strom" opuštěn: druhá složka jména Celeborn jako označení osoby byla odvozena ze starobylé adjektivní formy orná „zvedající se, vysoký", a ne z příbuzného podstatného jména orně „strom". (Orně se původně používalo pro rovnější a útlejší stromy, jako např. břízy, kdežto statnější, rozložitější stromy jako duby a buky se v pradávném jazyce nazývaly galadá „velký vzrůst"; v quenijštině však tento rozdíl nebyl vždy dodržován a v sindarštině zmizel. Tam se říkalo všem stromům galadh a orn se přestal používat. Dochoval se jen ve verších a písních a v mnoha jménech osob i stromů.) To, že Celeborn byl vysoký, je zmíněno v poznámce k rozpravě o númenor-ských délkových mírách, s. 309.

	O občasném zaměňování jména Galadriel se slovem galadh otec napsal:

	Když se Celeborn a Galadriel stali vládci elfů v Lórienu (kteří byli původem převážně lesní elfové a říkali si Galadhrim), jméno Galadriel bylo spojováno se stromy; tomuto spojení napomáhalo jméno jejího manžela, u něhož se také zdálo, že obsahuje slovo pro strom; proto mimo Lórien ti, kteří se příliš nepamatovali na dávné dny a na původ Galadriel, často měnili její jméno na Galadhriel. V Lórienu samotném ale ne.

	Můžeme se tu zmínit, že správné psaní jména lórienských elfů je Galadhrim a podobně je tomu u jména Caras Galadhon.  Otec původně změnil znělou podobu th (jako u novoanglického therí) v elfských jménech na d, protože (jak napsal) dh se v angličtině nepoužívá a vypadá nevzhledně. Potom změnil na věc názor, ale výrazy Galadrim a Caras Galadon zůstaly nezměněny ještě i v revidovaném vydání Pána prstenů (v novějších dotiscích byla změna provedena). Jméno Galadhrim je psáno chybně i pod heslem alda v Dodatku k Silmarillionu.

	 

	
BONUS*

	 

	O POJMENOVÁVÁNÍ

	Noldor pojmenovávali své děti následujícím způsobem:

	Dítě dostalo jméno krátce po narození. Pravomoc stanovit první jméno dítěte měl otec a byl to on, kdo toto jméno oznamoval příbuzným dítěte, a to z obou rodů. Toto jméno se proto nazývalo "otcovské" a uvádělo se na prvním místě, pokud byla později připojena i jiná jména. Neměnilo se (1), protože nezáviselo na volbě osoby, kterou označovalo.

	Kromě toho však měly děti Noldor (v kterémžto bodě se nejspíš lišily od ostatních Eldar) také právo pojmenovat samy sebe. Slavnost, na které se oznamovalo otcovské jméno, se nazývala Essecarmě neboli "Vytvoření jména". Další slavnost se nazývala Essecilmě neboli "Volba jména". Nebylo přesně stanoveno, za jak dlouho po Essecarme má následovat, ale nemohla se konat dříve, než bylo shledáno, že je dítě připravené a způsobilé k lámatyávě, jak to Noldor nazývali; to jest, že je schopné vlastního zaujetí pro zvuky a vytváření slov. Noldor nejrychleji ze všech Eldar získávali vládu nad slovy; ale dokonce i mezi nimi se zřídka našel někdo, kdo by si byl dříve, než dospěl do sedmého roku věku, zcela vědom svého vlastního lámatyávě nebo by dosáhl úplné vlády nad zděděným jazykem a jeho stavbou tak, aby byl schopen vyjadřovat toto tyávě obratně v rámci hranic daných jazykem. Essecilmě mělo umožnit vyjádření této osobní charakteristiky (2), a konalo se proto obvykle na konci desátého roku věku.

	Ve starších dobách bývalo zvolené jméno, nebo také druhé jméno, vytvářeno zcela nově a ačkoliv bývalo složeno z prvků a podle pravidel soudobého jazyka, často nemělo předchozí význam. V pozdějších dobách, když byl velký nadbytek jmen již existujících, bývalo jméno vybíráno častěji z jmen již známých. Přesto mohlo občas ke změně starého jména dojít.

	Obě zmíněná jména, otcovské a zvolené, byla "pravá jména", ne přezdívky; ale otcovské jméno bylo veřejné, kdežto zvolené jméno bylo soukromé, zvlášť bylo-li užíváno samostatně. Bylo soukromé, ne tajné. Zvolená jména pokládali Noldor za část svého osobního vlastnictví, jako např. své prsteny, číše a nože nebo jiný majetek, který mohli někomu zapůjčit nebo sdílet se svým rodem a s přáteli, ale který si nikdo nemohl vzít bez dovolení. Užívání zvoleného jména se vyhrazovalo pouze členům téhož rodu (rodičům, sestrám a bratrům), jinak bylo takové svolení znamením osobní důvěrnosti nebo lásky. Bylo proto opovážlivé a urážlivé užívat ho bez dovolení.

	Eldar byli sice od přirozenosti nesmrtelní uvnitř hranic Ardy, ale v žádném případě nebyli neměnní. Proto mohl po čase některý z Eldar zatoužit po novém jménu (3). Pak si mohl vytvořit nové zvolené jméno. To však nezrušilo platnost jména předchozího, které zůstávalo součástí "plného titulu" kohokoliv z Noldor - to je posloupnost všech jmen, která získal v průběhu svého života.

	Tyto změny zvoleného jména bývaly dobře uvážené, nebyly však časté. Rozmanitosti ve jménech Eldar vznikaly i z jiných příčin; a mohou se nám zdát zmatené, když o nich čteme v historických záznamech. Jsou to tzv. anessi - udělená nebo přidaná jména. Z nich byla nejdůležitější tzv. "mateřská jména". Matky často dávaly svým dětem zvláštní jména podle svého vlastního výběru. Nejvýznamější z nich byla jména "vhledová", essi tercenyě nebo "předtuchová", apacenyě. V hodině zrození dítěte nebo v jiném náhlém okamžiku mohla dát matka svému dítěti jméno, vyjadřující nějaký převládající rys jeho povahy, jak si ho povšimla, nebo na základě předtuchy, předpovídající jeho zvláštní osud. Tato jména byla plnoprávná, a pokud byla udělena slavnostně, pokládala se za pravá jména. A byla to jména veřejná, ne soukromá, pokud byla uváděna, jak se to občas dělalo, hned za otcovským jménem.

	Všechna ostatní udělená jména nebyla pravými jmény a nemusela být uznána osobou, kterou označovala, pokud nebyla skutečně přijata nebo si je nositel nedal sám. Jména nebo přezdívky tohoto druhu mohl udělit kdokoliv, ne nutně členové téhož domu nebo rodu, např. na památku nějakého činu nebo události nebo na znamení nějakého zjevného tělesného znaku nebo povahového rysu. Zřídka byla zahrnována do plného titulu, ale pokud byla, zvláště kvůli všeobecné rozšířenosti a věhlasu, byla kladena na konec v podobě jako: "některými zvaný Telcontar" (to jest Chodec) nebo "kdysi známý jako Mormacil" (to znamená Černý meč).

	Amilessi tercenyě, mateřská jména "vhledová", měla významné postavení a v běžném užívání občas nahrazovala - nejen uvnitř rodinného kruhu, ale i vně - otcovské jméno, případně zvolené jméno, ačkoliv otcovské (a zvolené u těch Eldar, kteří měli zvyk essecilmě) zůstávalo vždy pravým a prvotním jménem, a byla to nezbytná součást jakéhokoli "plného titulu". Vhledová jména se častěji dávala v raných dobách Eldar; a v těch časech přecházela mnohem častěji do veřejného užívání, protože tehdy bývalo zvykem, že otcovské jméno vybrané pro syna mělo podobu odvozenou od otcova jména (jako Finwě a Curufinwě ) nebo byla patronymická (jako Finwion, "syn Finwě"). Otcovské jméno vybrané pro dceru bylo často podobným způsobem odvozeno od jména matky.

	Známé příklady těchto zvyklostí se nalézají v dávných historických záznamech. Tak Finwě, první pán Noldor, pojmenoval svého syna nejprve Finwion; ale později, když se jeho vlohy projevily, změnil jméno na Curufinwě. Ale jeho vhledové jméno, které mu dala matka Míriel v hodině jeho zrození, bylo Fěanáro, "Ohnivý duch" (4); a pod tímto jménem byl znám všem a je tak nazýván i v historických záznamech. (Říká se, že přijal toto jméno také za své zvolené, na počest své matky, kterou nikdy nespatřil.) Elwě, pán Teleri, se proslavil pod svým anessě neboli uděleným jménem Sindicollo, "Šedý plášť", a proto byl později v pozměněné podobě v sindarském jazyce zván Elu Thingol. Thingol byla forma, kterou ho opravdu nejčastěji označovali ostatní; Elu nebo Elu-thingol přesto zůstalo jeho pravým titulem v jeho vlastním království.

	
		Kromě změn v mluvené podobě jazyka, které mohly nastat během dlouhých let jeho užívání; neboť, jak bylo kdesi řečeno, dokonce i jazyky Eldar podléhají změnám.

		Toto lámatyávě se považovalo za projev osobnosti, a to za mnohem důležitější než kterýkoli jiný, jako je třeba postava, barva pleti a rysy obličeje.

		Eldar byli přesvědčeni, že kromě činností způsobujících nepříznivé změny nebo zničení jejich těl, může v průběhu let každý z nich rozvíjet a využívat všechny rozmanité vlohy dané jeho rodu, ať už dovednosti nebo znalosti, ač v různém pořadí zájmu a v různé míře. Spolu se změnami "zaměření mysli" neboli inwisti se mohla také měnit jejich lámatyávěr. Takové změny nebo vývoj ve skutečnosti nastávaly převážně u neri, neboť nissi, přestože dospívaly dříve, zůstávaly mnohem stálejší a méně toužily po změně. [Podle Eldar byl jediný rys osobnosti, který nepodléhal změně, rozdíl v pohlaví. Proto se domnívali, že tento rys nenáleží pouze tělu (hrondo > hróa), ale také mysli (inno > indo) rovným dílem; tj. osobě jako celku. Tuto osobu nebo jedince často nazývali essě (to jest "jméno"), ale byla též zvána erdě neboli jedinečnost. Ti, kdo se vrátili z Mandosu, se proto po smrti svého prvního těla vraceli ke stejnému jménu a ke stejnému pohlaví jako dříve.]

		Ačkoliv tvar Fěanor, který se vyskytuje později v beleriandských jazycích, se užíval častěji.

		 



	
Dospívání, manželství...

	O zákonech a zvycích Eldar, které se týkají manželství a o dalších záležitostech s ním souvisejících, včetně pojednání o vztahu Finwě a Míriel a rozhovoru Valar o jeho uspořádání

	Aelfwinova preambule:

	Eldar dospívali tělesně pomaleji než lidé, ale duševně rychleji. Do jednoho roku věku se naučili mluvit a zároveň se naučili chodit a tančit, protože jejich vůle se brzy ujímala vlády nad jejich tělem. Nicméně se oba rody, elfové a lidé, v raném mládí příliš nelišili, a člověk, který by byl pozoroval elfí děti při hře, by si byl mohl pomyslet, že jsou to děti lidské, z nějakého krásného a šťastného lidu. Neboť v raném mládí se elfí děti ještě radovaly ze světa, který je obklopoval, oheň jejich duše je ještě nestravoval a břemeno paměti na ně doléhalo jen málo.

	Onen pozorovatel by se byl jistě podivil nad drobnými končetinami a vzrůstem těchto dětí, neboť by odhadoval jejich věk podle jejich vyjadřovací schopnosti a podle ladnosti pohybu. Na konci třetího roku života totiž děti smrtelníků začaly předhánět elfy, dorůstajíce rychle plného vzrůstu, zatímco elfové stále setrvávali v prvním rozpuku dětství. V době, kdy děti lidí dosahovaly plného vzrůstu, Eldar stejného věku měli stále ještě tělo, které mívají smrtelníci ve věku ne více než sedmi let. Ne dříve než v padesátém roce dosáhli Eldar vzrůstu a vzhledu, ve kterém přežívali po celý zbytek svého života, a zhruba sto let trvalo, než zcela dorostli.

	***

	 

	Eldar vstupovali do manželství ponejvíce ve svém mládí brzy po padesátém roce věku. Mívali málo dětí, ale velmi je milovali. Jejich rodiny či rody držely pospolu láskou a hlubokým smyslem pro příbuzenství těla i duše; a děti potřebovaly jen málo učení nebo výchovy. Zřídka bývaly v jednom domě více než čtyři děti, a tento počet se zmenšoval, jak roky míjely. Ale dokonce i ve starých dobách, kdy bylo Eldar ještě málo a toužili rozmnožit svůj rod, se proslavil Fěanor tím, že byl otcem sedmi synů, a dějiny nezaznamenaly nikoho, kdo by ho byl překonal.

	Eldar vstupovali do manželství pouze jednou za život, z lásky nebo alespoň ze svobodné vůle obou zúčastněných stran. Dokonce i v příbězích z pozdějších dob, kdy, jak odhalují dějiny, bylo mnoho Eldar ve Středozemi zkaženo a jejich srdce potemněla stínem, který leží na Ardě, se zřídka vypráví o činech způsobených chtíčem.

	Manželství, kromě nepříliš častých nešťastných náhod a zvláštních osudů, bylo přirozenou součástí běhu života všech Eldar. Uzavíralo se takto: Ti, kdo později uzavřeli manželství, si mohli partnera vybrat už v raném mládí, dokonce ještě jako děti (a opravdu se to často stávalo ve dnech míru), zásnuby však vyžadovaly souhlas rodičů obou stran, ledaže snoubenci zatoužili po brzkém manželství a byli už ve vhodném věku. Ve vhodný čas byly zásnuby ohlášeny na shromáždění členů obou zúčastněných rodů a snoubenci si vyměnili stříbrné prsteny. Podle zákonů Eldar je tyto zásnuby zavazovaly vyčkat s manželstvím alespoň jeden rok, často však trvaly déle. Během tohoto času mohly být zrušeny veřejným navrácením prstenů, prsteny pak byly roztaveny a již nikdy nebyly užity k zásnubám. Tak zněl zákon; ale právo na zrušení zásnub bylo využíváno zřídka, protože Eldar při takové volbě nechybují často. Nedají se lehce oklamat svým vlastním rodem. Jejich duše ovládají jejich těla a nejsou zmítány přízemními tělesnými touhami, naopak jsou od přirozenosti stálé a vytrvalé.

	Nicméně ani mezi Eldar, dokonce ani v Amanu, nebyla touha po manželství vždy naplněna. Láska nebyla vždy opětována, a po manželství s určitou osobou mohlo toužit více jedinců. Co se týče původu této jediné příčiny, kvůli níž zármutek vstupoval do blaženosti Amanu, byli Valar na pochybách. Někteří se domnívali, že pochází ze zkažení Ardy a ze Stínu, pod kterým Eldar procitli, neboť pouze ten, říkali, působí smutek a nesoulad. Někteří se však domnívali, že pochází z lásky samé a ze svobody každé fěa, a že je tajemstvím samotné podstaty Dětí Eruových.

	Když uplynul alespoň jeden rok od zásnub, bylo úkolem snoubenců určit svatební den. Pak se při slavnosti, opět za účasti obou rodů, slavila svatba. Na konci slavnosti snoubenci předstoupili a matka nevěsty a otec ženicha jim spojili ruce a požehnali jim. Pro požehnání byla ustanovena slavnostní formule, ale žádný smrtelník ji nikdy neslyšel. Eldar však říkají, že matka brala za svědka Vardu a otec Manweho a dokonce že padlo i jméno Erua (což se stávalo zřídka v jakémkoli jiném případě). Snoubenci si pak navzájem vrátili své stříbrné prsteny (a uschovali je) a místo nich si vyměnili tenké prstýnky ze zlata, které se nosily na ukazováčku pravé ruky.

	U Noldor bývalo navíc zvykem, že matka nevěsty dávala ženichovi jako dar klenot na řetízku nebo brož a ženichův otec měl dát podobný dar nevěstě. Někdy se tyto dary dávaly už před slavností. (Proto byl dar Galadriel Aragornovi, neboť ona zastupovala Arweninu matku, částečně i svatebním darem a příslibem manželství, které se později uskutečnilo.)

	Ale tyto obřady nebyly k uzavření manželství nezbytné. Byl to pouze slavnostní způsob, který vyjadřoval lásku mezi partnery a jímž byla utvořena jednota, která spojila nejen snoubence, ale i oba jejich rody. A byl to teprve akt tělesné jednoty, který dokonal manželství, a po kterém vzniklo nezrušitelné pouto. Ve dnech štěstí a v dobách míru se považovalo za nezdvořilé a přezíravé vůči příbuzným, zřekli-li se snoubenci obřadů, přesto však měli ve všech dobách všichni Eldar, byli-li oba svobodní, právo sezdat se ze svobodné vůle bez obřadů a beze svědků (kromě vzájemného požehnání a vyslovení Jména). Jednota takto uzavřená byla stejně nerozlučná. Ve starých časech, v dobách strastí, na útěku, ve vyhnanství a na cestách se manželství často uzavírala právě tímto způsobem.

	Co se týče plození a rození dětí, zplození a zrození elfího dítěte odděluje zhruba jeden rok, takže obě výročí padnou obvykle na týž nebo skoro tentýž den; a bývá to den zplození, který se každoročně připomíná. Tyto dny obvykle nastávají na jaře. Někdo by mohl předpokládat, že Eldar (jak se lidé domnívají) tělesně nestárnou a mohou proto přivést na svět děti v kterémkoli období svého života. Ale není tomu tak. Eldar totiž skutečně stárnou, přestože pomalu: čas jejich života je vymezen životem Ardy, který, ač z pohledu lidí nezměrný, není nekonečný, stejně jako věky. Kromě toho nejsou jejich těla a duše oddělené, ale těsně spolu souvisí. Tak, jak doléhá na duše Eldar tíha let, během nichž se postupně mění jejich touhy a běh myšlenek, tak se mění také hnutí jejich mysli a zaměření těla. To mají Eldar na mysli, když mluví o tom, že je jejich duše stravují. A říkají, že dříve, než Arda skončí, se stanou všichni Eldaliě na zemi duchy neviditelnými pro oči smrtelníka, a bude je moci uvidět jen ten člověk, kterého si vyberou a do jehož mysli vstoupí přímou cestou.

	Eldar také říkají, že zplození a ještě více zrození dítěte je stojí jejich bytí, mysli i těla mnohem více sil, než kolik je jich třeba pro vývin dětí smrtelníků. Z těchto důvodů se stávalo, že Eldar mívali jen několik málo dětí, a to během svého mládí nebo v ranném období života, pokud ovšem na ně nedolehl nějaký podivný a zlý osud. Ale ať už uzavírali manželství v kterémkoli věku, jejich děti se rodily v krátkém období několika let po svatbě. Ani ve věci plození nejsou totiž u Eldar síla a vůle v protikladu. Nepochybně by si mohli uchovat plodnou sílu po mnoho věků, kdyby vůle a touha nebyly uspokojeny; ale pokud je síla užita, touha brzy ustupuje a mysl se obrací k jiným věcem. Jednota lásky jim skýtá opravdové potěšení a radost a "dny dětí", jak je nazývají, zůstávají v jejich paměti těmi nejšťastnějšími v životě. Kromě toho však mají i mnoho dalších potřeb těla i ducha, které jejich přirozenost žádá uspokojit.

	Proto, ačkoliv manželé zůstávají manželi navždy, nepobývají nebo nebydlí nutně spolu po všechny časy. Neboť, i když pomineme možná odloučení ve zlých dobách, i v ostatních případech zůstávají manžel a manželka, jakkoliv jednotni, svébytnými osobnostmi, lišícími se dary ducha a těla. Přesto by kdokoli z Eldar považoval za smutnou záležitost, kdyby byl manželský pár rozdělen během těhotenství nebo během prvních let života jejich potomka. Proto Eldar, pokud mohou, přivádějí na svět děti pouze ve dnech štěstí a míru.

	***

	 

	Ve všech věcech, které se netýkají rození dětí, si jsou neri a nissi (tj. muži a ženy) Eldar rovni - snad kromě toho (jak sami říkají), že různé nápady a zlepšení uskutečňují obvykle neri, jelikož u nissi se touha po vytváření nových věcí naplňuje během vývinu jejich dětí. Nicméně nejsou takové činnosti, které by u Eldar mohl promýšlet a provádět pouze nér, nebo jiné, které by zajímaly pouze nís. Jsou samozřejmě určité rozdíly mezi přirozenými zájmy neri a nissi a další rozdíly jsou ustanovené zvyklostmi (které se liší podle místa a času a podle rodů Eldar). Například léčitelským uměním a péčí o tělo se u Eldar zabývaly především nissi, kdežto elfí muži naopak pozvedali v případě potřeby zbraně. Eldar se domnívali, že usmrcování, dokonce i po právu nebo z nutnosti, umenšuje léčivou sílu, a že schopnosti nissi v této oblasti se projevují spíše díky jejich neúčasti na lovu a ve válce, než nějakou zvláštní silou plynoucí z jejich ženství. V opravdu velké tísni a při beznadějné obraně bojovaly nissi statečně a elfí muž se od ženy, která ještě nerodila, lišil silou a rychlostí mnohem méně, než jak to bývá u smrtelníků. Naopak mnozí elfí muži byli velcí léčitelé, s vynikajícími znalostmi těl živých tvorů, takoví muži se však neúčastnili lovu a do války chodili jen v případě krajní nouze.

	Co se týče jiných záležitostí, můžeme něco říci o zvyklostech Noldor (které jsou ve Středozemi známy nejvíce ze všech). Zdá se, že u Noldor je pečení chleba převážně ženská záležitost; a výroba lembasu je podle starobylého práva jejich výsadou. Přesto je vaření a příprava ostatních jídel převážně úkolem a zábavou mužů. Nissi jsou obvykle zručnější v péči o pole a zahrady, v hraní na hudební nástroje, ve tkaní, pletení, šití oděvů a zdobení látek a šatů. Ze všech znalostí nejvíce milují dějiny Eldar a rodu Noldor; a udržují v paměti všechny příbuzenské a následnické vztahy. Neri jsou však zručnější kováři a tesaři, řezbáři nebo kameníci a zlatníci. To převážně oni skládají hudbu, vyrábějí nástroje a vymýšlejí nové; nalezneme mezi nimi většinu básníků, znalců jazyků a tvůrců slov. Mnozí s potěšením zkoumají les a divočinu; a vyhledávají přátelství všech, kdo v ní rostou či žijí svobodně. Všechny tyto věci i ostatní druhy práce a zábavy, jakož i hlubší znalosti podstaty bytí a života Světa, však mohou v různých dobách zajímat kohokoli z Noldor, jak z neri, tak z nissi.

	 

	
Část třetí TŘETÍ VĚK

	 

	 

	I

	POHROMA NA KOSATCOVÝCH POLÍCH

	 

	 

	Po pádu Saurona se Isildur, Elendilův syn a dědic, vrátil do Gon doru. Tam jako král Arnoru přijal Elendilmir1 a prohlásil se svrchovaným pánem nad všemi Dúnadany na Severu i na Jihu; byl to totiž muž velmi pyšný a činorodý. V Gondoru se zdržel rok, obnovil tam pořádek a určil jeho hranice; větší část arnorského vojska se však vrátila do Eriadoru po númenorské silnici od Brodů přes Želíz do Fornostu.

	Když se konečně cítil svoboden vrátit se do vlastní říše, spěchal a chtěl nejdříve zajít do Imladris; nechal tam totiž manželku a nejmladšího syna, a navíc naléhavě potřeboval Elrondovu radu. Proto se rozhodl, že půjde z Osgiliathu na sever údolími Anduiný k Cirith Forn en Andrath, vysoko stoupajícímu průsmyku na severu, který vedl do Imladris.4 Zemi znal dobře, protože jí před Válkou Spojenectví často putoval a pochodoval tudy do války v Elrondově průvodu s muži z východního Arnoru.5

	Byla to dlouhá pouť, ale jediná jiná cesta, která šla na západ, pak na sever, kde se v Arnoru stýkaly cesty, a pak na východ do Imladris, byla mnohem delší.6 Pro jezdce snad byla stejně rychlá, ale on neměl žádné koně, na nichž by se dalo jet; v dřívějších dobách snad bývala bezpečnější, ale Sauron byl poražen a lidé z údolí byli Isildurovými spojenci ve vítězném boji. Nebál se ničeho kromě počasí a únavy, avšak muži, které nouze posílá daleko do cizích krajů Středozemě, musí něco vydržet.8

	Druhý rok Třetího věku se tedy, jak vyprávějí pověsti pozdějších dnů, chýlil k podzimu, když Isildur počátkem ivannethu9 vykročil z Osgiliathu a očekával, že za čtyřicet dnů, v polovině narbelethu, bude v Imladris, dříve než se na Severu přiblíží zima. Jednoho jasného rána se s ním u Východní brány Města rozloučil Meneldil.10 „Jdi a pospěš, a kéž ti slunce, s nímž teď vycházíš, nepřestane svítit na cestu!"

	S Isildurem šli jeho tři synové, Elendur, Aratan a Cirion,11 a jeho garda dvou set rytířů a vojáků, strohých a válkou zocelených mužů z Arnoru. O jejich pouti se nevypráví nic, dokud nepřešli Dagorlad a nevkročili na severu do rozlehlých pustých zemí jižně od Velkého zeleného hvozdu. Dvacátý den, když z dálky spatřili les, korunující vysočinu před nimi vzdáleným žhnutím červeně a zlata, jež patří ivannethu, se obloha zatáhla a od jezera Rhůn se přihnal temný vítr

	 

	
obtěžkaný deštěm. Déšť trval čtyři dny; když tedy přišli k ústí údolí mezi12 Lórienem a Amon Lankem, Isildur odbočil od rozvodněné Anduiny, plné kvapící vody, a šel strmým svahem po její východní straně, aby se dostal na dávné stezky lesních elfů, jež probíhaly nedaleko od okraje Hvozdu.

	Tak se stalo, že v pozdním odpoledni třicátého dne své pouti míjeli severní hranice Kosatcových polí.13 Šli stezkou mířící do tehdejší Thranduilovy říše.14 Krásný den se nachyloval k západu; nad vzdálenými horami se sbíraly mraky a rudly v zamženém slunci, které se k nim sklánělo; hlubiny údolí již byly v šedém stínu. Dúnadané zpívali, protože jejich denní pochod se blížil ke konci a měli za sebou už tři čtvrtiny cesty do Imladris. Napravo se nad nimi tyčil Hvozd na strmých svazích, které jim sbíhaly do cesty. Dále již byl spád na dno údolí mírnější.

	Náhle, když slunce zapadlo do mraku, zaslechli ohavné výkřiky skřetů a viděli, jak se noří z Hvozdu, ženou se dolů po svazích a vřeští svůj válečný pokřik.15 V šerosvitu se dal jejich počet jenom odhadnout, ale byla jich zjevně přesila, snad desetinásobná. Isildur přikázal, aby se vytvořil thangail,16 hradba štítů ve dvou sevřených řadách, která se mohla v případě nouze na obou koncích ohnout a dokonce sevřít v kruh. Kdyby byli na rovině nebo na svahu příznivém pro ně, byl by družinu zformoval v dír-naith16 a napadl skřety v naději, že velká síla Dúnadanů a jejich zbraně si přes ně prosekají cestu a rozeženou a zastraší je; to se však nyní provést nedalo. Na srdce mu padl stín předtuchy.

	„Sauronova pomsta žije dál, i když on je snad mrtev," řekl Elendurovi, který stál vedle něho. „Tady působí vychytralost a záměr. Nemáme naději na pomoc: Moria i Lórien zůstaly daleko vzadu a Thranduil je čtyři dny cesty před námi." „A neseme břemena, jejichž cenu nelze vyčíslit," řekl Elendur, neboť měl otcovu důvěru.17 Skřeti se už blížili. Isildur se obrátil ke svému panoši: „Ohtare," řekl, „toto ti nyní svěřuji do ochrany," a předal mu velikou pochvu s úlomky Elendilova meče Narsilu. „Zachraň to všemi prostředky a za každou cenu, i za cenu toho, že tě budou mít za zbabělce, který mě opustil. Vezmi s sebou svého druha a prchej! Jdi! Přikazuji ti to." Ohtar poklekl, políbil mu ruku a oba mladí muži prchli dolů18 do temného údolí.

	Jestliže si jejich útěku všimli bystroocí skřeti, nedbali na něj. Na chviličku se zastavili a připravovali útok. Nejprve vyslali krupobití šípů a pak náhle s mocným křikem udělali to, co by byl udělal Isildur: vrhli velikou masu svých nejlepších bojovníků z posledního svahu proti Dúnadanům a předpokládali, že prorazí jejich hradbu ze štítů. Ta však stála pevně. Šípy proti númenorskému brnění nic nepořídily. Velcí muži se tyčili i nad nejurostlejšími skřety a jejich meče a kopí měly mnohem větší dosah než zbraně jejich protivníků. Nápor zakolísal, rozpadl se a couvli. Obránci zůstali téměř bez úhony, neotřeseni, za hromadami padlých skřetů.

	Isildurovi se zdálo, že nepřítel se stahuje k Hvozdu. Ohlédl se. Z mraků vykoukl červený okraj slunce, jak zapadalo za hory; brzy se snese noc. Dal příkaz okamžitě pokračovat v pochodu, ale zabočit dolů k rovnější půdě, kde by skřeti měli menší výhodu.19 Snad věřil, že po těžkých ztrátách, s nimiž byli odraženi, ustoupí, přestože ho možná budou přes noc sledovat jejich vyzvědači a budou pozorovat jeho tábor. Takový byl způsob skřetů, kteří bývali většinou otřeseni, když se jejich kořist obrátila a kousla.

	Mýlil se však. V útoku nebyla jen vychytralost, ale i prudká a neoblomná nenávist. Skřeti z hor byli utužení a řízení neúprosnými služebníky Barad-důr,20 byli vysláni dlouho napřed, aby pozorovali průsmyky, a třebaže to nevěděli, Prsten uťatý před dvěma roky z ruky Saurona byl stále obtěžkán jeho zlou vůlí a volal si na pomoc všechny jeho služebníky. Dúnadané neušli ještě ani míli, když se skřeti opět pohnuli. Tentokrát se na ně nevrhli útokem, ale vyslali všechny své síly. Sestoupili širokou frontou, ta se

	ohnula do oblouku a brzy se sevřela okolo Dúnadanů v nepřerušený kruh. Mlčeli21 a drželi se z dosahu obávaných númenorských ocelových luků,   ačkoli světlo22 rychle sláblo a Isildur měl lučištníků méně, než by byl potřeboval.  Zastavil se. Chvíli se nic nedělo, ačkoli ti Dúnadané, kteří měli nejbystřejší oči, říkali, že se skřeti kradmo, krok za krokem stahují. Elendur šel k otci, který stál temný a sám, jako ztracen v myšlenkách. "Atarinjo," řekl, „co ta moc, která by ty ohavné stvůry zastrašila a přikázala jim, aby tě poslouchali? Nedá se použít?"23 „Žel, nedá, senjo. Nemohu jej použít. Děsím se bolesti z jeho dotyku. A ještě jsem nesebral sílu, abych jej podrobil své vůli. Potřebuje někoho většího, než jsem já. Teď už to vím. Má pýcha opadla. Měli by jej dostat Strážci Tří."

	V tu chvíli zahučely rohy a skřeti se sevřeli ze všech stran. Vrhli se na Dúnadany s bezohlednou zuřivostí. Přišla noc a naděje se vytratila. Muži padali; někteří větší skřeti totiž vyskakovali po dvou a mrtví či živí svou vahou strhli jednoho Dúnadana dolů, aby ho jiné silné pařáty mohly vytáhnout ven a zabít. Skřeti často platili pěti za jednoho, přesto jim to za to stálo. Takto byl zabit Ciryon a Aratan smrtelně raněn při pokusu vyprostit ho.

	Elendur, dosud nezraněný, vyhledal Isildura. Ten povzbuzoval muže na východní straně, kde byl útok nejsilnější, neboť skřeti se stále báli Elendilmiru, který měl na čele, a vyhýbali se mu. Elendur se dotkl jeho ramene, a Isildur se prudce otočil v domnění, že se k němu zezadu připlížil skřet.

	„Můj králi," řekl Elendur, „Ciryon je mrtev a Aratan umírá. Tvůj poslední rádce ti musí poradit, ano, přikázat ti, jako jsi přikázal Ohtarovi. Jdi! Vezmi své břímě a za každou cenu je dones Strážcům: i za cenu toho, že opustíš své muže a mne"

	„Králův synu," řekl Isildur, „věděl jsem, že to musím udělat; bál jsem se však té bolesti. Nemohl bych také odejít bez tvého svolení. Odpusť mně a mé pýše, 24 která ti přivodila tento osud." Elendur ho políbil. „Jdi! Jdi už!" řekl.

	Isildur se obrátil na západ, vytáhl Prsten, který mu visel ve váčku na jemném řetízku okolo krku, a s výkřikem bolesti si jej nasadil na prst. Víckrát ho nespatřilo žádné oko ve Středozemí. Avšak Elendilmir Západu se uhasit nedal a náhle vyšlehl rudě a zlobně jako hořící hvězda. Muži i skřeti ve strachu couvali.25 Isildur si hodil přes hlavu kápi a zmizel v noci.

	O tom, co se stalo Dúnadanům, se později vědělo jen toto: zanedlouho leželi všichni mrtvi až na jednoho, mladého panoše, který byl omráčen a pohřben pod padlými. Tak skonal Elendur, který by se byl časem stal králem, a jak předvídali všichni, kdo ho znali v jeho síle a moudrosti i v jeho vznešenosti bez pýchy, jedním z největších, nejspravedlivějších z Elendilova semene, nejvíce podobným svému dědu.26

	O Isildurovi se vypráví, že cítil velikou bolest a muka v srdci, avšak zprvu utíkal jako jelen před lovci, až se dostal na dno údolí. Tam zůstal stát, aby se ujistil, že není sledován; skřeti totiž dovedli vystopovat prchajícího ve tmě po čichu a nepotřebovali oči. Potom šel ostražitěji, neboť do tmy před ním se táhly rozsáhlé hrbolaté pláně bez cest, kde na bloudící nohu číhala mnohá nástraha.

	Tak nakonec uprostřed noci došel k břehům Anduiny a byl unaven; vykonal totiž cestu, kterou by Dúnadané na takové půdě nemohli vykonat rychleji, 27 i kdyby pochodovali bez zastávky a ve dne. Reka před ním byla temná, vířila a rychle proudila. Chvíli stál, sám a v zoufalství. Pak chvatně shodil všechnu zbroj28 až na krátký mečík za opaskem a vrhl se do vody. Byl to muž silný a vytrvalý, jemuž by se mohl rovnat málokterý Dúnadan i v oné době, měl však malou naději, že dosáhne protějšího břehu. Zanedlouho byl nucen obrátit se téměř na sever proti proudu, a ať zápasil jak zápasil, stále byl strháván dolů k zarostlým28 Kosatcovým polím. Byla blíže než myslil, a právě když cítil, že proud zpomaluje, a téměř se probojoval na druhou stranu, ucítil, jak se zaplétá do hustého rákosí a přilnavých chaluh. Tu náhle poznal, že Prsten je pryč. Náhodou anebo dobře využitou náhodou opustil jeho ruku a odešel tam, kde Isildur nemohl nikdy doufat, že jej znovu nalezne. Pocit ztráty byl zprvu tak drtivý, že přestal zápasit a byl by se utopil. Avšak pocit minul stejně rychle, jako přišel. Bolest ho opustila. Veliké břímě bylo sňato. Jeho nohy narazily na dno řeky; zvedl se z bahna a klopýtal rákosím k bahnitému ostrůvku blízko západního břehu. Tam vystoupil z vody: pouhý smrtelník, tvoreček ztracený a opuštěný v pustinách Středozemě. Avšak pro noční oči skřetů, kteří tam číhali na stráži, se tyčil jako obludný stín strachu s okem pronikavým jako hvězda. Vystřelili na něj své otrávené šípy a prchli. Zbytečně, neboť neozbrojený Isildur byl zasažen do srdce a do hrdla a bez hlesu se zvrátil zpět do vody. Elfové ani lidé nikdy nenašli ani stopu po jeho těle. Tak zahynula první oběť zloby Prstenu bez pána: Isildur, druhý král všech Dúnadanů, pán Amoru i Gondoru, v onom věku Světa poslední.

	 

	
Prameny pověsti o Isildurově smrti

	Událost měla očité svědky. Ohtar a jeho společník unikli s úlomky Narsilu. Příběh se zmiňuje o mladíkovi, který vraždění přežil: byl to Elendurův panoš jménem Estelmo a byl jedním z posledních, kdo padli, byl však omráčen kyjem, a ne zabit, a našli ho živého pod Elendurovým tělem. Slyšel, co si říkali Isildur a Elendur při loučení. Pak přišla pomoc, sice pozdě, ale přece včas na to, aby vyrušila skřety od hanobení těl: jistí lesní lidé totiž poslali po běžcích zprávu Thranduilovi a sami sebrali zástup, aby přepadli skřety ze zálohy. Ti to zvětřili a rozprchli se; zvítězilí sice, ale měli velké ztráty a téměř všichni velcí skřeti padli. Dlouhé roky se potom o podobný útok nepokusili.

	Příběh o Isildurových posledních hodinách a jeho smrti byl dohadem, avšak dobře podloženým. Pověst v úplné podobě byla sestavena až za vlády Elessarovy ve Čtvrtém věku, kdy byly objeveny další doklady. Do té doby se vědělo za prvé, že Isildur měl Prsten a uprchl směrem k Rece; za druhé, že jeho brnění, přilba, štít a velký meč (ale nic jiného) se našly na břehu kousek nad Kosatcovými poli; za třetí, že skřeti nechali na západním břehu pozorovatele ozbrojené luky, aby zachytili každého, kdo by unikl z bitvy a prchl k Rece (našly se totiž stopy po jejich tábořištích, jedno blízko kraje Kosatcových polí); a za čtvrté, že Isildur a Prsten, ať společně nebo každý zvlášť, se museli ztratit v Rece; kdyby se totiž Isildur dostal na západní břeh s Prstenem na ruce, unikl by pozorovatelům, a tak zdatný a vytrvalý muž by jistě došel do Lórienu nebo Mode dřív, než by se zhroutil. Přestože to byla dlouhá cesta, každý z Dúnadanů nesl v zapečetěné brašničce na opasku lahvičku životabudiče a oplatky30 cestovního chleba - nikoli miruvor nebo eldarský lembas, ale něco podobného, protože léky a jiné númenorské znalosti byly mocné a ještě nebyly zapomenuty. Mezi výstrojí, kterou Isildur odložil, nebyl ani opasek, ani brašnička.

	Dlouho potom, když pomíjel Třetí věk elfského světa a blížila se Válka o Prsten, bylo Elrondově Radě zjeveno, že Prsten se našel, potopený nedaleko kraje Kosatcových polí a blízko západního břehu; po Isildurově těle se však nenašla ani stopa. Uvědomili si také, že v té končině předtím tajně pátral Saruman. Prsten sice nenašel (ten byl již dávno odnesen), nevěděli ovšem, co jiného tam mohl objevit.

	Avšak když byl král Elessar v Gondoru korunován, začal dávat do pořádku svou říši a jedním z jeho prvních úkolů byla obnova Orthanku, kam chtěl znovu uložit palantír získaný zpět od Sarumana. Pak byly propátrány všechny tajnosti věže. Našlo se mnoho cenností, šperků a dědictví po Eorlovi, jež byly s pomocí Červiv-ce ukradeny z Edorasu v letech Théodenova chátrání, a jiné takové věci, starobylejší a krásnější, z mohyl a hrobek v širém okolí. Saruman se ve svém úpadku nestal drakem, ale strakou. Nakonec se za utajenými dveřmi, které by nenašli ani neotevřeli, kdyby Elessarovi nepomohl trpaslík Gimli, objevila ocelová komora. Snad byla zamýšlena pro Prsten; byla však téměř prázdná. Ve skříňce na horní polici ležely dvě věci. Jedna byla malá zlatá schránka na jemném řetízku; byla prázdná a nebylo na ní žádné písmo ani znak, ale nade všechnu pochybnost kdysi obsahovala Prsten zavěšený kolem Isildurovy šíje. Vedle ní ležel neocenitelný poklad, dlouho oplakávaný jako navždy ztracený: 31 samotný Elendilmir, bílá hvězda z elfského křišťálu na mitrilové pásce, jež se předávala od Silmarien až k Elendilovi a byla jím přijata za symbol královské32 moci v Severním království. Všichni králové i náčelníci, kteří po nich v Arnoru následovali, Elendilmir nosili, i sám Elessar; přestože to však byl klenot velmi krásný, vyrobený elfskými kováři v Imladris pro Isildurova syna Valandila, neměl starobylost ani moc toho, který se ztratil, když Isildur uprchl do tmy a již se nevrátil.

	Elessar jej s hlubokou úctou vzal, a když se vrátil na Sever a opět se plně ujal kralování v Arnoru, Arwen mu jej připjala na čelo a muži mlčky žasli nad jeho nádherou. Elessar jej však víckrát nevystavil nebezpečí a nosil jej pouze o svátcích v Severním království. Jinak, když chodil v královském rouše, míval Elendil-mir, který zdědil. „A i ten je věcí zasluhující hlubokou úctu," řekl, „a převyšuje mne; nosilo jej přede mnou čtyřicet hlav." 30

	Když lidé více uvažovali o tomto tajném pokladu, ulekli se. Zdálo se jim totiž, že tyto věci, zejména Elendilmir, by se nemohly najít, pokud je Isildur neměl na sobě, když klesl ke dnu; kdyby to však bylo v hluboké vodě se silným proudem, byly by časem odplaveny. Proto Isildur nemohl padnout do hlubokého proudu, ale do mělčiny, kde nebylo vody ani po ramena. Proč tedy nebylo po jeho kostech ani stopy, ač uplynul celý věk? Našel je Saruman a opovrhl jimi? Spálil je nectně v některé své peci? Jestliže to tak bylo, byl to čin hanebný, ne však jeho nejhorší.

	 

	
POZNÁMKY

	
	1 Elendilmir je uváděn v poznámce pod čarou v Dodatku A (I (3)) k Pánu prstenů; arnorští králové nenosili korunu, ale „nosili jediný bílý drahokam, Elendilmir, Elendilovu hvězdu, upevněnou na čele stříbrným páskem". Tato poznámka uvádí odkazy na jiné zmínky o Elendilově hvězdě v průběhu vyprávění. Ve skutečnosti nebyl jeden, ale dva drahokamy toho jména; viz s. 299.

	2 Jak se vypráví v Příběhu o Cirionu a Eorlovi, jenž čerpá své podání událostí, které vedly k Eorlově přísaze a spojenectví Gondoru s Rohiry, ze starších historií, nyní převážně ztracených. [Pozn. aut.] -Viz s. 331.



	3      Isildurův nejmladší syn byl Valandil, třetí král Arnoru; viz O Prstenech moci v Silmarillionu, s. 253. V Dodatku A (I (2)) k Pánu prstenů se uvádí, že se narodil v Roklince.

	
	4 Tento průsmyk je nazván elfským jménem pouze zde. V Roklince o něm dlouho poté trpaslík Glóin mluvil jako o Vysokém průsmyku: „Kdyby nebylo Meddědovců, už dávno by se nedalo projít z Dolu do Roklinky. Jsou to silní muži a udržují průchod přes Vysoký



	prusmyk a přes Skalnatý brod." (Společenstvo Prstenu II 1.) Právě v tomto průsmyku byli Thorin Pavéza a jeho společnost lapeni skřety (Hobit, 4. kap.). Andrath bezpochyby znamená „dlouhé stoupání": viz s. 276, pozn. 16.

	
	5 Srv. O Prstenech moci v Silmaríllionu, s. 253: „[Isildur] pochodoval z Gondoru na sever cestou, jíž přišel Elendil."

	6 Devět set a více mil [tj. cestou, kterou hodlal Isildur jít] a většinou bez silnic; v oněch dnech byly jedinými númenorskými silnicemi velká silnice spojující Gondor a Arnor přes Calenardhon, pak na sever přes Gwathló v Tharbadu a posléze do Fornosťu, a Východo-západní silnice z Šedých přístavů do Imladris. Tyto silnice se křížily v místě [kůrka] na západ od Amon Sůlu (Větrova), podle númenor-ského měření silnic jedenáct set sedmdesát šest mil od Osgiliathu a pak na východ do Roklinky tři sta čtyřicet osm: celkem patnáct set dvacet čtyři míle. [Pozn. aut.] - Viz Dodatek o númenorských délkových mírách, s. 308.

	7 Númenorejci měli ve své zemi koně a vážili si jich [viz „Popis Númenoru", s. 186]. Nepoužívali je však ve válce, protože všechny jejich války byly v zámoří. Byli také velmi urostlí a silní a jejich plně vybavení vojáci byli zvyklí nosit těžké brnění a zbraně. Ve svých osadách na pobřeží Středozemě si koně opatřili a chovali, avšak málo je používali k jízdě, leda pro zábavu a potěšení. Ve válce je používali jen kurýři a oddíly lehkých lučištníků (často nikoli nú-menorského rodu). Ve Válce Spojenectví utrpěli velké ztráty na koních a v Osgiliathu se jich nacházelo jen málo. [Pozn. aut.]

	8 V neobydlené krajině potřebovali zavazadla a zásoby; nepředpokládali totiž, že narazí na nějaká sídla elfů nebo lidí, dokud nedospějí do Thranduilovy říše, téměř na konci své pouti. Každý muž s sebou na pochodu nesl zásoby na dva dny (mimo „brašničku do nouze", o níž je zmínka v textu [s. 299]); zbytek a jiná zavazadla nesli statní malí koníci, jaké kdysi poprvé našli volně žijící v širých pláních jižně a východně od Zeleného hvozdu. Byli už ochočení, třebaže však nosili těžká břemena (krokem), nedovolili by člověku, aby na ně nasedl. Měli jich jen deset. [Pozn. aut.]

	9 5. yavanniě podle núnienorského „královského letopočtu", jenž se dosud s málo změnami dochoval v krajovém kalendáři. Yavanniě (ivanneth) tedy odpovídal světnu, našemu září, a narbeleth našemu říjnu. Čtyřicet dní (do 15. narbelethu) by stačilo, kdyby se vše dařilo. Pěší cesta měřila nejméně devět set třicet mil, ale dúnadanští vojáci, velmi silní a vytrvalí urostlí muži, byli zvyklí v plné zbroji ujít za den „pohodlně" čtyřiadvacet mil, když šli osmkrát tři míle s krátkými přestávkami po každém úseku (lár, sindarsky dam, původní význam zastávka nebo přestávka) a s hodinovou přestávkou v poledne. To tvořilo asi deset a půl hodinový „pochod", během něhož pochodovali osm hodin. S přiměřenými zásobami dokázali toto tempo udržet dlouhou dobu. V chvatu se dovedli pohybovat mnohem rychleji, třicet šest mil za den (nebo ve velké tísni i víc), ale kratší dobu. V čase pohromy bylo v zeměpisné šířce Imladris (k níž se blížili) v otevřené krajině nejméně jedenáct hodin denního světla; uprostřed zimy však necelých osm. Na severu se však dlouhé cesty v době míru od začátku hithui (hisimě, listopadu) do konce nínui (nénimě, února) nepodnikaly. [Pozn. aut.] - Podrobné pojednání o kalendářích používaných ve Středozemí je v Dodatku D k Pánu prstenů.



	
	10 Meneldil byl Isildurův synovec; syn Isildurova mladšího bratra Anáriona, zabitého při obléhání Barad-důr. Isildur ustanovil Meneldila králem Gondoru. Byl to muž zdvořilý, ale prozíravý, a nezjevoval své myšlenky. Ve skutečnosti byl rád, že Isildur a jeho synové odcházejí, a doufal, že je záležitosti na Severu nadlouho zaměstnají. [Pozn. aut.] - V nepublikovaných letopisech o Elendilových dědicích se uvádí, že Meneldil byl Anárionovým čtvrtým dítětem, že se narodil roku 3318 Druhého věku a že byl posledním mužem narozeným na Númenoru. Právě citovaná poznámka je jedinou zmínkou o jeho charakteru.

	11 Všichni tři bojovali ve Válce Spojenectví, ale Aratan a Ciryon nebyli při vpádu do Mordoru a obléhání Barad-důr, protože Isildur je poslal obsadit svou pevnost Minas Ithil pro případ, kdyby Sauron Gil-galadovi a Elendilovi uprchl a snažil se probít přes Cirith Dúath (později nazývaný Cirith Ungol) a pomstít se Dúnadanům, než bude přemožen. Elendur, který byl Isildurovým dědicem a byl mu drahý, provázel otce po celou válku (kromě posledního útoku na Orodrui-nu) a měl Isildurovu plnou důvěru. [Pozn. aut.] - V letopisech zmíněných v předešlé poznámce se uvádí, že Isildurův nejstarší syn se narodil na Númenoru v roce 3299 Druhého věku (sám Isildur se narodil roku 3209).

	12 Amon Láne, „Holý vrch", byl nejvyšším bodem pahorkatiny v jihozápadním cípu Zeleného hvozdu a jmenoval se tak, protože na vrcholku nerostly stromy. V pozdějších dnech to byl Dol Guldur, první pevnost Saurona poté, co se probudil. [Pozn. aut.]

	13 Kosatcová pole (Loeg Ningloron). Ve Starých časech, když se tam poprvé usídlili lesní elfové, to bylo jezero v hluboké propadlině, do níž od severu vtékala Anduina v nejrychlejší partii svého toku, spádem dlouhým asi sedmdesát mil, a slévala se tam s prudkou Kosatcovou řekou (Sír Ninglor), ženoucí se z Hor. Jezero bylo západně od Anduiny širší, protože východní strana údolí byla strmější, na východě však asi sahalo až k úpatí dlouhých svahů od Hvozdu (tehdy ještě zalesněných). Jeho rákosnaté kraje byly ohraničeny mírnějším svahem těsně pod pěšinou, jíž šel Isildur. Z jezera se stal velký močál, kde řeka putovala bludištěm ostrůvků a rozsáhlých porostů rákosí, sítin a houfů žlutých kosatců, které byly vyšší než člověk a daly jméno celému kraji i řece z Hor, na jejímž dolním toku rostly nejhustěji. Močál však ustoupil na východ a při úpatí nižších svahů nyní byly široké rovné plochy porostlé travou a malými sítinami, po nichž se dalo chodit. [Pozn. aut.]

	14 Dlouho před Válkou Spojenectví byl Oropher, král lesních elfů východně od Anduiny, znepokojen pověstmi o rostoucí Sauronově moci a opustil starobylá sídla kolem Amon Lanku, ležící naproti přes řeku od příbuzných v Lórienu. Třikrát se stěhoval k severu a na konci Druhého věku sídlil v západních stržích Emyn Duiru a jeho četný lid žil a toulal se lesy a údolími na západ až k Anduině, severně od prastaré trpasličí silnice (Men-i-Naugrim). Připojil se ke Spojenectví, byl však zabit při útoku na Brány Mordoru. Jeho syn Thranduil se vrátil s ostatkem vojska lesních elfů rok před Isildurovým pochodem.



	Emyn Duir (Temné hory) byla skupina vysokých kopců na severovýchodě Hvozdu a jmenovala se tak, protože na jejich svazích rostly husté jedlové lesy; zatím však neměly zlé jméno. V pozdějších dnech, kdy se Velkým zeleným hvozdem roztáhl Sauro-nův stín a změnil jeho jméno z Eryn Galen na Taur-nu-Fuin (překládáno Temný hvozd), Emyn Duir se stal doupětem mnoha jeho nejzlotřilejších stvůr a dostal název Emyn-nu-Fuin, Hory v Temném hvozdu. [Pozn. aut.] - O Oropherovi viz Dodatek B k „Příběhu Galadriel a Celeborna"; v jedné tam citované pasáži se Oropherův ústup na sever uvnitř Zeleného hvozdu připisuje jeho přání dostat se z dosahu trpaslíků v Khazad-dúm a Celeborna a Galadriel v Lórienu.

	Elfské názvy Hor v Temném hvozdu se jinde nevyskytují. V Dodatku F (II) k Pánu prstenů je elfské jméno Temného hvozdu Taur--e-Ndaedelos, „les velkého strachu"; zde uvedené jméno Taur-nu-Fuin, „les noci", bylo pozdějším jménem Dorthonionu, lesnaté vysočiny na severních hranicích Beleriandu ve Starých časech. Použití téhož jména, Taur-nu-Fuin, jak pro Temný hvozd, tak pro Dortho-nion stojí za povšimnutí ve světle těsného vztahu mezi otcovými vyobrazeními obou: viz Pictures by J. R. R. Tolkien, 1979, pozn. k č. 37. - Po skončení Války o Prsten Thranduil a Celeborn Temný hvozd ještě jednou přejmenovali a nazvali jej Eryn Lasgalen, Les zelených listů (Dodatek B k Pánu prstenu).

	Men-i-Naugrim, trpasličí silnice, je Stará cesta hvozdem popsaná v 7. kapitole Hobita. V ranějším náčrtu tohoto úseku předloženého vyprávění je poznámka o „starobylé Cestě hvozdem, jež vedla od průsmyku Imladris a překračovala Anduinu po mostě (který byl rozšířen a zesílen pro přechod vojsk Spojenectví) a tudy přes východní údolí do Zeleného hvozdu. Anduina se nedala nikde níže přemostit, protože několřk mil pod Cestou hvozdem země strmě klesala a tok řeky se až po Kosatcová pole velmi zrychloval. Za Poli zrychlovala znovu a stávala se z ní veliká řeka, živená mnoha přítoky, jejichž jména jsou zapomenuta -kromě větších řek: Kosatcové (Sir Ninglor), Stříberky (Celebrant) a Lipavy (Limlaith)". V Hobitovi Cesta hvozdem přecházela Velkou řeku přes Starý brod a není tam ani zmínka, že na přechodu byl kdysi most.

	
	15 Jiné podání události představuje krátké líčení v O Prstenech moci (Silmarillion, s. 253): „Isildur byl přepaden vojskem skřetů, které číhalo v Mlžných horách. Padli na něho nečekaně v tábořišti mezi Zeleným hvozdem a Velkou řekou, blízko Loeg Ningloronu, Kosatcových polí, protože byl neopatrný a nepostavil stráže v domnění, že všichni jeho nepřátelé jsou poraženi."

	16 Thangail „štítový plot" bylo jméno tohoto urvaní v sindarštině, jazyce, jímž normálně mluvil Elendilův lid; „oficiální" jméno v que-nijštině bylo sandastan „štítová zábrana", odvozené z dávného thandá „štít" a stama- „zahradit, nevpustit". Sindarské slovo používalo jinou druhou složku: cail, plot či palisáda z kůlů a ostrých hrotů. V pradávné formě kegléío bylo odvozeno z kmene keg- „trčící výrůstek, bodlina", jenž se vyskytuje i v pradávném slově kegyá „živý plot". Odtud sindarské cai (srv. Morgai v Mordoru).



	Dirnaith, quenijsky nernehta „lidská hlavice kopí", byl klínový útvar vysílaný na krátkou vzdálenost proti nepříteli, který se seskupoval, ale nebyl ještě zformován, nebo proti obranné formaci na rovině. Quenijské nehte, sindarské naith se používalo pro jakýkoli útvar nebo výčnělek končící hrotem: hlavici kopí, klín, úzký mys (kořen nek „úzký"); srv. Naith Lórien, země v úhlu mezi Celebrantem a Anduinou, která byla v místě soutoku užší a špičatější, než může ukázat mapa v malém měřítku. [Pozn. aut.]

	
	17 Ohtar je jediné jméno používané v pověstech, je to však pravděpodobně jen titul, jímž jej Isildur v tom tragickém okamžiku oslovil, ukrývaje pohnutí pod formálností. Ohtar „bojovník, voják" byl titul všech, kdo byli plně vycvičeni a vyzkoušeni, ale nebyli ještě připuštěni do řad roquen, „rytířů". Ohtar však byl Isildurovi drahý a byl jeho příbuzným. [Pozn. aut.]

	18 V dřívějším náčrtu nařídil Isildur Ohtarovi, aby si vzal dva společníky. V O Prstenech moci (Silmarillion, s. 253) a ve Společenstvu Prstenu II 2 se říká, že „přišli... přes hory jenom tři muži". Zde uvedený text naznačuje, že třetím byl Elendurův panoš Estelmo, který přežil bitvu (viz s. 298).



	
	19 Přešli hlubokou propadlinu Kosatcových polí, za níž byla půda na východní straně Anduiny (jež tekla v hlubokém korytě) pevnější a sušší, neboť se změnil sklon terénu. Začal k severu stoupat, takže v blízkosti Cesty hvozdem a Thranduilovy země byl téměř na úrovni Zeleného hvozdu. Isildur to dobře věděl. [Pozn. aut.]

	20 Nemůže být pochyb, že Sauron, který o Spojenectví dobře věděl, vyslal skřeti oddíly Rudého oka, jež mohl postrádat, aby napadaly případná vojska, která by si chtěla zkrátit cestu přechodem přes Hory. Nakonec šla průsmyky Imladris a Caradhrasu hlavní síla Gil--galadova spolu s Isildurem a částí arnorských mužů, a skřeti se zalekli a poschovávali se. Zůstali však bdělí a ostražití, odhodlaní zaútočit na družiny elfů nebo lidí, které by převyšovali počtem. Thranduila nechali projít, protože i jeho zdecimované vojsko pro ně bylo příliš silné; vyčkávali však, povětšině ukrytí v Hvozdu, zatímco jiní číhali na březích řeky. Není pravděpodobné, že se k nim dostala zpráva o Sauronově pádu, protože byl v Mordoru těsně obklíčen a všechna jeho vojska byla pobita. Jestliže z nich hrstka unikla, uprchlá s Prstenovými přízraky na východ. Tato malá a zanedbatelná posádka na Severu byla zapomenuta. Mysleli asi, že Sauron zvítězil a že se válkou zbité Thranduilovo vojsko odkrádá zpátky do pevností v Hvozdu. Byli tedy zřejmě osměleni a dychtili získat chválu svého pána, přestože se hlavních bitev nezúčastnili. Kdyby se však někdo z nich dožil jeho návratu, chvály by se nedočkal. Žádná muka by neukojila jeho vztek na hlupáky, kteří si nechali uniknout největší poklad ve Středozemí, přestože o Jednom prstenu nemohli nic vědět, protože kromě Saurona o něm vědělo jen devět Prstenových přízraků, které jím byly zotročeny. Přesto mnozí usoudili, že prudkost a rozhodnost skřetího útoku na Isildura byla zčásti způsobena Prstenem. Opustil Sauronovu ruku ani ne přede dvěma lety, a přestože rychle vychládal, byl ještě obtížen jeho zlou vůlí a hledal všechny prostředky, jimiž by se ke svému pánu vrátil (jako to dělal, když se Sauron probudil a získal nový domov). Soudí se tedy, že skřeti náčelníci sice nechápali proč, ale cítili zuřivou touhu zničit Dúnadany a zajmout jejich vůdce. Přesto se nakonec prokázalo, že pohromou na Kosatcových polích prohráli Válku o Prsten. [Pozn. aut.]



	 

	
	21 Númenorské luky - viz „Popis Númenoru", s. 187.

	22 Říká se, že ne víc než dvacet; neočekávala se totiž taková potřeba. [Porn aut.]



	
	21 Srv. slova svitku, který o Prstenu napsal Isildur, než odešel z Gon-doru na svou poslední cestu, jež Gandalf přednesl Elrondově Radě v Roklince: „Byl žhavý, když jsem jej poprvé uchopil, žhavý jako uhel a spálil mi ruku, takže mám obavu, že se té bolesti víckrát nezbavím. Zatímco však píši, chladne a jako by se scvrkával..." (SpolečenstvoPrstenu II 2).

	22 Pýše, která ho vedla k tomu, aby si Prsten nechal navzdory Elrondově a Círdanově radě, že by měl být zničen v ohních Orodruiny (Společenstvo Prstenu 112 a O Prstenech moci v Silmarillionu, s. 253).

	23 Dosti pozoruhodným smyslem této pasáže je zřejmě to, že světlo Elendilmiru nepodléhalo neviditelnosti, kterou udílel Jeden prsten tomu, kdo si jej nasadil, pokud by bylo viditelné bez Prstenu na ruce; když si však Isildur zakryl hlavu kápí, zmizelo.

	24 Říká se, že v pozdějších dnech ho těm (jako Elrond), kdo se na něho pamatovali, postavou i myslí nápadně připomínal král Elessar, vítěz ve Válce o Prsten, v níž navždy skončil Prsten i Sauron. Podle záznamů Dúnadanů byl Elessar třicátým osmým v řadě potomků Elen-durova bratra Valandila. Tak dlouho tedy trvalo, než byl pomstěn. [Pozn. aut.]

	25 Jedenadvacet a více mil od místa bitvy. Když uprchl, padala noc; k Anduině se dostal kolem půlnoci. [Pozn. aut.]



	28      Říkalo se mu eket: byl to druh krátkého bodného meče s širokou čepelí, hrotem a
oboustranným ostřím, v délce od jedné do jedné a půl stopy. [Pozn. aut.]

	
	29 K poslednímu boji došlo asi míli nebo více za jejich severní hranicí, avšak potmě možná sešel dolů trochu na jih. [Pozn. aut.]

	30 Lahvici miruvoru, „životabudiče z Imladris", dostal Gandalf od Elronda, když se družina vydávala z Roklinky (Společenstvo Prstenu II 3); viz též The Road Goes Ever On, s. 61.



	31      Tento kov se totiž na Númenoru vyskytoval. [Pozn. aut.] - V „Elrosově linii" se říká (s.
241), že Tar-Telemmaitě, patnáctý vládce Númenoru, tak (tj. „stříbroruký") byl nazýván pro
svou lásku ke stříbru, „a stále vybízel své služebníky, aby hledali mitrir. Gandalf však říkal,
že mitril se nacházel v Morii , jedině zde... na celém světě" (Společenstvo Prstenu II 4).

	
	32 V „Aldarionovi a Erendis" (s. 202) se vypráví, že Erendis dala diamant, který jí Aldarion přivezl ze Středozemě, „vsadit jako hvězdu do stříbrné čelenky, a na požádání jí jej upevnil na čelo". Proto byla známá jako Tar-Elestirně, Paní s hvězdným čelem, a „tak prý si králové a královny navykli nosit na čele bílý drahokam jako hvězdu a neměli korunu" (s. 234, pozn. 18). Tato tradice nemůže nemít souvislost s tradicí Elendilmiru, drahokamu podobného hvězdě, který se nosil na čele jako symbol království v Arnoru; avšak protože původní Elendilmir patřil Silmarien, existoval na Númenoru (ať už byl jeho původ jakýkoli) dříve, než Aldarion přivezl Erendis klenot ze Středozemě, a nemůže být týž.

	33 Skutečný počet byl třicet osm, protože druhý Elendilmir byl zhotoven pro Valandila (srv. pozn. 26 výše). - V Letopisu v Dodatku B k Pánu prstenů zápis k roku 16 Čtvrtého věku (podle krajového letopočtu 1436) uvádí, že když král Elessar přišel k Mostu přes Brandyvínu pozdravit své přátele, dal Pánu Samvědovi Hvězdu Dúnadanů a jeho dcera Elanor se stala dvorní dámou královny Arwen. Na podkladě tohoto záznamu píše Robert Poster v The Complete Guide to Middle-earth, že „Hvězdu [Elendilovu] nosili na čele králové Severního království, dokud ji v roce 16 Čtvrtého věku Elessar nedal Samu Křepelkovi". Zde uvedená pasáž jasně napovídá, že král Elessar si podržel Elendilmir, který byl vyroben pro Valandila, natrvalo, a připadá mi v každém případě vyloučeno, že by jej daroval starostovi Kraje, i kdyby si ho vážil sebevíc. Elendilmir je nazván několika jmény: Elendilova hvězda, Hvězda Severu, Hvězda Severního království; jak ve Fosterově knize, tak v díle J. E. A. Tylera The Tolkien Companion se předpokládá, že dalším jménem je Hvězda Dúnadanů (vyskytující se pouze v tomto zápise v Letopisu). Jinou zmínku o ní jsem nenalezl; zdá se mi však téměř jisté, že to tak nebylo a že Pán Samvěd obdržel nějakou jinou (a vhodnější) poctu.
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	Poznámka související s pasáží o různých cestách z Osgiliathu do Imla-dris v „Pohromě na Kosatcových polích" (s. 293 a 301, pozn. 6) zní:

	Délkové míry jsou pokud možno převedeny do moderních pojmů. V númenorském počítání (jež bylo desítkové) tvořilo pět tisíc rangar (plnokroků) lár, což byly téměř přesně naše tři míle. Lár znamenalo „přestávka", protože jinak než při ostrém pochodu se obvykle po překonání této vzdálenosti činila krátká zastávka [viz pozn. 9 výše]. Númenorská ranga byla o něco delší než anglický yard, přibližné třicet osm palců, protože Númenorejci byli vyšší. Pět tisíc rangar tedy téměř přesně odpovídalo 5 280 yardům, což jsou tři míle; bylo to 5 277 yardů, dvě stopy a čtyři palce. Nelze to určit přesně, protože základ tvoří údaje o délkách a vzdálenostech v příbězích o různých věcech, jež se dají srovnat s dnešními. Je třeba vzít v úvahu jednak vysokou postavu Númenorejců (protože názvy délkových měr mívají původ v rukou, nohou, prstech a krocích), jednak odchylky od těchto průměrů či norem v procesu budování a organizování soustavy měr jak pro běžné užití, tak pro přesné výpočty. Proto se dvě rangar často nazývaly „mužská výška", což při třiceti osmi palcích dává průměrnou výšku šest stop a čtyři palce; to však bylo později, kdy se vzrůst Dúnadanů zřejmě zmenšil, a také to nebylo myšleno jako přesný výrok o pozorované průměrné výšce muže mezi nimi, ale byla to přibližná délka vyjádřená známou jednotkou ranga. (Často se říká, že ranga byla délka kroku od zadní paty k přední špičce dospělého, rychle, avšak pohodlně kráčejícího muže; nejdelší krok „mohl snadno měřit rangu a půl".) O velkých lidech minulosti se však říká, že byli nadlidského vzrůstu. Elendil prý měl „téměř o půl rangy přes mužskou výšku"; byl však považován za nejvyššího z Númenorejců, kteří unikli Pádu [a vskutku byl všeobecně znám jako Elendil Vysoký]. Také Eldar ze Starých časů byli velmi vysocí. Galadriel, „nejvyšší z žen Eldar, o nichž vyprávějí pověsti", měla údajně výšku muže, ale poznamenává se, že „podle míry Dúnadanů a dávných mužů", což naznačuje výšku asi šest stop čtyři palce.

	Rohirové byli obecně menší, neboť jejich vzdálení předkové se mísili s menšími a rozložitějšími lidmi. Říká se, že Éomerbyl urostlý, stejně vysoký jako Aragorn, avšak on a jiní potomci krále Thengela byli vyšší, než bylo v Rohanu normální. Tento rys zdědili (v některých případech spolu s tmavšími vlasy) po Thengelově manželce Morwen, gondorské paní vznešeného númenorského původu.

	Poznámka k předešlému textu dodává o Morwen několik informací navíc proti Dodatku A (II), „Králové Marky", k Pánu prstenů:

	Byla známá jako Morwen z Lossarnachu, neboť tam bydlila; nepatřila však mezi lid té země. Její otec tam přesídlil z Belfalasu, protože miloval tamní rozkvetlá údolí; byl potomkem jednoho z dřívějších knížat onoho léna, a tedy příbuzným

	 

	
knížete Imrahila. Imrahil uznával příbuzenství s Éomerem Rohanským, třebaže vzdálené, a oba se velmi spřátelili. Éomer se oženil s dcerou knížete [Lothíriel] a jejich syn Elfwine Sličný se pozoruhodně podobal matčinu otci.

	Jiná poznámka uvádí o Celebornovi, že byl „valinorský Linda" (totiž jeden z Teleri, kteří si sami říkali Lindar, Zpěváci) a že

	jej pokládali za vysokého, jak naznačovalo jeho jméno („stříbrný-vysoký"); Teleri však byli celkově tělesnou stavbou poněkud drobnější než Noldor.

	To je pozdní verze historie Celebornova původu a významu jeho jména; viz s. 253, 287.

	Jinde otec napsal o hobitím vzrůstu ve vztahu k vzrůstu Númenorejců a o původu jména půlčíků:

	Poznámky [o vzrůstu hobitů] v Prologu k Pánu prstenů jsou zbytečně neurčité a složité, protože jsou tam zmínky o těch, kteří přežili do pozdějších dob; pokud však jde o Pána prstenů, je to takto: hobiti z Kraje měli výšku tři až čtyři stopy, nikdy ne méně a zřídka více. Neříkali si samozřejmě půlčíci; to bylo númenorské jméno pro ně. Zjevně se vztahovalo k poměru jejich výšky k výšce númenorských mužů, a když bylo dáno, bylo přibližně přesné. Nejdříve je dostali Chluponozi, s nimiž se panovníci Arnoru seznámili v jedenáctém století [srv. zápis u roku 1050 v Letopisu], a později také Plavíni a Statové. Království Severu a Jihu byla tehdy v úzkém styku - vlastně ještě i dlouho poté - a jedno dobře vědělo, co se děje ve druhém, zejména o stěhování rozličných národů. Takže v Gondoru se sice, pokud je známo, před příchodem Peregrina Brala nikdy žádný „půlčík" neobjevil, ale vědělo se tam o existenci tohoto národa v království Arthedain, a dostali jméno půlčíci, v sindarštině periannath. Jakmile byl Boromir [při Elrondově Radě] upozorněn na Froda, poznal v něm příslušníka toho plemene. Do té doby je zřejmě považoval za to, čemu bychom řekli pohádkové bytosti z lidové tvořivosti. Z Pipinova přijetí v Gondoru se zdá zřejmé, že se tam na „půlčíky" skutečně pamatovali.

	V jiné verzi této poznámky se říká víc o zmenšování vzrůstu půlčíků i Númenorejců:

	Zmenšování Dúnadanů nebylo normální tendencí, kterou by sdílely národy, jejichž pravým domovem byla Středozem, ale vyplývalo ze ztráty jejich prastaré země daleko na Západě, ze všech zemí smrtelníků nejbližší k Říši neumírajících. Mnohem pozdější zmenšení hobitů musí vyplývat ze změny jejich postavení a způsobu života; stali se tajným nárůdkem na útěku, zahnaným (jak lidé, tj. Velký lid, početně vzrůstali a zmocňovali se úrodnějších a obyvatelnějších zemí) do lesů nebo pustých končin: lidem toulavým a chudým, který zapomněl na své dovednosti, žil ve stálém nebezpečí, neustále sháněl holou obživu a bál se, aby jej nikdo nezahlédl.

	 

	
ii

	cirion a eorl a přátelství gondoru a

	rohanu

	 

	 

	(1) Seveřané a Vozatajové

	 

	 

	Kronika o Cirionovi a Eorlovi1 začíná až prvním setkáním gondorského správce Ciriona a Eorla, Pána Éothéodu, po skončení Bitvy na Poli Celebrantu, když byli okupanti Gondoru zahubeni. Avšak v Rohanu i v Gondoru existovaly zpěvy a pověsti o velké jízdě Rohirů ze Severu, z nichž byla převzata vyprávění, jež se nalézají v pozdějších kronikách, a také mnoho jiné látky o Éothéodu. Zde jsou stručně shromážděny v podobě kroniky.

	Eothéod byl tímto jménem poprvé znám za dnů gondorského krále Calimehtara (který zemřel v roce 1936 Třetího věku). Tehdy to byl malý národ žijící v údolí Anduiny mezi Skalnatým brodem a Kosatcovými poli, většinou na západním břehu řeky. Byl pozůstatkem Seveřanů, kteří kdysi byli početnou a mocnou konfederací národů žijících na rozlehlých pláních mezi Temným hvozdem a Bystrou řekou, velkých chovatelů koní a jezdců proslulých svou obratností a vytrvalostí, ačkoli jejich stálá sídla byla na okrajích Hvozdu a zejména ve Východním zářezu, který z velké části vytvořili kácením stromů.

	Tito Seveřané pocházeli z téhož lidského plemene jako ti, kteří v Prvním věku Středozemě odešli na Západ Středozemě a stali se spojenci Eldar v jejich válkách s Morgothem.4 Proto byli vzdálenými příbuznými Dúnadanů neboli Númenorejců a mezi nimi a gondorským lidem bylo velké přátelství. Byli vlastně baštou Gondoru, ochraňující jeho severní a východní hranice před vpádem; králové si to však plně neuvědomovali, dokud bašta neoslábla a nakonec nebyla zničena. Skomírání rhovanionských Seveřanů začalo Velkým morem, který se tam objevil v zimě roku 1635 a brzy se rozšířil do Gondoru. V Gondoru byla úmrtnost velká, zejména mezi obyvateli měst. V Rhovanionu byla ještě větší, protože lid sice žil převážně pod širým nebem a neměl velká města, ale mor přišel za studené zimy, kdy byli koně i lidé zahnáni pod střechu a jejich nízké dřevěné domy a stáje byly přeplněné; navíc se málo vyznali v lécích a léčení, o čemž v Gondoru stále ještě věděli hodně, protože se tam dochovala númenorská moudrost. Než mor pominul, zahynula prý víc než polovina lidí i koní v Rhovanionu.

	Vzpamatovávali se pomalu, avšak jejich slabost dlouho nebyla vystavena zkoušce. Národy dále na východě byly bezpochyby zasaženy stejně, takže nepřátelé Gondoru přicházeli převážně z jihu přes moře. Když ale začaly nájezdy Vozatajů a vtáhly Gondor do válek, jež trvaly téměř sto let, první nápor

	 

	
odnesli Seveřané. Král Narmacil II. zavedl velké vojsko na sever do plání jižně od Temného hvozdu a shromáždil z rozptýleného zbytku Seveřanů, co mohl; byl však poražen a sám v bitvě padl. Zbytek jeho vojska ustoupil přes Dagorlad do Ithilienu a Gondor se vzdal všech zemí východně od Anduiny kromě Ithilienu.5

	O Seveřanech se říká, že něco málo jich prchlo přes Celduinu (Bystrou řeku) a smísilo se s lidem z Dolu pod Ereborem (s nímž byli příbuzní), někteří hledali útočiště v Gondoru a další shromáždil Marhwini, syn Marhariho (který padl v zadní obraně po Bitvě na Pláních).6 Prošli mezi Temným hvozdem a Anduinou na sever a usadili se v údolí Anduiny, kde se k nim připojilo mnoho uprchlíků, kteří přišli přes Hvozd. To byl počátek Eothéodu, ačkoli se o něm v Gondoru po léta nevědělo. Většina Seveřanů upadla do nevolnictví a všechny jejich někdejší země okupovali Vozatajové.

	Když se však král Calimehtar, syn Narmacila II., osvobodil od jiných nebezpečí,9 rozhodl se časem, že pomstí porážku v Bitvě na Pláních. Přišli k němu poslové od Marhwiniho a varovali jej, že Vozatajové plánují vpád do Calenardhonu přes Nehlubiny;10 říkali však také, že se připravuje povstání Seveřanů, kteří byli zotročeni, a vzplane, jestliže se Vozatajové pustí do války. Proto Calimehtar co nejdříve vyvedl z Ithilienu vojsko a postaral se, aby nepřítel o jeho příchodu dobře věděl. Vozatajové se přiřítili se všemi vojáky, které měli volné, a Calimehtar před nimi ustupoval, čímž je lákal od domova. Na Dagorladu konečně došlo k bitvě a výsledek byl dlouho nejistý. Avšak v klíčovém okamžiku vpadli Vozatajům do boku a do zad jezdci, které Calimehtar poslal přes Nehlubiny (jež nepřítel nechal nehlídané), a s nimi velký éored11 vedený Marhwinim. Vítězství Gondoru bylo drtivé - ač nakonec ne konečné. Když se nepřítel rozpadl a dal se v nepořádku na útěk domů na sever, Calimehtar se moudře zdržel pronásledování. Téměř třetinu svého pobitého vojska nechali hnít na Dagorladu mezi kostmi z jiných a ušlechtilejších bitev minulosti. Avšak Marhwiniho jízda pronásledovala prchající a působila jim na dlouhém útěku těžké ztráty, dokud nebyli na dohled Temného hvozdu. Tam je opustili s posměšky: „Utíkejte na východ, ne na sever, Sauronovci! Podívejte, domovy, které jste ukradli, jsou v plamenech!" Neboť se tam zvedaly sloupy dýmu.

	Vzpoura, kterou Marhwini naplánoval a přispěl k ní, skutečně propukla; zoufalí psanci vyšlí z Hvozdu vzburcovali otroky a společně se jim podařilo vypálit mnoho usedlostí Vozatajů a jejich stodol i opevněných vozových táborů. Většina jich však při tom pokusu zahynula; byli totiž bídně ozbrojeni a nepřítel nenechal lesní domov nechráněný; jejich mladíkům a starcům pomohly mladší ženy, které se v tom národě také cvičily v boji a zuřivě bojovaly za své domovy a děti. Tak se nakonec Marhwini musel vrátit do své země za Anduinou a Seveřané z jeho rodu se už nikdy nevrátili do bývalého domova.

	Calimehtar odešel do Gondoru a ten se na čas (od roku 1899-do roku 1944) těšil z oddechu od války před velkým útokem, v němž se linie králů přiblížila ke konci.

	Přesto nebylo spojenectví Calimehtara a Marhwiniho marné. Kdyby nebyla síla rhovanionských Vozatajů zlomena, útok by byl přišel dříve a s větší silou a Gondorská říše mohla být zničena. Největší výsledek však mělo spojenectví přinést až v daleké budoucnosti, kterou tehdy nemohl nikdo předvídat: dvě velké jízdy Rohirů pro záchranu Gondoru, příjezd Eorla na Pole Celebrantu a rohy krále Théodena na Pelennoru, bez nichž by byl návrat krále marný. 12

	Mezitím si Vozatajové lízali rány a kuli pomstu. V zemích na východ od jezera Rhůn, kam paže Gondoru nedosáhly a odkud jeho králům nepřicházely zprávy, se množili a šířili jejich příbuzní, kteří byli dychtiví dobývat a loupit a nenáviděli Gondor, který jim stál v cestě. Dlouho však trvalo, než se pohnuli. Na jedné straně se báli moci Gondoru, a protože nevěděli nic o tom, co se děje západně od Anduiny, věřili, že jeho říše je větší a lidnatější, než v té době opravdu byla. Na druhé straně se východní Vozatajové šířili na jih za Mordor a naráželi na národy z Chandu a jejich sousedy dále na jihu. Nakonec se tito nepřátelé Gondoru dohodli na míru a spojenectví a chystali útok, který měl být podniknut současně ze severu i z jihu.

	O těchto plánech a pohybech se samozřejmě v Gondoru téměř nic nevědělo. To, co se zde říká, vyvodili z událostí až dlouho potom historikové, jimž také bylo jasné, že nenávist ke Gondoru a spojenectví jeho nepřátel při jednotné akci (na kterou sami o sobě neměli ani potřebnou vůli, ani moudrost) vyplývaly ze Sauro-nových machinací. Forthwini, syn Marhwiniho, skutečně varoval krále Ondohera (jenž v roce 1936 nastoupil po svém otci Cali-mehtarovi), že se rhovanionští Vozatajové vzpamatovávají ze své slabosti a strachu a že má podezření, že dostávají posily z Východu, neboť byl velmi znepokojen vpády do jižních končin své země, které přicházely jak proti proudu řeky, tak Úžinami Hvozdu. 13 Gondor však v té době nemohl víc než shromažďovat a cvičit vojsko tak velké, jaké dokázal sebrat a jaké si mohl dovolit. Když tedy útok nakonec přišel, nezastihl Gondor nepřipravený, ačkoli síla Jižního království byla menší, než by bylo třeba.

	Ondoher si uvědomoval, že jeho jižní nepřátelé se chystají k válce, a byl natolik moudrý, že svá vojska rozdělil na severní a jižní armádu. Jižní byla menší, protože i nebezpečí z této strany se považovalo za menší.14 Velel jí Eárnil, člen královského rodu, potomek krále Telumehtara, otce Narmacila II. Jeho základnou byl Pelargir. Severní armádě velel sám král Ondoher. Vždy bývalo v Gondoru zvykem, že král, jestliže chtěl, ve významné bitvě velel své armádě, pokud nechal doma dědice s nesporným nárokem na trůn. Ondoher pocházel z válečnického rodu, vojsko ho milovalo a ctilo a měl dva syny, oba ve věku, kdy mohli nosit zbroj: staršího Artamira a asi o tři roky mladšího Faramira.

	Zprávy o příchodu nepřátel dolehly do Pelargiru devátý den měsíce cermiě roku 1944. Eárnil už učinil své přípravy a s polovinou vojska překročil Anduinu, záměrně nechal nechráněné Brody přes Poros a utábořil se asi čtyřicet mil severněji v jižním Ithilienu. Král Ondoher zamýšlel vést svůj zástup přes Ithilien na sever a rozmístit jej na Dagorladu, což bylo pro nepřátele Gondoru zlověstné místo. (V té době byly pevnosti na čáře Anduiny severně od Sarn Gebiru, postavené Narmacilem I., stále ještě v dobrém stavu a měly dostatečnou vojenskou posádku z Calenardhonu na to, aby zabránily jakémukoli pokusu nepřítele překročit řeku v Nehlubinách.) Zpráva o útoku ze severu se však k Ondoherovi dostala až dvanáctý den cermiě, a to se již nepřítel blížil, kdežto gondorská armáda se pohybovala pomaleji, než kdyby byl Ondoher dostal výstrahu včas, a její předvoj ještě nedospěl k Bránám Mordoru. Hlavní vojsko šlo napřed s králem a jeho gardou a za ním vojáci Pravého křídla a Levého křídla, kteří měli zaujmout své postavení, až vyjdou z Ithilienu a přiblíží se k Dagorladu. Očekávali, že tam útok přijde ze severu nebo severovýchodu, jako přišel v Bitvě na Pláních a při Calimehtarově vítězství na Dagorladu.

	To se však nestalo. Vozatajové shromáždili velké vojsko u jižního břehu jezera Rhůn, posílené o jejich příbuzné z Rhovanionu a o nové spojence z Chandu. Když bylo všechno připraveno, vydali se ke Gondoru od východu a postupovali nejvyšší rychlostí podél Ered Lithui, kde nebyl jejich příchod zpozorován, dokud nebylo pozdě. Tak se stalo, že čelo gondorské armády došlo právě na úroveň Bran Mordoru (Morannonu), když mračno prachu nesené větrem od východu hlásilo příchod předvoje nepřítele.15 Tvořily jej nejen válečné vozy Vozatajů, ale i jízda daleko větší, než jakou očekávali. Ondoher měl jenom čas obrátit se k útoku čelem, pravobok těsně u Morannonu, a vzkázat Minohtarovi, veliteli Pravého křídla za sebou, aby mu co nejrychleji kryl levý bok, když se do jeho neuspořádané linie vřítily vozy a jezdci na koních. O zmatku a pohromě, které následovaly, nedošlo do Gondoru mnoho jasných zpráv.

	Ondoher byl zcela nepřipraven na těžký útok vozů a jezdců. Zaujal se svou gardou a praporcem chvatně místo na nízkém pahorku, ale nepomohlo to.'6 Hlavní útok šel proti jeho praporci, ten byl dobyt, garda téměř celá padla a on sám byl i se svým synem Artamirem zabit. Jejich těla nikdy nebyla dobyta zpět. Nápor nepřátel se přehnal přes ně i po obou stranách pahorku, prorazil hluboko do neuspořádaných řad Gondorských, zahnal je zpět ve zmatku na ty vzadu a mnoho dalších pronásledoval na západ do Mrtvých močálů.

	Velení se ujal Minohtar. Byl to chrabrý muž a moudrý válečník. První zuřivý nápor se odbyl s mnohem menšími ztrátami a větším úspěchem, než nepřítel čekal. Jízda a vozy se nyní stáhly, neboť se blížil hlavní voj Vozatajů. V čase, který mu zbýval, vztyčil Minohtar svou zástavu, shromáždil zbylé muže Středu a z vlastních ty, kteří byli na dosah. Okamžitě poslal posly Adrahilovi Dolamrothskému, veliteli Levého křídla, a přikázal mu, aby co nejrychleji ustoupil jak s těmi, jimž velel, tak se zadním vojem Pravého křídla, který se do bitvy nezapojil. S těmito silami měl zaujmout obranné postavení mezi Cair Androsem (kde byla posádka) a horami Ephel Dúath, kde byla země dík velkému ohybu Anduiny doleva nejužší, aby co nejdéle chránil přístup k Minas Tirith. Minohtar sám postaví obranu, aby mu dopřál čas na ústup, a pokusí se zbrzdit nástup hlavního voje Vozatajů. Adrahil má ihned poslat posly za Eárnilem, aby ho pokud možno našli a informovali o pohromě u Morannonu a o pozici ustupující severní armády.

	Když do útoku nastoupil hlavní voj Vozatajů, byly dvě hodiny po poledni a Minohtar stáhl svou linii do ústí ithilienské velké Severní silnice půl míle za místo, kde zahýbala na východ k Strážním věžím Morannonu. První triumf Vozatajů byl nyní počátkem jejich zhouby. Z neznalosti, jak velká je bránící se armáda a jak je uspořádaná, podnikli svůj první útok příliš brzy, dříve než větší část armády vyšla z úzkého Ithilienu, a nápor jejich prvních vozů a jízdy dosáhl úspěchu mnohem rychleji a drtivěji, než očekávali. Jejich hlavní útok se pak příliš zdržel a nemohli již plně využít své početní převahy podle zamýšlené taktiky, neboť byli zvyklí na válčení v otevřených prostorách. Dá se předpokládat, že v rozjaření nad pádem krále a rozprášením velké části středního voje protivníka věřili, že již bránící se armádu porazili a jejich hlavnímu voji stačí postoupit a obsadit Gondor. Pokud ano, mýlili se.

	Vozatajové postupovali neuspořádaně, s jásotem a zpěvem vítězných písní. Zatím neviděli ani stopy po obráncích, kteří by se jim postavili, až zjistili, že silnice do Gondoru zahýbá na jih do úzké lesnaté země ve stínu temných Ephel Dúath, kde mohlo vojsko uspořádaně pochodovat jedině po silnici. Ta před nimi vbíhala do hlubokého úvozu...

	Zde text náhle končí a poznámky k jeho pokračování jsou většinou nečitelné. Dá se však rozluštit, že muži z Éothéodu bojovali s Ondo-herem a že Ondoherův druhý syn Faramir dostal příkaz zůstat v Minas Tirith jako místodržitel, neboť zákon nepřipouštěl, aby oba synové šli do boje zároveň (podobná poznámka je v textu na s. 314). Faramir však neposlechl, šel do války v přestrojení a byl zabit. Rukopis je téměř nerozluštitelný, zdá se však, že Faramir se připojil k Éothéodu a byl přepaden s jednou družinou, když ustupovali k Mrtvým močálům. Vůdce Éothéodu (z jehož jména se nedá rozluštit víc než počáteční Marh-) jim přišel na pomoc, ale Faramir mu zemřel v náručí, a teprve když ohledávali jeho tělo, našli věci svědčící o tom, že to byl princ. Vůdce Éothéodu pak šel a připojil se u ústí Severní silnice v Ithilienu k Minohtarovi, který právě dával pokyn, aby odnesli zprávu do Minas Tirith princi, jenž byl nyní králem. V tu chvíli mu vůdce Éothéodu sdělil, že princ vyšel v přestrojení do bitvy a padl.

	Přítomnost Éothéodu a úloha, kterou sehrál jeho vůdce, snad může vysvětlit, proč byl tento složitý příběh bitvy mezi gondorskou armádou a Vozataji vložen do vyprávění, které má líčit počátky přátelství mezi Gondorem a Rohiry.

	Závěrečná pasáž dopsaného textu budí dojem, že vojsko Vozatajů mělo rychle přestat jásat, když po silnici vstoupilo do hlubokého úvozu; poznámky na konci však ukazují, že je zadní voj Minohtarův neměl zadržet na dlouho. „Vozatajové neúprosně proudili do Ithilienu" a „třináctého cermiě navečer Minohtara rozdrtili" a zastřelili šípem. Říká se tu, že byl synem sestry krále Ondohera. „Jeho muži ho vynesli z bitvy a všichni, kteří zůstali ze zadní obrany, prchali na jih za Adrahilem." Pak nechal hlavní velitel Vozatajů zastavit postup a konal hostinu. Nic víc se nedá rozluštit, ale krátká zpráva v Dodatku A k Pánu prstenů líčí, jak z jihu přišel Eárnil a na hlavu je porazil:

	V      roce 1944 král Ondoher i oba jeho synové Artamir a Faramir padli v bitvě severně od Morannonu a nepřítel proudil do Ithilienu. Eárnil, kapitán Jižní armády, však dobyl velkého vítězství v jižním Ithilienu a zničil haradskou armádu, jež překročila řeku Poros. Pospíšil na sever, shromáždil k sobě z ustupující severní armády, koho mohl, a vpadl do hlavního tábora Vozatajů, právě když hodovali a veselili se ve víře, že Gondor je svržen a stačí už jen pobrat kořist. Eárnil vzal tábor útokem, zapálil vozy a zahnal nepřítele na bezhlavý útěk z Ithilienu. Velká část těch, kdo před ním prchali, zahynula v Mrtvých močálech.

	V      Letopisu se Eárnilovo vítězství nazývá Bitva u tábora. Po smrti Ondohera a obou jeho synů u Morannonu vznesl nárok na gon-dorskou korunu poslední král severní říše, Arvedui; jeho nárok však byl odmítnut a v roce po Bitvě u tábora se stal králem Eárnil. Jeho synem byl Eárnur, který zahynul v Minas Morgul, když přijal výzvu Pána nazgůlů, a byl posledním z králů jižní říše.

	 

	
(2) Eorlova jízda

	 

	 

	Když ještě Éothéod sídlil ve svém někdejším domově, v Gondoru je dobře znali jako důvěryhodné lidi, od nichž dostávali zprávy o všem, co se v tom kraji dělo. Byli pozůstatkem Seveřanů, kteří byli považováni za dávné příbuzné Dúnadanů a za dnů velkých králů byli jejich spojenci a prolili za gondorský lid mnoho krve. Proto bylo Gondoru velmi líto, když se Éothéod za dnů předposledního krále jižní říše, Eárnila II., odstěhoval na daleký Sever.19

	Nová země Éothéodu ležela severně od Temného hvozdu mezi Mlžnými horami na západě a Lesní řekou na východě. Na jih se táhla k soutoku dvou krátkých řek, z nichž jedné říkali Sivá a druhé Táhlička. Sivá pramenila v Ered Mithrin, Šedých horách, zatímco Táhlička přitékala z Mlžných hor a své jméno dostala,
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	protože byla pramenem Anduiny a po soutoku se Sivou jí říkali Táhlá.

	I po odchodu putovali od Éothéodu do Gondoru a zpět posli, ale mezi soutokem Sivé a Táhličky (kde byl jejich jediný opevněný burg) a místem, kde se Lipava vlévala do Anduiny, bylo čarou ptačího letu asi čtyři sta padesát našich mil a pro ty, kdo putovali po zemi, mnohem víc; k Minas Tirith to pak bylo osm set mil.

	Kronika o Cirionovi a Eorlovi neuvádí žádné události před Bitvou na Poli Celebrantu; z jiných pramenů však lze vyvodit, že se dělo zhruba následující.

	Rozlehlé země jižně od Temného hvozdu od Hnědých zemí po jezero Rhůn, jež nekladly nájezdníkům z Východu do cesty žádné překážky, dokud nepřišli k Anduině, byly pro vládce Gondoru hlavním zdrojem starostí a znepokojení.21 Avšak během Ostražitého míru   byly pevnosti podél Anduiny, zejména na západním břehu Nehlubin, neobsazené a zanedbávané. 22 Potom byl Gondor napaden zároveň skřety z Mordoru (který byl již dlouho nehlída-ný) a umbarskými korzáry a neměl ani muže, ani příležitost obsadit linii Anduiny severně od Emyn Muilu.

	Cirion se stal správcem Gondoru v roce 2489. Stále mu tanula na mysli hrozba ze Severu a hodně se zamýšlel nad způsoby, jak zamezit vpád z té strany v době, kdy se síla Gondoru zmenšovala. Postavil hrstku mužů do starých tvrzí, aby hlídali Nehlubiny, a vyslal zvědy a pátrače do zemí mezi Temným hvozdem a Da-gorladem. Brzy takto zjistil, že od jezera Rhún se vytrvale trousí noví a nebezpeční nepřátelé z Východu. Pobíjeli nebo zaháněli na sever proti proudu Bystré řeky a do Hvozdu pozůstatek Seveřanů, přátel Gondoru, kteří ještě sídlili východně od Temného hvozdu. 23 Nemohl však pro ně už nic udělat, a sbírat zprávy bylo stále nebezpečnější; příliš mnoho jeho zvědů se nikdy nevrátilo.

	Tak se tedy Cirion teprve po uplynutí zimy roku 2509 dozvěděl, že se chystá velký tah proti Gondoru: po celém jižním okraji Temného hvozdu se sbírala vojska. Byla jen nevalně vyzbrojená a neměla mnoho jezdeckých koní - koně se používali hlavně do tahu, protože tito lidé měli mnoho velkých vozů stejně jako

	 

	
kdysi Vozatajové (s nimiž byli nepochybně příbuzní), kteří napadali Gondor za dnů posledních králů. Co jim však scházelo na válečné výzbroji, to vynahrazovali počtem, nakolik se dalo odhadnout.

	V tomto nebezpečí se nakonec Cirion v zoufalství obrátil myslí k Eothéodu a rozhodl se, že k němu vyšle posly. Avšak než by se dostali do údolí Anduiny, museli by přes Calenardhon a přes Ne-hlubiny a pak zeměmi, které již sledovali a obcházeli Balchotho-vé.24 To by znamenalo jet čtyři sta padesát mil k Nehlubinám a odtamtud ještě víc než pět set k Eothéodu, a od Nehlubin by byli nuceni pohybovat se opatrně a převážně v noci, dokud by neminuli stín Dol Gulduru. Cirion si nedělal naděje, že by tudy některý prošel. Zeptal se na dobrovolníky, vybral šest statečných a vytrvalých jezdců a poslal je po dvojicích s jednodenní přestávkou. Každý nesl zprávu, kterou se naučil nazpaměť, a také kamínek s vyřezanou pečetí správců, který měl osobně předat Pánu Eothéodu, pokud se do té země dostane.25 Poselství bylo adresováno Eorlovi, synu Léodovu, protože Cirion věděl, že před několika lety nastoupil po otci jako šestnáctiletý jinoch, a přestože mu nyní nebylo víc než pětadvacet, ve všech zvěstech, které se donesly do Gondoru, byl chválen jako muž velmi odvážný a moudřejší, než odpovídalo jeho věku. Přesto měl Cirion jen slabou naději, že i kdyby poselství došlo, bylo by vyslyšeno. Neměl žádné právo chtít od Eothéodu, aby přišli z takové dálky s posilou, která by za něco stála; bylo tu jen jejich starobylé přátelství s Gondorem. Váhu jeho prosbě mohla dodat zvěst, že Balchothové vyvražďují poslední jejich příbuzné na Jihu, pokud to ještě nevěděli -jestliže ovšem nehrozil útok samotnému Eothéodu. Cirion více neřekl26 a sebral všechny síly, které měl, aby čelily té bouři. Shromáždil co největší vojsko, sám se ujal velení a připravil se na rychlou cestu na sever do Calenardhonu. Správu Minas Tirith nechal v rukou svého syna Hallase.

	První dvojice poslů odjela desátého súlimě, a právě jeden z ní byl jediným ze všech šesti, který se probil do země Eothéodu. Byl to Borondir, velký jezdec z rodiny, jež prohlašovala, že pochází od velitele Seveřanů, který kdysi sloužil králům. 27 O ostatních nikdy nepřišly žádné zprávy - jen o Borondirovu společníkovi. Ten byl ze zálohy zastřelen šípy, když míjeli Dol Guldur. Borondir tam unikl dík štěstí a rychlosti svého koně. Byl pronásledován na sever až ke Kosatcovým polím a často přepadán muži, kteří vycházeli z Hvozdu a donutili ho vybočit daleko z přímé dráhy. Nakonec po patnácti dnech dospěl k Eothéodu, poslední dva dny bez jídla, a byl tak vyčerpaný, že stěží dokázal Eorlovi přednést své poselství.

	To bylo pětadvacátého súlimě. Eorl se mlčky radil sám se sebou, ale ne dlouho. Brzy vstal a řekl: „Pojedu. Jestliže padne Mundburg, kam uprchneme před Tmou?" A na znamení slibu uchopil Borondira za ruku.

	Okamžitě svolal radu starších a začal se chystat k velké jízdě. To však zabralo mnoho dní, protože vojsko se muselo shromáždit a uspořádat a bylo třeba myslet na pořádek mezi lidem a obranu země. Tou dobou měl Éothéod mír a války se nebál; mohlo se to ovšem změnit, až se přeslechne, že jejich pán odjel bojovat daleko na Jih. Přesto Eorl dobře chápal, že nepomůže nic menšího než celá jeho vojenská síla, a buď musí nasadit všechno, nebo couvnout a zrušit slib.

	Konečně bylo celé vojsko pohromadě; zůstalo jen pár set na podporu mužů, kteří se nehodili pro tak zoufalou výpravu buď kvůli stáří, nebo kvůli mládí. To bylo šestého víressě. Onoho dne mlčky vyrazilo velké éoherě, nechávajíc za sebou strach a berouc s sebou málo naděje. Nevěděli totiž, co je čeká na cestě ani na jejím konci. Říká se, že Eorl vedl asi sedm tisíc plně vyzbrojených jezdců a několik set lučištníků na koni. Po jeho pravici jel Borondir, aby mu byl vůdcem, nakolik to půjde, neboť nedávno zeměmi projel. Během dlouhé cesty dolů údolím Anduiny však velké vojsko nikdo neohrožoval ani nenapadl. Dobří i zlí, kteří je z dálky zahlédli, mu prchali z cesty ve strachu před jeho silou a nádherou. Jak se vojsko sunulo k jihu a míjelo jižní Temný hvozd (pod velkým Východním zářezem), který byl nyní prolezlý Balchothy, stále nebylo ani stopy po mužích v útvaru nebo ve výzvědných skupinách, kteří by se jim postavili do cesty nebo sledovali jejich průjezd. Zčásti to vyplývalo z událostí, o nichž nevěděli a k nimž došlo po Borondirově odjezdu, působily tu však i jiné síly. Když se totiž vojsko posléze přiblížilo k Dol Gulduru, Eorl odbočil na západ ze strachu před temným stínem a mrakem, který z něho tryskal, a pak jel dál na dohled Anduiny. Mnozí z jeho jezdců tam obraceli oči napůl ve strachu a napůl v naději, že z dálky zahlédnou třpyt Dwimordenu, nebezpečné země, o níž se v pověstech jejich lidu říkalo, že na jaře září jako zlato. Nyní se však zdála zahalená do blyštivé mlhy a k jejich úleku se mlha rozšířila přes řeku a valila se po zemi před nimi.

	Eorl se nezastavil. „Jeďte dál!" přikázal. „Jiná cesta není. Dáme se po takové dlouhé pouti zadržet od bitvy říční mlhou?"

	Jak se blížili, viděli, že bílá mlha zahání dol guldurské chmury, a brzy do ní vjeli. Zpočátku jeli pomalu a opatrně, ale pod jejím příkrovem bylo vše ozářeno čirým světlem bez stínů, kdežto zleva i zprava byli chráněni jakoby bělostnými stěnami utajení.

	„Zdá se, že Paní ze Zlatého lesa je na naší straně," řekl Borondir. 28

	„Snad," řekl Eorl. „Já budu alespoň věřit moudrosti Felarófově. Nevětří žádné zlo. Jeho srdce je rozjařené a únava ho přešla: napíná otěže, chce volnost. Budiž! Vždyť jsem nikdy tolik nepotřeboval utajení a rychlost."

	Felaróf vyrazil vpřed a celé vojsko jej následovalo jako vichřice, avšak v podivném tichu, jako by jejich kopyta netloukla do země. Tak jeli dál, svěží a dychtiví jako onoho rána, kdy se vydali na cestu, den a ještě den; za svítání třetího dne však odpočatí vstali, mlha byla náhle pryč a viděli, že jsou daleko v širém kraji. 29 Po pravici jim nedaleko ležela Anduina, její velký ohyb na východ měli téměř za sebou a Nehlubiny byly na dohled. Bylo ráno patnáctého víressě a dostali se tam rychlostí, v jakou nedoufali. 30

	Zde text končí s poznámkou, že má následovat popis Bitvy na Poli Celebrantu. V Dodatku A (II) k Pánu prstenů je stručná zpráva o této válce:

	Rhovanionem se přehnalo veliké vojsko divokých mužů ze severovýchodu, vynořilo se z Hnědých zemí a na vorech se přeplavilo přes Anduinu. Zároveň náhodou nebo záměrně sestoupili z hor skřeti (kterých byla v tom čase před jejich válkou s trpaslíky veliká síla). Nájezdníci obsadili Calenardhon, a správce Gondoru Cirion poslal pro pomoc na sever...

	Když Eorl a jeho Jezdci přijeli na Pole Celebrantu,

	byla severní armáda Gondoru v ohrožení. Poražena na Vysočině a odříznuta od jihu, byla zahnána přes Lipavu a tam ji náhle přepadlo skřeti vojsko, které ji tlačilo k Anduině. Všechna naděje byla ztracena, když tu nečekaně přijeli od severu Jezdci a vpadli nepřátelům do týla. Potom se válečné štěstí obrátilo a nepřítel byl za velkého pobíjení hnán přes Lipavu. Eorl vedl své muže v pronásledování a strach, který předcházel Jezdce ze Severu, byl tak velký, že i ti, kdo pronikli na Vysočinu, propadli panice a Jezdci je štvali pláněmi Calenardhonu.

	Podobná, kratší zpráva je uvedena jinde v Dodatku A (I (4)). Ani z jedné není zcela jasný průběh bitvy, zdá se však jasné, že Jezdci po přejezdu Nehlubin překročili Lipavu (viz pozn. 27, s. 337) a vpadli na Poli Celebrantu nepříteli do zad, a to, že „nepřítel byl za velkého pobíjení hnán přes Lipavu", značí, že Balchothové byli zatlačeni zpátky na jih Vysočiny.

	 

	
(3) Cirion a Eorl

	 

	 

	Příběh předchází poznámka o Halifírien, nejzápadnějším gondorském majáku podél linie Ered Nimrais. 31

	Halifirien byla nejvyšším z majáků a stejně jako druhý nejvyšší Eilenach se zdála vyvstávat osaměle z velikého hvozdu; za ní totiž byla v dlouhé severní ostruze Ered Nimrais, jejímž byla nejvyšším bodem, hluboká průrva, temný Firienský důl. Z průrvy se zvedala jako svislá zeď, ale její vnější úbočí, zejména severní, byla dlouhá a nikde nebyla strmá, a téměř až na vrchol na nich rostly stromy. Čím níž, tím byly stromy hustší, zejména podle Hraničního potoka (který vyvěral z průrvy) a k severu až do pláně, kudy potok tekl k Entvě. Dlouhým průsekem v lese procházela velká Západní silnice, aby se vyhnula mokřinám za jeho severním okrajem; tato silnice však byla zbudována v dávných dnech a po Isildurově odchodu nebyl v lese Firien skácen ani jeden strom -jen strážci majáku káceli, protože měli za úkol udržovat průchodnou velkou silnici a stezku na vrchol kopce.32 Tato stezka odbočovala ze silnice nedaleko jejího vstupu do lesa a vinula se nahoru až tam, kde stromy končily. Odtamtud vedlo prastaré kamenné schodiště k stanovišti majáku, širokému kruhu, srovnanému těmi, kdo postavili schody. Jedinými obyvateli lesa kromě divé zvěře byli strážci majáku; bytovali v chatách mezi stromy pod vrcholkem, nezůstávali tam však dlouho, pokud je tam ne-zdrželo špatné počasí, a přicházeli i odcházeli střídavě, jak měli služby. Většinou se rádi vraceli domů. Ne v obavě z divokých zvířat, ani žádný zlý stín z temných dnů na lese nespočíval, ale za zvuky větru, křikem ptáků a zvířat a občasným hlukem jezdců na koni, chvátajících po silnici, leželo ticho a člověk náhle shledával, že mluví s kamarády šeptem, jako by očekával, že uslyší ozvěnu mocného hlasu, volajícího z daleka a z dávna.33 

	Jméno Halifírien znamenalo v jazyce Rohirů „svatá hora". Než přišli, byl kopec v sindarštině známý jako Amon Anwar, „Pahorek bázně". V Gondoru se nevědělo proč; věděl to (jak se později ukázalo) jen panující král či správce. Těm nemnohým, kteří se kdy odvážili sejít ze silnice a zabloudit pod stromy, se zdál dostatečným důvodem sám les: v Obecné řeči se nazýval „Šeptající les". Za velkých dnů Gondoru na kopci maják nestál, dokud spojení mezi Osgiliathem a třemi věžemi říše34 udržovaly palantíry a nebylo třeba vzkazů ani signálů. V pozdějších dnech se ze severu velká pomoc očekávat nedala, protože lid v Calenardhonu se ztenčil a ani se tam nevysílaly ozbrojené síly, když Minas Tirith se stále většími obtížemi udržovala linii Anduiny a střežila své jižní pobřeží. V Anórienu ještě žilo hodně lidí, kteří měli za úkol střežit přístupové cesty od severu jak z Calenardhonu, tak přes Anduinu u Cair Androsu. Pro dorozumívání s nimi byly zbudovány a udržovány tři nejstarší majáky (Amon Din, Eilenach a Min-rimmon); 35   třebaže však byla linie Hraničního potoka opevněna (mezi neprůchodnými močály na jeho soutoku s Entvou a mostem, kde silnice vycházela z lesa Firienu), na Amon Anwaru nebylo dovoleno postavit žádnou pevnost ani maják.

	Za dnů správce Ciriona přišel velký útok Balchothů, kteří se spojili se skřety, přišli přes Anduinu na Vysočinu a začali dobývat Calenardhon. Z tohoto smrtelného nebezpečí, které by bylo Gondor zničilo, zachránil říši příjezd Eorla Mladého a Rohirů.

	Po válce si lidé kladli otázku, jak správce Eorla poctí a odmění, a očekávali, že se bude v Minas Tirith konat velká hostina, na níž to bude zjeveno. Cirion však byl člověk, který se řídil vlastním rozumem. Když se ztenčené gondorské vojsko ubíralo na jih, provázel je Eorl a éored36 Jezdců ze Severu. Když dojeli k Hraničnímu potoku, Cirion se otočil k Eorlovi a k úžasu lidí řekl:

	„Buď nyní zdráv, Eorle, synu Léodův. Já se vrátím domů, kde je třeba dát mnohé do pořádku. Calenardhon svěřuji pro tento čas do péče tobě, nespěcháš-li zpět do své vlastní říše. Za tři měsíce se zde s tebou opět sejdu a pak se poradíme."

	„Přijedu," řekl Eorl, a tak se rozloučili.

	Jakmile Cirion přijel do Minas Tirith, povolal některé ze svých služebníků, jimž nejvíce důvěřoval. „Jděte nyní do Šeptajícího lesa," řekl. „Musíte tam znovu proklestit prastarou stezku na Amon Anwar. Dávno zarostla; vstup však dosud označuje stojící kámen u Silnice na místě, kde se kolem ní zavírá severní výběžek lesa. Stezka se točí, ale v každém zákrutu je stojící kámen. Podle nich posléze dojdete na konec stromů a naleznete kamenné schodiště, jež vede vzhůru. Přikazuji vám, abyste dále nechodili. Učiňte to co nejrychleji a pak se ke mně vraťte. Nekácejte žádné stromy, jen pročistěte cestu, aby jí mohlo snadno projít nahoru několik mužů. Vstup u Silnice nechtě zakrytý, aby nikdo, jenž používá Silnice, nebyl zlákán dát se tou stezkou, dokud tam nepřijdu sám. Nikomu neříkejte, kam jdete ani co jste tam dělali. Bude-li se někdo ptát, řekněte mu, že Pán správce si přeje mít připravené místo ke svému setkání s Pánem Jezdců."

	V patřičný čas vyrazil Cirion se svým synem Hallasem a Pánem Dol Amrothu a s dalšími dvěma ze své Rady; setkali se s Eorlem u brodu přes Hraniční potok. S Eorlem byli tři jeho vrchní velitelé. „Pojďme teď na místo, které jsem připravil," řekl Cirion. Nechali pak u mostu stráž Jezdců a obrátili se zpět na silnici stíněnou stromy. Dojeli ke stojícímu kameni. Tam nechali koně a další silnou stráž gondorských vojáků; Cirion se u kamene otočil ke svým společníkům a pravil: „Jdu nyní na Pahorek bázně. Následujte mě, chcete-li. Půjde se mnou panoš a s Eorlem také, aby nám nesli zbroj; všichni ostatní půjdou beze zbraně jako svědkové našich slov a činů na výšině. Stezka je připravena, třebaže ji nikdo od doby, kdy jsem se tudy ubíral se svým otcem, nepoužil."

	Pak zavedl Cirion Eorla mezi stromy a ostatní je v pořádku následovali; když minuli první z kamenů v lese, jejich hlasy zmlkly a oni šli opatrně, jako by nechtěli nadělat hluk. Nakonec došli až k hornímu úbočí kopce, prošli pásem bílých bříz a spatřili kamenné schody vedoucí na vrchol. Po lesním stínu se slunce zdálo horké a jasné, byl totiž měsíc úrimě; temeno kopce se však zelenalo, jako by byl teprve lótessě.

	Na úpatí schodiště byla v úbočí jakási lavička či výklenek s nízkými travnatými břehy. Tam společnost chvíli poseděla. Pak Cirion vstal a vzal od svého panoše bílou hůlku svého úřadu a bílý plášť správců Gondoru. Stanul na prvním schodu a přerušil ticho tlumeným, ale jasným hlasem:

	„Nyní vyhlásím, co jsem se s autoritou královských správců rozhodl nabídnout Eorlovi, synu Léodovu, Pánu Éothéodu, jako uznání za zmužilost jeho lidu a nedoufanou pomoc, kterou přinesli Gondoru v čase veliké nouze. Dám Eorlovi darem celou velikou zemi Calenardhon od Anduiny po Želíz. Tam, chce-li, bude králem a jeho dědicové po něm a jeho lid bude bydlit svobodně, dokud trvá autorita správců, nežli se vrátí37 Velký král. Nebude jim uložen žádný jiný závazek než jejich vlastní zákony a vůle, kromě jediného: budou žít ve společném přátelství s Gondorem a jeho nepřátelé budou jejich nepřáteli, dokud potrvají obě říše. Tentýž závazek však bude platit i pro lid gondorský."

	Eorl vstal, chvíli však mlčel. Byl totiž ohromen velkorysostí daru a ušlechtilými podmínkami, za nichž byl nabídnut; viděl, že Cirion je moudrý jak k vlastnímu užitku jako vládce Gondoru, neboť se snaží ochránit, co zbývá z jeho říše, tak jako přítel Éothéodu, jehož potřeb si je vědom. Rozrostli se totiž v lid příliš četný pro svou zemi na Severu a toužili se vrátit na jih do svého bývalého domova, bránil jim však strach z Dol Gulduru. V Calenardhonu však budou mít prostor, v jaký ani nedoufali, a přece budou daleko od stínů Temného hvozdu.

	Avšak kromě moudrosti a politiky byli Cirion i Eorl tehdy pohnuti velkým přátelstvím, jež poutalo jejich národy k sobě, a láskou, která byla mezi nimi jako mezi opravdovými muži. Z Ci-rionovy strany to byla láska moudrého muže, zestárlého v starostech světa, k synu v plné síle a naději mládí, kdežto Eorl viděl v Cirionovi nejvznešenějšího a nejušlechtilejšího člověka, na němž spočíval majestát dávných Králů lidí.

	Když to vše Eorlovi rychle proběhlo myslí, konečně promluvil a řekl: „Pane správce Velkého krále, dar, který nabízíš, pro sebe i pro svůj lid přijímám. Daleko přesahuje jakoukoliv odměnu, kterou by si mohly zasloužit naše skutky, pokud by samy nebyly svobodným darem z přátelství. Nyní však to přátelství zpečetím přísahou, jež nebude zapomenuta."

	„Pojďme tedy nyní na výšinu," řekl Cirion, „a před těmito svědky složme takové přísahy, jaké se jeví vhodné."

	Pak Cirion vystoupil s Eorlem po schodišti a ostatní je následovali; když došli na vrchol, spatřili tam velký ovál rovného trávníku, bez oplocení, ale na východním konci stála nízká mohyla,38 na níž rostly bílé kvítky alfirinu, a slunce mířící k západu je zlatilo. Pán Dol Amrothu, hlava Cirionových společníků, pokročil k mohyle a spatřil v trávě před ní ležet černý kámen, nedotčený plevelem ani počasím; na kameni byla vyryta tři písmena. Řekl Cirionovi:

	„Je to tedy hrobka? Jaký velký muž dávnověku tu však leží?"

	„Nepřečetl sis písmena?" otázal se Cirion. 39

	„Přečetl," řekl kníže, „a proto žasnu; ta písmena jsou totiž lambe, ando, lambe, avšak Elendil nemá hrobku a žádný muž se od té doby neopovážil užít toho jména." 40

	„Přesto je to jeho hrobka," řekl Cirion, „a od ní pochází bázeň, jež sídlí na tomto pahorku a v lesích dole. Od Isildura, jenž ji postavil, přes Meneldila, který nastoupil po něm, během celé linie králů a celé linie správců až po mne byla tako hrobka na Isildurův příkaz chována v tajnosti. Řekl totiž: ,Zde je středobod Jižního království41 a zde bude zůstávat památník Elendila Věrného v péči Valar, dokud království potrvá. Tento pahorek bude posvátný, a ať žádný člověk neruší jeho mír a mlčení, není-li Elendilovým dědicem.' Přivedl jsem vás sem, aby zde složené přísahy byly co něj slavnostnější pro nás i pro naše dědice z obou stran."

	Pak všichni přítomní stáli chvíli mlčky se skloněnou hlavou, až Cirion řekl Eorlovi: „Jsi-li připraven, slož nyní svou přísahu způsobem, jaký se ti zdá vhodný podle obyčejů tvého lidu."

	Eorl tedy předstoupil, vzal od panoše kopí a zabodl je svisle do země. Pak vytasil meč a vymrštil jej, takže zazářil na slunci, opět jej chytil, pokročil vpřed a položil ostří na mohylu, avšak rukou dál svíral jílec. Pak velkým hlasem pronesl Eorlovu přísahu. Toto pravil jazykem Éothéodu, který se překládá do Obecné řeči:42

	Slyšte nyní všechny národy, které se neklaníte Stínu na Východě; dík daru Pána Mundburgu půjdeme a usídlíme se v zemi, kterou nazývá Calenardhon, a proto přísahám jménem svým a jménem Éothéodu ze Severu, že mezi námi a Velkým lidem Západu bude navěky přátelství: jejich nepřátelé budou našimi nepřáteli, jejich nouze bude naší nouzí, a ať na ně přijde jakékoli zlo nebo hrozba nebo útok, budeme jim pomáhat až do konce svých sil. Tato přísaha přejde na mé dědice, všechny, kteří snad přijdou v naší nové zemi, a nechť ji zachovají věrně neporušenou, jinak na ně padne Stín a budou prokleti.

	Pak Eorl vrátil meč do pochvy, poklonil se a šel zpátky ke svým kapitánům.

	Cirion pak odpověděl. Vztyčil se v plné výši, položil ruku na hrob a v pravici třímaje hůlku správců pronesl slova, jež naplnila všechny, kdo je slyšeli, bázní.

	Jak tam totiž stál, slunce plamenně zapadlo na západě a jeho roucho se zdálo hořet ohněm; poté, co přísahal, že Gondor bude vázán týmž způsobem přátelství a pomoci v každé nouzi, pozvedl hlas a pravil quenijsky:

	Vanda sina termaruva Elenna-nóreo alcar enyalien ar Elendil Vorondo voronwě. Nai tiruvantes i hárar mahalmassen mi Númen ar i Éru i oř ilyé mahalmar eá tennoio.43

	A opět řekl v Obecné řeči:

	Tato přísaha bude stát na památku slávy Země Hvězdy a víry Elendila Věrného, pod ochranou těch, kteří sedí na trůnech Západu, a Jednoho, který je navždy nade všemi trůny.

	Takovou přísahu Středozem neslyšela od doby, kdy Elendil sám přísahal spojenectví s Gil-galadem, králem Eldar.44

	Když bylo vše vykonáno a padaly večerní stíny, Cirion a Eorl šli se svým průvodem opět mlčky dolů temnícím lesem a vrátili se do tábora u Hraničního potoka, kde pro ně již byly připraveny stany. Když pojedli, Cirion a Eorl s knížetem Dol Amrothu a Éomundem, hlavním velitelem vojska Éothéodu, spolu seděli a stanovovali hranice pravomoci krále Éothéodu a správce Gon-doru.

	Hranice Eorlovy říše měly být: na západě řeka Angren od soutoku s Adornem, odtamtud na sever až k vnější hradbě Angrenostu, odtamtud na západ a na sever podél lesa Fangornu k řece Li-pavě; tato řeka měla být její severní hranicí, protože na zemi za ní si Gondor nikdy nečinil nárok.45 Na východě tvořily její hranici Anduina a západní útes Emyn Muilu až k bažinám v ústí Onodló a za touto řekou potok Glanhír, jenž tekl lesem Anwar k Onodló; na jihu byly její hranicí Ered Nimrais až do konce svého severního ramene, ale všechna údolí a rokle, které se otvíraly k severu, měly patřit Éothéodu stejně jako země jižně od Hithaegliru, jež ležeía mezi řekami Angrenem a Adornem.46

	Ve všech těchto krajích si Gondor ponechal pod svou správou jen pevnost Angrenost, v níž byla třetí gondorská věž, nedobytný Orthank, kde byl chován čtvrtý z palantírů jižní říše. Za dnů Cirionových byl Angrenost ještě osazen stráží Gondorských, z nichž se však stal malý usedlý nárůdek, jemuž vládl dědičný kapitán, a klíče k Orthanku přechovával správce Gondoru. „Vnější hradba" uvedená v popisu hranic Eorlovy říše byla zeď a příkop táhnoucí se asi dvě míle na jih od Angrenostu mezi kopci, jimiž končily Mlžné hory; za nimi byla obdělávaná pole obyvatel pevnosti.

	Bylo také dohodnuto, že Velká silnice, jež procházela Anórie-nem a Calenardhonem k Athrad Angrenu (Brodům přes Zelíz) a odtud dál na sever do Amoru, má být v čase míru otevřená všem pocestným z obou národů bez překážek a o její údržbu od Hraničního potoka po Brody přes Zelíz se bude starat Éothéod.

	Podle této úmluvy patřila k Eorlově říši jen malá část lesa Anwar západně od Hraničního potoka; Cirion však prohlásil, že pahorek Anwar je nyní posvátným místem pro oba národy a o stráž a údržbu se budou napříště dělit Eorlovci a správci. Avšak v pozdějších dnech, kdy Rohirové rostli v síle i počtu, kdežto Gondor upadal a byl neustále ohrožován od Východu i od moře, stráž na Anwaru plně zajišťoval lid z Východních úvalů a les se stal zvykovou součástí královské říše králů Marky.48 Pahorek nazvali Halifirien a les Firienholt.

	V pozdějších dobách se složení Přísahy počítalo jako první den nového království, kdy Eorl obdržel titul krále Marky Jezdců. Ve skutečnosti však ještě chvíli trvalo, než Rohirové zemi zabrali, a Eorl byl za svého života znám jako Pán Eothéodu a král Calenardhonu. Pojem Marka znamenal hraniční zemi, zejména zemi sloužící jako ochrana vnitřní části říše. Sindarská jména Rohan pro Marku a Rohirové pro její lid vymyslil Hallas, Cirionův syn a nástupce, ale často je používali nejen Gondorští, ale i sám Éothéod.49

	Den po složení Přísahy se Cirion a Eorl objali a neradi se rozloučili. Eorl totiž řekl: „Pane správce, chvátám mnohé vykonat. Tato země je nyní zbavena nepřátel, nejsou však vyhubeni do kořene, a nevíme, jaké nebezpečí ještě číhá za Anduinou pod větvemi Temného hvozdu. Včera jsem poslal tři posly na sever, jezdce statečné a obratné, v naději, že snad alespoň jeden z nich dojede ke mně domů dříve než já. Musíme se tam totiž nyní vrátit i s nějakou vojenskou silou; v mé zemi zůstalo málo mužů, totiž ti příliš mladí a příliš staří, a mají-Ji podniknout tak velkou cestu naše ženy a děti i s věcmi, které nemůžeme postrádat, musí být střeženy - a půjdou jedině se samotným Pánem Eothéodu. Nechám tu všechno vojsko, bez něhož se mohu obejít, téměř polovinu těch, kteří jsou nyní v Calenardhonu. Budou tu nějaké družiny jízdních lučištníků, aby jely, kam bude třeba, pokud se v zemi ještě skrývají nějaké tlupy nepřátel; hlavní síla však zůstane na severovýchodě, aby střežila především místo, kde Balchothové přešli z Hnědých zemí přes Anduinu; tam je totiž stále největší nebezpečí a tam je také největší naděje provést můj lid do jeho nové země s co nejmenšími strastmi a ztrátami, pokud se vrátím. Říkám, pokud se vrátím: buď si však jist, že se vrátím, abych dodržel svou přísahu, ledaže nás stihne pohroma a já se svým lidem na naší dlouhé pouti zahynu. Musíme se totiž ubírat po východní straně Anduiny, stále pod hrozbou Temného hvozdu, a nakonec musíme projet údolím, kde straší stín pahorku, jemuž říkáte Dol Guldur. Na západní straně není žádná silnice pro koně ani pro velký zástup lidí s vozy, i kdyby Hory nebyly prolezlé skřety; a nikdo, ať je jich málo nebo mnoho, nemůže projít Dwimordenem, kde sídlí Bílá paní a tká sítě, jimiž nedokáže projít žádný smrtelník.50 Pojedu východní cestou, stejně jako jsem přijel k Celebrantu, a kéž nás chrání ti, jež jsme volali jako svědky svých přísah. Rozlučme se nyní v naději. Mám tvé svolení?"

	„Zajisté máš mé svolení," řekl Cirion, „protože nyní vidím, že nemůže být jinak. Uvědomuji si, že jsem v našem nebezpečí příliš málo myslil na nebezpečí, jimž ses vystavil, a jaký je to div, že jsi nedoufané přijel přes ty dlouhé míle ze

	 

	
Severu. Odměna, kterou jsem nabídl z radosti a plnosti srdce nad naším vysvobozením, se nyní zdá malá. Věřím však, že slova mé přísahy, která jsem předtím, než jsem je pronesl, nepromýšlel, nebyla do mých úst vložena marně. Rozloučíme se tedy v naději."

	Po způsobu kronik bezpochyby mnohé, co je tu vloženo do úst Eorlovi a Cirionovi na rozchodu, bylo vyřčeno a zváženo v rozmluvě předešlého večera, je však jisté, že Cirion při loučení pronesl slova o inspiraci své přísahy, neboť to byl muž málo pyšný, velmi statečný a šlechetného srdce, nejušlechtilejší ze správců Gondoru.

	 

	
(4) Isildurova tradice

	 

	 

	Říká se, že když se Isildur vrátil z Války Posledního spojenectví, zůstal nějaký čas v Gondoru, dával do pořádku říši a poučoval svého synovce Meneldila, než sám odešel, aby se ujal království Arnor. S Meneldilem a družinou věrných přátel podnikl cestu okolo hranic všech zemí, na něž Gondor vznášel nárok, a když se vraceli ze severní hranice do Anórienu, přijeli k vysokému kopci,

	který se tehdy nazýval Eilenaer, ale potom Amon Anwar, „Pahorek bázně".51 Byl blízko středu gondorských zemí. Proklestili si stezku hustými lesy na jeho severních svazích a tak přišli na jeho vrchol, který byl zelený a nezalesněný. Srovnali jej a na východní straně navršili mohylu; do mohyly vložil Isildur truhlici, kterou nesl s sebou. Pak řekl: „Toto je hrobka a památník Elendila Věrného. Zde bude stát uprostřed Jižního království v péči Valar, dokud království potrvá, a toto místo bude svatyní, kterou nikdo neznesvětí. Ať nikdo neruší jeho mlčení a mír, není-li Elendilovým dědicem."

	Od okraje lesa nahoru na temeno kopce udělali kamenné schodiště a Isildur pravil: „Ať po těchto schodech nestoupá nikdo kromě krále a těch, které vezme s sebou, jestliže je k tomu vyzve." Pak všichni přítomní odpřisáhli, že budou mlčet, avšak Isildur dal Meneldilovi radu, že by král měl svatyni čas od času navštívit, zejména když ve dnech nebezpečí a tísně pocítí potřebu moudrosti; měl by tam také přivést svého dědice, až doroste plné mužnosti, povědět mu, jak byla svatyně zbudována, a zjevit mu tajnosti říše a jiné věci, jež by měl vědět.

	Meneldil se řídil Isildurovou radou a stejně i všichni králové, kteří přišli po něm, až po Rómendacila I. (pátého po Meneldilovi). V jeho době byl Gondor poprvé napaden Východňany,52 a aby se tradice nepřerušila kvůli válce nebo náhlému úmrtí nebo jinému neštěstí, nechal „Isildurovu tradici" zapsat do zapečetěného svitku spolu s jinými věcmi, jež by měl vědět nový král; tento svitek byl správcem předáván králi před jeho korunovací. 53 Toto předávání se od té doby vždy konalo, přestože téměř všichni gondorští králové zachovali zvyk navštívit posvátné místo na Amon Anwa-ru se svým dědicem.

	Když skončily dny králů a Gondoru vládli správci pocházející z Húrina, správce krále Minardila, platilo, že jim patří všechna práva a povinnosti králů, „dokud se nevrátí Velký král". Avšak ve věci „Isildurovy tradice" byli jedinými soudci, protože byli jediní, kdo ji znali. Soudili, že slovy „Elendilův dědic" myslil Isildur někoho z královské linie, kdo by pocházel z Elendila a zdědil trůn, ale že nepředvídal vládu správců. Pokud tedy Mardil uplatňoval autoritu krále v jeho nepřítomnosti,54 Mardilovi dědici, kteří zdědili správcovství, měli stejné právo a povinnost, dokud se nevrátí král; proto každý správce měl právo navštívit posvátné místo, kdy chtěl, a vpustit na ně ty, kdo přišli s ním, jak považoval za vhodné. Pokud jde o slova „dokud království potrvá", říkali, že Gondor zůstal „královstvím", jemuž vládne místodržitel, a že slova je tedy nutno chápat „dokud trvá stát Gondor".

	Přesto správcové zčásti z bázně a zčásti vlivem starostí s panováním chodili na posvátné místo na pahorku Anwar velmi zřídka mimo chvíli, kdy podle obyčeje králů brali na vrcholek svého dědice. Někdy zůstávalo několik let nenavštíveno, a jak Isildur prosil, bylo v péči Valar; neboť lesy sice houstly a lidé se jim kvůli tichu vyhýbali, takže pěšina vzhůru se ztrácela, ale když byla cesta znovu otevřena, posvátné místo bylo nalezeno neomšelé a neznesvěcené, stále zelené a pokojné pod nebeskou klenbou, dokud nebylo gondorské království změněno.

	Stalo se totiž, že Cirion, dvanáctý z Vládnoucích správců, stál před novým a velkým nebezpečím: hrozil vpád do všech gondorských zemí severně od Bílých hor, a kdyby se to stalo, brzy by musel následovat pád a zkáza celého království. Jak je známo z historie, toto nebezpečí bylo odvráceno jen s pomocí Rohirů, a Cirion jim moudře udělil všechny severní země kromě Anórie-nu, aby byly pod jejich vlastní správou a králem, přestože v trvalém spojenectví s Gondorem. V říši jíž nebylo dost lidí, aby osídlili severní kraje, ba ani aby udržovali linii pevností podél Andu-iny, které střežívaly východní hranici. Cirion o té věci dlouho přemýšlel, než udělil Calenardhon Jezdcům ze Severu, a usoudil, že toto předání musí úplně změnit „Isildurovu tradici" ohledně posvátného místa na Amon Anwaru. Přivedl na to místo Pána Rohirů, a ten tam u Elendilovy mohyly s největší vážností složil Eorlovu přísahu a v odpověď dostal Přísahu Cirionovu, navěky potvrzující spojenectví království Rohirů a Gondoru. Když to však bylo vykonáno a Eorl se vrátil na Sever, aby přivedl celý svůj lid do nového sídla, Cirion Elendilovu hrobku odstranil. Soudil totiž, že „Isildurova tradice" teď ztratila platnost. Posvátné místo již nebylo „uprostřed Jižního království", ale na hranicích jiné říše; slova „dokud království potrvá" se navíc vztahovala ke království, jaké bylo, když Isildur mluvil poté, co objel a stanovil jeho hranice. Je pravda, že od té doby již byly ztraceny jiné části království: Minas Ithil byla v rukou nazgůlů a Ithilien byl zpustlý, Gondor se však nevzdal nároku na ně. Calenardhonu se s přísahou vzdal navždy. Proto truhlici, kterou Isildur vložil do mohyly, Cirion přenesl na posvátná místa v Minas Tirith, avšak zelená mohyla zůstala jako památník památníku. I když se však stal pahorek Anwar stanovištěm velkého majáku, stále byl místem chovaným v hluboké úctě jak pro Gondor, tak pro Rohiry, kteří jej pojmenovali ve vlastním jazyce Halifirien, Svatá hora.

	 

	
POZNÁMKY

	
	1 Neexistuje žádný spisek s tímto názvem, ale vyprávění uvedené ve třetí části („Cirion a Eorl", s. 323) nepochybně představuje jeho část.

	2 Jako Kniha králů. [Pozn. aut.] - O tomto díle byla zmínka v úvodní pasáži Dodatku A k Pánu prstenů, že patřilo (s Knihou správců a Akallaběth) mezi gondorské záznamy, jež král Elessar zpřístupnil Frodovi a Peregrinovi; v revidovaném vydání však byl odkaz odstraněn.

	3 Východní zářez, jinde nejmenovaný, byl velký zářez ve východním okraji Temného hvozdu, který je vidět na mapě k Pánu prstenů.

	4 Zdá se, že Seveřané byli nejblíže spřízněni s třetím a největším lidem Přátel elfu, jemuž panoval Hadorův rod. [Pozn. aut.]

	5 Za to, že gondorská armáda unikla naprostému zničení, vděčila zčásti statečnosti a věrnosti severských jezdců, vedených Marharim (potomkem „krále Rhovanionu" Vidugavii), kteří tvořili zadní obranný voj. Gondorská vojska však způsobila Vozatajům takové ztráty, že neměli dost síly pokračovat v invazi, dokud nedostali posily z Východu, a pro tu dobu se spokojili s dobytím zbytku Rhovanionu. [Pozn. aut.] - V Dodatku A (I (4)) k Pánu prstenů se říká, že Vidu-gavia, který si říkal král Rhovanionu, byl nejmocnější z knížat Seveřanů; Rómendacil II., gondorský král (zemřel roku 1366), jemuž pomohl ve válce proti Východňanům, mu projevoval přízeň a sňatek jeho syna Valacara s Vidugaviovou dcerou Vidumavi vedl k zhoubnému Příbuzenskému sváru v Gondoru v patnáctém století.

	6 Je zajímavým faktem, o němž se, pokud vím, otec v žádném ze svých spisů nezmiňuje, že jména raných králů a knížat Seveřanů a Éothéodujsou formou gótská, ne staroanglická (anglosaská) jako v případě Léoda, Eorla a pozdějších Rohirů. Vidugavia je pravopisem polatinštěné a představuje gótské Widugauja („obyvatel lesa"), dochované gótské jméno, a podobně Vidumavi gótské Widumawi („lesní dívka"). Marhwini a Marhari obsahují gótské slovo marh „kůň", odpovídající staroanglickému mearh, pí. mearas, slovu použitému v Pánu prstenů pro rohanské koně [česky komoňstvo]', wini „přítel" odpovídá staroanglickému wině, jež se vyskytuje ve jménech několika králů Marky. Protože, jak se vysvětluje v Dodatku F (II), rohanský jazyk byl učiněn „podobným staré angličtině", jména předků Rohirů jsou vytvořena v podobě nejstaršího psaného germánského jazyka.

	7 Taková byla forma jména v pozdějších dnech. [Pozn. aut.] - Je to staroanglické „koňský lid", viz pozn. 36.

	8 Předchozí vyprávění neodporuje zprávám v Dodatku A (I (4) a II) k Pánu prstenů, třebaže je mnohem stručnější. Nic se tu neříká o válce svedené s Východňany ve třináctém století Minalcarem (který přijal jméno Rómendacil II.), přijetí mnoha Seveřanů do gon-dorských vojsk tímto králem ani o sňatku jeho syna se severskou princeznou a. o Příbuzenském sváru v Gondoru, který z toho vyplynul; dodávají se však některé údaje, o nichž se Pán prstenů nezmiňuje: že oslábnutí rhovanionských Seveřanů nastalo po Velkém moru, že bitva, v níž byl roku 1856 zabit král Narmacil II., o níž se v Dodatku A říká, že byla „za Anduinou", se odehrála v širých pláních jižně od Temného hvozdu a byla známá jako Bitva na Pláních, a že jeho velké vojsko zachránila před záhubou z rukou Vozatajů obrana zadního voje Marhariho, potomka Vidugaviova. Je zde také jasněji patrné, že Éothéod, pozůstatek Seveřanů, se stal samostatným lidem až po Bitvě na Pláních a usídlil se v údolí Anduiny mezi Skalnatým brodem a Kosatcovými poli.

	9 Jeho děd Telumehtar dobyl Umbar a zlomil moc korzárů, a haradské národy byly v tom období zaměstnány vlastními válkami a sváry. [Pozn. aut.] - Telumehtar Umbardacil dobyl Umbar v roce 1810.



	
	10 Velké západní zákruty Anduiny východně od lesa Fangornu; viz první odkaz v Dodatku C k „Příběhu Galadriel a Celeborna", s. 281.

	11 O slově éored viz pozn. 36.



	
	10 Tento příběh je mnohem obsáhlejší než shrnutí v Dodatku A (I (4)) k Pánu prstenů: „Calimehtar, syn Narmacila II., s pomocí vzpoury v Rhovanionu pomstil svého otce velkým vítězstvím nad Vy-



	chodňany na Dagorladu roku 1899 a nebezpečí bylo na čas odvráceno."

	
	13 Úžiny Hvozdu se musí týkat úzkého „pasu" Temného hvozdu na jihu tam, kde byl Východní zářez (viz pozn. 3).

	14 Oprávněně. Neboť útok z Blízkého Haradu - pokud nedostal pomoc z Umbaru, a ta byla tou dobou nemožná - bylo snazší zadržet a odvrátit. Nemohl být veden přes Anduinu a cestou na sever se dostal do zúžené země mezi řekou a horami. [Pozn. aut.]

	15 Osamocená poznámka související s textem uvádí, že v té době byl Morannon ještě pod kontrolou Gondoru a dvě Strážní věže východně a západně od něho (Zubové věže) byly ještě obsazeny. Silnice přes Ithilien byla ještě až k Morannonu udržovaná, a tam se stýkala se silnicí vedoucí na sever k Dagorladu a s jinou vedoucí na východ podél Ered Lithui. [Žádná z těchto cest není vyznačena na mapách k Pánu prstenů} Východní silnice pokračovala k bodu severně od místa, kde stávala Barad-důr; nikdy nebyla dovedena dále a to, co bylo postaveno, bylo již dávno zanedbáváno. Přesto jejích prvních padesát mil, jež kdysi byly dobudovány, velmi urychlilo nástup Vozatajů.

	16 Historikové se dohadovali, že to byl týž pahorek, na němž stanul král Elessar v poslední bitvě proti Sauronovi, jíž skončil Třetí věk. Avšak pokud ano, tehdy to bylo jen přírodní návrší, které nebylo velkou překážkou pro jezdce na koni a nebylo ještě zvýšeno prací skřetů. [Pozn. aut.] - Pasáže v Návratu krále (V 10), o nichž se tu mluví, vyprávějí, že „Aragorn tedy rozestavil vojsko, jak nejlépe mohl; stáhli se na dva veliké pahorky spáleného kamene a zeminy, které skřeti navršili za roky dřiny", a že Aragorn s Gandalfem stáli na jednom, zatímco zástavy Rohanu a Dol Amrothu vlály na druhém.

	17 O přítomnosti Adrahila Dol amrothského viz pozn. 39.

	18 Jeho někdejší domov: v údolí Anduiny mezi Skalnatým brodem a Kosatcovými poli, viz. s. 312.

	19 Důvod stěhování Éothéodu na sever je uveden v Dodatku A (II) k Pánu prstenů: „[Praotci Eorla] milovali především pláně a jejich potěšením byli koně a veškeré jezdecké umění, ale v údolí středního toku Anduiny bylo mnoho lidí, a dloužil se také stín Dol Gulduru; když tedy slyšeli o svržení Černokněžného krále [v roce 1975], hledali širší prostory na Severu a vypudili zbytky Angmarských na východní straně Hor. Za dnů Eorlova otce Léoda se však stali početným národem a opět jim bylo v domovské zemi poněkud těsno."



	Vůdce stěhování Éothéodu se jmenoval Frumgar a v Letopisu je udáno datum 1977.

	
	20 Tyto řeky - beze jména - jsou vyznačeny na mapě k Pánu prstenů. Sivá je tam zobrazena s dvěma větvemi.

	21 Ostražitý mír trval od roku 2063 do roku 2460, kdy Sauron nebyl přítomen v Dol Gulduru.

	22 O pevnostech podél Anduiny viz s. 315 a o Nehlubinách s. 281.



	23      Z dřívější pasáže v tomto textu (s. 313) nabývá čtenář dojmu, že po Calimehtarově
vítězství nad Vozataji na Dagorladu v roce 1899 v zemích východně od Temného hvozdu
nezůstali žádní Seveřané.

	
	24 Tak se tehdy tomuto národu říkalo v Gondoru. Bylo to smíšené slovo lidové řeči ze západského bale „hrozný" a sindarského hoth „horda", jež se používalo pro takové pronárody, jako byli skřeti. [Pozn. aut.] - Viz heslo hoth v Dodatku k Silmarillionu.

	25 Písmena R • ND • R. a nad nimi tři hvězdičky, značící arandur (králův služebník), správce. [Pozn. aut.]

	26 Nemluvil o myšlence, která mu také tanula v mysli: že Éothéod, jak se dozvěděl, je nepokojný a jeho severské země jsou těsné a ne dost úrodné, aby uživily lid, který se velmi rozrostl. [Pozn. aut.]



	 

	
	27 Jeho jméno se dlouho připomínalo v písni Rochon Methestel (Jezdec poslední naděje) jako Borondir Udalraph (Borondir Beztřmene), protože jel zpátky s éoherě po pravici Eorla a byl první, kdo překročil Lipavu a začal klestit cestu na pomoc Cirionovi. Nakonec k velkému zármutku Gondoru i Éothéodu padl na Poli Celebrantu, když bránil svého pána, a byl pochován v hrobce na posvátných místech v Minas Tirith. [Pozn. aut.]

	28 Eorlův kůň. V Dodatku A (U) k Pánu prstenů se vypráví, že Eorlův otec Léod, krotitel divokých koní, byl Felarófem shozen, když se na něj odvážil nasednout, a tak přišel o život. Eorl pak od koně žádal, aby se až do konce života vzdal své svobody výplatou za život jeho otce; Felaróf se podřídil, ač nedovolil nikomu kromě Eorla, aby na něj vsedl. Rozuměl všemu, co říkali lidé, a žil stejně dlouho jako oni, a taktéž jeho potomci mearas, komoňstvo, „které nenosilo nikoho než krále Marky nebo jeho syny až do času Stínovlase". Felarójje slovo z anglosaského básnického slovníku, ač v dochované poezii není přímo zaznamenáno: „velmi udatný, velmi silný".

	29 Mezi ústím Lipavy a Nehlubinami. [Pozn. aut.] - To se zdá jistě v rozporu s prvním odkazem uvedeným v Dodatku C k „Příběhu Galadriel a Celeborna", s. 281, kde „Severní a Jižní Nehlubiny" jsou „dva zákruty směrem k západu" na Anduině. Do severního se vlévala Lipava.

	30 Za devět dní překonali přímou čarou víc než pět set mil, pravděpodobně víc než šest set mil jízdy. Třebaže na východní straně Andu-iny nebyly velké přírodní překážky, velká část země byla nyní pustá a silnice nebo cesty pro koně na jih se ztratily nebo se málo používaly; rychle jet se dalo jen krátké chvíle a museli také šetřit vlastní síly i koně, protože hned za Nehlubinami očekávali, že vjedou do bitvy. [Pozn. aut.]

	31 Halifirien je dvakrát zmíněna v Pánu prstenů. V Návratu krále V 1, když Pipin jedoucí s Gandalfem na Stínovlasovi do Minas Tirith vykřikl, že vidí ohně, Gandalf opáčil: „Gondorské majáky svítí, volají o pomoc. Válka už vzplála. Vidíš, na Amon Dinu je oheň a plamen na Eilenachu; a tam ubíhají na západ Nardol, Erelas, Min--rimmon, Calenhad a Halifirien na rohanském pomezí." V V 3 Rohanští jezdci cestou do Minas Tirith projížděli Bahnisky, „kde se jim po pravici zvedaly veliké dubové lesy na úpatí vrcholů pod stínem temné Halifirien na pomezí Gondoru". Viz velkou mapu Gondoru a Rohanu v Pánu prstenů.

	32 Byla to velká númenorská silnice spojující Dvě království, křižující Želíz na Brodech a Seravu v Tharbadu a pokračující na sever k For-nostu; jinde nazývána Severojižní silnice. Viz s. 285.

	33 Je to modernizovaný přepis anglosaského hálig-frgen; podobně Fi-rienský důl profirgen-dael, les Firien pro firgen-wudu. [Pozn. aut.] - G v anglosaském/?ř'ge« „hora" se začalo vyslovovaly.

	34 Minas Ithil, Minas Anor a Orthank.

	35 Jinde se v poznámce o jménech majáků říká, že „úplná soustava majáků, která fungovala ještě za Války o Prsten, nemohla být starší než usídlení Rohirů v Calenardhonu před pěti sty lety; jejím hlavním účelem totiž bylo upozornit Rohiry, že Gondor je v nebezpečí, nebo (vzácněji) naopak".



	
	36 Podle poznámky o uspořádání Rohirů éored „neměl přesně stanovený počet, ale v Rohanu se slovo používalo jen pro Jezdce zcela vycvičené k válčení: muže sloužící na určitou dobu, nebo v některých případech natrvalo, v králově vojsku. Každý větší oddíl takových mužů vyjíždějících jako jednotka ve výcviku nebo ve službě se nazýval éored. Avšak po zotavení Rohirů a reorganizaci jejich vojsk za krále Folcwinea, sto let před Válkou o Prsten, ,plný éored' v bitevním uspořádání neměl mít méně než 120 mužů (včetně velitele) a měl být setinou Plné hotovosti Jezdců Marky mimo členy královy domácnosti. [Éored, s nímž Éomer pronásledoval skřety, Dvě věže III 2, měl 120 jezdců. Legolas jich z dálky napočítal 105 a Éomer řekl, že v bitvě se skřety ztratil patnáct mužů.] Žádné takové vojsko samozřejmě nikdy nevyjelo celé do války za hranice Marky, ale Théodenovo tvrzení, že by v tomto velkém nebezpečí mohl vést výpravu deseti tisíc Jezdců (Návrat krále V 3), bylo bezpochyby podložené. Rohirů ode dnů Folcwineových přibylo a před Sarumanovými útoky by Plná hotovost pravděpodobně znamenala hodně přes dvanáct tisíc Jezdců, takže Rohan by se úplně nepřipravil o vycvičené obránce. Kvůli ztrátám ve válce na západě, chvatnému sbírání Hotovosti a hrozbě ze Severu a z Východu pak nakonec Théoden vedl jen vojsko asi šesti tisíc kopí, přestože i to byla největší jízda Rohirů zaznamenaná od Eorlova příjezdu."



	Plná bojová hotovost jízdy se nazývala éoherě (viz pozn. 49). Tato slova a také Éothéodjsou samozřejmě tvarem anglosaská, protože rohanský jazyk se tak všude překládá (viz pozn. 6 výše): jako první složku obsahují eoh „kůň". Éored, eoroí/je dochované ang-losasjíé slovo; jeho druhá složka je.odvozena z rád „jízda"; v éoheré je druhou složkou herě „vojsko". Éothéod obsahuje théod„lid" nebo „země" a používá se jak pro samotné Jezdce, tak pro jejich vlast. (Anglosaské eorl ve jménu Eorl Mladý není nijak příbuzné.)

	
	37 Toto se říkalo za dnů správců v každém slavnostním prohlášení, ačkoli v době Ciriona (dvanáctého Vládnoucího správce) se z toho stala formule, o níž málokdo věřil, že se někdy splní. [Pozn. aut.]

	38 alfirin: simbelmyně z královských mohyl pod Edorasem a uilos, který viděl Tuor ve velké gondolinské rokli za Starých časů; viz s. 65, pozn. 27. O alfirinu se zmiňuje Legolas ve verších, jež zpíval v Minas Tirith (Návrat krále V 9), ale asi jde o jinou květinu: „zlaté zvonky mallosu a alfirinu / na zelených pláních Lebenninu".

	39 Tento titul měl Pán Dol Amrothu. Jeho předkům jej udělil Elendil, jehož příbuznými byli. Byla to rodina Věrných, která odplula z Nú-menoru před Pádem a usadila se v zemi Belfalas mezi ústím Ringló a Gilrainu. Pevnost měli na vysokém mysu Dol Amrothu (pojmenovaném po posledním králi Lórienu). [Pozn. aut.] - Jinde se říká (s. 269), že podle tradice jejich rodu byl prvním Pánem Dol Amrothu Galador (asi 2004-2129 Třetího věku), syn Númenorejce Imra-zóra, který bydlil v Belfalasu, a elfské paní Mithrellas, jedné z družek Nimrodel. Právě citovaná poznámka se zdá naznačovat, že se tato rodina Věrných usadila v Belfalasu a měla pevnost v Dol Amrothu ještě před Pádem Númenoru; pokud je to tak, oba výroky lze sladit jedině za předpokladu, že linie knížat, dokonce i jejich sídlo, sahala víc než dva tisíce let před Galadora a že Galador byl nazván prvním Pánem Dol Amrothu, protože teprve v jeho době (po utonutí Amrotha v roce 1981) dostal Dol Amroth své jméno. Další obtíží je přítomnost jakéhosi Adrahila Dol amrothského (zjevně předka Adrahila, otce Imrahila, Pána Dol Amrothu za Války o Prsten) jako velitele gondorských vojsk vbitvě proti Vozatajům v roce 1944 (s. 316-17); dá se však předpokládat, že tento starší Adrahil se ve své době nenazýval „Dol amrothský".



	Tato vysvětlení, která mají zachránit důslednost, sice nejsou nemožná, ale zdají se mi méně pravděpodobná než to, že jde o dvě různá a nezávislá „podání" původu Pánů Dol Amrothu.

	
	40 Písmena byla cpe- (L - ND - L): Elendilovo jméno bez samohláskových znaků, jež používal jako znak na štítu a na svých pečetích. [Pozn. aut.]

	41 Amon Anwar byla ve skutečnosti výšina nejblíže středu linie od ústí Lipavy k jižnímu mysu Tol Falasu, a jeho vzdálenost od Brodů přes Želíz se rovnala jeho vzdálenosti od Minas Tirith. [Pozn. aut.]

	42 Ač nedokonale; byla totiž ve starobylých pojmech a ve veršované formě vznešené řeči, kterou používali Rohirové a v níž měl Eorl velkou zběhlost. [Pozn. aut.] - Zdá se, že neexistuje jiná verze Eorlovy přísahy než ta v Obecné řeči, jež je uvedena v textu.



	43      Vanda: přísaha, závazek, slavnostní slib. ter-maruva: ter „skrze", mař- „zůstávat, být
usazen či upevněn"; budoucí čas. Elenna-nóreo: druhý pád (závislý na alcar) Elenna-nórě
„země pojmenované K hvězdám", alcar. „sláva", enyalien: en- „opět", yal- „povolat" v
podobě infinitivu (nebo příčestí) en-yaliě, zde ve třetím pádě „k opětovnému povolání". Řídí
však přímý předmět alcar, tedy „připomenout či znovu vyvolat slávu". Vorondo: druhý pád
od voronda „stálý v příslušnosti, v dodržování přísahy nebo slibu, věrný"; přídavné jméno
používané jako titul nebo často používaný přídomek se staví za jméno, a jak je v případě dvou
skloňovatelnýchjmen v přístavku v quenijštině obvyklé, skloňuje se jen druhé. [Jiné znění má
přídavné jméno vórimo, druhý pád od vórima, se stejným významem jako voronda.] voronwě:
„stálost, loajalita, věrnost", předmět enyalien. Nai: „budiž, kéž"; Nai tiruvantes: „kéž jej
střeží" (-nte, tvar 3. osoby plurálu, kde nebyl ještě uveden podmět). ihárar. „ti, kdo sedí na",
mahalmassen: místní plurál mahalma „trůn", mi: „v". Númen: „Západ", i Erui: „Jeden, kdo",
eá: „je", tennoio: tenna „až k", oio „nekonečné období"; tennoio „navždy". [Pozn. aut.]

	
	44 A nebyla opět použita, dokud se nevrátil král Elessar a neobnovil na témže místě svazek s králem Rohirů Éomerem, osmnáctým od Eorla. Pouze u krále Númenoru se pokládalo za zákonné, aby volal za svědka Erua, a to jen při nejvážnějších a něj slavnostnějších příležitostech. Královská linie skončila Ar-Pharazónem, který zahynul při Pádu, ale Elendil Voronda pocházel ze čtvrtého krále, Tar-Elendila, a byl považován za pravoplatného pána Věrných, kteří se vzpoury králů nezúčastnili a byli zachráněni před zničením. Cirion byl správcem králů, kteří pocházeli z Elendila, a pokud šlo o Gon-dor, měl jako regent všechny jejich pravomoci - dokud opět nepřijde král. Přesto jeho přísaha ohromila ty, kdo ji slyšeli, a naplnila je bázní, a sama (vedle ctihodné hrobky a navíc k ní) stačila k posvěcení místa, kde byla pronesena. [Pozn. aut.] - Elendilovo jméno Voronda, „Věrný", které se objevuje také v Cirionově přísaze, bylo v této poznámce nejprve napsáno Voronwe, které je v Přísaze podstatným jménem s významem „věrnost, stálost". Avšak v Dodatku A (I (2)) k Pánu prstenů je Mardil, první Vládnoucí správce Gondoru, nazýván „Mardil Voronwe", „Neochvějný", a v Prvním věku se Voronwe jmenoval gondolinský elf, který vedl Tuora z Vinyamaru. V Rejstříku k Silmarillionu jsem to překládal „Stálý".

	45 Viz první citaci v Dodatku C k „Příběhu Galadriel a Celeborna", s. 281.



	46      Tato jména jsou podle gondorského zvyku v sindarštině; mnohá z nich však byla
Éothéodem změněna. Byly to obměny starších jmen, vhodné pro jejich řeč, jejich překlady
nebo jejich vlastní pojmenování. V příběhu Pána prstenů se vesměs používají jména v jazyce
Rohirů. Tak Angren = Želíz, Angrenost = Železný pas, Fan-gorn (který se také používá) =
Entí les, Onodló = Entva, Glanhír = Hraniční potok (obojí má stejný význam). [Pozn. aut.] -
Jméno řeky Lipava [angl. Limlight; pozn. překl.] je nejasné. V tomto místě existují dvě verze
textu a poznámky. Z jedné se zdá, že sindarské jméno bylo Limlich, porohanštěné na Limliht
(„modernizováno" jako Limlight). V druhé (pozdější) verzi je Limlich kupodivu v textu
opraveno na Limliht, takže se z něho stává sindarská forma. Jinde (s. 304) je jako sindarské jméno této řeky uvedeno Limlaith. Vzhledem k této nejistotě jsem uvedl v textu Limlight. Ať již bylo původní sindarské jméno jakékoli, je alespoň jasné, že rohanská forma byla jeho obměnou, a ne překladem, a že jeho význam nebyl znám (ačkoli v poznámce mnohem ranější než kterákoli z předešlých se říká, že jméno Limlight je částečný překlad elfského Limlint „rychlý-lehký")- Sindarská jména Entvy a Hraničního potoka se nalézají jen zde; s Onodló srovnej Onodrim, Enyd, enti (Pánprstenů, Dodatek F, „O ostatních plemenech").

	
	47 Athrad Angren: viz s. 285, kde je sindarské jméno Brodů přes Želíz v podobě Ethraid Engrin. Zdá se tedy, že existovala podoba jména Brodů v singuláru i plurálu.

	48 Jinde se les vždy nazývá les Firien (zkratka z lesa Halifírien). Firien-holt - slovo doložené v anglosaské poezii (firgenholt) - znamená totéž: „horský les". Viz pozn. 33.

	49 Jejich správná forma byla Rochand a Rochír-rim a v gondorských záznamech se psalo Rochand nebo Rochan a Rochirrím. Obsahují sindarské roch „kůň", což je překlad éo- ve slově Eothéod a v mnoha osobních jménech Rohirů [viz pozn. 36]. V Rochand byla dodána sindarská koncovka -nd (-and, -end, -ond); běžně se používala v názvech krajů či zemí, ale -d se obvykle v řeči vypouštělo, zejména v dlouhých jménech jako Calenardhon, Ithilien, Lamedon atd. Rochirrím bylo podle éo-herě, pojmu používaného Éo-théodem pro plnou hotovost jejich jezdectva v době války; bylo utvořeno z roch + sindarského hir „pán, vládce" (zcela bez souvislosti s [anglosaským] herě). V názvech národů se sindarské rim „velký počet, zástup" (quenijsky rimbe) běžně používalo k tvorbě kolektivních plurálů jako v Eledhrim (Edhelrim) „všichni elfové", Onodrim „entský lid", Nogothrim „všichni trpaslíci, trpasličí lid". Jazyk Rohirů obsahoval hlásku ch, a přestože nebyla uprostřed slova mezi samohláskami běžná, nebyla pro ně obtížná. Obecná řeč ji ale neměla a Gondorští ji při vyslovování sindarštiny (v níž byla velmi častá) nahrazovali - pokud nebyli vzdělanci - uprostřed slova hláskou h a na konci (kde se ve správné sindarštině vyslovovala nejdůrazněji) k. Tak vznikla jména Rohan zRohirrim [v češtině Rohirové], používaná v Pánu prstenů. [Pozn. aut.]

	50 Zdá se, že Eorla důkaz přízně Bílé paní nepřesvědčil; viz s. 322.

	51 Eilenaer bylo jméno přednúmenorského původu, zřejmě se vztahem ke slovu Eilenach. [Pozn. aut.] - Podle poznámky o majácích bylo Eilenach „pravděpodobně cizorodé jméno: ani sindarské, ani núme-norské, ani z Obecné řeči. ... Jak Eilenach, tak Eilenaer byly výrazné vyvýšeniny. Eilenach byl nejvyšším bodem Drúadanského hvozdu. Byl od západu zdaleka vidět a ve dnech majáků sloužil k předávání výstrahy z Amon Dinu; nehodil se však pro velký majákový oheň, protože na jeho ostrém hrotu bylo málo místa. Odtud jméno Nardol,,Ohnivý vrcholek', následujícího majáku směrem na západ; ten byl na konci vysokého hřebenu, původně součásti Drúadanského hvozdu, ale dávno odlesněného kameníky a lamači, kteří pňšli Údolím kamenných vozů. Na Nardolu byla stráž, která také chránila lomy; měla dobrou zásobu paliva a v případě potřeby se dala zažehnout velká vatra, za jasné noci viditelná až na posledním majáku (Halifírien), asi sto dvacet mil na západ."



	V téže poznámce se uvádí, že „Amon Din, ,pahorek mlčení', byl možná nejstarší a původně sloužil jako opevněná výspa Minas Tirith, odkud bylo vidět na jeho maják, a dozíral na přechod od Dagorladu do severního Ithilienu a na každý pokus nepřátel překročit Anduinu v blízkosti Cair Androsu. Není zaznamenáno, jak přišel ke svému jménu. Pravděpodobně proto, že to byl výrazný skalnatý a holý pahorek vyvstávající odděleně od hustě zalesněných kopců Drúadanského hvozdu (Tawar-in-Drúedain), málo navštěvovaný lidmi, zvířaty i ptáky."

	
	52 Podle Dodatku A (I (4)) k Pánu prstenů byl Gondor poprvé napaden divokými muži z Východu za Ostohera, čtvrtého krále po Meneldi-lovi, avšak, jeho syn Tarostar je porazil a přijal jméno Rómendacil, ,Vítěz nad Východem' ".

	53 Byl to také Rómendacil L, kdo zřídil úřad správce (Arandur „králův služebník"), ten však byl vybírán králem jako muž velmi důvěryhodný a moudrý, obvykle pokročilého věku, neboť nesměl jít do války ani opustit říši. Nikdy nebyl členem královského rodu. [Pozn. aut.]



	54 První z Vládnoucích správců Gondoru byl Mardil. Byl správcem posledního krále Earnura, který zmizel v Minas Morgul roku 2050. „V Gondoru se věřilo, že zrádný nepřítel chytil krále do léčky a ten v mukách zahynul v Minas Morgul; protože však nebylo svědků jeho smrti, Mardil Dobrý správce vládl Gondoru mnoho let jeho jménem." (Pán prstenů, Dodatek A /I (4)/).

	 

	
III

	VÝPRAVA K EREBORU

	 

	 

	Plné pochopem tohoto příběhu závisí na vyprávění z Dodatku A (III, Durinův lid) k Pánu prstenů. Zde je jeho souhrn:

	Když se drak Šmak snesl na Osamělou horu (Erebor), uprchli odtamtud trpaslíci Thrór a jeho syn Thráin (spolu s Thráinovým synem Thorinem, později nazývaným Pavéza) tajnými dveřmi. Thrór se vrátil do Morie poté, co předal Thráinovi poslední ze Sedmi prstenů trpaslíků, a byl zabit skřetem Azogem, který vyřezal své jméno Thrórovi na čelo. To vedlo k Válce trpaslíků a skřetů, jež skončila roku 2799 velkou Bitvou v Azanulbizaru (Nanduhirionu) před Východní branou Morie. Thráin a Thorin Pavéza potom bydleli v Ered Luin, ale roku 2841 se Thráin odtamtud vydal zpátky k Osamělé hoře. Zatímco bloudil po zemích východně od Anduiny, byl zajat a uvězněn v Dol Gulduru, kde mu byl vzat prsten. Roku 2850 vstoupil do Dol Gulduru Gandalf a odhalil, že tamním pánem je opravdu Sauron; našel tam také umírajícího Thráina.

	Jak se vysvětluje v Dodatku za textem, existuje více než jedna verze „Výpravy k Ereboru". Jsou tam také předloženy podstatné úryvky z jedné ranější verze.

	Nenašel jsem nic, co by předcházelo úvodním slovům zde předloženého textu („Ten den již nechtěl nic říci.") Ten, o němž se tu mluví, je Gandalf, „my" jsou Frodo, Peregrin, Smělmír a Gimli a „já" je Frodo, který rozhovor zaznamenal; odehrává se v jednom domě v Minas Tirith po korunovaci krále Elessara (viz s. 352).

	Ten den již nechtěl nic říci. Ale později jsme tu věc zase připomněli, a on nám pověděl celou tu zvláštní historii: jak se stalo, že uspořádal výpravu k Ereboru, proč pomyslel na Bilba a jak přesvědčil pyšného Thorina Pavézu, aby ho vzal do své družiny. Celý příběh si už nepamatuji, ale pochopili jsme, že zpočátku Gandalf myslel jen na obranu Západu před Stínem.

	„Byl jsem tenkrát hodně znepokojený," řekl, „protože Saruman překážel mým plánům. Věděl jsem, že Sauron opět povstal a že se brzy prohlásí, a věděl jsem, že se chystá k velké válce. Jak začne? Pokusí se nejdříve znovu obsadit Mordor, nebo napadne hlavní bašty svých nepřátel? Myslel jsem si tehdy, a dnes jsem si jistý, že jeho původní plán byl napadnout Lórien a Roklinku, jakmile bude dost silný. Byl by to plán mnohem lepší pro něho a mnohem horší pro nás.

	Myslíte si možná, že Roklinka byla mimo jeho dosah, ale já jsem si to nemyslel. Na Severu to bylo prabídné. Království pod Horou ani silní muži z Dolu neexistovali. Proti vojsku, které by Sauron poslal dobýt severní průsmyky v horách a staré území Angmar, se mohli postavit jen trpaslíci ze Železných hor, a za nimi ležela spoušť a Drak. Draka mohl Sauron použít se strašlivým účinkem. Často jsem si říkal: ,Musím najít nějaký způsob, jak se vypořádat se Šmakem. Ještě víc je však zapotřebí přímý útok na Dol Guldur. Musíme Sauronovi narušit plány. Musím Radu přimět, aby to pochopila.'

	To byly mé černé myšlenky, zatímco jsem se kodrcal po silnici. Byl jsem unavený a jel jsem si na chvilku odpočinout do Kraje, kde jsem nebyl už přes dvacet let. Myslel jsem si, že když ty starosti na chvíli vypustím z hlavy, třeba to pomůže najít řešení. A řešení jsem našel, i když z hlavy se mi je vypustit nepodařilo.

	Právě když jsem se blížil k Hůrce, dohonil mě totiž Thorin Pavéza,1 který tehdy žil ve vyhnanství za severozápadní hranicí Kraje. K mému údivu se se mnou dal do řeči, a právě v tu chvíli se věci začaly obracet.

	I on byl znepokojený, tak znepokojený, že mě dokonce požádal o radu. Jel jsem tedy s ním do jeho síní v Modrých horách a vyslechl jsem jeho dlouhé povídání. Brzy jsem pochopil, že má srdce celé rozpálené přemítáním o svých křivdách a o ztrátě pokladu svých předků, a také zatížené povinností pomsty na Šmakovi, kterou zdědil. Trpaslíci berou takové povinností velmi vážně.

	Slíbil jsem, že mu pomohu, když to půjde. Po skoncování se Šmakem jsem dychtil stejně jako on, ale Thorin byl celý hrr do plánované bitvy a války, jako by byl skutečně králem Thorinem Druhým, a v tom jsem neviděl žádnou naději. Proto jsem ho opustil a odešel jsem do Kraje sbírat novinky. Byla to zvláštní věc. Dával jsem se vést jen ,náhodou' a nadělal jsem při tom spoustu chyb.

	Bilbo mě jaksi upoutal už dávno, jako dítě a mladý hobit; když jsem ho naposled viděl, nebyl ještě plnoletý. Pořád mi zůstával v hlavě s tou svou dychtivostí a bystrýma očima, se svou láskou k příběhům a se svými dotazy na širý svět okolo Kraje. Sotva jsem vešel do Kraje, doslechl jsem se o něm. Zdálo se, že se dostává do řečí. Oba rodiče mu umřeli na Krajany dost brzo, kolem osmdesáti, a nikdy se neoženil. Říkali, že začíná podivínštět a odchází na celé dny sám. Viděli ho, jak mluví s cizinci, dokonce i s trpaslíky.

	,Dokonce i s trpaslíky!' Najednou se mi to v mysli všechno spojilo: velký Drak se svou chamtivostí a bystrým sluchem a čichem; statní trpaslíci v těžkých botách se svou starou planoucí hořkostí křivdy; a rychlý hobit na tichých nožkách, kterému se v srdci stýská (jak jsem hádal) po pohledu na širý svět. Vysmál jsem se sám sobě, ale přece jsem se šel honem na Bilba podívat, co se s ním za těch dvacet let stalo a jestli je tak slibný, jak se zdál podle řečí. Nebyl však doma. V Hobitíně vrtěli hlavou, když jsem se po něm ptal. ,Už zas někde běhá,' řekl jeden hobit. Myslím, že to byl zahradník Vrtal. ,Už zas někde běhá. Jestli si nedá pozor, jednoho krásného dne odejde nadobro. Ptal jsem se ho, kam jde a kdy se vrátí, a víte, co mi řekl? Já nevím. A pak se na mě divně podíval. Přijde na to, koho potkám, Vrtale, povídá. Zítra mají elfové Nový rok! Skoda. Takový dobrák. Lepšího byste nenašel od Vrchů až po Řeku.'

	,Čím dál lip!' pomyslel jsem si. ,Asi to risknu.' Čas se krátil. Nejpozději v srpnu jsem musel být na Bílé radě, nebo by Saruman prosadil svou a nestalo by se nic. A kromě těch velkých věcí, které by mohly být pro výpravu osudné, moc v Dol Gulduru by nenechala projít žádný pokus dostat se k Ereboru, pokud by nemusela řešit něco jiného.

	Odjel jsem tedy nakvap zpět za Thorinem, abych zvládl těžký úkol přesvědčit ho, že má nechat svých velkolepých plánů a jít tajně - a vzít s sebou Bilba. Dřív, než jsem se s Bilbem sešel. To byla chyba a málem to skončilo katastrofou. Bilbo se totiž samozřejmě změnil. Přinejmenším se rozjedl a ztloustl a ze starých tužeb mu zůstal jen tajný sen. Nemohlo přijít nic horšího než nebezpečí, že by se mohl splnit! Byl z toho úplně vedle a pěkně se ztrapnil. Thorin by byl odešel celý rozzuřený, nebýt jiné zvláštní náhody, o které se za chviličku zmíním.

	Víte ovšem, jak se to nakonec vyvinulo - přinejmenším jak to viděl Bilbo. Kdybych tu historii sepisoval já, zněla by hodně jinak. Zajedno si vůbec neuvědomoval, za jakého nekňubu ho trpaslíci považují, ani jak se zlobí na mě. Thorin byl mnohem pohoršenější a pohrdal jím mnohem víc, než postřehl. Pohrdal jím hned od začátku a myslel si v té době, že jsem to celé tak naplánoval proto, abych ho zesměšnil. Situaci zachránila jedině mapa a klíč.

	Už léta jsem si na ně nevzpomněl. Teprve když jsem byl v Kraji a měl čas přemýšlet o tom, co mi Thorin řekl, jsem si najednou vybavil tu zvláštní náhodu, která mi je vložila do rukou; a teď to přestávalo vypadat jako náhoda. Připomněl jsem si jednu svou nebezpečnou cestu, kdy jsem před jedenadevadesáti lety v přestrojení vstoupil do Dol Gulduru a našel tam nešťastného trpaslíka, který umíral v podzemí. Neměl jsem potuchy, co je zač. Měl mapu, která kdysi patřila Durinovu lidu v Morii, a klíč, který k ní zřejmě patřil, ale už mi nebyl schopen nic vysvětlit. A říkal, že kdysi vlastnil velký Prsten.

	Blábolil skoro pořád jen o něm. Poslední ze Sedmi, říkal pořád dokolečka. K tomu všemu mohl samozřejmě přijít všelijak. Třeba to byl posel chycený na útěku, nebo i zloděj polapený větším zlodějem. Dal mi mapu i klíč. ,Pro mého syna,' řekl, a pak zemřel a já se brzy nato také vytratil. Schoval jsem ty věci a srdce mi říkalo, abych je pořád nosil u sebe. Choval jsem je v bezpečí, ale brzy jsem na ně pozapomněl. Měl jsem v Dol Gulduru jinou, důležitější a nebezpečnější práci než celý poklad z Ereboru.

	Teď jsem si zase na všechno vzpomněl a zdálo se mi jasné, že jsem vyslechl poslední slova Thráina Druhého,4 přestože o sobě ani o svém synovi nemluvil jménem; Thorin samozřejmě nevěděl nic o tom, co s jeho otcem stalo, a nikdy se také nezmínil o posledním ze Sedmi prstenů'. Měl j sem plán a klíč k tajnému vchodu do Ereboru, jímž podle Thorinova vyprávění uprchlí Thrór a Thráin. A zcela neúmyslně jsem je přechovával až do okamžiku, kdy se ukázaly jako velmi užitečné.

	Naštěstí jsem neudělal chybu v tom, jak jsem je použil. Držel jsem je schované v rukávě, jak říkáte u vás v Kraji, dokud to nevypadalo zcela beznadějně. Sotva je Thorin spatřil, přece jen se rozhodl, že se bude řídit mým plánem, aspoň pokud jde o tajnou výpravu. Bez ohledu na to, co si myslel o Bilbovi, se chtěl vydat na cestu. Tajné dveře, které mohou objevit jen trpaslíci, znamenaly, že by snad bylo možné aspoň něco zjistit o tom, co Drak dělá, případně i získat zpět nějaké zlato nebo nějaké dědictví, aby se upokojily touhy jeho srdce.

	To mi ovšem nestačilo. V srdci jsem věděl, že Bilbo musí jít s ním, nebo celá výprava selže - nebo, jak bych měl říci teď, při cestě se nestanou ty mnohem důležitější věci. Musel jsem tedy Thorina přesvědčit, aby ho s sebou vzal. Cestou pak byla spousta obtíží, ale pro mě bylo z celé té záležitosti nejobtížnější tohle. Přestože jsem se s ním přel hluboko do noci po tom, co šel Bilbo spát, dohodli jsme se až k ránu.

	Thorin byl plný pohrdání a podezření. "Je měkký," odfrkl. ,Měkký jako bláto v Kraji, a hlupák k tomu. Matka mu zemřela moc brzo. Hrajete nějakou vlastní křivou hru, Mistře Gandalfe. Jsem přesvědčen, že máte jiné záměry, než abyste mi pomohl.'

	,To máte úplnou pravdu,' řekl jsem. ,Kdybych jiné záměry neměl, vůbec bych vám nepomáhal. Přestože vám se vaše záležitosti asi jeví velké, jsou pouze malým vláknem ve velké osnově. Já mám co dělat s mnoha vlákny. Tím by však moje rada měla být závažnější.' Nakonec jsem se pěkně dohřál. ,Poslouchejte mě, Tho-rine Pavézo,' řekl jsem. Jestli s vámi ten hobit půjde, zdaří se vám to. Jestli ne, ztroskotáte. Je mi dáno vidět dopředu, a varuji vás.'

	,Znám vaši pověst,' odpověděl Thorin. ,Doufám, že je zasloužená. Ale tahle pošetilost s tím vaším hobitem ve mně vyvolává otázku, jestli je vám opravdu dáno vidět dopředu, nebo jestli jste se náhodou nezbláznil. Taková spousta starostí vám mohla narušit mysl.'

	,Rozhodně jich na to bylo dost,' odpověděl jsem. ,A ze všeho nejvíc mě může rozčilit nafoukaný trpaslík, který se mě ptá na radu (aniž by na to měl nějaký nárok, o kterém bych věděl), a pak se mi odvděčí neomaleností. Jděte si svou cestou, Thorine Pavézo, jestli chcete. Když se ale vysmějete mé radě, půjdete vstříc pohromě. A ode mě už nedostanete ani radu, ani pomoc, dokud na vás nepadne Stín. A dejte uzdu své pýše a své chamtivosti, nebo nakonec padnete, ať půjdete jakoukoli cestou, i kdybyste měl ruce plné zlata.'

	Nad tím trochu pobledl, ale v očích mu doutnal plamínek. ,Ne-vyhrožujte mi!' řekl. ,Budu v téhle věci používat vlastní rozum, jako ve všem, co se mě týká.'

	Jen to udělejte!' řekl jsem. ,Víc říci nemohu - snad jen tohle: nedávám svou lásku ani důvěru lehce, Thorine, ale tohohle hobita mám rád a přeji mu všechno dobré. Když s ním budete dobře zacházet, budete mít nadosmrti moje přátelství.'

	Vůbec jsem nedoufal, že ho to přesvědčí, ale nemohl jsem říci nic lepšího. Trpaslíci mají pochopení pro oddanost přátelům a pro vděčnost těm, kdo jim pomohli. ,Budiž,' řekl nakonec po chvíli mlčení Thorin. ,Půjde s mou družinou, jestli se odváží (o čemž pochybuji). Pokud však trváte na tom, že mi ho pověsíte na krk, musíte jít s námi a o toho svého miláčka se starat.'

	,Dobrá,' odpověděl jsem. ,Půjdu a zůstanu s vámi tak dlouho, jak budu moci: aspoň do té doby, než poznáte jeho cenu.' Nakonec to dopadlo dobře, ale v tu chvíli jsem měl starost, protože jsem měl před sebou tu naléhavou věc s Bílou radou.

	Tak se tedy vydala výprava k Ereboru. Nemyslím, že Thorin měl ze začátku nějakou reálnou naději, že zahubí Šmaka. Žádná naděje nebyla. A přece se to stalo. Škoda jen, že se Thorin nedožil toho, aby vychutnal své vítězství a svůj poklad. Pýcha a chamtivost ho nakonec přemohly, i když jsem ho varoval."

	„Vždyť ale," řekl jsem, „mohl padnout v bitvě tak jako tak, ne? Útok skřetů by byl přišel, i kdyby byl Thorin se svým pokladem nakládal kdovíjak štědře."

	„To je pravda," řekl Gandalf. „Chudák Thorin! Ať byl jaký chtěl, byl to velký trpaslík z velkého rodu, a přestože na konci pouti padl, Království pod Horou bylo obnoveno hlavně díky jemu, jak jsem si přál. Avšak Dáin Železná noha si zasloužil nastoupit .po něm. A teď jsme slyšeli, že padl, když opět bojoval před Ereborem, zatímco my jsme bojovali tady. Nazval bych to velkou ztrátou, kdyby to nebyl spíš div, že ve svém vysokém věku5 dokázal ještě vládnout sekyrou tak mocně, jak říkají, a stát nad tělem krále Branda před Branou Ereboru, dokud nepadla tma.

	Všechno mohlo skutečně dopadnout zcela jinak. Hlavní útok byl, pravda, namířen na jih; i tak by ovšem Sauron mohl svou daleko vztaženou pravicí napáchat strašlivé škody na Severu, zatímco jsme bránili Gondor, kdyby se mu do cesty nepostavili král Brand a král Dáin. Když pomyslíte na velkou Bitvu na Pelennoru, nezapomínejte na Bitvu v Dolu. Pomyslete, co mohlo nastat. Dračí oheň a divošské meče v Eriadoru! V Gondoru by možná nebyla žádná královna. Ted' bychom mohli doufat jen v to, že se vítězně vrátíme do trosek a popela. Ale to bylo odvráceno - protože jsem jednoho večera v předjaří potkal nedaleko Hůrky Thorina Pavézu. Náhodné setkání, jak říkáme tady ve Středozemí."

	 

	
POZNÁMKY

	
	1 O setkání Gandalfa s Thorinem se vypráví také v Dodatku A (III) k Pánu prstenů a je zde udáno datum: 15. března 2941. Mezi oběma podáními je malý rozdíl v tom, že v Dodatku A došlo k setkání v hostinci v Hůrce, a ne na cestě. Gandalf naposled navštívil Kraj dvacet let předtím, čili v roce 2921, kdy bylo Bilbovi jedenatřicet: Gandalf později říká, že když ho posledně viděl, nebyl ještě plnoletý [ve třiatřiceti].

	2 Zahradník Vrtal: Vrtal Zelenoruký, u něhož se učil Peckoslav Křepelka (Samův otec, Kmotr): Společenstvo Prstenu 11 a Dodatek C.



	 

	
	3 Elfský sluneční rok (loa) začínal dnem nazývaným verfaré, což byl den před prvním dnem tuilě (jara). V kalendáři Imladris yestarě „odpovídalo více méně krajovému 6. dubnu". (Pánprstenů, Dodatek D.)

	4 Thráin Druhý: Thráin První, Thorinův vzdálený předek, unikl v roce 1981 z Morie a stal se prvním Králem pod Horou. (Pán prstenů, Dodatek A (III).)



	5      Dáin II. Železná noha se narodil v roce 2767; v Bitvě v Azanulbizaru (Nanduhirionu) roku 2799 zabil před Východní branou Morie velkého skřeta Azoga, a tak pomstil Thorinova děda Thróra. Padl v Bitvě v Dolu roku 3019. (Pánprstenů, Dodatek A (III) a B.) Frodo se dozvěděl od Glóina v Roklince, že „Dáin je dosud Králem pod Horou a je teď stařičký (překročil dvěstěpadesátku), ctihodný a pohádkově bohatý." (Společensko Prstenu II 1.)

	 

	
dodatek

	Poznámka o textech „ Výpravy kEreboru11

	Textová situace tohoto dílka je složitá a těžko se dá rozmotat. Nejranější verze je úplný, ale hrubý a hodně opravovaný rukopis, kterému zde budu říkat A; má název „Příběh Gandalfových jednání s Thráinem a Thorinem Pavézou". Z něho byl pořízen strojopis, B, s mnoha dalšími změnami, ačkoli vesměs drobnými. Ten má název „Výprava k Ereboru" a také „Gandalfovo vyprávění o tom, jak se stalo, že uspořádal výpravu k Ereboru a poslal s trpaslíky Bilba". Rozsáhlejší úryvky z tohoto strojopisu jsou předloženy níže.

	Kromě A a B („ranější verze") existuje další rukopis, C, bez názvu, který vypráví příběh úspornější a hutnější formou, vypouští mnohé z první verze a uvádí některé nové prvky, ale také (zejména v pozdějších partiích) z velké části přejímá původní text. Zdá se mi docela jisté, že C je pozdější než B, a C je také verze, která byla uvedena výše, ačkoli na začátku se zřejmě ztratil kus textu, který by uvedl Minas Tirith jako dějiště Gandalfova vzpomínání.

	Úvodní odstavce B (uvedené dále) jsou téměř shodné s pasáží v Dodatku A (III, Durinův lid) k Pánu prstenů a zjevně jsou závislé na vyprávění o Thrórovi a Thráinovi, které je v Dodatku A předchází; konec "Výpravy k Ereboru" se rovněž nalézá téměř ve stejném znění v Dodatku A (III), zde opět vloženém do úst Gandalfa mluvícího v Minas Tirith s Frodem a Gimlim. Vzhledem k dopisu citovanému v Úvodu (s. 17) je jasné, že otec napsal „Výpravu k Ereboru" jako plánovanou součást vyprávění o Durinově lidu v Dodatku A.

	Úryvky z ranější verze Strojopis B ranější verze začíná takto:

	Tak se stal Thorin Pavéza Durinovým dědicem, ale dědicem bez naděje. Při vyplenění Ereboru byl příliš mladý na to, aby nosil zbroj, ale v Azanulbizara bojoval v předních řadách, a když se Thráin ztratil, bylo mu pětadevadesát a byl to veliký trpaslík, který se pyšně nosil. Neměl žádný Prsten a (snad proto) se zdálo, že spokojeně zůstává v Eriadoru. Dlouho tam pracoval a získal takové bohatství, jaké mohl; jeho lid se rozhojnil potulnými příslušníky Durinova lidu, kteří se doslechli o jeho příbytku a přišli k němu. Teď měli v horách pěkné síně a zásobu zboží a život se nezdál tak tvrdý, třebaže ve svých písních stále mluvili o daleké Osamělé hoře a o pokladech a blaženosti Velké síně ve světle Arcikamu.

	Roky se dloužily. Uhlíky v Thorinově srdci se opět rozžhavily, když hloubal o křivdách svého rodu a o pomstě na Drakovi, kterou zdědil. Když jeho veliké kladivo v kovárně zvonilo, myslel na zbraně a vojska a spojence; vojska však byla rozptýlena, spojenectví zrušena a sekyr bylo v jeho lidu málo; když bušil do rudého železa na kovadlině, spaloval ho velký hněv bez naděje.

	Gandalf zatím nesehrál v osudech Durinova rodu žádnou úlohu. Neměl dosud mnoho jednání s trpaslíky, třebaže byl přítelem těch, kteří měli dobrou vůli, a vyhnance z Durinova lidu, kteří žili na Západě, měl docela rád. Jednou se však přihodilo, že projížděl Eriado-rem (mířil do Kraje, který už nějaká léta neviděl) a srazil se s Thori-nem Pavézou. Po cestě spolu hovořili a přenocovali v Hůrce.

	Ráno řekl Thorin Gandalfovi: „Hodně mi toho leží v hlavě a říká se, že jste moudrý a víte víc než většina ostatních o tom, co se ve světě děje. Nejel byste se mnou domů, nevyslechl mě a neporadil mi?"

	Gandalf souhlasil, a když přijeli do Thorinovy síně, dlouho s ním seděl a vyslechl celý příběh o jeho křivdách.

	Z tohoto setkání vyplynuly mnohé velmi závažné činy a události: totiž nalezení Jednoho prstenu, jeho příchod do Kraje a vyvolení Toho, kdo ponese Prsten. Mnozí proto předpokládali, že Gandalf všechno předvídal a zvolil si čas, kdy se setká s Thorinem. Přesto věříme, že to tak nebylo. Frodo, Ten, který nesl Prsten, totiž ve svém vyprávění o Válce o Prsten zanechal záznam Gandalfových slov právě na toto téma. Napsal:

	Na místě slov „Napsal" má A, nejranější rukopis: „Tato pasáž byla z příběhu vypuštěna, neboť se zdála dlouhá; její velkou část však nyní předkládáme zde."

	Po korunovaci jsme zůstávali v pěkném domě v Minas Tirith s Gandalfem a ten byl velmi veselý, a přestože jsme se ho vyptávali na vše, co nám přišlo na mysl, jeho trpělivost se zdála stejně nekonečná jako jeho moudrost. Na většinu toho, co nám pověděl, si už nevzpomínám; často jsme tomu nerozuměli. Tento rozhovor si však pamatuji jasně. Byl tam s námi Gimli a řekl Peregrinovi:

	„Jednou budu muset něco udělat: musím navštívit ten váš Kraj.* Ne že bych chtěl vidět další hobity! Pochybuji, že bych se o nich mohl dozvědět ještě něco, co bych už nevěděl. Ale žádný trpaslík z Durinova rodu nemůže hledět na tu zemi bez podivu. Copak tam nezačala obnova Království pod Horou a Šmakův pád? Nemluvě o konci Barad-důr, ačkoli obojí se spolu zvláštně propletlo. Zvláštně, velmi zvláštně," řekl a odmlčel se.

	Pak upřel oči na Gandalfa a pokračoval: „Ale kdo utkal tu pavučinu? O tom jsem myslím ještě neuvažoval. Naplánoval jste to tedy všechno vy, Gandalfe? Pokud ne, proč j sté vedl Thorina Pavézu k tak nepravděpodobným dveřím? Najít Prsten a odnést jej daleko na Západ, kde byl schován, a pak vybrat Toho, kdo jej ponese - a jen tak mimochodem přitom obnovit Království pod Horou: nebyl to váš plán?"

	Gandalf hned neodpověděl. Vstal a podíval se z okna na západ, směrem k moň; slunce právě zapadalo a zářilo mu do obličeje. Dlouho tak stál mlčky. Nakonec se však obrátil ke Gimlimu a řekl: „Odpověď neznám. Změnil jsem se totiž od těch dnů a nejsem již zatížen břemenem Středozemě j ako tenkrát. V oněch dnech bych ti byl odpověděl takovými slovy, jaká jsem řekl Frodovi ještě vloni na jaře. Ještě vloni! Ale takové měření nemá smysl. V tom dalekém čase jsem řekl jednomu malému a polekanému hobitovi: Bilbo měl Prsten nalézt, a nebyl to záměr tvůrce Prstenu; a proto jsi i ty jej měl nést. A mohl jsem dodat: a já vás oba k tomu měl dovést.

	Ve své bdělé mysli jsem k tomu používal jen ty prostředky, které mi byly povoleny, a dělal to, co mi přišlo do ruky, na základě důvodů, jaké jsem měl. Co jsem však věděl v srdci, nebo co jsem věděl, než jsem vkročil na tyto šedivé břehy, to je jiná věc. Na Západě, který je zapomenut, jsem byl Olórin, a pouze s těmi, kteří jsou tam, budu mluvit otevřeněji."

	Rukopis A zde má: „a pouze s těmi, kteří jsou tam (nebo kteří se tam snad se mnou vrátí), budu mluvit otevřeněji."

	Potom jsem řekl: „Teď vám rozumím o něco lépe než dřív, Gandalfe. Předpokládám ovšem, že bez ohledu na to, co jsme měli nebo

	* Gimli musel Krajem přinejmenším projíždět na cestách ze svého původního domova v Modrých horách (viz s. 360).

	neměli, Bilbo mohl odmítnout opustit domov ajá také. Nutit jste nás nemohl. Nebylo vám dokonce ani dovoleno, abyste to zkoušel. Přesto bych rád věděl, proč jste udělal to, co jste udělal, takový, jaký jste byl tehdy, na pohled šedivý stařec."

	Gandalf jim potom vyložil všechny své tehdejší pochybnosti ohledně Sauronova prvního tahu a své obavy o Lórien a Roklinku (srv. s. 345). V této verzi poté, co řekl, že přímý úder proti Sauronovi byl ještě naléhavější než otázka Smaka, pokračoval:

	„Proto, když předběhnu, jsem odešel, jakmile se výprava proti Šmakovi pěkně rozběhla, a přesvědčil jsem Radu, aby napadla Dol Guldur dříve, než on napadne Lórien. Udělali j smě to, a Sauron prchl. Byl však ve svých plánech stále krok před námi. Musím se přiznat, že jsem myslel, že skutečně zase couvl a že snad budeme mít další období ostražitého míru. Netrvalo však dlouho. Sauron se rozhodl pro další krok. Okamžitě se vrátil do Mordoru a za deset let se prohlásil.

	Pak všechno začalo temnět. Nebyl to ovšem jeho původní plán a nakonec to byla chyba. Odpůrci měli pořád kde se radit mimo území Stínu. Jak by byl mohl Ten, kdo nesl Prsten, uniknout, nebýt Lórienu a Roklinky? A myslím, že ta místa mohla padnout, kdyby se proti nim Sauron vrhl celou svou silou hned a nevyplýtval z ní víc než polovinu útokem na Gondor.

	Tak tady to máte. To byl můj hlavní důvod. Jedna věc ovšem je vědět, co je třeba, a druhá věc je najít způsob. Situace na Severu mě už začínala doopravdy trápit, když jsem jednoho dne potkal Thorina Pavézu. Myslím, že to bylo v půli března 2941. Vyslechl jsem celou jeho historii a pomyslel jsem si: ,Vida, tady je aspoň jeden nepřítel Šmaka! A zaslouží si pomoc. Musím udělat, co se dá. Že jsem na trpaslíky nevzpomněl dřív!'

	A potom tu byli Krajané. Začal jsem pro ně mít slabost za Dlouhé zimy, kterou nikdo z vás nepamatuje.* Tenkrát na tom byli opravdu zle: byla to jedna z nejhorších tísní, kterými prošli - umírali zimou a pak hladověli v strašné drahotě, která přišla. Tenkrát jsem ovšem viděl jejich statečnost a soucit, který měli jeden s druhým. Přežili díky svému soucitu, stejně jako díky své houževnatosti, neufňukané

	* Líčení Dlouhé zimy z let 2758-9 a jejího účinku na Rohan je v Dodatku A (II) k Pánu prstenů; záznam v Letopisu se zmiňuje, že „Gandalf přichází na pomoc Krajanům".

	statečnosti. Chtěl jsem, aby přežili zas. Viděl jsem ale, že Západní země před sebou mají dříve nebo později další prašpatné časy. Tentokrát to ovšem měla být nelítostná válka. Měl jsem pocit, že na to, aby přežili, potřebují něco víc, než právě mají. Není snadné říci co. Snad trochu víc vědět, trochu jasněji chápat, oč jde a kde je jejich místo.

	Začali zapomínat: zapomínat na vlastní zážitky a pověsti, zapomínat to málo, co věděli o velikosti světa. Ještě to nezaniklo, ale zapadalo to do hlubin: vzpomínka na velké věci a nebezpečí. O tom ale nemůžete narychlo poučit celý národ. Nebyl čas. A stejně se musí odněkud začít, od nějakého jednotlivce. Odvážím se říci, že byl,vybrán', a já byl vybrán jen k tomu, abych ho vybral; nicméně připadl jsem na Bilba."

	„A to bych rád věděl," řekl Peregrin. „Proč jste připadl právě na něho?"

	„Jak bys vybíral nějakého jednotlivého hobita pro takový účel?" řekl Gandalf. „Neměl jsem čas probrat je všechny; znal jsem ovšem v té době Kraj docela dobře, přestože v čase, kdy jsem potkal Thorina, jsem se tam už přes dvacet let nedostal a dělal jsem méně příjemné věci. Když jsem teď - pochopitelně -probíral v duchu hobity, které jsem znal, řekl jsem si: ,Potřebuje kousek bralovského šmrncu (ale ne moc, Mistře Peregrine), a dobrý základ usedlejšího druhu, řekněme pytlíkovského.' To mě okamžitě nasměrovalo k Bilbovi. Kdysi jsem ho znal velmi dobře, skoro až do plnoletosti, lip, než on znal mne. Tenkrát se mi líbil. A teď jsem zjistil, zeje ,bez závazků' - tím zase předbíhám, protože to j sem se dozvěděl, teprve když j sem přišel do Kraje. Dozvěděl jsem se, že se nikdy neoženil. Připadlo mi to zvláštní, ačkoli jsem tušil, proč to tak bylo; a nebyl to důvod, který mi udávala většina hobitů: že brzy zdědil majetek a stal se svým vlastním pánem. Ne, tušil jsem, že chtěl zůstat ,bez závazků' z nějakého hlubokého důvodu, kterému ani sám nerozuměl - nebo si jej nechtěl přiznat, protože se ho lekal. Přesto chtěl být svobodný, aby mohl odejít, až přijde příležitost nebo až sebere odvahu. Pamatoval jsem se, jak mě jako mladíček mořil vyptáváním se na hobity, kteří občas ,odešli pryč', jak se říkalo v Kraji. Udělali to přinejmenším dva jeho strýcové z bralovské strany."

	Tito strýcové byli Hildifons Bral, který „odešel na cesty a nikdy se nevrátil", a Isengar Bral (nejmladší z dvanácti dětí Starého Brala), který „prý ,byl v mládí na moři' ". (Pánprstenů, Dodatek C, rodokmen Bralů 2 Velkých Pelouchů).

	Když Gandalf přijal Thorinovo pozváni a jel s ním k němu do Modrých hor,

	„projížděli jsme přímo přes Kraj, jenže Thorin se nechtěl zdržet tak dlouho, aby to k něčemu bylo. Vlastně myslím, že mě na myšlenku zaplést ho s nimi přivedlo podráždění nad tím, jak hobity povýšeně přehlíží. Pro něj to byli jen zelináři, kteří shodou okolností pracovali na polích podél starobylé trpasličí silnice do Hor."

	V této ranější verzi předložil Gandalf dlouhé líčení toho, jak se po návštěvě Kraje vrátil k Thorinovi a přesvědčoval ho, „že má nechat svých velkolepých plánů a jít tajně - a vzít s sebou Bilba" - což je jediná věta, kterou o tom říká v pozdější verzi (s. 346).

	„Nakonec jsem se rozhodl a vrátiljsem se k Thorinovi. Našel jsemho na poradě s několika příbuznými. Byli tam Balin, Glóin a několik jiných.

	,Tak co mi povíte?' zeptal se mě Thorin, jakmile jsem vstoupil.

	,Nejdřív tohle,' odpověděl jsem. ,Vaše nápady jsou nápady krále, Thorine Pavézo. Ale vaše království je pryč. Má-li být obnoveno, a o tom pochybuji, musí to být od malých počátků. Nevím, jestli si v téhle dálce plně uvědomujete sílu velkého draka. To ale není všechno: ve světě rychle vyrůstá Stín, který je mnohem strašnější. Ti dva si budou navzájem pomáhat.' A jistě by to udělali, kdybych zároveň nenapadl Dol Guldur. ,Otevřená válka by nebyla k ničemu a ani byste ji nemohl svést. Budete muset zkusit něco jednoduššího a přitom smělejšího, ano, něco zoufalého.'

	,To zní jednak neurčitě, jednak znepokojivě,' řekl Thorin. ,Mluvte jasněji!'

	,Dobře. Tak za prvé,' řekl jsem, ,na tu výpravu budete muset jít sám a tajné. Nebudou žádní posli, hlasatelé ani výzvy, Thorine Pavézo. S sebou můžete vzít nanejvýš pár příbuzných nebo věrných přívrženců. Budete ale potřebovat něco víc, něco nečekaného.'

	,Co tedy?' řekl Thorin.

	,Okamžik!' opáčil jsem. ,Doufáte, že se vypořádáte s drakem; ten už dnes není jen veliký, ale také starý a náramně vychytralý. Od počátku svého dobrodružství musíte počítat s tímhle: s jeho pamětí a s jeho čichem.'

	.Přirozeně,' řekl Thorin. ,Trpaslíci měli s draky co činit víc než většina ostatních, a nepoučujete nevědomce.'

	,Tím lip,' řekl jsem. ,Zdálo se mi ovšem, že vaše plány to v úvahu neberou. Můj plán je plížení. Plížení* Smak nespí na své hromadě drahocenností beze snů, Thorine Pavézo! Sní o trpaslících. Můžete si být jistý, že den co den, noc co noc prohledává svou síň, dokud se neujistí, že nikde v okolí není nejslabší závan trpasličího pachu, a teprve pak usne: ale jen napůl, s ušima nastraženýma najeden zvuk -trpasličí kroky.'

	,To vaše plížení vypadá stejně obtížně a beznadějně jako otevřený útok,' řekl Balin. ,Nemožně obtížně!'

	,Ano, je obtížné,' odpověděl jsem, ,ale ne nemožně obtížné, jinak bych tady nemařil čas. Řekl bych nesmyslně obtížné. Proto vám hodlám nabídnout nesmyslné řešení. Vezměte s sebou hobita! Šmak pravděpodobně nikdy o hobitech neslyšel a určitě nezná jejich pach.'

	,Cože?' vykřikl Glóin. Jednoho z těch prosťáčků z Kraje? K čemu by nám tak asi mohl být? Ať si páchne jak si páchne, v životě by se neodvážil přijít na vzdálenost, kde by ho mohlo zvětřit třeba čerstvě vylíhlé dračí holátko!'

	,No tak, no tak,' řekl jsem. ,To vůbec není spravedlivé. Vy toho

	o Krajanech moc nevíte, Glóine. Asi je považujete za prosťáčky, protože jsou velkorysí a nesmlouvají, a myslíte, že jsou bázliví, protože jim nikdy neprodáte žádnou zbraň. Mýlíte se. Stejně jsem vám už jednoho vyhlédl jako společníka, Thorine. Má šikovné ruce, je chytrý, prozíravý a rozhodně ne zbrklý. A myslím, že má odvahu. Velkou odvahu, hádám, po způsobu svého lidu. Jsou, jak bych to tak řekl, „stateční v úzkých". Hobity musíte přivést do úzkých, a teprve pak uvidíte, co v nich vězí.'

	,Taková zkouška je neproveditelná,' opáčil Thorin. ,Nakolik jsem si všiml, dělají, co mohou, aby se do úzkých nedostali.'

	,To máte pravdu,' řekl jsem. ,Je to velmi rozumný národ. Tenhle hobit je ale dost zvláštní. Myslím, že by se dal přesvědčit a vydal se do úzkých. Věřím, že v srdci opravdu touží - zažít, jak by to řekl on, dobrodružství.'

	,Ne na můj účet!' řekl Thorin, vyskočil a začal hněvivě přecházet. ,To není rada, to je šaškárna! Nevidím, co by mohl dokázat nějaký hobit, ať už dobrý nebo špatný, aby mi stálo za to živit ho jediný den, i kdyby se dal přesvědčit a vydal se na cestu.'

	* Zde byla v rukopisu A věta, ve strojopisu možná neúmyslně vynechaná, vzhledem ke Gandalfově následující poznámce, že Šmak nezná pach hobita: „A také pach, který by Šmak, nepřítel trpaslíků, nemohl poznat."

	,Nevidíte? Spíš byste to neslyšel,' odpověděl jsem. ,Hobiti se bez námahy pohybují tišeji, než by to dokázal kterýkoli trpaslík na světě, i kdyby mu šlo o život. Myslím, že mají nejtišší chůzi ze všech smrtelníků. Toho jste si zřejmě nevšiml, Thorine Pavézo, když jste dusal Krajem a dělal rámus, který (řekl bych) museli obyvatelé slyšet na míli daleko. Když jsem říkal, že budete potřebovat plížení, myslel jsem to vážně: profesionální plížení.'

	„Profesionální plížení?' vykřikl Balin, který pochopil má slova dost jinak, než jsem je myslel. ,Myslíte tím cvičeného hledače pokladů? Oni ještě jsou?'

	Zaváhal jsem. To byl nový zvrat a nebyl jsem si jistý, jak to mám vzít. ,Myslím, že ano,' řekl jsem nakonec. ,Za odměnu půjdou tam, kam vy se neodvážíte, nebo kam prostě nemůžete, a opatří vám, po čem toužíte.'

	Thorinovi se zaleskly oči, když mu hlavou prošla vzpomínka na ztracené poklady. ,Chcete říct placený zloděj,' pravil ale opovržlivě. ,O tom by se dalo uvažovat, kdyby odměna nebyla příliš vysoká. Ale co to má společného s těmi vesničany? Pijí z hlíny a drahokam nepoznají od skleněného korálku.'

	,Byl bych rád, kdybyste nemluvil vždycky tak sebejistě o tom, co neznáte,' řekl jsem ostře. ,Ti vesničané žijí v Kraji nějakých čtrnáct set let a během té doby se hodně naučili. Měli styky s elfy a s trpaslíky tisíc let předtím, než Šmak přišel do Ereboru. Nikdo z nich není bohatý podle měřítka vašich praotců, ale v některých jejich obydlích byste našel krásnější věci, než jakými se můžete pochlubit tady, Thorine. Hobit, na kterého myslím, má zlaté šperky, jí stříbrnými příbory a pije víno z pěkného křišťálu.'

	,Aha. Už vám konečně rozumím,' řekl Balin. ,Takže je zloděj, ano? Proto ho doporučujete.'

	V tu chvíli jsem naneštěstí ztratil trpělivost a opatrnost. Tahle trpasličí domýšlivost, jako by nikdo kromě nich nemohl mít ani vyrobit nic ,cenného', a že všechno pěkné, co mají v nikou jiní, muselo být někdy získáno, ne-li ukradeno, od trpaslíků, byla na mě v tu chvíli trochu moc. ,Zloděj?' zasmál jsem se. ,Ovšem, zloděj z povolání! Jak jinak by mohl nějaký hobit přijít ke stříbrné lžičce? Dám na jeho dveře zlodějskou značku a vy ji pak najdete.' A protože jsem se zlobil, vstal jsem a řekl se zápalem, který mě samotného překvapil: ,Ty dveře musíte jít hledat, Thorine Pavézo! Myslím to vážně.' A náhle jsem ucítil, že to opravdu myslím smrtelně vážně. Tenhle můj divný nápad nebyl žádný vtip a byl správný. Bylo zoufale důležité, aby byl uskutečněn. Trpaslíci museli sklonit ten svůj nepoddajný krk.

	"Naslouchejte mi, Durinův lide!" zvolal jsem. Jestliže toho hobita přesvědčíte, aby s vámi šel, budete mít úspěch. Když ne, ztroskotáte. Jestliže to odmítnete aspoň zkusit, jsem s vámi hotov. Nedostanete ode mne žádnou radu ani pomoc, dokud na vás nepadne Stín!'

	Thorin se otočil a podíval se na mě s úžasem, a právem. ,To jsou silná slova!' řekl. ,Budiž. Půjdu. Je vám dáno vidět dopředu, ledaže jste se prostě zbláznil.'

	,Dobrá,' odvětil j sem. ,Musíte ovšem j ít s dobrou vůlí, ne j en s na-dějí dokázat, že jsem blázen. Musíte být trpělivý a nenechat se snadno odradit, pokud ani odvaha, ani touha po dobrodružství nebude na první pohled patrná. Bude je zapírat. Bude se pokoušet vycouvat, ale vy mu to nesmíte dovolit.'

	,Smlouvání mu nepomůže, jestli máte na mysli tohle,' řekl Thorin. ,Nabídnu mu slušnou odměnu za všechno, co vydobyde zpět, a nic víc.'

	Tak jsem to nemyslel, ale zdálo se mi zbytečné to říkat. Ještě jednu věc,' pokračoval jsem; ,všechny plány a přípravy musíte udělat předem. Všechno mějte v pohotovosti! Jakmile ho přesvědčíte, nesmí mít čas na rozmýšlení. Musíte vyrazit přímo z Kraje na východ za svým po slaním.'

	,Ten váš zloděj je podle vašich slov prapodivné stvoření,' řekl mladý trpaslík jménem Fili (později jsem se dozvěděl, že to byl Thorinův synovec). Jak se jmenuje, nebo jaké jméno používá?'

	,Hobiti používají svá skutečná jména,' řekl jsem. Jediné jméno, které máje Bilbo Pytlík.'

	,To je mi jméno!' zasmál se Fili.

	,On je pokládá za velmi slušné,' řekl jsem. ,A docela mu sedí; je to totiž starý mládenec středního věku a trochu tloustne a hadrovatí. V současnosti ho asi nejvíc zajímá jídlo. Prý má velmi dobře zásobenou špižírnu, a možná ne jednu. Přinejmenším dostanete dobré pohoštění.'

	,To stačí,' řekl Thorin. ,Kdybych byl nedal své slovo, teď bych nešel. Nemám náladu nechat ze sebe dělat hlupáka. Já to totiž taky myslím vážně. Smrtelně vážně, a srdce ve mně hoří.'

	Přešel jsem to. ,Podívejte, Thorine,' řekl jsem, ,duben pomalu končí a jaro je tu. Připravte všechno co nejrychleji. Mám něco na práci, ale za týden jsem zpátky. Když bude všechno v pořádku, až se vrátím, pojedu napřed a připravím půdu. Další den ho pak navštívíme všichni společně.'

	S tím jsem se rozloučil, protože jsem nechtěl dát Thorinovi větší příležitost, aby si to rozmyslel, než měl dostat Bilbo. Dál už to znáte od Bilba - z jeho pohledu. Kdybych byl tu zprávu psal já, zněla by rozhodně jinak. Nevěděl všechno, co se dělo: například jaký pozor jsem si dal, aby se příliš brzy nedoslechl, že do Povodí přišla velká družina trpaslíků - mimo hlavní silnici a svou obvyklou trasu.

	Bilba jsem navštívil v úterý 25. dubna 2941 ráno, a přestože jsem zhruba věděl, co mohu čekat, musím říct, že má důvěra byla otřesena. Viděl jsem, že to bude mnohem obtížnější, než jsem si myslel. Ale vytrval jsem. Druhý den, ve středu 26. dubna, jsem přivedl Thorina a jeho společníky do Dna pytle; Thorina jen s velkými potížemi -nakonec se mu nechtělo. A Bilbo byl samozřejmě úplně zmatený a choval se nemožně. Ve skutečnosti se mi všechno od začátku vedlo mimořádně špatně, a ta nešťastná záležitost se ,zlodějem z povolání', kterou si trpaslíci vzali do hlavy, to ještě zhoršila. Byl jsem rád, že jsem Thorinovi řekl, že budou všichni nocovat v Dně pytle, protože budeme potřebovat čas na rozebrání plánů a prostředků. To mi dalo poslední šanci. Kdyby byl Thorin odešel z Dna pytle dřív, než jsem s ním mohl promluvit o samotě, můj plán by byl ztroskotal."

	Vidíme, že některé prvky z tohoto rozhovoru byly v pozdější verzi převzaty do rozepře mezi Gandalfem a Thorinem v Dně pytle.

	Od tohoto bodu pozdější verze vyprávění sleduje velmi přesně ranější, která zde proto není dále citována, kromě pasáže na konci. V ranější verzi, když Gandalf domluvil, Frodo zaznamenal, že Gimli se zasmál.

	„Pořád to zní absurdně," řekl, „i teď, když to dopadlo víc než dobře. Já přece Thorina znal a mrzí mě, že jsem při tom nebyl, ale v době vaší první návštěvy u nás jsem byl pryč. A na výpravu mě nepustili: prý jsem byl příliš mladý, i když ve dvaašedesáti jsem se považoval za všeho schopného. To jsem rád, že jsem slyšel celou tu historii. Pokud je celá. Myslím si, že ani teď nám neříkáte všechno, co víte."

	 

	
„Ovšemže ne," opáčil Gandalf.

	Poté se Smělmír Gandalfa dál vyptával na Thráinovu mapu a klíč, a Gandalf ve své odpovědi (z níž je většina převzata do pozdější verze na jiném místě příběhu) řekl:

	„Našel jsem Thráina devět let po tom, co opustil svůj lid, a to už byl nejméně pět let v jamách Dol Gulduru. Nevím, čím to, že vydržel tak dlouho, ani jak při všem mučení dokázal ty věci uchovat. Myslím, že Temná moc od něho chtěla jen a jen Prsten, a když mu ho vzala, už se dál nestarala a hodila zlomeného vězně do jámy, ať si tam třeští, dokud nezemře. Drobné přehlédnutí; ale prokázalo se jako osudné. Tak to bývá u drobných přehlédnutí často."

	 

	
IV

	HONBA ZA PRSTENEM

	 

	 

	(1)

	O cestě Černých jezdců, jak ji Gandalf vylíčil Frodovi

	 

	 

	Glum byl zajat v Mordoru roku 3017, odveden do Barad-důr a tam vyslýchán a mučen. Když se od něho Sauron dozvěděl, co mohl, propustil ho a vyslal ho ven. Nedůvěřoval mu, protože v něm vytušil něco nepokořitelného, co se nedalo přemoci ani Stínem strachu, leda by Gluma usmrtil. Sauron však postřehl hloubku Glumovy zášti k těm, kteří ho „okradli", uhodl, že je půjde hledat, aby se pomstil, a doufal, že tak dovede jeho špehy k Prstenu.

	Gluma však zanedlouho lapil Aragorn a odvedl ho do severního Temného hvozdu; přestože ho sledovali, nemohli Gluma vyprostit, dokud nebyl předán do opatrování. Sauron zatím nikdy nevěnoval pozornost „půlčíkům", pokud se o nich vůbec doslechl, a nevěděl ještě, kde leží jejich země. Z Gluma ani mučením nedostal žádnou jasnou zprávu, jednak proto, že Glum sám to doopravdy přesně nevěděl, jednak proto, že to, co věděl, zalhával. Skutečně byl nakonec nepokořitelný ničím jiným než smrtí, jak Sauron uhodl, jednak díky své přirozenosti půlčíka, jednak z příčiny, kterou Sauron plně nechápal, protože byl sám stravován žádostí po Prstenu. Pocítil totiž k Sauronovi nenávist, která převýšila jeho děs, a viděl v něm svého skutečně největšího nepřítele a soka. Tak se stalo, že se odvážil předstírat, že země půlčíků je blízko míst, kde sám kdysi bydlel u břehů Kosatcové řeky.

	Když se Sauron dozvěděl, že Gluma zajali náčelníci jeho nepřátel, dostal strach a velmi spěchal. Přesto mu žádný jeho běžný špeh ani vyslanec nedokázal přinést nějakou zprávu. Do velké míry to vyplývalo z bdělosti Dúnadanů a také z proradnosti Sarumana, jehož vlastní služebníci buď přepadali, nebo sváděli z cesty služebníky Sauronovy. Sauron si to uvědomil, ale neměl ještě dost dlouhou paži na to, aby mohl na Sarumana dosáhnout do Železného pasu. Proto utajil, že ví o Sarumanově obojetnosti, potlačil svou zlost, vyčkával a chystal se k velké válce, v níž hodlal nahnat všechny své nepřátele do západního moře. Nakonec usoudil, že mu v tomto případě nepomůže nikdo jiný než jeho nejmocnější služebníci, Prstenové přízraky, které neměly žádnou jinou vůli než jeho vlastní, a každý byl naprosto podřízen prstenu, který ho kdysi zotročil a který vlastnil Sauron.

	I jedinému z těchto nelítostných tvorů by odolal málokdo, a kdyby se shromáždili pod velením svého strašlivého velitele, morgulského Pána, podle Sauronova názoru by neodolal nikdo. Pro Sauronův nynější záměr však měli

	 

	
jednu nevýhodu: hrůza, která je provázela (i když byli neviditelní a neodění), byla tak veliká, že jejich příchod by byl brzy postřehnut a Moudří by mohli uhodnout jejich poslání.

	Proto připravil Sauron dva údery - mnozí v nich později viděli počátek Války o Prsten. Byly podniknuty zároveň. Skřeti napadli Thranduilovu říši s příkazem chytit Gluma, a morgulský Pán byl poslán do otevřené bitvy s Gondorem. Stalo se to na konci června 3018. Tak Sauron vyzkoušel sílu a připravenost Denethorovu a shledal, že jsou větší, než doufal. To ho ovšem příliš netrápilo, protože k útoku použil jen malou sílu a jeho hlavním záměrem bylo vyvolat dojem, že příchod nazgůlů je jen součástí jeho válečné politiky proti Gondoru.

	Když bylo dobyto město Osgiliath a most pobořen, Sauron útok zarazil a nazgůlové dostali příkaz zahájit pátrání po Prstenu. Sauron ovšem nepodceňoval síly a bdělost Moudrých, a nazgůlové dostali příkaz jednat co nejtajněji. Tou dobou sídlil náčelník Prstenových přízraků se šesti společníky v Minas Morgul, kdežto druhý největší, Khamůl, Stín Východu, zůstával v Dol Gulduru jako Sauronův pobočník a s ním ještě jeden jeho posel.1

	Morgulský Pán tedy převedl své společníky přes Anduinu bez odění a bez koní, neviditelné očím, a přece děsivé pro všechno živé, kolem čeho prošli. Snad vyrazili prvního července. Postupovali pomalu a kradmo přes Anórien, pak přes Entvu a tudy na Vysočinu, a před nimi šla pověst o temnotě a děsu z čehosi neznámého. K západnímu břehu Anduiny sešli trochu severně od Sarn Gebiru, jak se umluvili, a tam dostali koně a oděv, jež byly tajně přepraveny přes řeku. Soudí se, že to bylo kolem sedmnáctého července. Pak postupovali k severu a hledali Kraj, zemi půlčíků.

	Asi dvaadvacátého července potkali na Poli Celebrantu své druhy, nazgůly z Dol Gulduru. Tam se dozvěděli, že Glum unikl jak skřetům, kteří ho znovu zajali, tak elfům, kteří je pronásledovali, a zmizel. Khamůl jim také řekl, že v údolích Anduiny se nedají nalézt žádná sídliště půlčíků a že vesnice Států u Kosatcové řeky jsou dávno opuštěné. Morgulský Pán však neviděl nic lepšího než hledat dál směrem na sever; snad doufal, že dopadne i Gluma a přitom objeví Kraj. Nezdálo se mu nepravděpodobné, že by ta země mohla být nedaleko nenáviděného Lórienu, pokud vůbec není pod ostrahou Galadriel. Moci Bílého prstenu se však postavit nechtěl, a zatím nechtěl ani vstoupit do Lórienu. Proto Devítka projela mezi Lórienem a Horami a mířila stále na sever. Hrůza šla před nimi a zůstávala za nimi, nenalézali však, co hledali, a nedozvídali se nic, co by jim mohlo prospět.

	Nakonec se vrátili; léto však již hodně pokročilo a Sauronova zloba a strach rostly. Když přišli zpátky na Vysočinu, bylo září a setkali se tam s posly z Barad-důr, kteří přinášeli od jejich vládce výhrůžky, jež postrašily i morgulského Pána. Sauron se totiž nyní dozvěděl o prorockých slovech, jež byla zaslechnuta v Gon-doru, o Boromirově cestě, o Sarumanových činech a zajetí Gan-dalfa. Z toho vyrozuměl, že ani Saruman, ani nikdo jiný z Moudrých zatím Prsten v rukou nemá, ale že Saruman přinejmenším ví, kde by se mohl ukrývat. Nyní poslouží jedině rychlost a utajování se musí hodit za hlavu.

	Proto dostaly Prstenové přízraky rozkaz jet přímo do Železného pasu. Chvatně projely Rohanem a hrůza z jejich průjezdu byla taková, že mnoho lidí uprchlo ze země a rozběhlo se nazdařbůh na sever a na západ s přesvědčením, že v patách za černými koňmi jde válka z Východu.

	Dva dny po tom, co Gandalf opustil Orthank, stanul morgulský Pán před branou Železného pasu. Tehdy Saruman, po Gandalfově útěku již plný zlosti a obav, pochopil, jak nebezpečné je stát mezi nepřáteli, kteří ho oba znají jako zrádce. Jeho děs byl velký, protože naděje, že Saurona ošálí, nebo alespoň po vítězství získá jeho přízeň, byla nadobro ztracena. Nyní musí buď získat Prsten sám, nebo skončit zničený a v mukách. Byl však stále opatrný a vychytralý a Železný pas připravil právě pro takovou zlou náhodu. Kruh Železného pasu byl příliš silný i pro morgulského Pána a jeho družinu bez velké vojenské síly. Proto na svou výzvu a požadavky dostal pouze odpověď Sarumanova hlasu, který jakýmsi umem hovořil jakoby přímo z brány.

	„Ty nehledáš zemi," řekl. „Já vím, co hledáš, přestože to nepojmenováváš. Já jej nemám; to přece jeho služebníci poznají bez řečí; kdybych jej měl, pak by ses totiž přede mnou klaněl a říkal mi Pane. Kdybych věděl, kde se ta věc schovává, nebyl bych tady, ale dávno před tebou bych se byl pro ni vydal. Hádám, že je jen jediný, kdo to ví: Mithrandir, Sauronův nepřítel. A protože ze Železného pasu unikl teprve přede dvěma dny, hledej ho v okolí."

	Sarumanův hlas měl dosud takovou moc, že ani Pán nazgůlů nerozumoval o tom, co říkal, zda je to lež nebo ne celá pravda, ale rozjel se rovnou od brány hledat Gandalfa v Rohanu. Tak se stalo, že příští večer narazili Černí jezdci na Grímu Červivce, který spěchal sdělit Sarumanovi, že Gandalf přišel do Edorasu a varoval Théodena před zrádnými plány Železného pasu. V tu hodinu Červivec div neumřel strachem, avšak byl natolik zvyklý zrazovat, že by byl řekl všechno, co věděl, i pod menší hrozbou.

	„Ano, ano, vpravdě vám to mohu povědět, Pane," řekl. „Zaslechl jsem, o čem spolu mluvili v Železném pasu. Země půlčíků: odtamtud Gandalf přišel a tam se touží vrátit. Hledá už jen koně.

	Ušetřte mě! Mluvím tak rychle, jak jen mohu. Na západ, přes Rohanskou bránu, pak na sever a trochu na západ, až vám cestu přehradí druhá velká řeka; jmenuje se Šerava. Odtamtud vás povede stará silnice od brodu v Tharbadu až k hranicím. Říkají té zemi ,Kraj'.

	Ano, opravdu, Saruman o tom ví. Po té silnici mu odtamtud chodí zboží. Ušetřte mě, Pane! Já o našem setkání vpravdě nepovím ani živáčkovi."

	Pán nazgůlů ušetřil Červivcův život ne ze soucitu, ale proto, že soudil, že je zděšen natolik, že se o jejich setkání nikdy neodváží mluvit (a také se neodvážil), a viděl, že je to stvoření zlé, a bude-li žít, natropí ještě nejspíš Sarumanovi velké škody. Nechal ho tedy ležet na zemi, odjel a nenamáhal se s návratem k Železnému pasu. Sauronova pomsta mohla počkat.

	Rozdělil svou družinu na čtyři dvojice a ty jely každá zvlášť. Sám vyjel s tou nejrychlejší napřed. Odjeli z Rohanu na západ, propátrali pustinu Enedwaith a nakonec dojeli k Tharbadu. Odtamtud jeli přes Minhiriath, a přestože ještě nebyli pohromadě, šířila se kolem nich děsivá pověst, divocí tvorové se schovávali a osamělí lidé prchali. Avšak na silnici zachytili nějaké uprchlíky, a ke Kapitánově radosti to byli Sarumanovi zvědové a sluhové. Jeden z nich byl hodně používán ve styku mezi Železným pasem a Krajem, a přestože sám nebyl dál než v Jižní čtvrtce, měl od Sarumana mapy, které jasně zobrazovaly a popisovaly Kraj. Nazgůlové je vzali a pak muže poslali do Hůrky, aby dál vyzvídal; varovali ho však, že od nynějška je ve službách Mordoru, a pokud by se někdy pokusil o návrat do Železného pasu, umučí ho k smrti.

	Noc na dvaadvacátého září bledla, když se opět sešli u Kamenného brodu na nejjižnější hranici Kraje. Našli ji střeženou, protože v cestě jim stáli Hraničáři. Byl to však úkol přesahující síly Dúnadanů; a možná že by je přesahoval i tehdy, kdyby s nimi byl jejich kapitán Aragorn. Ten však byl kdesi na severu, na Východní cestě poblíž Hůrky, a i Dúnadany jejich srdce zradilo. Někteří prchali na sever a doufali, že donesou zprávy Aragornovi, byli však pronásledováni a pobiti nebo zahnáni do pustiny. Někteří se přece jen odvážili brod hájit a udrželi jej, dokud bylo světlo, avšak v noci je morgulský Pán smetl a Černí jezdci vjeli do Kraje; než k ránu třiadvacátého září zakokrhali kohouti, někteří již jeli tou zemí na sever, právě když Gandalf na Stínovlasovi daleko za nimi přejížděl Rohan.

	 

	
(2)

	Jiné verze příběhu

	 

	 

	Vybral jsem výše otištěnou verzi, protože byla jako vyprávění nejukončenější; existuje však mnoho jiných materiálů, které se těchto událostí týkají a příběh buď doplňují, nebo v důležitých jednotlivostech pozměňují. Tyto rukopisy vyvolávají zmatek a jejich vzájemné vztahy jsou nejasné, ačkoli všechny nepochybně pocházejí ze stejného období, a stačí se zmínit o existenci dvou jiných základních podání vedle toho, jež bylo otištěno (zde v zájmu stručnosti nazývaného „A"). Druhá verze („B") se ve skladbě vyprávění velmi shoduje s A, avšak třetí („C"), v podobě náčrtu děje začínajícího v pozdějším bodě příběhu, nastoluje některé podstatné rozdíly, a já se přikláním k názoru, že je v pořadí vzniku nejpozdější. Navíc je tu materiál („D"), který se podrobněji zabývá Glumovou úlohou v událostech, a různé jiné poznámky, jež se vztahují k této části historie.

	V      D se říká, že to, co Glum odhalil Sauronovi o Prstenu a místě, kde se našel, stačilo Saurona upozornit, že je to skutečně Jeden, ale o tom, kde se nalézá, se dozvěděl jen to, že byl ukraden tvorem jménem Pytlík v Mlžných horách a že Pytlík pocházel ze země nazvané Kraj. Sauronovi se velmi ulevilo, když z Glumová líčení pochopil, že Pytlík musel být tvorem stejného druhu jako Glum.

	Glum nemohl znát název „hobit", protože byl místní a nebyl běžným slovem západštiny. Název „půlčík" by asi nepoužil, protože tím byl i on, a hobiti toto pojmenování neměli rádi. Proto měli zřejmě Černí jezdci jen dvě informace, jimiž se mohli řídit: Kraj a Pytlík.

	Ze všech líčení je jasné, že Glum věděl přinejmenším, kterým směrem Kraj leží; třebaže by se však z něho bezpochyby mučením dalo vyždímat víc, Sauron očividně neměl ani potuchy, že Pytlík pochází z končiny daleko od Mlžných hor ani že Glum ví, kde je, a tak předpokládal, že se nalézá v údolí Anduiny, v témže kraji, v němž kdysi bydlel Glum.

	Byla to velmi malá a přirozená chybička - možná však ta nejzávažnější, kterou Sauron v celé té věci udělal. Nebýt jí, dostali by se Černí jezdci do Kraje o celé týdny dříve.

	V      textu B se vypráví více o Aragornově putování se zajatým Glu-mem na sever do Thranduilovy říše a větší prostor je dán Sauronovým pochybám, zda při hledání Prstenu použít Prstenové přízraky.

	[Po propuštěni z Mordoru] Glum brzy zmizel v Mrtvých močálech, kam ho Sauronovi vyslanci nemohli nebo nechtěli následovat. Ani jiní služebníci nemohli Sauronovi přinést žádné zprávy. (Sauron měl pravděpodobně v Eriadoru zatím velmi malou moc a málo vyzvědačů; a ti, které vyslal, byli často sváděni z cesty Sarumanovými služebníky, kteří jim překáželi.) Proto se posléze rozhodl použít Prstenové přízraky. Zdráhal se je použít, dokud nebude přesně vědět, kde je Prsten, z několika důvodů. Byli to jeho daleko nejsilnější služebníci a nejvíce se pro takové poslání hodili, protože byli plně zotročeni svými Devíti prsteny, které nyní držel sám v rukou; byli zcela neschopni jednat proti jeho vůli, a kdyby se jeden z nich, dokonce i jejich velitel, Černokněž-ný

	 

	
král, Jednoho prstenu zmocnil, přinesl by jej zpět svému pánu. Měli však i nevýhody, dokud nezačala otevřená válka (na niž ještě Sauron nebyl připraven). Všichni kromě Černokněžného krále měli sklon za denního světla bloudit, pokud byli sami, a všichni, opět kromě Černokněžného krále, se báli vody a nebyli ochotni -leda v krajní nouzi - do ní vstoupit nebo překročit nějaký tok jinak než suchou nohou po mostě. Navíc byl jejich hlavní zbraní děs. Zvětšoval se, když byli neodění a neviditelní, a také když byli všichni spolu. Jakýkoli úkol, za nímž byli vysláni, se tedy dal stěží uskutečnit v tajnosti, a také přechod přes Anduinu a jiné řeky byl překážkou. Z těchto důvodů Sauron dlouho váhal, protože si nepřál, aby se jeho nepřátelé dozvěděli o poslání jeho služebníků. Je nutno předpokládat, že Sauron zpočátku nevěděl, že o Prstenu ví ještě někdo kromě Gluma a „zloděje Pytlíka". Dokud Gandalf nepřišel a nevyslýchal ho,4 Glum nevěděl, že Gandalf má něco společného s Bilbem, ba nevěděl ani, že Gandalf existuje.

	Když se však Sauron dozvěděl, že Gluma zajali jeho nepřátelé, situace se rázem změnila. Nedá se samozřejmě zjistit, kdy a jak se to stalo. Pravděpodobné s velkým zpožděním. Podle Aragorna byl Glum zajat večer 1. února. Aragorn doufal, že ho Sauronovi špehové neobjeví, když Gluma požene přes severní konec Emyn Muilu a překročí Anduinu těsně nad Sarn Gebirem. Na mělčině u východního břehu často uvázlo plovoucí dříví, a tak přivázal Gluma ke kmenu, přeplaval s ním a pokračoval na sever pěšinami co nejdál na západ po okraji Fangornu a přes Lipavu, pak přes Nimrodel a Stříberku, okrajem Lórienu a pak dál; vyhnul se Morii i Rmutnému dolu, překročil Kosatcovou řeku a dostal se až ke Skalnatému brodu. Tam s pomocí Meddědovců opět překročil Anduinu a vstoupil do Hvozdu. Celá pěší cesta měřila skoro devět set mil a Aragorn to vzdor únavě dokázal za padesát dní, takže se k Thranduilovi dostal dvacátého prvního března.6

	Nejpravděpodobnější tedy je, že první zprávy o Glumovi se služebníci Dol Gulduru mohli dozvědět po tom, co Aragorn vstoupil do Hvozdu; věřilo se sice, že moc Dol Gulduru končí u Staré cesty hvozdem, ale v lese bylo mnoho jeho špehů. Zpráva zřejmě došla veliteli Dol Gulduru až za nějaký čas a on sám asi neinformoval Barad-důr, dokud se nejprve nepokusil zjistit něco víc o tom, kde se Glum nalézá. Sauron se tedy zřejmě doslechl až koncem dubna, že se Glum opět objevil a že je v zajetí nějakého člověka. To nemuselo znamenat mnoho. Ani Sauron, ani žádný z jeho služebníků zatím nevěděli, že Aragorn existuje a kdo je. Avšak zřejmě později (protože Thranduilovy země byly nyní bedlivě pozorovány), snad za měsíc, Sauron vyslechl zneklidňující zprávu, že o Glumovi vědí Moudří a že do Thranduilovy říše přišel Gandalf.

	Tehdy musel být Sauron naplněn zlostí a znepokojením. Rozhodl se, že co nejdříve použije Prstenové přízraky, protože nyní šlo spíš o rychlost než o utajení. V naději, že své nepřátele znepokojí a zmate jim úradky vyvoláním strachu z války (kterou ještě nějaký čas nezamýšlel rozpoutat), napadl zhruba současně Thranduila i Gondor.7 Měl ještě dvojí další záměr: zajmout nebo zabít Gluma, nebo ho aspoň vyrvat nepřátelům, a vynutit si přechod přes Anduinu v Osgiliathu, aby se mohli nazgůlové dostat na druhou stranu po mostě, a zároveň vyzkoušet sílu Gondoru.

	Glum nakonec utekl, ale přechod přes most se podařil. Vojsko, jež tam bylo použito, bylo pravděpodobně mnohem menší, než si mysleli Gondorští. V panice prvního útoku, kdy bylo Černokněžnému králi dovoleno, aby se nakrátko zjevil v celé své hrůznosti,8 překročili nazgůlové v noci most a rozptýlili se směrem k severu. Aniž bychom snižovali udatnost Gondoru, kterou Sauron vskutku shledal mnohem větší, než doufal, je jasné, že Boromir i Faramir mohli nepřátele zatlačit zpět a zničit most jen proto, že útok již splnil svůj hlavní účel.

	Otec nikde nevysvětlil, proč se Prstenové přízraky bály vody. V právě citovaném vyprávění se to stává hlavní pohnutkou, proč Sauron zaútočil na Osgiliath, a znovu se to objevuje v podrobných poznámkách o pohybech Černých jezdců v Kraji. O Jezdci (podle pozn. l to byl Khamůl z Dol Guldum), kterého viděli hobiti na druhé straně Rádohrabského přívozu těsně po tom, co přepluli (Společensko Prstenu I 5), se říká, že „dobře věděl, že Prsten překročil řeku, avšak řeka byla pro jeho vědomí o pohybech Prstenu překážkou", a že by se nazgůl nedotkl „elfských" vod Baranduiny. Není však jasné, jak překročili jiné řeky, které jim ležely v cestě, například Šeravu, kde byl jen „nebezpečný brod tvořený troskami mostu" (s. 286). Otec si také poznamenal, že myšlenka je těžko udržitelná.

	Líčení marné cesty nazgůlů na sever údolím Anduiny je ve verzi B velmi podobné jako ve výše vytištěné (A), ale s tím rozdílem, že v B nebylo sídliště Států tou dobou docela opuštěné a ti Statové, kteří tam bydlili, byli nazgůly pobiti nebo vyhnáni.9 Přesná data v těchto textech se poněkud rozcházejí mezi sebou i s daty v Letopisu; zde tyto rozdíly přehlížím.

	V D se nalézá popis, jak se vedlo Glumovi po útěku od skřetů z Dol Gulduru a předtím, než Společenstvo vstoupilo do Západní brány Morie. Je v hrubém náčrtu a bylo nutné jej poněkud upravit.

	Zdá se jasné, že Glum pronásledovaný elfy i skřety překročil Anduinu, pravděpodobně ji přeplaval, a tak unikl Sauronovu pronásledování; elfové jej však honili dál, a protože se zatím neodvážil přiblížit se k Lórienu (později ho k tomu přimělo jedině lákadlo Prstenu), skryl se v Morii. To bylo pravděpodobně na podzim toho roku; od té doby po něm již nebylo ani stopy.

	Nedá se samozřejmě přesně zjistit, co se s Glumem dělo. Byl pro přežití v takové obtížné situaci mimořádně přizpůsoben, byť za cenu velkého utrpení; byl však ve velkém nebezpečí, že ho odhalí Sauronovi služebníci, kteří číhali v Morii,11 zejména proto, že nejnutnější obživu musel vzdor nebezpečí krást. Původně bezpochyby hodlal použít Morii jen jako tajnou cestu na západ, neboť zamýšlel najít „Kraj" co nejrychleji sám; zabloudil však a velmi dlouho trvalo, než si našel cestu. Zdá se tedy pravděpodobné, že nebyl u Západní brány dlouho, když přišlo Devět Pěších. O otvírání dveří samozřejmě nic nevěděl. Musely se mu zdát obrovské a nepohnutelné, a protože neměly zámek ani závoru

	a otvíraly se ven tlakem, nezjistil, jak se to dělá. Každopádně byl nyní velmi daleko od jakéhokoli zdroje potravy, protože skřeti byli převážně na východním konči Morie, byl zesláblý a zoufalý, takže by dveře neměl sílu otevřít, ani kdyby věděl jak.12 Pro Gluma tedy bylo jedinečným štěstím, že Devět Pěších přišlo právě tehdy.

	Líčení příchodu Černých jezdců k Železnému pasu v září 3018 a to, že pak zajali Grímu Červivce, jak je podáno v A a B, je velmi změněno ve verzi C, která začíná až ve chvíli, kdy se vracejí přes Lipavu na jih. V A a B přišli nazgůlové k Železnému pasu dva dny po Gandalfově úniku z Orthanku; Saruman jim řekl, že Gandalf je pryč, a popřel, že by cokoli věděl o Kraji,13 byl však zrazen Grímou, kterého Jezdci chytili druhý den, když spěchal do Železného pasu se zprávou o Gandalfově příchodu do Edorasu. V C naopak Černí jezdci přijeli k bráně Železného pasu, když tam Gandalf ještě byl vězněm. V tomto líčení si Saruman ve strachu a zoufalství plně uvědomil hrůznost služby Mordoru a náhle se rozhodl, že se poddá Gandalfovi a poprosí o odpuštění a o pomoc. U brány se snažil získat čas, přiznal, že má uvnitř Gandalfa, a řekl, že se pokusí zjistit, co ví; když to nepůjde, vydá jim ho. Pak pospíšil na vrcholek Orthanku - a zjistil, že Gandalf je pryč. Daleko na jihu spatřil proti zapadajícímu měsíci velkého orla letícího k Edorasu.

	Nyní byl na tom Saruman ještě hůř. Jestliže Gandalf unikl, byla pořád ještě reálná šance, že Sauron Prsten nedostane a bude poražen. Saruman si v srdci uvědomoval velkou moc a zvláštní „štěstí", které Gandalfa provázely. Nyní však zůstal sám, aby se vypořádal s Devítkou. Jeho nálada se změnila a v hněvu nad Gandalfovým únikem z nedobytného Železného pasu a v zuřivé žárlivosti se jeho pýcha utvrdila. Vrátil se k bráně a lhal, řekl, že přiměl Gandalfa, aby mluvil. Nepřiznal, že jde o jeho vlastní poznatky, protože nevěděl, nakolik Sauron zná jeho mysl a srdce.14 „Sám o tom podám zprávu Pánu Barad-důr," řekl povzneseně, „k němuž na dálku hovořím o vážných věcech, jež se nás týkají. Vám však při poslání, které vám dal, stačí vědět, kde leží ,Kraj'. Ten je podle Mithrandira asi šest set mil severozápadně odtud, na hranicích přímořské elfské země." S potěšením viděl, že tahle novina se nelíbí ani Černokněžnému králi. „Musíte překročit Želíz na Brodech, obejít konec Hor a zamířit k Tharbadu na Šeravě. Jeďte rychle a já vašemu Pánu podám zprávu, že jste to udělali."

	Tato obratná řeč pro tu chvíli přesvědčila i Černokněžného krále, že Saruman je věrný spojenec požívající velké Sauronovy důvěry. Jezdci okamžitě odjeli od brány a spěchali k Brodům přes Želíz. Saruman pak za nimi vyslal vlky a skřety k marnému pronásledování Gandalfa; měl však přitom i jiné záměry - ukázat nazgůlům svou moc, snad jim i zabránit, aby se nezdržovali poblíž, a ve svém hněvu chtěl nějak poškodit Rohan a zvětšit strach ze sebe, který v Théodenově srdci budoval jeho agent Červivec. Ten byl před nedávném v Železném pasu a právě se vracel do Edorasu; někteří z pronásledovatelů měli pro něho zprávy.

	Když se Saruman zbavil Jezdců, uchýlil se do Orthanku a seděl ve strašných a vážných myšlenkách. Zdá se, že se rozhodl dál hrát o čas a stále doufal získat Prsten sám pro sebe. Myslil si, že Jezdcům spíš uškodí než pomůže to, že je nasměroval ke Kraji, protože věděl o stráži Hraničářů a věřil také (věda o věšteckém snu a Boromirově výpravě), že Prsten již odešel a je na cestě do Roklinky. Okamžitě shromáždil všechny možné zvědy, ptačí pozorovatele a agenty a poslal je do Eriadoru.

	V této verzi tedy chybí prvek Grímova zajetí Prstenovými přízraky a jeho zrada Sarumana, protože v tomto líčení by samozřejmě nebylo dost času na to, aby se Gandalf dostal do Edorasu a pokusil se varovat Théodena, a aby se pak zase Gríma vydal do Železného pasu varovat Sarumana dříve, než Černí jezdci opustí Rohan.15 Zjištění, že Saruman je obelhal, zde přichází skrze muže, jehož chytili a našli u něho mapy Kraje (s. 366), a říká se tu více o onom muži i o Sarumanových obchodech s Krajem.

	Když byli Černí jezdci hluboko v Enedwaithu a blížili se k Thar-badu, potkala je pro ně mimořádně šťastná náhoda, která však byla pohromou pro Sarumana16 a smrtelným nebezpečím pro Froda.

	Saruman se o Kraj už dlouho zajímal - protože se o něj zajímal Gandalf a Saruman ho podezříval, a protože (opět v tajném napodobení Gandalfa) mu zachutnalo „listí půlčíků" a potřeboval dodávky, ale ve své pýše (jednou se Gandalfovi kvůli dýmkovému koření posmíval) to tajil, jak mohl. Později přibyly i jiné pohnutky. Rád rozšiřoval svou moc, zejména na Gandalfově poli, a zjistil, že peníze, které utrácel za „listí", mu tu moc dávají, a kazil některé hobity, zejména Kšandičkovy, kteří měli mnoho plantáží, a také Pytlíkový ze Sáčková.17 Dospěl však také k jistotě, že Kraj je v Gandalfově mysli nějak spjat s Prstenem. Proč je tak silně střežen? Začal tedy shromažďovat podrobné informace o Kraji, tamních hlavních osobnostech a rodinách, silnicích a jiných věcech. Používal k tomu hobity z Kraje, placené Kšandičkovými a Pytlíkovými ze Sáčková, ale jeho agenti byli lidé vrchoveckého původu. Když s ním Gandalf odmítl jednat, Saruman své úsilí zdvojnásobil. Hraničáři měli podezření, ale nezakazovali Sarumanovým sluhům výslovně vstup - Gandalf je totiž nemohl varovat, a když odcházel do Železného pasu, Saruman byl ještě uznáván jako spojenec.

	Před nějakým časem se z hranic Kraje, kde vyjednával koupi „listí" a jiných zásob, vrátil jeden ze Sarumanových sluhů, jemuž čaroděj velmi důvěřoval (přestože to byl rváč a psanec vypuzený z Vrchoviny, kde mnozí říkali, že v sobě má skřeti krev). Saruman začínal zásobovat Železný pas pro případ války. Tento muž se nyní vracel, aby pokračoval v jednání a do zimy zařídil dopravu velké zásilky zboží.18 Měl také pokyny, aby pokud možno pronikl do Kraje a zjistil, zda odtud před nedávném neodešly nějaké známé osoby. Byl dobře vybaven mapami, seznamy jmen a poznámkami o Kraji.

	Tohoto Vrchovce dohonilo několik Černých jezdců, když se blížili k brodu v Tharbadu. Smrtelně vyděšeného jej do vlekli před Černo-kněžného krále a vyslýchali. Zachránil si život tím, že Sarumana zradil. Tak se Černokněžný král dozvěděl, že Saruman celou dobu věděl, kde Kraj je, a také o něm věděl mnohé, co by byl mohl a měl sdělit Sauronovým služebníkům, kdyby byl poctivým spojencem. Černokněžný král také získal mnohé informace o jediném jménu, které ho zajímalo: Pytlík. Právě proto byl Hobitín vybrán jako jedno z míst, které je třeba okamžitě navštívit a propátrat.

	Nyní Černokněžný král celé věci lépe rozuměl. O té zemi se něco dozvěděl už kdysi ve svých válkách s Dúnadany, zejména o Tyrn Gorthadu v Cardolanu, nynějších Mohylových vrších, kam sám poslal zlé duchy.19 Viděl také, že jeho Pán tuší nějaký pohyb mezi Kraj em a Roklinkou, a pochopil, že Hůrka (o jejíž poloze věděl) bude důležitým bodem, přinejmenším pro informace.20 Proto vložil na Vrchovce Stín strachu a poslal ho do Hůrky jako agenta. Byl to onen šilhavý Jižan v hostinci.21

	Ve verzi B se poznamenává, že Černý kapitán nevěděl, zda je Prsten ještě v Kraji, ale musel to zjistit. Kraj byl příliš velký na násilný útok, jaký podnikl na Státy; musel postupovat potajmu a s co nejmenším zastrašováním, a přitom také střežit východní hranici. Proto poslal některé Jezdce do Kraje s pokyny, aby se cestou přes něj rozptýlili; Khamůl dostal za úkol najít Hobitín (viz pozn. 1), kde podle Sarumanových listin bydlel „Pytlík". Černý kapitán se však utábořil v Andrathu, kde Zelená cesta procházela úvozem mezi Mohylovými a Jižními vrchy,22 a odtamtud vyslal jiné střežit a objíždět východní hranici, zatímco sám navštívil Mohylové vrchy. V poznámkách o pohybech Černých jezdců v té době se říká, že Černý kapitán se tam několik dní zdržel, Mohyloví duchové byli vzburcováni a všichni tvorové se zlým duchem, nepřátelští elfům a lidem, ve Starém hvozdu a na Mohylových vrších číhali plní zášti.

	 

	
(3)

	O Gandalfovi, Sarumanovi a Kraji

	 

	 

	Jinou sadu listin z téhož období tvoří velký počet nedokončených vyprávění o Sarumanových dřívějších jednáních s Krajem, zejména pokud šlo o „listí půlčíků", o čemž je zmínka ve spojitosti se „šilhavým Jižanem" (viz s. 373). Následující text je jedna verze z mnohých, ale přestože patří mezi kratší, je nejucelenější.

	Saruman začal brzy žárlit na Gandalfa a toto soupeřeni se nakonec proměnilo v nenávist o to hlubší, že byla skrývaná, a o to trpčí, že Saruman v srdci věděl, že Šedý poutník má větší sílu a větší vliv na obyvatele Středozemě, přestože svou moc skrýval a netoužil ani po bázni, ani po úctě. Saruman ho nectil, ale začal se ho bát, protože si nikdy nebyl jist, kolik Gandalf vyčetl z jeho něj vnitrnějších myšlenek, a jeho mlčení jej znepokojovalo víc než jeho slova. Navenek tedy s Gandalfem jednal méně uctivě než jiní z Moudrých a vždy byl hotov mu odporovat nebo zlehčovat jeho rady; tajně si však všímal všeho, co řekl, a hloubal o tom, a nakolik mohl, sledoval všechny jeho pohyby.

	Tak začal Saruman hloubat nad půlčíky a Krajem, které by jinak nepovažoval za hodné své pozornosti. Zprvu ho ani nenapadlo, že by zájem jeho soka o tento národ měl nějakou spojitost s velkými zájmy Rady, a už vůbec ne s Prsteny moci. Zpočátku také žádnou takovou spojitost neměl a vyplýval jen z Gandalfovy lásky k Malému lidu, ledaže měl v srdci jakési hluboké tušení přesahující jeho bdělé myšlenky. Mnoho let neskrývaně navštěvoval Kraj a hovořil o tamním lidu s každým, kdo byl ochoten naslouchat, a Saruman se tomu usmíval jako jalovým povídačkám starého tuláka, ale přesto dával pozor.

	Když tedy viděl, že Gandalfovi stojí Kraj za navštěvování, navštěvoval jej také, ovšem přestrojen a v nejvyšší tajnosti, až probádal a poznamenal si všechny tamní cesty a končiny a myslel si, že o něm ví všecko. A i když se mu již nezdálo moudré a užitečné tam chodit, nadále měl špehy a sluhy, kteří tam chodili nebo sledovali hranice. Byl totiž stále podezřívavý. Sám se snížil až k víře, že všichni ostatní z Rady mají své vlastní hluboké a dalekosáhlé plány na prosazení sebe samých a všechno, co dělají, se k nim musí nějak vztahovat. Když se tedy mnohem později dozvěděl něco o tom, že Glumův prsten nalezl půlčík, nemohl nevěřit, že Gandalf o tom celou dobu věděl; to byla jeho největší hořkost, protože všechno, co se týkalo Prstenů, považoval za svou výhradní doménu. To, že Gandalfova nedůvěra k němu byla zasloužená a oprávněná, jeho hněv nijak nezmenšovalo.

	Přesto Sarumanovo vyzvídám a velké tajnůstkářství zpočátku nemělo žádný zlý záměr, ale byla to jen pošetilost zrozená z pýchy. Maličkosti, které se zdají nehodné zaznamenání, se však mohou prokázat jako velmi závažné, než přijde konec. Pravda je tedy taková, že když Saruman postřehl Gandalfovu lásku k bylině, jíž říkal „dýmkové koření" (pro které si podle něho, kdyby pro nic jiného, Malý lid zasloužil čest), předstíral posměch, ale v soukromí ji zkusil sám a brzy ji začal užívat; proto pro něho Kraj zůstal důležitý. Děsil se však, aby se na to nepřišlo a jeho vlastní posměch se neobrátil proti němu, takže by se mu smáli, že napodobuje Gandalfa, a pohrdali jím, že to dělá tajně. To byl tedy důvod jeho velkého tajnůstkářství při všem jednání s Krajem již od počátku, ještě než na tu zemi padl stín nejistoty a když byla málo střežena a mohl do ní vstoupit, kdo chtěl. Proto tam také Saruman přestal chodit osobně, neboť se doslechl, že bystrookým půlčíkům tak docela neušel, a když někteří viděli, jak se lesem nebo šerem krade postava starce v šedém nebo rezavém oblečení, pletli si ho s Gandalfem.

	Potom již Saruman do Kraje nechodil, protože se bál, aby se takové pověsti nerozšířily a třeba se o nich nedoslechl Gandalf. Gandalf však o těch návštěvách věděl, uhodl jejich účel a smál se; připadalo mu to jako nejneškodnější ze Sarumanových tajností. Ostatním však nic neřekl, protože si nikdy nepřál, aby byl někdo zahanben. Přesto mu nebylo nemilé, když Sarumanovy návštěvy ustaly, protože již o něm pochyboval, ačkoli ještě sám nemohl předvídat, že přijde čas, kdy bude Sarumanova znalost Kraje nebezpečná a velice poslouží Nepříteli, ba přiblíží mu vítězství takřka na dosah ruky.

	V      jiné verzi je popis situace, kdy se Saruman veřejně vysmíval Gandalfovu užívání „dýmkového koření".

	V      pozdějších dnech se Saruman z nelásky a strachu Gandalfovi vyhýbal a setkávali se zřídka, jedině na schůzkách Bílé rady. O „listí půlčíků" se poprvé mluvilo na velké Radě v roce 2851 a tenkrát byla ta věc přijata s pobavením, ačkoli později se na ni vzpomínalo v jiném světle. Rada se sešla v Roklince a Gandalf seděl stranou, mlčel, ale vydatně kouřil (což ještě nikdy při takové příležitosti neudělal), zatímco Saruman mluvil proti němu a naléhal, aby proti Gandalfově radě zatím nechali Dol Guldur na pokoji. Zdálo se, že mlčení a dým Sarumana velmi popouzejí, a než se Rada rozešla, řekl Gandalfovi: „Trochu se divím, Mithrandire, že když se řeší vážné věci, ty si hraješ se svými ohňovými a kouřovými hračkami, zatímco ostatní vážně hovoří."

	Gandalf se však zasmál a řekl: „Nedivil by ses, kdybys tu bylinu užíval sám. Třeba bys přišel na to, že vyfukovaný kouř ti pročistí mysl od stínů uvnitř. Dává aspoň trpělivost poslouchat bludy beze zlosti. Není to ovšem moje hračka. Je to umění Malého lidu daleko na Západě: veselých, poctivých lidiček, i když ve tvé vysoké politice asi nejsou moc důležití."

	Sarumana ta odpověď moc nepotěšila (neboť nesnášel ani sebe-mírnější posměch), a chladně pravil: „Žertuješ, Pane Mithrandire, jak je tvým zvykem. Vím, že ses stal zvídavým zkoumatelem malých věcí: býlí, divokých tvorů a dětinského nárůdku. Se svým časem si samozřejmě nakládej Jak chceš, když nemáš na práci nic lepšího, a přátele si můžeš vybírat podle libosti. Pro mne však jsou dny příliš temné na pohádky poutníků, a nemám čas na prosto myslnosti vesničanů."

	Gandalf se už nezasmál a neodpověděl, ale bystře na Sarumana pohlédl, zatáhl z dýmky a vyslal veliký kroužek dýmu a za ním spoustu menších. Pak zvedl ruku, jako by je chtěl uchopit, a ony zmizely. S tím vstal a beze slova Sarumana opustil. Saruman však chvíli stál mlčky a tvář měl zatemnělou pochybnostmi a nelibostí.

	Tato historka se objevuje v půltuctů jiných rukopisů a v jednom z nich se říká, že Saruman měl podezření,

	protože pochyboval, zda správně rozluštil smysl Gandalfova gesta s kouřovými kroužky (především, zda se v něm jevila nějaká spojitost mezi půlčíky a Prsteny moci, i když by se to snad zdálo nepravděpodobné), a pochyboval, že by se někdo tak velký zabýval někým takovým jako půlčíci jen pro ně samotné.

	V      jiném (přeškrtnutém) je Gandalfův záměr objasněn:

	Byla to zvláštní náhoda, že Gandalf, pohněvaný jeho neomale-ností, si zvolil tento způsob, jak ukázat Sarumanovi své podezření, že do jeho politiky a jeho studia nauk o Prstenech začala pronikat touha vlastnit je, a jak ho varovat, že mu uniknou. Nelze totiž pochybovat, že Gandalf zatím neměl ani tušení, že půlčíci (a tím méně jejich kouření) mají nějakou spojitost s Prsteny.23 Kdyby takovou myšlenku měl, jistě by byl neudělal to, co udělal. Avšak později, když se půlčíci skutečně zapletli do této veliké věci, Saruman nevěřil, že to Gandalf nevěděl nebo nepředvídal a že tu znalost netajil před ním i před Radou - právě s takovým záměrem, jaký by napadl Sarumana: aby něco získal a předešel ho.

	V      Letopisu se záznam k roku 2851 zmiňuje o schůzce Bílé rady, na níž Gandalf vybízel k útoku na Dol Guldur, ale byl přehlasován Sa-rumanem, a poznámka pod čarou k záznamu zní: „Později se ukázalo, že Saruman tehdy začal toužit po Jednom prstenu a doufal, že se Prsten snad odhalí, až bude hledat svého Pána, bude-li Sauron nějaký čas ponechán v klidu." Uvedený příběh ukazuje, že Gandalf sám z toho v době Rady z roku 2851 Sarumana podezříval; otec ovšem později poznamenal, že z Gandalfova vyprávění ohledně setkání

	s Radagastem na Elrondově Radě se jeví, že Sarumana ze zrady (nebo z toho, že Prsten touží mít sám) doopravdy nepodezříval, dokud nebyl uvězněn v Orthanku.

	 

	
POZNÁMKY

	1      Podle záznamu v Letopisu k roku 2951 vyslal Sauron tři, ne dva nazgůly, aby znovu obsadili Dol Guldur. Oba výroky lze sladit za předpokladu, že jeden z Prstenových přízraků se později z Dol Gul-duru vrátil do Minas Morgul; pravděpodobnější mi však připadá, že formulace tohoto textu byla změněna, když byl sestavován Letopis, a stojí za povšimnutí, že v jedné zavržené verzi této pasáže byl v Dol Gulduru jen jeden nazgůl (nejmenovaný jako Khamůl, ale uváděný jako „druhý náčelník (Černý Východňan)"), zatímco jeden zůstal u Saurona jako jeho hlavní posel. - Z poznámek, které podrobně líčí pohyby Černých jezdců po Kraji, vysvítá, že ten, kdo přijel do Hobitína a mluvil s Kmotrem Křepelkou, kdo sledoval hobity po silnici k Pařezovu a komu těsně unikli u Rádohrabského přívozu (viz s. 370), byl Khamůl. Jezdec, který ho provázel, jehož přivolal výkřiky na hřebenu nad Lesany a s nímž navštívil sedláka Červíka, byl „jeho společník z Dol Gulduru". O Khamůlovi se zde říká, že byl po Černém kapitánovi ze všech nazgůlů nejpohotovější vycítit přítomnost Prstenu, ale také že jeho moc byla nejvíce zmatena a oslabena denním světlem.

	2      Skutečně se v hrůze z nazgůlů odvážil ukrýt se v Morii. [Pozn. aut.]

	3      U Bruinenského brodu se do řeky odvážili jen Černokněžný král a další dva, a to měli přímo před sebou lákadlo Prstenu; ostatní do vody vehnali Glorfindel a Aragorn. [Pozn. aut.]

	
	4 Gandalf, jak vyprávěl Elrondově Radě, vyslýchal Gluma, když byl vězněn Thranduilovými



	elfy.

	
	5 Gandalf sdělil Elrondově Radě, že po tom, co odešel z Minas Tirith, „dolehly ke mně zprávy z Lórienu, že tamtudy prošel Aragorn a že nalezl tvora zvaného Glum".

	6 Gandalf dorazil o dva dny později a odešel 29. března časně ráno. Za Skalnatým brodem měl dva koně, ale musel překročit Vysoký průsmyk přes Hory. V Roklince dostal čerstvého koně a nejvyšší rychlostí, jaké byl schopen, dorazil do Hobitína 12. dubna večer po téměř osmi stech mílích cesty. [Pozn. aut.]

	7 Jak zde, tak v Letopisu je útok na Osgiliath datován 20. června.

	8 Tento výrok se nepochybně vztahuje k Boromirovu líčení bitvy u Osgiliathu, které přednesl Elrondově Radě: „Působila tam moc, jakou jsme dosud nepocítili. Někteří říkali, že ji bylo možné vidět v podobě velikého černého jezdce na koni, temného stínu pod měsícem."

	9 V dopisu z roku 1959 otec napsal: „Mezi léty 2463 [kdy podle Letopisu Stata Déagol našel Jeden prsten] a počátkem Gandalfova pátrání po Prstenu (téměř pět set let potom) [Statové], jak se zdá, skutečně zcela vymřeli (samozřejmě kromě Sméagola), nebo uprchlí přes stínem



	Dol Gulduru."

	
	10 Podle autorovy poznámky uvedené v pozn. 2 výše prchl Glum do Morie v hrůze před nazgůly; srv. též náznak na s. 364, že jedním z důvodů, proč morgulský Pán jel za Kosatcovou řekou na sever, byla naděje najít Gluma.

	11 Zdá se, že jich vlastně nebylo příliš mnoho, ale stačili uhájit Morii před vetřelci, pokud nebyli lépe ozbrojeni či připraveni než Balino-va družina a nebyl jich velký počet. [Pozn. aut.]

	12 Podle trpaslíků obvykle museli zatlačit dva; jen velmi silný trpaslík by je mohl otevřít sám. Před opuštěním Morie bývali za Západní branou strážci dveří a vždy tam byl alespoň jeden. Tak se nikdo nemohl bez dovolení dostat ven sám (a tedy ani vetřelec či osoba snažící se uprchnout). [Pozn. aut.]

	13 Ve verzi A Saruman popřel, že ví, kde je ukryt Prsten; v B „popřel, že by cokoli věděl o zemi, kterou hledají". Je to však pravděpodobně jen rozdíl ve slovním vyjádření.



	
	14 V této verzi se o něco dříve říká, že Sauron v té době pomocí palan-tírů konečně začal Sarumana zastrašovat a rozhodné dokázal často přečíst jeho myšlenky, i když mu odpíral informace. Sauron si tedy uvědomoval, že Saruman má nějaké tušení, kde je Prsten, a Saruman sám odhalil, že vězní Gandalfa, který věděl nejvíc.

	15 Záznam k 18. září 3018 v Letopisu zní: „Gandalf v časných hodinách prchá z Orthanku. Černí jezdci překračují brody Želíze." Přestože je záznam stručný a nezmiňuje se o návštěvě Jezdců v Železném pasu, zdá se být založen na příběhu vyprávěném ve verzi C.

	16 V žádném z těchto textů není ani náznak toho, co proběhlo mezi Sauronem a Sarumanem v důsledku odhalení čarodějovy přetvářky.

	17 Lobelie Kšandičková si vzala Otu Pytlíka ze Sáčková; jejich synem byl Loto, který se v době Války o Prsten zmocnil vlády v Kraji a byl



	tehdy znám jako „Šéf. Sedlák Chaloupka se v rozhovoru s Frodem zmínil o Lotových plantážích listí v Jižní čtvrtce. (Návrat krále VI 8).

	
	18 Obvyklá cesta byla přes Tharbad do Vrchoviny (spíše než přímo do Železného pasu), odkud se zboží s větší tajností posílalo dál Saru-manovi. [Pozn. aut.]

	19 Srv. Pán prstenů, Dodatek A (l (3), Severní království a Dúnadani)'. „Tehdy [za Velkého moru, který dospěl do Gondoru v roce 1636] přišel konec cardolanských Dúnadanů a do opuštěných mohyl vstoupili zlí duchové z Angmaru a Rhudauru a usídlili se tam."

	20 Protože Černý kapitán věděl tolik, je možná zvláštní, že neměl představu, kde je Kraj, země půlčíků; podle Letopisu hobiti sídlili v Hůrce již na počátku čtrnáctého století Třetího věku, když Cer-nokněžný král přišel na sever do Angmaru.



	21      Viz Společenstvo Prstenu 19. Když Chodec a hobiti opuštěli Hůrku (tamtéž 111), Frodo
zahlédl Vrchovce („žlutavou tvář s potměšilýma šikmýma očima") v domě Viliho Potměchutě
na konci Hůrky a pomyslel si: „Vypadá spíš jako skřet."

	
	22 Srv. Gandalfova slova v Elrondově Radě: „Jejich kapitán zůstal schován jižně od Hůrky."

	23 Jak ukazuje závěrečná věta tohoto citátu, znamená to: „Gandalfa ještě ani nenapadlo, že půlčíci budou mít v budoucnu nějakou spojitost s Prsteny." Schůzka Bílé rady v roce 2851 se konala devadesát let předtím, než Bilbo našel Prsten.
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V.

	Bitva o brody Zelíze

	Hlavní překážkou ve snadném dobytí Rohanu byli pro Sarumana Théodred a Eomer. Byli to muži nezdolní a oddaní Králi a jako jeho jediný syn a syn jeho sestry ho velice milovali. A činili, co mohli, aby omezili vliv, který nad ním získával Gríma, když královo zdraví počalo vadnout. To se stalo z počátku roku 3014, když Théodenovi bylo šedesát šest. Jeho neduh mohl mít tedy přirozenou příčinu, ačkoliv se Rohirrim běžně dožívali téměř osmdesátky a i více, snadno však mohl být vyvolán či podporován zákeřnými jedy, které by mu podával Gríma. Každopádně měl Théodenův pocit slabosti a závislost na Grímovi z velké části původ ve lstivých a dovedných návrzích zlého rádce. A jeho taktikou bylo znevážit své hlavní protivníky v očích Théodenových a zbavit se jich, jak jen bude možné. Théoden byl však před svou "chorobou" velmi milován všemi svými a celým svým lidem; ukázalo se tedy nemožné je spolu znesvářit. Théodredova i Eomerova loajalita zůstala neochvějná i přes královu zjevnou dětinskost. Eomer nebyl ctižádostivý a jeho láska a úcta k Théodredovi (který byl o třináct roků starší) stála hned za jeho láskou ke svému pěstounovi. Gríma se proto snažil je postavit proti sobě alespoň v Théodenově mysli a ukazoval Eomera jako stále dychtivého zvětšovat svou autoritu a jednat bez rady krále či jeho dědice. Dosáhl v tom jistého úspěchu a to přineslo své plody, když Saruman nakonec uspěl ve snaze zabít Théodreda.

	Když byly v Rohanu známy pravdivé události bitev o Brody, ukázalo se zřejmým, že Saruman vydal zvláštní příkazy, aby byl Théodred za každou cenu zabit. V první bitvě zaútočili jeho nejlítější válečníci bezhlavě na Théodreda a jeho stráž, nedbajíce dalších událostí bitvy, která jinak mohla skončit mnohem účinnější porážkou Rohirrim. Když byl nakonec Théodred mrtev, Sarumanův velitel (bezpochyby podle příkazů) se zdál být prozatím uspokojen a Saruman udělal chybu, jak se ukázalo, osudnou, že sem nevrhl okamžitě více sil a neučinil rozsáhlý vpád do Západních úvalů; jeho zpoždění napomohla i Elfhelmova a Grimboldova udatnost. Kdyby vpád do Západních úvalů začal o pět dní dříve, není pochyb o tom, že posily z Edorasu by se nikdy nebyly přiblížily k Helmově žlebu, ale byly by obklíčeny a přemoženy na otevřené pláni; pokud by ve skutečnosti Edoras sám nebyl napaden a dobyt před Gandalfovým příchodem.

	Bylo řečeno, že chrabrost Grimbolda a Elfhelma přispěla k Sarumanově zdržení, které se ukázalo být pro něj osudné. Předešlá úvaha snad podceňuje její význam.

	Želíz přitéká svižně od svých pramenů nad Železným pasem, ale v rovných krajích Brány až do prudkého stočení na západ zpomalí; pak teče dál krajinou, která dlouze klesá do nízko položených pobřežních krajů nejzazšího Gondoru a Enedwaithu, a stává se hlubokým a prudkým. Právě nad tímto západním záhybem jsou brody přes Želíz. Řeka je tam široká a mělká, obtékající ve dvou ramenech rozsáhlý ostrov přes kamenitou mělčinu pokrytou oblázky a kameny připlavenými ze severu. Na jih od Železného pasu mohla pouze zde velká vojska, zejména byla-li těžce ozbrojená či na koních, překročit řeku. Saruman měl tu výhodu, že mohl vyslat své oddíly dolů po obou stranách Želíze a napadnout brody, pokud by byly bráněny, z obou stran. Kterékoli z jeho vojsk na východ od Želíze se mohlo v nutném případě stáhnout zpět do Železného pasu. Na druhou stranu, Théodred mohl poslat muže přes brody, ať už v dostatečném počtu, aby napadli Sarumanovy oddíly, či aby bránili západní předmostí; ale v případě porážky neměli jiné cesty k ústupu než zpět přes brody s nepřítelem v patách a zřejmě i čekajícím na druhém břehu. Na jih a západ nevedla žádná cesta domů, pokud by nebyli vybaveni na dlouhou pouť do Západního Gondoru.

	Sarumanův útok nebyl nepředvídán, ale přišel dřív, než se čekalo. Théodredovi zvědové ho varovali o přehlídkách oddílů před branami Železného pasu, zejména jak se zdálo, na západní straně Želíze. Obsadil tedy přístupy k brodům na západě i východě houževnatými muži, pěšáky naverbovanými ze Západních úvalů. Na východním břehu zanechal tři družiny jezdců spolu s pastevci a zbylými koňmi, sám překročil řeku s hlavní silou své jízdy - osmi družinami a družinou lučištníků, neboť zamýšlel zničit Sarumanovu armádu, než bude plně připravena.

	Ale Saruman neodhalil své záměry ani plnou sílu svých vojsk. Byla již na pochodu, když Théodred vyrazil. Asi dvacet mil od Brodů narazil na jejich předvoj a se ztrátami ho rozehnal. Ale když jel dál, aby napadl hlavní voj, odpor vzrostl. Ve skutečnosti byl nepřítel v pozicích připravených na střet, za zákopy obsazenými kopiníky a Théodred ve vedoucím eoredu byl zastaven a téměř obklíčen, neboť nová vojska spěchající ze Železného pasu ho obchvátila ze západu.

	Byl vyproštěn útokem družin, které přicházely za ním; když však pohlédl k východu, zhrozil se. Bylo kalné a mlžné ráno, ale západní vánek hnal nyní mlhu zpět Branou a daleko na východ od řeky spatřil další vojska, i když jejich sílu nemohl odhadnout. Nařídil okamžitý ústup. Jezdci, dobře vycvičení v manévrech, ho zvládli s malými ztrátami, avšak nepřítele nesetřásli, ani se mu nadlouho nevzdálili, neboť ústup byl zpomalován, když zadní voj pod Grimboldovým velením byl nucen se obracet a zahánět zpět nejdychtivější z pronásledovatelů.

	Dne ubývalo, když Théodred dosáhl brodů. Ustanovil Grimbolda za velitele tvrze na západním břehu, posílené padesáti sesednuvšími jezdci. Zbytek jeho jezdců a všechny koně poslal ihned přes řeku, vyjma své vlastní družiny: s nimi obsadil ostrov, opěšale, aby kryl Grimboldův ústup, kdyby byl zatlačen zpět. Bylo to stěží dokončeno, když přišla katastrofa. Sarumanova východní vojska přišla nečekanou rychlostí; byla mnohem slabší než západní, ale nebezpečnější. V čele bylo několik dulendingských koňáků a velká smečka strašlivých skřetích jezdců na vlcích, kteří děsili koně. Za nimi šly dva bataliony divokých skurutů, těžce ozbrojených, ale vycvičených na mnohamílové přesuny ve velkém spěchu. Koňáci a jezdci na vlcích napadli pastevce se střeženými koňmi, pobili je nebo rozehnali. Tvrz na východním břehu byla smetena hrnoucími se skuruty a jezdci, kteří se právě přebrodili ze západu, byli zastiženy ve zmatku a přestože zoufale bojovali, byly zatlačeni od brodů podél Želíze se skuruty v patách.

	Jakmile nepřítel získal východní konec brodů, objevila se skupina skřetů či skřetích mužů (očividně vypravených pro takový účel), divokých, vybavených sekerami a brněním. Spěchali k ostrůvku a zaútočili na něj z obou stran. V tu chvíli napadla Grimbolda na západnim břehu Sarumanova vojska. Když vzhlédl k východu, poděšen hlukem bitvy a ohavnými pokřiky vítězících skřetů, spatřil sekyrníky, jak zatlačují Théodredovy muže od břehů ostrůvku k nízkému pahorku v jeho středu a slyšel mocný Théodredův hlas volající Ke mně, Eorlingas! Ihned se Grimbold s několika muži stojícími kolem něj rozběhl zpět k ostrůvku. Jejich nápor byl prudký a Grimbold, muž velké postavy a síly, si prosekal cestu skrz, až se dvěma dalšími dospěl k Théodredovi zatlačenému na pahorek. Příliš pozdě. Sotva stanul Grimbold po jeho boku, Théodred padl sražen velkým skřetím mužem. Grimbold ho zabil a stál nad Théodredem, kterého považoval za mrtvého, a byl by tam sám brzo padl, nebýt příchodu Elfhelma.

	Elfhelm jel ve spěchu po jízdní cestě z Edorasu a v odpověď na Théodredovu výzvu přiváděl čtyři družiny. Očekával bitvu, ale ne dřív jak za několik dní. Ale blízko napojení jízdní cesty na cestu ze Žlebu, jezdci z jeho předvoje na pravém křídle hlásili dva vlčí jezdce daleko v polích. Cítil, že věci jsou zlé, nezabočil tedy do Helmova žlebu na noc, jak zamýšlel, ale ujížděl plnou rychlostí k Brodům. Po setkání se žlebovou cestou se jízdní cesta stočila k severozápadu, ale opět prudce zahnula na západ, když se dostala na úroveň Brodů, a dál k nim vedla přímá stezka dlouhá asi dvě míle. Elfhelm tedy neviděl ani neslyšel nic z bojů mezi ustupující posádkou a skuruty na jih od Brodů. Slunce zapadlo a světlo sláblo, když se přiblížil k poslednímu záhybu cesty a narazil na pár divoce pobíhajících koní a několik prchajících mužů, kteří ho zpravili o pohromě. Přestože muži i koně byli unaveni, vyrazil přímým směrem tak rychle, jak jen mohl a když přijel na dohled od Brodů, dal družinám povel k útoku.

	Teď nastala chvíle překvapení pro železnopaské. Uslyšeli hřmění kopyt a uviděli proti temnějícímu východu přijíždět jako černý stín velké vojsko (jak se jim zdálo) s Elfhelmem v čele a bílou standartou po jeho boku, jenž vedla ostatní. Málo z nich vydrželo na místě. Většina prchla na sever, pronásledována dvěma z Elfhelmových družin. Ten nařídil dalším sesednout a bránit východní břeh a sám se svou družinou vyrazil k ostrůvku. Sekyrníci byli teď, kdy oba břehy stále drželi Rohirrim, sevřeni mezi přeživší obránce a Elfhelmův útok. Bojovali dál, ale nakonec padli do jednoho. Avšak Elfhelm sám se hnal k pahorku, kde našel Grimbolda bijícího se se dvěma velkými sekyrníky o Théodredovo tělo. Jednoho Elfhelm srazil hned a druhý padl rukou Grimbolda.

	Potom se sklonili, aby zvednuli tělo; a zjistili, že Théodred stále dýchá. Dožil se však té chvíle, jen aby pronesl svá poslední slova: Nechte mne ležet zde - bránit Brody než Éomer přijde! Padla noc. Zazněl drsný zvuk rohu a pak bylo ticho. Útok na západní břehu ustal a nepřítel se ztratil ve tmě. Rohirrim držely brody přes Želíz, ale jejich ztráty byly těžké, a nejenom v koních. Králův syn byl mrtev a oni byli bez vůdce a nevěděli, co je ještě potká. Když se po studené a bezesné noci vrátilo bledé světlo, nebylo po těch z Železného pasu ani stopy až na spousty padlých, co nechali mrtvé na poli. V dálce vyli vlci, čekající na odchod těch živých. Mnoho mužů rozptýlených náhlým útokem železnopaských se počalo vracet, někteří stále v sedle, někteří vedoucí své znovu chycené koně. Později ráno přišla zpátky většina z Théodredových jezdců, kteří byli zahnáni na jih batalionem skurutů - zmožených bitvou, ale v pevné formaci. Jejich osud byl podobný. Zastavili se na nízkém kopci a připravili se k obraně. Přestože část útočníků ze Železného pasu zahnali, při ústupu na jih bez prostředků by neměli stejně žádnou naději. Skuruti odolávali všem pokusům o průlom na východ a tlačili je směrem do nyní nepřátelské dunlendingské "západní marky". Přestože byla hluboká noc, Jezdci se připravovali na další útok. Vtom se ozval roh a záhy zjistili, že nepřítel je pryč. Měli příliš málo koní k pronásledování, ba i jen pro zvědy, pokud by chtěli využít noci. Po nějaké době začali obezřetně postupovat k severu, ale s protivníkem se nestřetli. Mysleli, že se skuruti vrátili k Brodům, aby tam posílili své pozice; čekali tedy, že se s nimi opět setkají, a velice se divili, když našli Brody v držení Rohirrim. Bylo to až později, co zjistili, kam skuruti odešli.

	Tak skončila první bitva o brody Želíze. O druhé bitvě žádné takovéto jasné pojednání učiněno nebylo, vlivem mnohem větších událostí, které následovaly. Erkenbrand ze Západních úvalů, když ho další den zastihla v Hlásce zpráva o Théodredově smrti, převzal velení nad Západní markou. Vyslal posly na koních do Edorasu, aby donesli Théodenovi tuto zprávu a poslední slova jeho syna a přidali jeho vlastní prosbu o okamžité vyslání Éomera se vší pomocí, kterou mohou postrádat. "Nechť je obrana Edorasu učiněna zde na západě," řekl, "a nečeká se, až bude sám obléhán." Avšak strohosti této výzvy využil Gríma na podporu vlastní politiky odkladů. A žádná akce nebyla podniknuta, dokud nebyl on poražen Gandalfem. Druhého března odpoledne vyrazili posili s Éomerem a králem samotným, ale tu noc byla bojována a ztracena Druhá bitva o Brody a započala invaze do Rohanu.

	Erkenbrand sám se neodebral do bitevního pole. Všude byl zmatek. Nevěděl, jaké síly může ve spěchu shromáždit ani dosud nedokázal určit skutečné ztráty, které Théodred utrpěl. Správně usoudil, že vpád je blízko, ale Saruman že se neodváží napadnou Edoras, dokud pevnost v Hlásce stojí nedotčena se svou posádkou a dobrými zásobami. Tři dny strávil těmito záležitostmi a shromážděním všech mužů ze Západních úvalů, které sehnal. Grimbolda pověřil velením v poli, dokud nebude moci sám přijít; nepřevzal ale velení nad Elfhelmem a jeho jezdci, kteří patřili k Jízdě Edorasu. Oba dva velitelé byli ovšem přátelé a taky moudří a věrní muži a nebyly mezi nimi žádné rozpory; příkazy jejich oddílům byly kompromisem mezi jejich rozdílnými názory. Elfhelm měl za to, že Brody již nejsou důležité, nýbrž spíše pastí pro muže, kteří by jinde mohli být umístěni lépe. Saruman mohl totiž snadno poslat vojska po té straně Želíze, kde to vyhovovalo jeho záměrům, a jeho bezprostředním záměrem je bezpochyby obsadit Západní úvaly a oblehnout Hlásku dřív, než může přijít účinná pomoc z Edorasu. Jeho armáda, či její většina, by tedy přišla po východní straně Želíze, neboť přestože by jejich cesta po hrubější půdě bez cest byla pomalejší, nemuseli by si probíjet průchod přes Brody. Elfhelm tedy radil, aby opustili brody, shromáždili všechny opěšalé muže na východním břehu a rozmístili je v pozici, ve které by zadrželi postup nepřátel: na dlouhé linii svahu běžícího od západu k východu několik mil na sever od Brodů. Kavalerie by se stáhla na východ do místa, odkud by v okamžiku, kdy se nepřítel střetne s obranou, zaútočila na jeho křídlo s největší možnou silou a zatlačila ho do řeky. "Ať se Želíz stane jejich pastí, ne naší! "

	Na druhé straně Grimbold nebyl ochoten vzdát se Brodů. Zčásti to bylo vlivem tradice, ve které byl on a Erkenbrand vychován, nebylo to však zcela bez důvodů. "Nevíme," řekl, "jakým vojskům Saruman dosud velí. Pokud je jeho záměrem skutečně obsadit Západní úvaly, zahnat obránce do Helmova žlebu a tam je držet, musí být jeho armáda velmi velká. Stěží ji ukáže celou naráz. Jakmile objeví nebo uhádne, jak jsme rozložili naši obranu, určitě pošle velké vojsko co nejrychleji po cestě ze Železného pasu a po překročení nestřežených brodů nám, pokud se odebereme všichni na sever, vpadne do zad." Nakonec Grimbold obsadil západní konec Brodů s větší částí svých pěších vojáků, kde v pevném postavení v zemních pevnůstkách bránili přístupy. Se zbytkem svých mužů, včetně těch, co mu zůstali z Théodredovy kavalerie, zůstal na východním břehu. Ostrůvek nechal prázdný. Elfhelm však stáhl své jezdce a zaujal pozici na linii, kde chtěl mít hlavní obranou sílu: jeho záměrem bylo zpozorovat co nejdříve jakýkoli útok na východním břehu a rozprášit jej, než budou moci dosáhnout Brodů. Vše se vyvinulo špatně, jak by tomu nejspíše bylo v každém případě; Sarumanova síla byla příliš velká. S novým dnem zahájil svůj útok a před polednem druhého března silný oddíl jeho nejlepších bojovníků, kteří přišli po cestě ze Železného pasu, napadl opevnění na západě Brodů. Tento oddíl byl ve skutečnosti jen malou částí toho, co měl v rukou, ne víc, než považoval za dostatečné k odstranění zeslabené obrany. Avšak pevnost u Brodů, přestože bojovala proti velké přesile, urputně vzdorovala. Posléze ale, když obě pevnůstky byly vystaveny težkému útoku, jednotka skurutů prorazila průchod mezi nimi a vydala se přes brody. Grimbold, který věřil, že Elfhelm zadrží útok na východní straně, přešel se všemi muži, kteří mu zbyli, a nepřítele odrazil - na chvíli. Nepřátelský velitel však vrhl do boje další batalion, který nebyl dosud nasazen, a obranu prolomil. Grimbold byl nucen se stáhnout přez Želíz. Blížil se západ slunce. Grimbold utrpěl značné ztráty, ale daleko větší způsobil nepříteli (z většiny skřetům) a dosud pevně držel východní břeh. Nepřítel se nepokoušel překročit brody a vybojovat postup po prudkých svazích, aby je odsud vytlačil -zatím ne.

	Elfhelm nebyl schopen se zapojit do této akce. Za soumraku stáhl své jednotky a vedl je zpět ke Grimboldově táboru. Umístil muže v jisté vzdálenosti od něj, aby byli záštitou proti útoku ze severu a východu. Z jižního směru neočekávali žádné nebezpečí, naopak doufali v pomoc. Po ústupu přes Brody byli ihned vysláni poslové k Erkenbrandovi a do Edorasu donést zprávu o jejich situaci. Obávali se, ve skutečnosti věděli, že zanedlouho se přihodí větší zlo, pokud nepřijde rychle pomoc nad očekávání. Obránci se připravili udělat vše, co je v jejich silách, aby Sarumanův postup zadrželi, než jím budou sami zavaleni.

	Větší část mužů stála připravena k boji, pouze několik se pokoušelo ukrást pro sebe krátký odpočinek a pokud mohli, usnout. Elfhelm a Grimbold zůstali beze spánku v očekávání úsvitu a v obavách z toho, co přinese. Nemuseli čekat tak dlouho. Nebyla ani půlnoc, když byly zpozorovány body červených světel přicházející ze severu a již se stahující na západě řeky. Byl to předvoj celého zbývajícího Sarumanova vojska, které nyní posílal do bitvy za dobytí Západních úvalů. Přišli značnou rychlostí, náhle se zdálo, jako by celé vojsko zažehl plamen. Stovky pochodní byly zapáleny od těch, které nesli velitelé jednotek, a spolu s vojskem, které již ovládlo západní břeh, se přehnali přes brody jako řeka ohně s velkým křikem plným nenávisti. Velká družina mužů s luky by je přinutila litovat světla jejich loučí, ale Grimbold měl jen hrstku lučištníků. Nebyl schopen udržet východní břeh, stáhl se tedy a vytvořil velkou štítovou stěnu kolem tábora. Ten byl brzo obklopen útočníky, kteří vrhali louče mezi ně a někteří je házeli vysoko přes vrchol stěny doufajíce, že způsobí požár mezi zásobami a vyděsí koně, které si Grimbold stále držel. Ale štítová stěna vydržela. Nyní, protože skřeti byli kvůli své postavě méně vhodní pro takovýto boj, vyrazily proti ní zuřivé družiny dunlendingských horalů. Ale přes všechnu svou zášť měli dunlendingští stále strach z Rohirrim, setkali-li se tváří v tvář. Byly také méně cvičení pro válku a hůře vyzbrojeni. Štítová stěna opět vydržela.

	Zbytečně vyhlížel Grimbold pomoc, která by přišla od Elfhelma. Nepřišel nikdo. Nakonec se rozhodl provést plán, který vytvořil pro případ, že by se nacházeli právě v takovéto zoufalé pozici. Konečně seznal Elfhelmovu moudrost a pochopil, že i když by jeho muži mohli bojovat, dokud by nebyli všichni pobyti, a byli by to udělali, kdyby to nařídil, takováto chrabrost by Erkenbrandovi nepomohla. Každý muž, který by se mohl probít a uniknout k jihu, by byl k většímu užitku, i když by se to mohlo zdáti potupné.

	Obloha byla zatažená a temná, ale nyní začal dorůstající měsíc prosvítat skrze sunoucí se mraky. Vanul vítr z východu, předzvěst velké bouře, která přejde přes Rohan, až přijde den, a příští noc propukne nad Helmovým žlebem. Grimbold si náhle uvědomil, že většina loučí uhasla a nápor útoku polevil. Nechal tedy ihned nasednout ty jezdce, pro které měl koně, ne více jak polovinu eoredu a svěřil je do velení Dúnherovi. Štítová stěna byla otevřena na východě a Jezdci rozehnali útočníky na té straně; pak se rozdělili, zatočili dokola a napadli nepřítele na severu a jihu tábora. Náhlý manévr byl na chvíli úspěšný. Nepřítel byl zmaten a naplněn strachem; mnoho si jich zprvu myslelo, že z východu přijelo velké vojsko Jezdců. Grimbold sám zůstal opěšalý se zadním vojem předem vybraných elitních bojovníků, spolu s Dúnherovými jezdci kryl ostatní, kteří ustupovali tak rychle, jak jen mohli. Ale Sarumanův velitel prohlédl, že stěna je rozbitá a nepřítel prchá. Naštěstí měsíc byl zakryt mrakem, všude byla opět tma a nepřítel spěchal. Nedovolil tedy svým jednotkám hnát se v pronásledování prchajících daleko do temnoty, neboť brody byly již dobyty. Shromáždil své vojsko, jak nejlépe uměl, a připravil ho k cestě na jih. Tak se stalo, že většina Grimboldových mužů přežila. Byli rozptýleni ve tmě, ale potom, jak Grimbold nařídil, se odebrali pryč z cesty, na východ od velkého záhybu, kde se stáčí na západ k Želízi. Byli potěšeni, ale také udiveni, že nepotkali žádné nepřátele; nevěděli totiž, že velká armáda prošla před několika hodinami k jihu a Železný pas byl bráněn bezmála jen silou svých stěn a brány.

	To byl také důvod, proč od Elfhelma nepřišla žádná pomoc. Víc než polovina Sarumanových sil byla skutečně poslána na východ od Želíze. Postupovali pomaleji než západní skupina, neboť krajina byla drsnější a bez cest a neměli světla. Ale před nimi, rychle a tiše, jelo několik oddílů obávaných vlčích jezdců. Než dostal Elfhelm jakékoli varování o přiblížení nepřítele na jeho straně řeky, vlčí jezdci se dostali mezi něj a Grimboldův tábor a snažili se také obklíčit každou z jeho malých skupin Jezdců. Byla tma a celé jeho vojsko bylo ve zmatku. Všechny, co mohl, shromáždil do sevřeného útvaru mužů na koních, byl však přinucen ustoupit na východ. Nemohl dospět ke Grimboldovi, přestože věděl, že je v tísni a měl mu přijít na pomoc, když byl napaden jezdci na vlcích. Ale také správně uhodl, že tito vlčí jezdci jsou pouze předzvěst vojska daleko většího, než kterému by se byl schopen postavit a které se vydá po cestě k jihu. Noc mizela, mohl jen čekat na úsvit.

	Není tak jasné, co následovalo, neboť jen Gandalf věděl o tom vše. Zprávy o pohromě dostal 3.března pozdě odpoledne. To byl král nedaleko od spojení Cesty s odbočkou vedoucí k Hlásce. Odtud byl Železný pas asi devadesát mil přímou cestou a Gandalf musel jet největší rychlostí, jakou Stínovlas vládl. Do Železného pasu dospěl s první tmou a ne víc jak za dvacet minut ho zase opustil. Jak na jeho cestě tam, kdy ho přímá trasa přivedla do blízkosti Brodů, tak i při jeho návratu na jih nalézt Erkenbranda musel potkat Grimbolda s Elfhelmem. Ti byli přesvědčeni, že jedná podle královy vůle, nejen proto, že se zjevil na Stínovlasu, ale také že znal jméno posla, Ceorla, i zprávu, kterou nesl; a brali rady, které jim dal, jako příkazy. Grimbold poslal své muže k jihu, aby se připojili k Erkenbrandovi...

	 

	
Poznámky

	
		Éomer byl synem Théodenovy sestry Théodwyn a Éomunda z Východních úvalů, hlavního maršála marky. Éomund byl zabit skřety v roce 3002 a Théodwyn zemřela krátce poté; jejich děti byly přijaty do domu krále Theodena a vychovávány spolu s Théodredem, jediným královým potomkem. (Pánprstenů, dodatek A (II). )

		Enti jsou zde opomíjeni, jak byli ostatně všemi s vyjímkou Gandalfa. Ale i kdyby mohl Gandalf vyvolat povstání Entů o několik dní dříve (což bylo podle vyprávění zhola nemožné), Rohan by to nezachránilo. Enti by mohli zničit Železný pas a snad i zajmout Sarumana (pokud by se po vítězství nevydal sám za svou armádou). Enti a Huorni s pomocí těch Jezdců z Východní marky, kteří ještě nebyli nasazeni, by mohli zničit Sarumanova vojska v Rohanu, ale Marka by byla v ruinách a bez vůdce. A i kdyby našel Červený šíp někoho s pravomocí ho přijmout, volání Gondoru by zůstalo nevyslyšeno - či nanejvýš by několik družin unavených mužů dorazilo do Minas Tirith, příliš pozdě než aby s ní zanikli. [pozn. autora] - O Červeném šípu viz Návrat krále I 3, kde je přinesen k Théodenovi jízdním poslem z Gondoru jako znamení nouze Minas Tirith.

		První bitva o brody Želíze, ve které byl zabit Théodred, se udála 25. února; Gandalf dorazil do Edorasu o sedm dnů později, 2. března.(Pán prstenů, dodatek B, rok 3019. ) Viz pozn. 7.

		Země za Branou mezi Želízem a Adornem byla formálně částí rohanského panství; přestože však ji Folcwine znovu dobyl a vyhnal Dunlenďany, kteří ji okupovali, lidé, jenž zde zůstávali, byli převážně smíšené krve a byli málo nakloněni Edorasu. Stále ještě pamatovali zabití jejich pána, Freca, králem Helmem. Skutečně byli v této době více nakloněni Sarumanově straně a mnoho jejich válečníků se přidávalo k Sarumanovu vojsku. Každopádně s vyjímkou smělých plavců těžko mohl někdo vstoupit do jejich země ze západu. [pozn. autora]- Země mezi Želízem a Adornem byla prohlášena za součást Eorlova království při Přísaze Ciriona a Eorla.

		Byli rychlí a uměli se vyhnout seřazeným oddílům v pevném sevření. Užívali se k ničení osamělých skupin a honění uprchlíků, ale v nouzi se zuřivě probili každou mezerou v družinách jezdců, sekajíce do břich koní. [pozn. autora]

		Zprávy nedospěly do Edorasu dříve než okolo 27. února okolo poledne. Gandalf sem přišel 2. března časně ráno, takže (únor měl třicet dní) to bylo, jak pravil Gríma, necelých pět dní, co se králi dostala novina o Théodredově smrti.

		Kolem ostrůvku prý na kůly dal hlavy sekyrníků, kteří tam padli, ale nad narychlo navršenou Theéodredovou mohylou uprostřed umístil prapor. "To bude dostatečná obrana," řekl. [pozn. autora]

		Bylo to prý Grimboldovo rozhodnutí. Elfhelm ho neopustil, ale kdyby byl sám u velení, opustil by Brody pod rouškou noci a stáhl by se k jihu za Erkenbrandem, aby se připojil k silám, které ještě zbývaly na obranu Žlebové kotliny a Hlásky. [pozn. autora]

		Šlo o velké vojsko, které Smělmír viděl odcházet ze Železného pasu, jak potom vyprávěl Aragornovi, Legolasovi a Gimlimu. (Dvě věže, III 9).



	
		Neměli na těle brnění s vyjímkou několika drátěných košilí, které získali krádeží nebo z kořisti. Rohirrim měli výhodu zásobování od kovářů z Gondoru. V Železném pasu se posud vyráběla jen těžká a neohrabaná skřetí zbroj, skřety pro jejich vlastní potřebu.

		Zdá se, že Grimboldova statečná obrana nebyla docela zbytečná. Nebyla očekávána a Sarumanova velitele zbrzdila. Opozdil se o několik hodin, neboť zamýšlel přehnat se přes brody, rozprášit slabou obranu a bez zdržování s pronásledováním spěchat na cestu a pokračovat dál na jih, aby se připojil k útoku na Žleb. Nyní váhal. Snad očekával nějaký signál druhé armády, která byla poslána po východním břehu Želíze.[pozn. autora].

		Statečný kapitán, Erkenbrandův synovec. Díky odvaze a zručnosti zbraní přežil pohromu u Brodů, ale k velkému zármutku v Západních úvalech padl v bitvě na Pelennoru.[pozn. autora] Dúnhere byl pánem v Brázdné dolině. (Návrat krále, V 3).

		Tato věta není příliš jasná, ale podle následujícího se zdá odkazovat na část velké armády ze Železného pasu, která šla po východním břehu Želíze.

		Zprávy přinesl Jezdec jménem Ceorl, který při návratu od Brodů narazil na Gandalfa, Théodena a Éomera, když jeli na západ s posilami z Edorasu. (Dvě věže, III 7)

		Jak plyne z vyprávění, Gandalf se již musel setkat se Stromovousem a vědět, že trpělivost Entů je u konce; pochopil také význam Legolasových slov (Dvě věže, III 7, na začátku kapitoly) : Železný pas je zahalen v neproniknutelném stínu, Enti ho již obklíčili.[pozn. autora]

		Když Gandalf přijel s Théodenem a Éomerem k Brodům přes Želíz po bitvě u Hlásku, vysvětloval: "Poslal jsem nějaké muže s Grimboldem ze Západních úvalů, aby se přidali k Erkenbrandovi. Další vykonali tento pohřeb. Nyní jeli za tvým maršálem, Elfelmem. Vyslal jsem ho s mnoha Jezdci do Edorasu. (Dvě věže, III 8) Text končí v polovině následující věty.

		 



	
Dodatek (1)

	Mezi písemnostmi, které se vztahují k uvedenému textu, se objevuje několik dalších podrobností týkajících se Maršálů marky v roce 3019 a po skončení Války o prsten:

	Maršál marky (či Jízdmarky) byla nejvyšší vojenská hodnost a titul králových poručíků (původně tří), velitelů královských jednotek dokonale vyzbrojených a vycvičených Jezdců. Prvnímu maršálovi bylo svěřeno hlavní sídlo království, Edoras, a připojené Královy země (včetně Brázdné doliny). Velel jezdcům Edoraského sboru, staženým z příslušejícího území a z některých částí Východní a Západní marky (1), pro něž byl Edoras nejvhodnějším místem k shromáždění. Druhému a třetímu maršálovi se přidělovalo velení podle okamžité potřeby. Na počátku roku 3019 byla Sarumanova hrozba nejnaléhavější, a Druhý maršál, králův syn Théodred, velel tedy Západní marce se základnou v Helmově žlebu. Třetí maršál, králův synovec Éomer, měl svěřenu Východní marku se základnou v jeho domově, Aldburgu na Foldě.

	Za krále Théodena nebyl nikdo jmenován do úřadu Prvního maršála. Král nastoupil na trůn coby mladý muž (ve dvaatřiceti letech), mel válečnického ducha a byl skvělým jezdcem. Kdyby nastala válka, vedl by sám Edoraský sbor. Avšak v království vládl po mnoho let mír a tak vyjížděl se svými rytíři a sborem jen při cvičeních a přehlídkách, přestože znovu probuzený stín Mordoru od dob jeho dětství rostl stále víc. Během tohoto míru velel Jezdcům a ostatním ozbrojencům Edoraské pevnosti důstojník v hodnosti maršála (v letech 3012-19 to byl Elfhelm). Když Théoden, jak se zdálo, předčasně zestárnul, situace se nezměnila a chybělo účinné centrální velení - takový stav záležitostí podporoval jeho rádce Gríma. Král, jenž zřídka opouštěl svůj dům, si navykl vydávat příkazy Hámovi, kapitánovi jeho dvora, Elfhelmovi a dokonce maršálům Marky ústy Grímy Červivce. V Edorasu mu to zazlívali, ale povelů bylo dbáno. Co se týče bojů, když začala válka se Sarumanem, Théodred bez příkazu převzal nejvyšší velení. Svolal Edoraský sbor a odvedl velkou část jeho Jezdců po Elfhelmem posílit sbor Západních úvalů a pomoci vzdorovat invazi.

	V dobách války či nepokojů měl každý Maršál pod přímým velením coby součást svého "dvora" (to jest, ubytovaných s plnou zbrojí v jeho sídle) éored připravený k boji, jenž mohl v naléhavém případě užít dle vlastní úvahy. Takto ze skutečnosti činil Éomer (2), ale trestem (na kterém trval Gríma) za to bylo, že mu v tomto případě zakázal odvádět z Edorasu, jenž byl nedostatečně bráněn, jakékoli nepovolané jednotky Východní marky; neboť věděl o zkáze u brodů Želíze a Théodredově smrti předtím, než pronásledoval skřety do vzdáleného Vysočiny; a také proti všeobecnému nařízení nechal volně jít cizince a dokonce jim půjčil koně.

	 

	
Po Théodredově smrti se velení v Západní marce (opět bez příkazů z Edorasu) ujal Erkenbrand, pán Žlebové rokle a mnoha dalších krajů z Západních úvalech. V mládí býval, jako většina pánů, důstojníkem Králových jezdců, ale to už minulo. Nicméně byl nejvyšším pánem v Západní marce a protože byl lid v nebezpečí, měl jeho právo a povinnost shromáždit mezi nimi všechny schopné nosit zbraň, aby vzdorovali invazi. Převzal tedy velení i nad Jezdci Západního sboru; ale Elfhelmovi zůstalo nezávislé velení nad Jezdci Edoraského sboru, které Théodred povolal na pomoc.

	Po Gandalfově vyléčení Théodena se situace změnila. Král opět převzal osobní velení. Éomer byl znovu dosazen na své místo a stal se ve skutečnosti Prvním maršálem, schopným převzít velení, kdyby král padl nebo ho opustily síly; ale tento titul nebyl užíván a v přítomnosti krále ve zbrani mohl jen radit a nikoli vydávat příkazy. Role, kterou ve skutečnosti hrál, byla tedy velmi podobná Aragornově: proslulý bojovník mezi královy bojovníky (3).

	Když se v Brázdné dolině konala Úplná přehlídka a byla co možná nejpodrobněji určována "trasa výpravy" (4) a pořadí zvažovaných bitev, Éomer zůstal v této pozici, jel s králem (coby velitel předního éoredu, Královy družiny) a jednal jako jeho hlavní rádce. Elfhel se stal Maršálem marky a vedl první éored sboru Východní marky. Grimbold (jenž nebyl dříve ve vyprávění zmiňován) měl funkci, ne však titul, Třetího maršála a velel sboru Západní marky (5). Grimbold padl v bitvě na polích Pelennoru a Elfhelm se stal zástupcem Éomera jako krále; byl zanechán ve velení všech Rohirrim, když se Éomer vydal k Černé bráně, a rozdrtil nepřátelskou armádu, která vpadla do Anórienu (Návrat krále V, konec kap. 9 a začátek 10). Byl jmenován jako jeden z hlavních svědků Aragornovy korunovace (tamtéž VI 5).

	Je zaznamenáno, že po Théodenově pohřbu, kdy Éomer znovu uspořádal království, Byl Erkenbrand jmenován maršálem Západní marky a Elfhelm maršálem Východní marky a tyto tituly se zachovaly na místo Druhého a Třetího maršála, kdy žádný z nich neměl přednost před druhým. V dobách války byl zvláštně jmenován úřad Podkrále: jeho držitel jednak vládl království za nepřítomnosti krále, jednak přebíral velení v poli, pokud král z nějakého důvodu zůstal doma. V míru se úřad obsazoval, jen když král na něj kvůli nemoci či stáří převedl své pravomoci; držitelem byl přirozeně dědic trůnu, pokud byl mužem v dostatečném věku. Avšak za války si Rada nepřála, aby starý král posílal svého dědice do bitev mimo království, pokud neměl alespoň dalšího syna.

	
		Výrazy používané jen pro vojenskou organizaci; jejich hranicí byla Sněžná k soutoku sEntvou a odtud podél Entvy na sever.

		t.j. když Éomer pronásledova skřety, kteří zajali Smělmíra a Peregrina a sestoupili do Rohanu z Emyn Muil. Slova, jichž Éomer užil k Aragornovi, zněla: "Přivedl jsem můj éored, muže z mého dvora (Dvě věže III 2).

		 



	

		Ti, kteří neznali události u dvora, přirozeně předpokládali, že posily byly poslány na západ pod Éomerovým velením, neboť byl posledním maršálem Marky.

		Théoden ihned svolal radu "maršálů a kapitánů", a předtím pojedl; avšak není to popisováno, neboť Smělmír nebyl přítomen ("Jsem zvědav, o čem se tam bavili.")

		Grimbold byl nižší maršál Jezdců Západní marky pod Théodredovým velením, a tato funkce mu byla dána jako muži odvážnému v obou bitvách o Brody..



	 

	(2)

	V      textu, na místě, kde se pojednává o rozdílných názorech velitelů na důležitost brodů přes Želíz, je uvedena delší poznámka. Její první část většinou opakuje historii uvedenou již na jiném místě knihy, považuji však za nejlepší ji uvést celou.

	V      dávných dobách tvořila Šerava jižní a východní hranici Severního království; západní hranicí jižního království byl Želíz. Do země ležící mezi nimi (Enedwaithu neboli "střední oblasti") přišlo jen málo Númenorejců a žádný z nich se zde neusadil. Za dnů Králů byla součástí Gondorské říše (6), ale ta se o ni zajímala málo, s výjimkou střežení a udržování velké královské cesty. Tato vedla celou trasu z Osgiliathu a Minas Tirith do Fornostu na dalekém severu. Přecházela přes brody Želíze a vedla Enedwaithem, kde se držela ve vyšších krajích uprostřed a na severovýchodě, dokud nemusela sestoupit do západních zemí kolem dolní Šeravy, již přecházela po zvýšené silnici vedoucí k velkému mostu v Tharbadu. V těch dobách byla tato oblast málo zalidněna. V mokřinách u ústí Šeravy a Želíze žilo několik kmenů "divokých lidí", rybářů a lovců ptáků; byli ale příbuzní rasou i řečí Drúedain z Anorienských lesů (7). V kopcích na úpatích západních svahů Mlžných hor žily zbytky lidu, jež Rohirrim později nazývali Dunlenďané: nepřívětivý národ příbuzný starým obyvatelům Bílých hor, jež Isildur proklel (8). Měli Gondor málo v lásce, ale přestože byli dosti tvrdí a silní, bylo jich příliš málo a příliš se obávali moci Králů na to, aby se jí postavili nebo odvrátili pozornost od východu, odkud přicházelo jejich hlavní nebezpečí. Jako všechen lid Arnoru a Gondoru i Dunlendingští trpěli Velkým morem v letech 1636-7 Třetího věku, avšak méně než většina ostatních, neboť žili odděleně a málo se stýkali s druhými lidmi. Když skončila doba Králů (1975-2050), a Gondor začal upadat, přestali být skutečnými poddanými Gondoru; královská cesta v Enedwaithu nebyla udržována, most v Tharbadu se změnil v trosky a nahradil ho jen nebezpečný brod. Hranicí Gondoru se stal Želíz a Calenardhonská brána (jak se jí říkalo). Bránu hlídaly pevnosti Aglarondu (Hláska) a Angrenostu (Železný pas), a brody přes Želíz, jediný snadný vstup do Gondoru, byly střeženy proti vpádu z "divokých zemí".

	Avšak během Ostražitého míru se lidé Calenardhonu vytráceli: ti ráznější odcházeli každým rokem obsadit tok Anduiny; z těch, co zůstali, se stal prostý lid vzdálený zájmům Minas Tirith. Posádky v pevnostech nebyly obnovovány a péče o ně byla přenechána místním dědičným vůdcům, jejichž poddaní byli stále

	 

	
více smíšené krve. Neboť Dunlenďané se šířili stále a nekontrolovaně přes Želíz. Tak se stalo, že když byly obnoveny útoky z východu na Gondor, skřeti a Východňané zaplavili Calenardhon a oblehli pevnosti, jež by zřejmě nevzdorovaly dlouho. Tu přišli Rohirrim a po vítězství Eorla na Celebrantském poli v roce 2510 jeho početný a válečný lid s velkým množstvím koní vyčistil Calenardhon a zničil nebo zahnal východní vetřelce. Cirion Správce jim dal do vlastnictví Calenardhon, jenž byl od té doby zván Jízdmarka či v Gondorštině Rochand (později Rohan). Rohirrim započali s osídlováním této oblasti, přestože za Eorlovy vlády byly východní hranice podél Emyn Muil a Anduiny pod stálými útoky. Ale za Brega a Aldora Dunlenďany znovu vymýtili a zahnali za Želíz a střežili brody přes Želíz. To jim přineslo nenávist Dunlendinských, jež nebyla urovnána do příchodu Krále, tehdy v daleké budoucnosti. Kdykoli se ocitli Rohirrim v nesnázích nebo oslabeni, Dunlendingští obnovili útoky.

	Žádné spojenectví lidí nebylo na obou stranách udržováno věrněji než spojenectví Gondoru a Rohanu pod přísahou Ciriona a Eorla; a nebyli nikdy pro svou zemi vhodnější strážci širokých travnatých plání Rohanu než Jezdci Marky. Nicméně zde byla vážná slabina jejich situace, jek se nejzřetelněji ukázalo v dobách Války o Prsten, kdy bezmála způsobila zkázu Rohanu a Gondoru. Mělo to mnoho důvodů. Především zraky Gondoru směřovaly vždy na východ, odkud pocházelo veškeré nebezpečí; nepřátelství "divokých" Dunlenďanů znamenalo pro Správce jen málo. Další věcí bylo, že Správci si ponechali pod kontrolou Orthanskou věž a kruh Železného pasu (Angrenost) ; klíče Orthanku si vzali do Minas Tirith, věž byla zavřena a kruh Železného pasu zůstal ovládán pouze dědičným gondorským náčelníkem a jeho malým lidem, ke kterému se přidali staří dědiční strážci Aglarondu. Tamní pevnost byla opravena s pomocí gondorských zedníků a pak věnována Rohirrim (9). Z ní se zásobovali strážci Brodů. Z velké části se jejich sídla nacházela na úpatí Bílých hor a ve stržích a údolích na jihu. K severním hranicím Západních úvalů přišli zřídka a jen v nouzi, neboť s obavami pohlíželi na okraje Fangornu (Entího lesa) a hrozivé zdi Železného pasu. Málo se pletli do věcí "pána Železného pasu" a jeho tajného lidu, které považovali za prostředníky temné magie. A vyslanci z Minas Tirith přicházeli do Železného pasu ještě řidčeji, až přestali chodit úplně; zdálo se, že mezi svými starostmi zapomněli na Věž, přestože měli od ní klíče.

	Přesto západní hranice a tok Želíze přirozeně spadala pod Železný pas a zřejmě to chápali i Králové Gondoru. Želíz tekl od svých pramenů podél východní stěny Kruhu a jak dále pokračoval k jihu, byl stále mladou řekou, která netvořila pro vetřelce vážnější překážku, přestože byl zde proud velmi prudký a neobvykle studený. Ale Velká brána Angrenostu se otevírala na západ a jestliže měla pevnost dobrou posádku, musel by přijít nepřítel s velikou silou, aby pomýšlel na vpád do Západních úvalů. Navíc vzdálenost Angrenostu od Brodů byla méně než poloviční oproti té z Aglarondu a vedla k ní široká jízdní cesta přímo od Brány, po většinu trasy rovným terénem. Hrůza, která obklopovala velkou Věž a

	 

	
strach z temnot Fangornu, jenž ležel za ní, mohla na chvíli Železný pas ochránit, ale zůstával-li neobsazen a opomíjen, jak tomu bylo v pozdějších dobách Správců, tato ochrana nemohla být dlouho platná. To se také potvrdilo. Za vlády krále Déora (2699 - 2718) si Rohirrim uvědomili, že nestačí jen udržovat stráž u Brodů. Protože Gondor i Rohan se málo starali o tento vzdálený kout říše, zjistilo se až později, co se tu událo. Řada gondorských náčelníků v Angrenostu vymřela a velení nad pevností přešlo do rukou rodiny z lidu. Ti, jak bylo řečeno, již dlouho pocházeli ze smíšené krve a byli nyní přátelštěji nakloněni Dunlendingským než "divokým seveřanům", kteří si uzurpovali zemi; se vzdálenou Minas Tirith už neměli žádné styky. Po smrti krále Aldora, který vyhnal poslední Dunlenďany a dokonce plenil v odvetu Enedwaith, začali Dunlendingští nepovšimnuti Rohanem, ale s němým souhlasem Železného pasu pronikat znovu na sever Západních úvalů, kde se usazovali v horských stržích na západ i na východ od Železného pasu a dokonce i na jižních okrajích Fangornu. Za vlády Déora započalo otevřené nepřátelství, nájezdy na stáda a stáje Rohirrim v Západních úvalech. Brzy bylo Rohirrim jasné, že tito nájezdníci nepřekročili Želíz u Brodů ani na žádném jiném místě dál na jih od Železného pasu, neboť Brody byly střeženy (10). Déor tedy vedl výpravu na sever a setkal se s vojem Dunlenďanů. Přemohl je, ale zmátlo ho, když objevil Železný pas také nepřátelský. Domnívaje se, že ho vysvobodil z Dunlendingského obležení, vyslal k bráně posla se slovy dobré vůle. Brána se však před ním zavřela, a jediná odpověď, jež se mu dostalo, byla střela z luku. Jak se později zjistilo, Dunlenďané, kteří byli vpuštěni jako přátelé, obsadili Kruh Železného pasu a pobili těch několik přeživších ze starých strážců, kteří se nechtěli (což byla většina) připojit k dunlendingské straně. Déor ihned poslal vzkaz Správci Minas Tirith (v té době, roce 2710, Esglamoth), avšak ten nebyl schopen vyslat pomoc a Dunlenďané setrvali v okupaci Železného pasu až do té doby, kdy oslabeni velkým hladomorem po Dlouhé zimě (2758-9) byli vyhladověni a vzdali se Fréalafovi (posléze první král Druhé řady). Ale Déor neměl sílu ke zteči ani k obležení Železného pasu a po mnoho let museli Rohirrim udržovat silnou jednotku Jezdců na severu Západních úvalů; byla podporována až do velkých invazí v roce 2758 (10).

	Je tedy snadné pochopit, že když se Saruman nabídl převzít velení nad Železným pasem, opravit ho a převést zpět jako součást západních opevnění, byl uvítán králem Féalafem i Berenem Správcem. A tedy když přijal sídlo v Železném pase a Beren mu svěřil klíče od Orthanku, Rohirrim se vrátili k politice střežení brodů Želíze coby nejzranitelnější místo jejich západních hranic.

	Lze stěží pochybovat o tom, že Saruman učinil svou nabídku s dobrými úmysly či alespoň s dobrou vůlí ohledně obrany Západu, pokud sám zůstal hlavní osobou této obrany a hlavou její rady. Byl moudrým a snadno prohlédl, že Železný pas svou pozicí a velkou silou, přirozenou i umělou, je nanejvýš

	 

	
důležitý. Tok Želíze v kleštích Železného pasu a Hlásky byl valem proti vpádu z východu (ať podníceném a vedeném Sauronem, či jinému) s cílem jak obklíčit Gondor tak vpadnout do Eriadoru. Ale nakonec se obrátil ke zlu a stal se nepřítelem; a přesto Rohirrim, ačkoli byli varováni o rostoucí zášti k nim, dále umísťovali svou hlavní sílu na západ Brodů, dokud jim Saruman v přímé válce neukázal, že Brody jsou jen malou ochranou bez Železného pasu a ještě menší proti němu.

	
		Tvrzení, že Enedwaith byl v dobách Králů součástí gondorské říše, se zdá být v rozporu s bezprostředně předcházejícím, že "západní hranicí Jižního království byl



	Želíz."

	
		Srov. Pán prstenů, Dodatek F (O lidech): "Dunlenďané byl lid, který žil v minulých dobách v údolích Bílých hor. Mrtví z Šeré brázdy byli z jejich rodu. Ale v Temných letech se ostatní přestěhovali do jižních údolí Mlžných hor a odtud prošli někteří do pustých krajů na sever až k Mohylovým vrchům. Z nich pochází lidé z Hůrky, avšak dlouho předtím se stali poddanými Severního království Arnoru a přijali Západštinu. Jen v Dunlandu uchovávají lidé této rasy svou starou řeč a zvyky: skrytý lid, nepřátelský k Dúnedain, nenávidící Rohirrim.

		Ti ji nazývali Glaemscrafu, ale pevnost se jmenovala Jižnov a od dob krále Helma Hláska.

		Často byly vedeny útoky na posádku na západním břehu, avšak ne velmi prudké: ve skutečnosti měly pouze odvést pozornost Rohirrim od severu.

		O těchto vpádech do Rohanu a Gondoru viz Pán prstenů Dodatek A (I, iv a II).

		 



	
drúadané

	 

	 

	Halethin lid byl cizí ostatním Atani a mluvil odlišným jazykem; přestože se s nimi sdružil ve spojenectví s Eldar, zůstával samostatným lidem. Mezi sebou se drželi svého vlastního jazyka, a přestože se z nutnosti naučili sindarštině, aby se domluvili s Eldar a ostatními Atani, mnozí v ní zadrhávali a někteří z těch, kdo zřídka překračovali hranice svých lesů, ji nepoužívali vůbec. Neradi přijímali nové věci nebo obyčeje a zachovali mnoho zvyklostí, které se zdály Eldar a ostatním Atani zvláštní. Měli s nimi také málokdy co činit, leda ve válce. Přesto byli ctěni jako věrní spojenci a obávaní válečníci, třebaže družiny, které vysílali do boje za hranice, byly malé. Byli až do svého konce malým nárůdkem, jemuž šlo hlavně o zabezpečení vlastních lesních zemí, a vynikali ve válčení v lese. Ani skřeti, kteří na to byli zvláště vycvičeni, se dlouho neodvažovali přiblížit se k jejich hranicím. Jednou ze zvláštností, o nichž jsme se zmínili, bylo, že mnozí z jejich válečníků byly ženy, ačkoli jen málo jich chodilo bojovat do velkých bitev za hranicemi. Tento zvyk byl zjevně starobylý; jejich náčelnice Haleth totiž byla známá Amazonka s vybranou ženskou tělesnou stráží.

	Nejpodivnějším zvykem Halethina lidu bylo, že mezi nimi žili lidé zcela jiného druhu, jaké ani beleriandští Eldar, ani ostatní Atani ještě nikdy neviděli. Nebylo jich mnoho, snad pár stovek, žili odděleně v rodinách nebo malých kmenech, ale v přátelství, jako členové téhož společenství.4 Halethin lid je nazýval jménem drúg, což bylo slovo z jejich vlastního jazyka. V očích elfů a jiných lidí byli nevzhlední: byli nevysocí (měřili asi čtyři stopy), ale velmi rozložití, s těžkým zadkem a krátkýma tlustýma nohama; v širokém obličeji měli hluboko vpadlé oči s huňatým obočím, zploštělý nos a většině nerostly žádné vousy, až na hrstku mužů (kteří byli pyšní na svou výjimečnost), kteří měli ocásek černých chlupů uprostřed brady. Tvářili se většinou neproniknutelně. Nejpohyblivější byla jejich široká ústa a pohyb jejich ostražitých očí se dal pozorovat jedině zblízka, protože byly tak černé, že nebylo možno rozeznat zornice. V hněvu však rudě zaplály. Hlas měli hluboký a hrdelní, ale jejich smích byl překvapením: byl bohatý a zvučný a rozesmával v odezvu každého, kdo jej slyšel, elfy i lidi, svou čirou veselostí, nenakaženou pohrdáním ani záští.5 V míru se často smáli při práci i při hře, když by si jiní lidé zpívali. Dovedli však být neúprosnými nepřáteli, a když se do ruda rozpálili zlostí, ochládali jen pomalu, přestože jejich hněv se neprojevoval jinak než světlem v očích; bojovali totiž mlčky a nejásali, když zvítězili, dokonce ani nad skřety, jedinými tvory, k nimž chovali nesmiřitelnou nenávist.

	Eldar jim říkali Drúadané a řadili je mezi Atani,6 protože bývali za svého života velmi milováni. Žel, nežili dlouho a vždy jich bývalo málo a měli velké ztráty ve svém válčení se skřety, kteří jim jejich nenávist opláceli a s rozkoší je lapali a mučili. Když Morgothova vítězství zničila všechny říše a pevnosti elfu i lidí v Beleriandu, říká se, že se ztenčili na několik rodin, převážně žen a dětí, a někteří nakonec hledali útočiště u ústí Sirionu.

	V ranějších dobách bývali velmi užiteční těm, mezi nimiž sídlili, a byli velmi vyhledáváni; málo jich ovšem opustilo zemi Halethina lidu. Dovedli obdivuhodně stopovat všechno živé a učili přátele svému umění, jak mohli; jejich žáci se jim však nevyrovnali, protože Drúadané používali svůj čich jako honící psi, jenže navíc měli i bystrý zrak. Chlubili se, že z návětrné strany zvětří skřeta na větší vzdálenost, než jej jiní lidé uvidí, a že ho dokážou sledovat podle pachu celé týdny, pokud nejde tekoucí vodou. Jejich znalost toho, co roste, se téměř vyrovnala znalosti elfu (přestože se od nich neučili), a říká se, že po přestěhování do nového kraje zakrátko věděli o všem, co tam rostlo, ať to bylo velké nebo nepatrné, pojmenovali, co bylo pro ně nové, a rozpoznali, co je jedovaté, nebo co se hodí k jídlu.9

	Drúadané neměli stejně jako ostatní Atani žádnou formu písma, dokud se nesetkali s Eldar; nikdy se však nenaučili eldarským runám ani písmům. Sami nevymysleli nic bližšího písmu než určitý počet znaků, vesměs jednoduchých, jimiž označovali stezky a předávali informace a varování. Zdá se, že již v dávné minulosti měli malé pazourkové nástroje k vyškrabování a vyřezávání a používali je stále, přestože Atani znali kovy a základy kovářství, ještě než přišli do Beleriandu,10 neboť kovy byly těžko dostupné a kované zbraně a nástroje velmi drahé. Když se však v Beleriandu dík společenství s Eldar a obchodu s trpaslíky z Ered Lindon tyto věci staly běžnějšími, Drúadané projevili velké nadání v dřevořezbě i kamenosochařství. Již znali barviva, vesměs rostlinného původu, a kreslili obrázky a vzory na dřevo nebo na ploché kamenné povrchy; někdy oškrabovali dřevěné suky do podoby obličejů, které se daly pomalovat. Avšak s ostřejšími a silnějšími nástroji se vyžívali ve vyřezávaní postav lidí a zvířat, ať to byly hračky a ozdoby nebo velké sochy. Ti nejzručnější je uměli udělat jako živé. Sochy byly někdy zvláštní a fantastické, někdy i budily strach: mezi drsné žerty, na něž používali své umění, patřila výroba postav skřetů, které stavěli na hranice země a kteří byli zobrazeni, jako když odtamtud se zděšeným řevem utíkají. Dělali také sochy sebe samých a stavěli je na východiště cest nebo do zatáček lesních pěšin. Říkali jim „strážní kameny"; nejpozoruhodnější stály u Brodů přes Teiglin. Každý představoval Drúadana v nadživotní velikosti, jak těžce dosedá na mrtvého skřeta. Tyto postavy nesloužily jen jako urážka jejich nepřátel; skřeti se jich totiž báli a věřili, že v sobě mají zlobu Oghor-hai (jak říkali Drúadanům) a že se s nimi mohou dorozumívat. Proto se jich málokdy odvážili dotknout nebo se je pokusit zničit, a pokud nešli ve velké tlupě, u „strážního kamene" se obraceli zpět a dál nešli. Z vlastností tohoto zvláštního lidu byla snad nejpozoruhodnější jejich schopnost naprosto mlčet a nehýbat se.

	Tak dokázali sedět i mnoho dní po sobě se zkříženýma nohama, ruce na kolenou nebo na klíně, oči zavřené nebo sklopené k zemi. Mezi Halethiným lidem se o tom vyprávěla pověst:

	Jednou jeden z nejdovednějších opracovatelů kamene mezi Drugy vyrobil sochu svého právě zemřelého otce a posadil ji u stezky nedaleko jejich obydlí. Potom si sedl vedle ní a upadl do hlubokého mlčení a vzpomínání. Stalo se, že nedlouho potom šel kolem lesník putující do vzdálené vesnice. Když uviděl dva Dragy, uklonil se a popřál jim dobrý den. Odpověď nedostal. Chvíli překvapeně stál a zblízka si je prohlížel. Potom šel dál a říkal si: „Jsou v kamenické práci velmi zruční, ale ještě jsem neviděl sochy, které by byly takhle jako živé." Tři dny nato se vracel. Byl velmi unavený, a tak si sedl a opřel se o jednu z postav. Přehodil jí přes ramena svůj plášť, aby uschl, protože předtím pršelo, ale nyní pálilo slunce. Usnul; za chvíli ho však vzbudil hlas vycházející z postavy za ním. „Doufám, že jste si odpočinul," říkal. „Pokud si však chcete ještě zdřímnout, prosím vás, přestěhujte se k tomu druhému. Ten si už nikdy nebude potřebovat natáhnout nohy; a ve vašem plášti je mi na sluníčku moc horko."

	Říká se, že Drúadané tak často sedávali v době zármutku či ztráty, avšak někdy jen pro potěšení z přemýšlení nebo plánování. Tuto nehybnost však uměli využívat i na stráži; pak seděli nebo stáli ukryti ve stínu, a třebaže se snad zdálo, že mají oči zavřené nebo hledí do prázdna, neuniklo jim nic, co se dělo nebo co přišlo do jejich blízkosti. Tato nespatřená bdělost byla tak intenzívní, že ji vetřelci mohli cítit jako nepřátelskou hrozbu a ve strachu ustupovali, ještě než dostali výstrahu. Pokud ovšem šlo něco zlého dál, vydali na znamení ostrý hvizd, který osoby v blízkosti až bolel a nesl se do dálky. Služba Drúadanů jako strážných byla Halethiným lidem v dobách nebezpečí velmi ceněna; když takové strážné nemohli sehnat, stavěli si u domů postavy vytesané do jejich podoby, a věřili, že (jsouce pro ten účel vyrobeny samotnými Drúadany) budou v sobě mít něco z hrozivosti živých mužů.

	Drúadany měli opravdu rádi a důvěřovali jim, mnozí z Halethina lidu však přesto věřili, že mají nadpřirozené a čarodějné schopnosti; některé z jejich podivuhodných příběhů o takových věcech vyprávěly. Jeden je zde zaznamenán.

	 


Věrný kámen

	Byl jednou jeden Drag jménem Aghan, znaný jako ranhojič. Byl velkým přítelem Baracha, lesníka z Lidu, který žil v domě v lesích dobré dvě míle od nejbližší vesnice. Obydlí Aghanovy rodiny byla blíže, a Aghan trávil většinu času u Baracha a jeho manželky a jejich děti ho velmi milovaly. Přišel čas těžkostí, protože do nedalekých lesů tajně pronikla skupina odvážných skřetů, rozdělila se na dvojice a trojice, číhala na ty, kdo si vyšli sami, a v noci přepadala lidi bydlící na samotách. Barachova domácnost neměla velký strach, protože Aghan u nich nocoval a hlídal venku. Jednoho rána však přišel k Barachovi a řekl: „Příteli, dostal jsem od příbuzných špatné zprávy a asi tě budu muset na čas opustit. Můj bratr byl raněn, leží v bolestech a volá mě, protože umím léčit rány způsobené skřety. Vrátím se co nejdřív." Bárách se velmi znepokojil a jeho manželka a děti se rozplakaly, ale Aghan řekl: „Udělám, co se dá. Dal jsem sem přinést strážní kámen a postavit jej u tvého domu."

	Bárách šel s Aghanem, aby se na strážní kámen podíval. Byl velký a těžký a seděl pod keři nedaleko jeho dveří. Aghan na něj položil ruku a po chvilce ticha řekl: „Pohleď, nechal jsem tu trochu svých schopností. Kéž tě chrání před škodou!"

	Dvě noci se nic nedělo, ale třetí noc zaslechl Bárách ostrý varovný výkřik Dragů - nebo se mu to zdálo, protože nikdo jiný se nevzbudil. Vylezl z postele, vzal ze stěny luk a šel k úzkému oknu; tam spatřil dva skřety, jak k jeho domu kladou palivo a chystají se jej podpálit. Bárách se roztřásl strachem, protože loupeživí skřeti s sebou nosili síru nebo jiné čertovské vynálezy, které se rychle vzňaly a nedaly se uhasit vodou. Vzpamatoval se, napjal luk, ale v tu chvíli, právě když vyskočily plameny, spatřil, jakke skřetům zezadu přibíhá něj aký Drag. Jednoho skolil ranou pěstí a druhý prchl; pak skočil bosýma nohama do ohně, rozmetal hořící palivo a udupal skřeti plameny, které se rozbíhaly po zemi. Bárách spěchal ke dveřím, ale než odtáhl závoru a vyskočil ven, Drůg zmizel. Po skoleném skřetovi nebylo ani stopy. Oheň byl uhašený a zbyl jen kouř a zápach.

	Bárách se vrátil domů uklidnit rodinu, kterou vzbudil hluk a pach spáleniny. Když se rozednilo, šel zase ven a rozhlížel se. Zjistil, že strážní kámen je pryč, ale nechal si to pro sebe. „Dnes v noci musím hlídat já," pomyslel si; během dne se však vrátil Aghan a byl radostně uvítán. Měl vysoké boty, jaké někdy Drůgové nosili v neschůdné krajině mezi trním a kamením, a byl unavený. Usmíval se však a vypadal potěšené; řekl: „Nesu dobrou zprávu. Můj bratr už nemá bolesti a nezemře, protože jsem přišel včas, abych se proti jedu postavil. A teď se dozvídám, že lupiči byli buď zabiti, nebo prchli. Jak se vám vedlo?"

	„Ještě žijeme," řekl Bárách. „Ale pojď se mnou a já ti ukážu a povím víc." Pak odvedl Aghana na místo požáru a pověděl mu o nočním útoku. „Strážní kámen je pryč - asi to mají na svědomí skřeti. Co ty na to?"

	„Povím ti, až se víc rozhlédnu a rozmyslím," řekl Aghan. Pak chodil sem a tam, obhlížel půdu a Bárách za ním. Nakonec ho Aghan odvedl k houští na kraji paseky, na níž stál dům. Tam byl strážní kámen. Seděl na mrtvém skřetovi, ale nohy měl celé zčernalé a popraskané, jedno chodidlo se mu ulomilo a leželo vedle. Aghan se zatvářil zarmouceně, řekl však: „Co se dá dělat? Snažil se, jak mohl. A bylo lepší, když skřeti oheň udupaly jeho nohy než moje."

	Potom se posadil, rozšněroval si boty a Bárách viděl, že pod nimi má na nohou

	 

	
obvazy. Aghan je odvinul. „Už se hojí," řekl. „Dvě noci jsem bděl u svého bratra a minulou noc jsem spal. Vzbudil jsem se před ránem, cítil bolest a zjistil jsem, že mám nohy samý puchýř. Potom jsem uhodl, co se stalo. Běda! Jestliže nějaká síla přejde z tebe do věci, kterou jsi vyrobil, potom se musíš podílet na jejích úrazech."

	 


Další poznámky o Drúadanech

	Otec usilovně zdůrazňoval radikální rozdíl mezi Drúadany a hobity. Měli docela jinou tělesnou stavbu a vzhled. Drúadané byli vyšší, rozložitější a silnější. Ve tváři byli nehezcí (podle běžných lidských měřítek), a zatímco hobiti měli vlasy hojné (i když krátké a kudrnaté), Drúadané měli na hlavě vlasy řídké a rovné a na nohou neměli žádné chlupy. Někdy byli veselí stejně jako hobiti, měli však v sobě i cosi drsnějšího a dovedli být sardoničtí a neúprosní; a měli - nebo se jim připisovaly - zvláštní čarodějné schopnosti. Navíc byli lidem střídmým, jedli skromně i v době hojnosti a nepili nic než vodu. V některých ohledech se podobali spíš trpaslíkům: tělesnou stavbou, vzrůstem a vytrvalostí, svou zručností v opracovávání kamene, svou drsnou povahovou složkou a svými zvláštními schopnostmi. Avšak „čarodějné" umění, které se připisovalo trpaslíkům, bylo docela jiné; a trpaslíci byli mnohem drsnější a také dlouhověcí, kdežto Drúadané měli ve srovnání s jinými lidmi krátký život.

	Jen jedinkrát, v osamocené poznámce, se něco výslovně říká o vztahu mezi beleriandskými Drúadany z Prvního věku, kteří střežili domy Halethina lidu v lese Brethilu, a vzdálenými předky Ghán—buri-ghána, který provedl Rohiry Údolím kamenných vozů na jejich cestě do Minas Tirith (Návrat krále V 5), nebo tvůrci soch na silnici k Šeré Brázdě (tamtéž V 3).12 Tato poznámka uvádí:

	Na konci Prvního věku provázela Halethin lid vysídlená větev Drúadanů a bydlela s nimi v lese [Brethilu]. Většina jich však zůstala v Bílých horách, přestože je pronásledovali lidé, kteří přišli později a kteří se vrátili do služeb Temnoty.

	Říká se zde také, že shoda soch v Šeré Brázdě s pozůstatky Drúath (jíž si všiml Smělmír Brandorád, když spatřil Ghán-buri-ghána) byla původně postřehnuta v Gondoru, přestože v době, kdy Isildur zbudoval númenorské království, přežívali jen v Drúadanském hvozdu a v Drúwaith laur (viz níže).

	Přejeme-li si, můžeme tedy obohatit prastarou pověst o příchodu Edain v Silmarillionu (s. 122-9) doplňkem o Dmadany, kteří sestoupili do Ossiriandu z Ered Lindon s Haladin (Halethiným lidem). Jiná poznámka říká, že historikové v Gondoru věřili, že vůbec prvními lidmi, kteří překročili Anduinu, byli právě Drúadané. Věřilo se, že přišli ze zemí jižně od Mordoru, ale než došli na pobřeží Harad-waithu, zabočili na sever do Ithilienu, a když nakonec našli cestu přes Anduinu (pravděpodobně poblíž Cair Androsu), usídlili se v údolích Bílých hor a v lesnatých zemích na jejich severním úpatí. „Byl to skrývavý lid, podezřívavý vůči ostatním lidem, kteří je od nepaměti pronásledovali a soužili, a putoval na západ, hledaje zemi, kde by se mohl skrýt a mít pokoj." Ani zde, ani jinde se však neříká více o historii jejich společenství s Halethiným lidem.

	V jednom již citovaném eseji o jménech řek ve Středozemí je letmá zmínka o Drúadanech ve Druhém věku. Říká se tu (viz s. 284), že domorodci z Enedwaithu, prchající před pustošivými zásahy Númenorejců po proudu Gwathló,

	 

	
nepřekročili Želíz ani se neuchýlili na velký mys mezi Želízí a Lefnui, jenž tvořil severní závěr Belfalaské zátoky, kvůli „púkelům". To byl skrytý a drsný lid, neúnavní a tiší lovci, používající otrávené střely. Říkali, že tam jsou odjakživa a že dříve žili i v Bílých horách. V minulých věcích nic nedali na Velkého temného (Morgotha) ani se později nespojili se Sauronem; nenáviděli totiž všechny nájezdníky z Východu. Říkali, že z Východu přišli vysocí muži, kteří je vyhnali z Bílých hor, a ti byli srdcem zlí. Možná že ještě za dnů Války o Prsten někteří z lidu Dru zůstávali v horách Andrastu, západního výběžku Bílých hor, avšak gondorský lid znal jen pozůstatek v anórienských lesích.

	Tento kraj mezi Želízí a Lefnui byl Drúwaith laur a v ještě jiném zlomku na tento námět se uvádí, že slovo laur „starý" v tomto jménu neznamená „původní", ale „dřívější":

	„Púkelové" obývali v Prvním věku Bílé hory (z obou stran). Když ve Druhém věku začali Númenorejci obsazovat pobřežní země, přežívali v horách na mysu [Andrast], který Númenorejci nikdy neobsadili. Jiný ostatek přežil na východním konci pohoří [v Anó-rienu]. Na konci Třetího věku se věřilo, že tito, početně velmi redukovaní, jsou jediní, kteří přežili; proto se tomu druhému kraji říkalo „Stará divočina púkelů" (Drúwaith laur). Zůstal „divočinou" a lidé z Gondoru ani Rohanu jej neobývali, a málokdo do něj vůbec vkročil. Lidé z Anfalasu však věřili, že tam dál bydlí nějací z dávných „Divokých lidí".

	V Rohanu se však neuznávala totožnost soch z Šeré Brázdy, jimž se říkalo „púkelové", s „Divokými lidmi" z Drúadanského hvozdu. Ti se ani nepovažovali za „lidi": proto se Ghán-buri-ghán zmiňoval o někdejším pronásledování „Divokých lidí" Rohiry [„Nechtě Divoké lidi v lesích na pokoji a už je nehoňte jako zvěř"]. Protože Ghán-buri-ghán se snažil mluvit Obecnou řečí, nazval svůj lid „Divocí lidé" (ne bez ironie), ale tak si samozřejmě sami neříkali.14

	 

	
POZNÁMKY

	
	1 Nevyplývalo to z jejich zvláštní situace v Beleriandu a možná že to bylo spíše příčinou než důsledkem jejich malého počtu. Početně se rozrůstali mnohem pomaleji než ostatní Atani, sotva víc, než stačilo nahradit ztráty ve válkách; přesto mnohé jejich ženy (jichž bylo méně než mužů) zůstávaly neprovdané. [Pozn. aut.]

	2 V Silmarillionu popsal Běor Haladin (později nazývané Halethin lid) Felagundovi jako „lid, od něhož se lišíme řečí" (s. 123). Říká se také, že „zůstali... samostatným lidem" (s. 127) a že měli drobnější postavu než muži z Běorova rodu; „mluvili málo a neměli rádi velké sešlosti lidí; mnozí z nich si libovali v samotě a svobodně se toulali zelenými lesy, dokud jim byly podivuhodné země Eldar nové" (s. 129). V Silmarillionu se nic neříká o amazonském živlu v jejich společnosti, jen to, že Paní Haleth byla bojovnicí a vůdkyní lidu. Neříká se také, že si v Beleriandu podrželi svůj vlastní jazyk.



	3      Ačkoli mluvili stejným jazykem (po svém způsobu). Zachovali si ovšem určitý počet vlastních slov. [Pozn. aut.]

	
	4 Po způsobu, jak spolu žili ve Třetím věku lidé a hobiti v Hůrce; mezi Drugy a hobity ovšem nebyla žádná příbuznost. [Pozn. aut.]

	5 Nepřátelsky naladěným osobám, které je dobře neznaly, a proto prohlašovaly, že Morgoth musel vypěstovat skřety z nějakého takového základu, Eldar odpovídali: „Není pochyby, že Morgoth vypěstoval skřety z různých druhů lidí, protože sám nemůže stvořit nic živého, ale Drúadané museli jeho Stínu uniknout; jejich smích a smích skřetů se totiž od sebe liší jako světlo Amanu od tmy Angbandu." Někteří si přesto myslili, že tam bylo vzdálené příbuzenství, jež by vysvětlovalo jejich mimořádné nepřátelství. Skřeti a Drugové pohlíželi jedni na druhé jako na odpadlíky. [Pozn. aut.] - V Silmarillionu se říká, že skřety vypěstoval Melkor ze zajatých elfů na počátku jejich dnů (s. 44, srv. s. 84); to ovšem byla jen jedna z několika různých spekulací o původu skřetů. Lze poznamenat, že v Návratu krále V 5 se popisuje Ghán-buri-ghánův smích: „Při tom vydal starý Ghán podivný kloktavý zvuk, jako když se směje." Podle popisu měl řídkou bradku, jejíž chlupy „se mu rozlézaly po bradě jako uschlý mech", a tmavé oči, jež nedávaly nic najevo.

	6 V osamocených poznámkách se říká, že sami pro sebe používali jméno Drughu (v němž se gh vyslovuje jako znělé ch). Toto jméno bylo v Beleriandu přejato do sindarštiny jako Dru (pí. Drúin nebo Drúath), ale když Eldar objevili, že Drúové jsou zapřísáhlými nepřáteli Morgotha, a zejména skřetů, byl pňdán „titul" adan a říkalo se jim Drúadané na označení jednak jejich lidství a přátelství s Eldar, jednak jejich rasové odlišnosti od lidí ze Tří domů Edain. Dru se tehdy používalo jen ve složeninách jako Drúnos „rodina Drdů", Drúwaith „divočina Druů". V quenijštině se z Drughu stalo Rú a Rúatan. Jejich jiná jména v pozdějších časech (Divocí lidé, Wosové, púkelové) viz na s. 410 a v pozn. 14. 7 V letopisech Númenoru se říká, že tomuto ostatku bylo dovoleno plout s Atani přes moře a že v míru nové země se jim dařilo a opět jich přibylo, avšak války se již nezúčastnili, protože měli hrůzu z moře. Co se s nimi stalo později, je zaznamenáno v jedné z mála pověstí, jež přetrvaly Pád, příběhu o prvních plavbáchNúmenorejců zpět do Středozemě, známém jako Námořníkova žena. V opisu napsaném a dochovaném v Gondoru je písařská poznámka k pasáži, v níž je zmínka o Drúadanech v domácnosti krále Aldariona Námořníka: vypráví se tam, že Drúadané, kteří byli vždy známi svou zvláštní předvídavostí, byli znepokojeni, když slyšeli o jeho plavbách, předvídali, že z nich vzejde zlo, a prosili ho, aby už nejezdil. Nenaslouchal jim, neboť ho ke změně dráhy nepřemluvil ani otec, ani manželka, a Drúadané odešli celí rozrušení. Od té doby númenorští Drúadané zneklidněli, a přes svůj strach z moře prosili jeden, dva i tři najednou, aby je velké lodě, které se plavily k severozápadním břehům Středozemě, vzaly na palubu. Když se někdo ptal: „Proč chcete odjet, a kam?" odpovídali: „Velký ostrov už nám pod nohama nepřipadá pevný a chceme se vrátit do zemí, odkud jsme přišli." Tak se během let jejich počet opět ztenčoval, a když Elendil unikl při Pádu, nezbýval už žádný: poslední prchli ze země, když tam byl přivezen Sauron. [Pozn. aut.] - Ani v materiálech, které se vztahují k příběhu Aldariona a Erendis, ani jinde není žádná stopa po přítomnosti Drúadanů na Númenoru kromě této a kromě osamělé poznámky, kde stojí, že „mezi Edain, kteří na konci Války o Klenoty odpluli přes moře na Númenor, patřil nečetný ostatek Halethina lidu, a hrstka Drúadanů, která je provázela, dlouho před Pádem vymřela".



	
	8 Několik jich žilo v domácnosti Húrina z Hadorova rodu, protože v mládí pobýval mezi Halethiným lidem a byl příbuzný jejich pána. [Pozn. aut.] - O vztahu Húrina k Halethinu lidu viz Silmarillion, s. 136. - Otcovým záměrem bylo nakonec proměnit Sadora, starého služebníka v Húrinově domě v Dor-lóminu, v Druga.

	9 Měli zákon proti používání všech jedů proti jakýmkoli živým tvorům, i těm, kteří jim ublížili - kromě skřetů, jimž opláceli jejich otrávené střely ještě smrtonosnějšími. [Pozn. aut.] - Elfhelm řekl Smělmíru Brandorádovi, že Divocí lidé používají otrávené šípy (Návrat krále V 5), a totéž si o nich mysleli obyvatelé Enedwaithu v Druhém věku (s. 410). Dále se v tomto eseji říká o sídlech Drúadanů něco, co by zde bylo příhodné citovat. Když žili mezi Halethiným lidem, který byl lidem lesním, „stačilo jim žít ve stanech nebo přístřešcích postavených zlehka okolo kmenů velkých stromů, protože byli otužilé plemeno. Podle vlastního vyprávění ve své dřívější domovině používali jeskyně v horách, hlavně však jako skladiště. Jako obydlí je používali jen v krutém nečase. Podobná útočiště měli v Beleriandu, kam se v době bouří nebo v kruté zimě uchylovali všichni kromě těch nejotužilejších; tato místa byla střežena a nebyli tam vítáni ani jejich nejbližší přátelé z Halethina lidu."

	10 Podle svých pověstí je převzali od trpaslíků. [Pozn. aut.]



	11      O tomto příběhu otec poznamenal: „Vyprávění jako Věrný kámen, která mluví o
přenášení části jejich ,moci, na jejich výtvory, připomínají v malém Sauronovo přenesení moci
do základů Barad-dur a do Vládnoucího prstenu."

	12      „U každého zákrutu stály veliké kameny otesané do lidské podoby. Byly mohutné, s
neohrabanými končetinami, seděly se zkříženýma nohama a pahýlovité paže měly složeny na
odulém břiše. Některé léty ztratily všechnu podobu, jen černé díry očí dosud smutně pohlížely
na příchozí."

	13      Jméno Drúwaith laur (Stará zeměpúkelů) se objevuje na dekorativní mapě Středozemě od
Paulině Baynesové (viz s. 283) kus na sever od hor na mysu Andrast. Otec však prohlásil, že
jméno tam vložil sám a že je umístěno správně. - Poznámka na okraji uvádí, že po bitvách u
Brodů přes Želíz se zjistilo, že v Drúwaith laur opravdu přežilo mnoho Drúadanů, protože
vyšli z jeskyní, kde sídlili, a napadli zbytky Sarumanových vojsk, jež byla zahnána na jih. - V
pasáži citované na s. 396 je zmínka o kmenech „Divokých lidí", rybářů a ptáčníků, na
pobřežích Enedwaithu, kteří byli plemenem a řečí spřízněni s anórienskými Drúadany.

	14      V Pánu prstenů se jednou používá pojem „Wosové", když Elfhelm říká Smělmíru
Brandorádovi: „Slyšíš Wose, Divoké lidi z lesů." Wos je modernizací anglosaského slova
wása, jež se vyskytuje pouze ve složenině wudu-wása „divoký člověk z lesů". (Doriathský elf
Saeros nazval „lesním Wosem" Turína, s. 92 výše. Slovo v angličtině dlouho přežívalo a
nakonec bylo zkresleno na „woodhouse".)

	Slovo, které používali Rohirové („wos" je překlad podle všeobecně používaného postupu) je jednou zmíněno: róg, pl. rógin.

	Zdá. se, že pojem „Púkelové" (opět překlad: představuje anglosaské pucel „skřítek, diblík", spřízněné se slovem púca, z něhož je odvozen Puk) se v Rohanu používal pouze pro sochy u Šeré Brázdy.

	 

	
Istari

	 

	Nejúplnější práce o Istari byla napsána, jak se zdá, v roce 1954. Uvádím ji zde v plné šíři a budu ji nadále nazývat "Pojednání o Istari".

	Čaroděj je překlad quenijského istar (sindarsky ithron): jeden z členů "řádu" (jak jej nazývali), vyznačujících se vynikající znalostí dějin a podstaty světa. Tento překlad je snad poněkud nešťastný, (1) ježto Heren Istarion aneb Řád čarodějů byl zcela odlišný od čarodějů a mágů pozdějších legend; Istari náleželi toliko do Třetího věku, pak odjeli a nikdo, snad kromě Elronda, Círdana a Galadriel, nezjistil, co byli zač a odkud přišli.

	Mezi lidmi, kteří s nimi měli co do činění, se (zpočátku) předpokládalo, že to jsou lidé, kteří nabyli vědění a dovedností dlouhým a tajným studiem. Poprvé se objevili ve Středozemi kolem roku 1000 Třetího věku, chodili dlouho v prosté podobě, vypadali jako lidé v letech, ale stále při síle; jako poutníci a pocestní získávající znalosti o Středozemi a o všem, co tam žilo, nevyjevující však nikomu svou moc a záměry. V té době je lidé vídali zřídka a málo o ně dbali. Avšak když Sauronův stín počal opět růst a nabývat tvaru, Istari začali být aktivnější a snažili se proti němu bojovat a upozorňovat elfy a lidi na hrozící nebezpečí. Tehdy se mezi lidmi široko daleko rozšířila pověst o jejich putování a vměšování se do mnoha věcí a lidé věřili, že neumírají, nýbrž zůstávají stejní (mimo toho, že na pohled poněkud stárli), zatímco otcové a synové lidí odcházejí. Začali se jich proto bát, třebaže je milovali, a považovali je za příbuzné elfů (se kterými se vskutku Istari často stýkali).

	Leč Istari nebyli elfové, ježto přišli přes moře z Nejzazšího Západu; to bylo dlouho známo jen Círdanovi, opatrovníku Třetího prstenu, Pánu Šedých přístavů, který je viděl přistávat u Západních břehů. Byli vyslanci Pánů Západu, Valar, kteří stále spravovali Středozemi, a když se Sauronův stín poprvé dal do pohybu, zvolili proti němu tento prostředek odporu. Proto se souhlasem Eru vyslali příslušníky jejich vlastního vysokého řádu, oděné v tělech jakoby lidských, opravdových a vystavených vlivům strachu a bolesti a únavy ze světa, schopných hladovět, žíznit a být zabit, ač jejich vznešený duch neumíral a stárnul jen starostmi a prací mnoha dlouhých let. Toto Valar učinili, přejíce si napravit staré chyby, zvláště jejich někdejší snahu zcela otevřeně hlídat a chránit Eldar svou vlastní mocí a slávou, zatímco teď měli jejich vyslanci zakázáno zjevovat se v majestátních podobách, či snažit se otevřeně ovládat vůli lidí nebo elfů silou, ale přicházejíce v podobách slabých a skromných měli radit a přesvědčovat lidi a elfy k dobru a snažit se sjednotit v lásce a porozumění všechny, které by se mohl Sauron (přišel-li by opět) pokusit ovládnout a svést.

	Počet příslušníků tohoto řádu není znám, ale z těch, kteří přišli na Sever Středozemě, kam byla vkládána největší naděje (pro zbytek Dúnadanů a Eldar, který tam setrvával), bylo pět velmistrů. První příchozí byl vznešeného chování a držení těla, s havraními vlasy a krásným hlasem a oblečen byl v bílém; slul velkou dovedností v práci rukou a téměř všemi (i Eldar) byl považován za hlavu řádu. (2) Byli tu i jiní: dva v mořské modři a jeden v hnědi země; a poslední přišel kdo se zdál být nejmenší, ne tak vysoký jako ostatní, na pohled letitější, šedovlasý a v šedém oblečený a opírající se o hůl. Leč Círdan v něm za jejich prvního setkání v Šedých přístavech vytušil nejmoudřejšího a největšího ducha, přivítal jej s úctou a svěřil mu do opatrování Třetí Prsten, Naryu Rudou.

	"Jelikož", řekl, "mnohá práce a nebezpečí leží před tebou, a aby se tvůj úkol neukázal příliš velkým a únavným, vezmi tento Prsten na pomoc a pro útěchu. Byl mi svěřen jen abych jej skrýval, a zde u Západního břehu je nepotřebný; myslím však, že by zanedlouho měl být ve vznešenějších rukou než mých, takových, které s ním roznítí odvahu ve všech srdcích." (3) A Šedý posel vzal prsten a vždy jej držel v tajnosti, avšak Bílý posel (který byl mistrem v odhalování všech tajemství) se přesto po čase o tomto daru dozvěděl a záviděl mu jej, a to byl počátek skryté nevraživosti, kterou choval k Šedému, a ta později vyšla najevo.

	Později byl Bílý posel mezi elfy znám jako Curunír, Dovedný muž, v jazycích Severu Saruman; ale to až poté, co se vrátil z mnohých cest a přišel do království Gondoru a usadil se tam. O Modrých se toho na Západě vědělo málo, neměli žádná jména kromě Ithryn Luin, Modří čarodějové; odešli na Východ s Curunírem, ale nikdy se nevrátili, a není známo, zda zůstali na Východě a prováděli tam úkoly, se kterými tam byli vysláni, či zda zahynuli, nebo snad, jak se někteří domnívají, byli lapeni do Sauronových osidel a stali se jeho služebníky. (4) Žádná z těchto možností není zcela vyloučena, poněvadž, ať už se to může zdát jakkoli podivné, Istari, oděni těly Středozemě, mohli jako elfové či lidé odpadnout od svých úkolů a činit zlo, zapomínajíce na dobro při hledání moci k jejich uskutečnění.

	Oddělená pasáž napsaná na okraji patří nepochybně sem:

	Říká se, že to proto, že po svém vtělení se Istari museli zvolna učit mnohé věci znovu, a třebaže věděli, odkud přišli, vzpomínka na Blažené Království pro ně byla dalekou vidinou, po které (dokud zůstávali věrni svému poslání) neobyčejně prahli. Tak, ze své vlastní vůle snášejíce útrapy exilu a Sauronovy lsti, mohli napravit špatnosti té doby.

	Ze všech Istari zůstal ovšem jen jeden věrný, a to ten, který přišel jako poslední. Neboť Radagast, čtvrtý, si zamiloval ta mnohá zvířata a ptáky, kteří žili ve Středozemi, opustil elfy a lidi a strávil svůj život mezi divokou zvěří. Tak dostal své jméno (které je ve starém Númenorském jazyce a znamená prý "Ten, kdo pečuje o zvířata"). (5) A Curunír 'Lán, Saruman Bílý, zklamal ve svém vysokém poslání a začal být pyšný, netrpělivý a zahleděný do hledání moci, kterou by mohl prosazovat svou vůli silou a vypudit Saurona, avšak byl přelstěn tím temným duchem, mocnějším než on.

	Poslední příchozí byl mezi elfy nazýván Mithrandir, Šedý poutník, poněvadž nikde nebydlel, neshromažďoval poklady ani následovníky, nýbrž chodil stále sem a tam po zemích Západu od Gondoru po Angmar, od Lindonu po Lórien, stoje při všem lidu v dobách nouze. Jeho duch byl vřelý a horlivý (a podpořený prstenem Naryou), neboť byl Sauronovým nepřítelem; proti jeho ohni který ničí a maří, postavil oheň, který rozněcuje a pomáhá v beznaději a úzkosti; leč jeho radost a jeho prudký hněv byly zahaleny v oděvu šedém jako popel, takže jen ti, kdo jej dobře znali, letmo zahlédli plamen uvnitř. Byl veselý a laskavý k mladým a prostým, nicméně občas snadno hovořil zostra a vytýkal pošetilosti; nebyl však pyšný a nehledal moc ani chválu, a byl proto široko daleko milován těmi, kdo sami nebyli pyšní. Většinou neúnavně putoval pěšky, opíraje se o hůl, a tak byl mezi lidmi Severu nazýván Gandalf, "Elf (kouzelné) hole". To proto, že věřili (ač mylně, jak již bylo řečeno), že je elfího rodu, a to od doby, kdy mezi nimi dělal kouzla, zvláště s ohněm, jehož krásu miloval. Takové divy činil většinou pro radost a potěšení a nepřál si aby z něj měl někdo hrůzu nebo přijímal jeho rady ze strachu.

	Jinde se praví, že když Sauron znovu povstal, on také vzrostl a částečně zjevil svou moc a jako hlavní strůjce odporu proti Sauronovi nakonec zvítězil a bdělostí a prací dovedl vše do konce, jaký Valar pod Jedním, který je nad nimi, určili. Nicméně je řečeno, že ke konci úkolu, se kterým přišel, velmi trpěl, byl zabit a ze smrti poslán na krátkou chvíli zpět; pak byl oděn v bílém a stal se zářícím plamenem (ač vyjma veliké nouze stále zahaleným). A když bylo po všem a Sauronův Stín byl zlomen, navždy odplul přes moře. Curunír byl však svržen a naprosto ponížen, až jej nakonec zahubila ruka utiskovaného otroka. Jeho duch odešel, kam mu bylo souzeno odejít a do Středozemě se nahý ani ztělesněný už nikdy nevrátil.

	V Pánu prstenů je jediný všeobecný výklad o Istari, a to v předmluvě k Letopisu Třetího věku, Dodatek B, III/336:

	Když uplynulo asi tisíc let a na Velký zelený hvozd padl první stín, objevili se ve Středozemi Istari neboli Čarodějové. Později se říkalo, že přišli z Dalekého Západu a byli posly vyslanými, aby se změřili se Sauronovou mocí a sjednotili všechny, kdo měli vůli mu odporovat; bylo jim však zapovězeno odpovídat na sílu silou nebo se pokoušet ovládat elfy či lidi násilím a strachem.

	Přišli proto v podobě lidí, třebaže nikdy nebyli mladí a stárli jen pomalu, a měli moc mysli i rukou. Svá pravá jména odhalili jen nemnohým a používali ta, která jim byla dána. Dva nejvyšší z toho řádu (praví se, že celkem jich bylo pět) byli Eldar nazýváni Curunír, "Dovedný muž" a Mithrandir, "Šedý poutník", ale lidmi na Severu Saruman a Gandalf. Curunír často cestoval na Východ a nakonec se usadil v Železném pasu. Mithrandir se nejdůvěrněji přátelil s Eldar, většinou putoval po Západě a nikdy si nezřídil stálé obydlí.

	Zde následuje výčet opatrování Tří prstenů elfů, kde se říká, že Círdan dal Rudý prsten Gandalfovi, když poprvé přišel do Šedých přístavů zpoza moře (protože "Círdan viděl dál a hlouběji než kdo jiný ve Středozemi").

	Právě citované Pojednání o Istari říká o nich a o jejich původu mnohé, co není v Pánu Prstenů (a také obsahuje nahodilé, velice zajímavé poznámky o Valar, o jejich neutuchající starosti o Středozemi a o jejich poznání dávného omylu, který zde nemůže být dopodrobna rozebrán). Nejpozoruhodnější je popis Istari jako "příslušníků jejich vlastního vysokého řádu" (míní se řádu Valar) a také výklad jejich fyzického ztělesnění. (6) Ale zaznamenáníhodné jsou také příchod Istari do Středozemě v různé době; Círdanův postřeh že Gandalf je největší z nich; Sarumanova vědomost, že Gandalf vlastní Rudý Prsten a jeho žárlivost; pohled na Radagasta coby odpadlého od svého úkolu; dva další "Modří čarodějové", nepojmenovaní, kteří odešli se Sarumanem na Východ, ale narozdíl od něj se už nikdy nevrátili do Západních zemí; počet členů řádu Istari (zde řečeno že je neznámý, ačkoliv "velmistrů" těch, kteří přišli na sever Středozemě, bylo pět); vysvětlení jmen Gandalf a Radagast a sindarského slova ithron, plurál ithryn.

	Pasáž o Istari v O Prstenech Moci (Silmarillion, str. 78-II-6/256) je velice podobná výkladu v Dodatku B Pána Prstenů, citovaném výše, dokonce i stylisticky, avšak obsahuje tuto větu, která dobře koresponduje s Pojednáním o Istari:

	Starší z nich byl Curunír; ten přišel do Středozemě z Istari nejdřív a po něm Mithrandir a Radagast a další, kteří se odebrali na Východ Středozemě a do těchto příběhů nevstupují.

	Většina zbývajících písemností o Istari (jako skupině) jsou naneštěstí jen velmi zběžné poznámky, často nečitelné. Nejzajímavější je stručný a velice uspěchaný náčrt vyprávění o radě Valar svolané pravděpodobně Manwě ("a možná požádal o radu Eru?"), na níž bylo rozhodnuto vyslat do Středozemě tři emisary. "Kdo půjde? Musí být mocní, rovni Sauronovi, musí se však své moci zříci a odít se do těla, aby zacházeli s elfy a lidmi jako s rovnými a získali jejich důvěru. Leč to je bude ohrožovat, zamlží to jejich moudrost a vědění a budou je mást strach, starosti a únava pocházející z těla." A jen dva předstoupili: Curumo, kterého vybral Aulě, a Alatar, jehož poslal Orome. Pak se Manwě otázal, kde je Olórin. A Olórin, který byl oděn v šedém a zrovna přišel z cesty, si sedl na kraj rady a zeptal se, čeho po něm Manwě žádá. Manwě odpověděl, že si přeje, aby se Olórin vydal do Středozemě jako třetí vyslanec (a je poznamenáno v závorce, že "Olórin byl milovníkem Eldar, kteří zůstali", zjevně jako vysvětlení volby Manwě). Ale Olórin se zdráhal, že je příliš sláb pro takový úkol, a že se bojí Saurona. Nato Manwě řekl, že právě to je důvod, proč by měl jít a nařídil mu (mezi nečitelnými slovy která následují je pravděpodobně slovo "třetí"). Nato však Varda vzhlédla a řekla "Nikoliv jako třetí"; a Curumo si to zapamatoval.

	Poznámka končí konstatováním, že Curumo [Saruman] s sebou vzal Aiwendila [Radagast], protože jej o to požádala Yavanna a že Alatar vzal Pallanda jako přítele. (7)

	Na další straně poznámek jasně náležejících do stejné doby se praví, že "Curumo musel vzít Aiwendila, aby uspokojil Yavannu, ženu Aulě". Také je zde několik hrubých tabulek přiřazujících jména Istari ke jménům Valar: Olórina k Manwě a Vardě, Curuma k Aulě, Aiwendila k Yavanně, Alatara k Orome a Pallanda také k Orome (to ale nahrazuje přiřazení Pallanda k Mandosovi a Nienně).

	Význam těchto vztahů mezi Istari a Valar je ve světle citovaných poznámek následující: každý Istar byl vybrán některým Valou pro své vrozené vlastnosti - snad byli dokonce příslušníky "lidu" toho Valy, ve stejném smyslu jako je to řečeno o Sauronovi ve Valaquentě (Silmarillion str. 8-II-8/26), to jest "na počátku byl jedním z Maiar ve službách Aulě a zachoval si velikou učenost onoho lidu". Je tudíž velice zajímavé, že Curumo (Saruman) byl vybrán Aulě. Není zde žádný náznak vysvětlení, proč musela Yavanna splnění svého přání, aby byl mezi Istari jeden s obzvláštním zájmem o věci, které stvořila, dosáhnout tím, že uložila Sarumanovi, aby vzal Radagasta s sebou; když Pojednání o Istari vykládá Radagastův zájem o divokou zvěř jako odklon od původního záměru, se kterým byl vyslán do Středozemě, což poněkud neladí s myšlenkou, že byl vybrán Yavannou. Nadto jak v Pojednání o Istari tak v O Prstenech Moci Saruman přichází první a sám. Na druhé straně je možno vidět náznak příběhu Radagastovy nevítané společnosti v Sarumanově krajním opovržení pro něj, jak řekl Gandalf v Elrondově Radě:

	" 'Radagast Hnědý!' rozesmál se Saruman a již neskrýval opovržení. 'Radagast Krotitel ptáků! Radagast Prosťáček! Radagast Hlupák! A přece mu rozum stačil, aby sehrál úlohu, kterou jsem mu určil.' "

	Zatímco v Pojednání o Istari se říká, že ti dva, co odešli na východ, neměli žádná jména kromě Ithryn Luin "Modří čarodějové" (čímž se pochopitelně míní, že neměli jména na západě Středozemě), zde jsou jmenováni jako Alatar a Pallando a jsou spojováni s Orome, ačkoli není naznačen žádný důvod tohoto vztahu. Tímto důvodem (ačkoliv to je pouhý odhad) může být, že Orome měl ze všech Valar největší znalost vzdálenějších částí Středozemě, a že Modří čarodějové měli do těchto krajů putovat a zůstat tam.

	Mimo faktu, že tyto poznámky o výběru Istari byly jistě napsány v době po dokončení Pána prstenů nenacházím žádné známky svědčící o jejich vztahu k Pojednání o Istari. (8)

	Nevím o žádných dalších písemnostech o Istari mimo několika velice hrubých a částečně nesrozumitelných poznámek, které nepochybně pocházejí z mnohem pozdější doby, než všechny předchozí (pravděpodobně r.1972):

	Musíme předpokládat, že všichni [Istari] byli Maiar, tedy osoby "andělského řádu", třebaže ne nutně na stejné úrovni. Maiar byli "duchové", ale duchové schopní vlastního vtělení, kteří mohli nabývat "lidských" (obzvláště elfích) forem. O Sarumanovi se říká (např. samotným Gandalfem) že byl hlavou Istari - to jest, ve vyšším Valinorském postavení než ostatní. Gandalf byl patrně druhý v řádu. Radagast je prezentován jako mnohem méně mocný a moudrý. O ostatních dvou se v publikovaných pracích neříká nic kromě odkazu na Pět čarodějů v hádce mezi Gandalfem a Sarumanem [Pán prstenů II/168]. Tito Maiar byli vysláni v rozhodující chvíli dějin Středozemě aby zvětšili odpor elfů západu, jejichž sil ubývalo a nezkažených lidí západu, které počtem mnohonásobně převyšovali ti z východu a jihu. Zdá se tedy, že každý z nich mohl v tomto poslání dělat, co chtěl; že nebyli řízeni ani se nepředpokládalo že by jednali společně jako malý sbor koncentrované síly a moudrosti; a že každý měl jiné síly a sklony a s tímto na mysli je Valar vybírali.

	Ostatní písemnosti vypráví výhradně o Gandalfovi (Olórin, Mithrandir). Na druhé straně samostatného listu obsahujícího vyprávění o volbě Istari Valar je velice pozoruhodná poznámka:

	Elendil a Gil-galad byli společníci; to však bylo "Poslední spojenectví" elfů a lidí. Elfové nebyli do Sauronova konečného přemožení zapojeni ve smyslu akce. Legolas pravděpodobně dosáhl nejméně z Devíti pěších. Síla Galadriel, největší z Eldar žijících v té době ve Středozemi, byla hlavně v moudrosti a dobrotě, byla nepřemožitelná v odolnosti (obzvláště mysli a ducha), leč neschopná trestné akce. V tom se stala (na své úrovni) podobnou Manwe. Avšak Manwe, i po Pádu Númenoru a rozbití starého světa, i ve Třetím Věku, kdy bylo Blažené království odstraněno z "Okruhu světa", se nestal pouhým pozorovatelem. Je jasné, že emisaři, kteří byli nazýváni Istari (nebo Čarodějové) a s nimi Gandalf, který se ukázal jako koordinátor útoku i obrany, byli vysláni z Valinoru.

	Kdo byl "Gandalf"? Říká se, že v pozdních dnech (když stín zla znovu povstal) mnoho "věrných" věřilo, že "Gandalf" bylo poslední zjevení samotného Manwě, před jeho posledním ústupem do strážní věže Taniquetilu. (Že Gandalf řekl, že jeho jméno na západě bývalo Olórin, bylo, podle této víry, jen přijetí inkognita, prostá přezdívka.) Já (samozřejmě) pravdu o této věci neznám, a kdybych přece znal, byla by chyba být otevřenější než byl Gandalf. Ale myslím, že to tak nebylo. Manwě nesestoupí z Hory před Dagor Dagorath a před příchodem Konce, kdy se Melkor vrátí. (9) K přemožení Morgotha vyslal svého herolda Eónwe.) Neseslal by tedy k přemožení Saurona nějakého menšího (ale mocného) ducha andělských lidí, stejně starého a silného jako byl Sauron ve svých začátcích, avšak ne více? Olórin bylo jeho jméno. Ale o Olórinovi se nikdy nedozvíme více, než vyjevil v Gandalfovi.

	Po tomto následuje šestnáct řádků básně psané v aliteračním verši:

	 

	
 

	 

	 

	 

	Poslechni vyprávění

	o té pětici, která

	Jen jeden vrátil se

	nebudou Středozem hledat,

	než Dagor Dagorath přijde

	Jak jsi  to slyšel:

	ze Západu pánů

	Dlouhé jsou ztraceny cesty,

	a ke smrtelným mužům

	Od Západu dávného

	do ucha spáčova

	pod plášt ěm noci

	zní z časů ztracených

	přes věků moře k mysli,

	Ne všichni zapomenuti

	Saurona zřel co

	o vědění dlouho tajném

	ze země daleké přišla.

	ostatní nikdy již

	jež v panství připadla lidem

	a den sudby s ním.

	o skryté radě

	v zemi Amanské?

	co dříve směrem tím vedly,

	Manwě nemluví.

	po větru nesena

	v utichlých končinách

	když přichází zvěst

	a z dávno zašlých dálav

	co hledá ji. Starším Králem jsou. hrozbu zlověstnou..*

	 

	
Je zde mnoho, co se dotýká široké otázky starosti Manwě a Valar o zhoubu Středozemě po pádu Númenoru, jejíž podrobné vysvětlení je bohužel nad rámec tohoto pojednání.

	Pod slova "Ale o Olórinovi se nikdy nedozvíme více, než vyjevil v Gandalfovi" můj otec později připsal:

	kromě toho, že Olórin je vznešené elfské jméno, a tudíž mu muselo být dáno Eldar ve Valinoru, nebo být pro ně významuplným "překladem". Každopádně, co znamenalo toto jméno, ať už bylo dané či přijaté? Olor je slovo často překládané jako "sen", ale netýká se (ponejvíce) lidských "snů", rozhodně ne snů ve spánku. Pro Eldar to zahrnovalo působivé obrazy z jejich paměti i představivosti - znamenalo to vlastně jasnou vidinu věcí fyzicky nepřítomných, a sice netoliko holou myšlenku, ale i její plné odění v přesné formě a detailu.

	Samostatná etymologická poznámka vysvětluje význam podobně:

	 

	
olo-s: vidina, fantazie: obecné elfí slovo pro "výtvor mysli", ne skutečně nezávisle na myšlence (předem) v Eá existující, ale Uměním (Karme) Eldar učinitelný viditelným, smysly vnímatelným. Olos se obvykle používá pro krásný výtvor čistě uměleckého účelu (tedy nikoliv účelu šalby či získávání moci).

	Slova odvozená od tohoto kořene jsou citována: quenijské olos "sen, vidina", plurál olozi/olori; óla- (neosobní) "snít"; olosta "snový". Poté následuje odkaz na slovo Olofantur, což bylo původní pravé jméno Lóriena, toho Valy, který byl "pánem snů a vidin", než bylo v Silmarillionu změněno na Irmo (podobně jako původní jméno Mandosovo (Nurufantur) bylo změněno na Námo, byť plurál Feanturi pro tyto dva "bratří" ve Valaquentě zůstal).

	Tyto výklady olos, olor zdá se odpovídají úryvku ve Valaquentě (Silmarillion, 8-II-4/26), kde se praví, že Olórin pobýval v Lórienu ve Valinoru a že "sice elfy miloval, ale chodil mezi nimi neviditelný nebo jako jeden z nich, takže se ani nedozvěděli, odkud pocházejí jasná vidění i moudrá vnuknutí, jež vkládal do jejich srdcí."

	V jedné z dřívějších verzí tohoto úryvku se říká, že Olórin byl "Irmův rádce", a že v srdcích těch, kdo mu naslouchali, vzbudil myšlenky "na krásné věci dříve neviděné, ještě však možné učinit pro obohacení Ardy".

	Zde je dlouhá poznámka osvětlující úryvek z Pána prstenů (II/250), kde Faramir na Henneth Annún vypráví, jak Gandalf řekl:

	Mám mnoho jmen v mnoha zemích. Mithrandir mezi elfy, Tharkún mezi trpaslíky, Olórin jsem byl ve svém mládí na Západě, který je zapomenut, (10) na Jihu Incánus, na Severu Gandalf; na Východ nechodím.

	Tato poznámka pochází z doby před vydáním druhé edice Pána Prstenů v roce 1966 a zní následovně:

	Datum Gandalfova příjezdu není známo. Přišel zpoza moře, zjevně někdy kolem doby, kdy byly poprvé zpozorovány známky znovupovstání "Stínu": opětného objevení a rozšíření se zlých věcí. Ale během druhého tisíciletí Třetího Věku je zřídka zmiňován v kronikách a záznamech. Pravděpodobně dlouho cestoval (v různých přestrojeních), nebyl zaměstnán činy a událostmi, ale prozkoumáváním srdcí elfů a lidí, kteří by se mohli postavit Sauronovi. Dochovala se jeho vlastní výpověď, že jeho jméno v mládí na Západě, který je zapomenut, bylo Olórin, elfy však byl zván Mithrandir (Šedý poutník), trpaslíky Tharkún (což mělo znamenat "Muž s holí"), na Jihu Incánus a na Severu Gandalf, ale "na Východ nechodím."

	"Západ" zde znamená jednoduše Dálný západ za mořem, nikoliv část Středozemě; jméno Olórin je vznešené elfí podoby. "Sever" se musí týkat severozápadních končin Středozemě, kde většina obyvatel byla a zůstala nezkažena Morgothem či Sauronem. V těchto krajích by schopnost odolávat zbytkům nepřátel či Sauronovi, měl-li by se objevit, byla největší. Hranice tohoto regionu byly přirozeně neurčité; východní hranicí byla zhruba řeka Carnen po ústí do Celduiny (Bystrá řeka) a dále k jezeru Núrnen a odtamtud na jih k starodávným hranicím Jižního Gondoru. (To původně nevylučovalo Mordor, který byl okupován Sauronem, ač byl mimo území jeho původní říše "na Východě", jako dobře promyšlená hrozba Západu a Númenorejcům.) "Sever" tedy obsahuje celý tento veliký prostor: ze západu na východ od Zálivu Luny po Núrnen a ze severu na jih od Carn Dúm po jižní hranice starodávného Gondoru mezi ním a Blízkým Haradem. Za Núrnen Gandalf nikdy nešel.

	Tento úryvek je jediným svědectvím, že jeho cesty vedly dále na Jih. Aragorn tvrdí, že proniknul "až po daleké země Rhún a Harad, kde svítí jiné hvězdy" (Pán Prstenů I/234). (11) Není nutno předpokládat, že Gandalf také. Tyto legendy jsou severocentrické - neboť je presentováno jako historický fakt, že zápas proti Morgothovi a jeho služebníkům probíhal hlavně na Severu a obzvláště na Severozápadě Středozemě, a to proto, že cesta elfů, a později i lidí prchajících před Morgothem, vedla nevyhnutelně na západ, směrem k Blaženému Království, a na Severozápad, neboť tam byly břehy Středozemě nejblíže Amanu. Harad "Jih" je tudíž nevyhraněný výraz, a třebaže muži z Númenoru před jeho pádem prozkoumali pobřeží Středozemě daleko na jih, jejich osady za Umbarem byly pohlceny nebo se, jsouce vybudovány lidmi už v Númenoru zkaženými Sauronem, staly nepřátelskými a částmi Sauronových panství. Ale jižní kraje ve styku s Gondorem (a nazývané Gondorskými prostě Harad "Jih", blízký nebo daleký) byly proměnitelné k "odporu" a zároveň tam byl Sauron nejzaneprázdněnější ve Třetím věku, jelikož to pro něj byl zdroj lidské síly nejsnadněji použitelný proti Gondoru. Těmito končinami mohl Gandalf putovat v raných dnech své práce.

	Ale jeho hlavním polem působnosti byl "Sever" a s ním celý Severozápad, Lindon, Eriador a povodí Anduiny. Byl ve spojení především s Elrondem a severními Dúnadany (Hraničáři). Jeho zvláštností byla obliba a znalost "půlčíků", poněvadž ve své moudrosti tušil jejich základní důležitost a zároveň vnímal hodnotu vězící v nich. Gondor přitahoval jeho pozornost méně, a to z téhož důvodu, který jej činil zajímavějším pro Sarumana: byl centrem vědění a síly. Jeho vládci byli původem a všemi svými tradicemi nezměnitelně postaveni proti Sauronovi, zajisté politicky: jejich království vyrostlo jako hrozba jemu a pokračovalo jen potud, pokud bylo možné odporovat jeho hrozbě ozbrojenou silou. Gandalf mohl jen málo vést jeho pyšné vládce nebo je poučovat, zajímat se o ně více začal až tehdy, když byli, v době úpadku své moci, zušlechtěni odvahou a neochvějností, již prokazovali ve válce zdánlivě předem prohrané.

	Jméno Incánus je zjevně "cizí", to jest ani západské ani elfí (sindarské nebo quenijské) ani vysvětlitelné přežívajícími jazyky lidí Severu. Poznámka v Thainově knize říká, že je to quenijská adaptace Haradského slova znamenajícího prostě "Severský zvěd" (Inká + nús). (12)

	Gandalf je nahrazení v anglickém textu podobně jako jména hobitů a trpaslíků. Je to skutečné norské jméno (týká se skřítka ve Vóluspá) (13), které jsem použil, jelikož je patrno, že obsahuje gandr, hůl, zvláště používanou k "magii" a mohlo by tedy znamenat "elfský tvor s (čarovnou) holí". Gandalf nebyl elf, ale lidmi byl s nimi spojován, ježto jeho spojenectví a přátelství s elfy bylo dobře známé. Poněvadž jméno je přisouzeno "Severu" všeobecně, Gandalf musí reprezentovat západské jméno, ale složené z elementů neodvozených od elfích jazyků.

	Zcela jiný pohled na význam Gandalfových slov "na Jihu Incánus" a na etymologii tohoto jména je zaujat v poznámce napsané v roce 1967:

	Je velmi nejasné, co bylo míněno slovy "na Jihu". Gandalf popíral, že by někdy navštívil "Východ", zdá se, že omezil své cesty a opatrování pouze na západní země, obydlené elfy a lidmi všeobecně nepřátelskými Sauronovi. Každopádně se zdá být nepravděpodobné, že by cestoval nebo přebýval v Haradu (nebo Dálném Haradu!) tak dlouho, aby získal zvláštní jméno v některém z cizích jazyků těchto málo známých končin. Jih by tudíž měl znamenat Gondor (v nejširším rozsahu -země pod vrchnostenstvím Gondoru na vrcholu jeho síly). Avšak v době tohoto příběhu shledáváme, že je Gandalf v Gondoru vždy nazýván Mithrandir (lidmi vysokého postavení či Númenorského původu jako Denethor, Faramir atd.). To je Sindarsky, tak mu říkali elfové; ale vznešení lidé v Gondoru znali a používali tento jazyk. Jeho "lidové" jméno v západštině nebo Obecné řeči znamenalo "Šedý plášť", ale protože bylo vymyšleno velmi dávno, mělo nyní archaický nádech. To je možná předvedeno ve jméně Šedoplášť, které mu dal Éomer v Rohanu.

	Můj otec zde skončil s tím, že "na Jihu" odkazovalo na Gondor a že Incánus bylo (jako Olórin) quenijské jméno, vymyšlené v Gondoru v dřívějších časech, kdy Quenijština byla stále často používána učenými a kdy byla jazykem mnoha historických záznamů, jako na Númenoru.

	Gandalf, jak je řečeno v Letopise, se objevil na Západě na počátku 11.století Třetího věku. Jestliže předpokládáme, že nejdříve navštěvoval Gondor, dostatečně často a nadlouho aby zde získal jméno nebo jména - řekněme za vlády Atanara Alcarina, asi 1800 let před Válkou o Prsten - bylo by možné vzít Incánus za quenijské jméno vymyšlené pro něj, které později zastaralo a pamatovali si ho jen učení.

	Na této domněnce je postavena etymologie quenijských elementů in(id)- "mysl" a kan-"vládce", obzvláště v cáno, cánu "vládce, panovník, velitel, pohlavár" (což tvoří druhou složku ve jménech Turgon a Fingon). V této poznámce můj otec odkazuje na latinské slovo incánus "šedovlasý" s tím, že to byl skutečný původ tohoto Gandalfova jména když byl Pán Prstenů psán, což by, byla-li by to pravda, bylo velmi překvapivé; a nakonec poznamenal, že na shodu quenijského jména a latinského slova musí být pohlíženo jako na "náhodu", ve stejném smyslu jako se sindarské Orthanc "vidlicovitá výšina" podobá anglosaskému ortanc "vychytralý nápad", což je také překladem tohoto jména do jazyka Rohirrů.

	 

	
Poznámky

	
		V angličtině je o něco přiměřenější, a to v souvislosti se vztahem mezi slovy 'wise' (moudrý) a 'wizard' (čaroděj), který je obdobný jako mezi jejich ekvivalenty v quenijštině. [pozn.překl.]

		V Pánu Prstenů II/141 se říká, že Sarumana "mnozí pokládali pokládali za hlavního z čarodějů" a v Elrondově radě (Pán Prstenů I/243) Gandalf výslovně vypověděl: "Saruman Bílý je největší z mého řádu."

		Jiná verze Círdanových slov ke Gandalfovi při předávání Prstenu ohně v Šedých přístavech jev O Prstenech moci (Silmarillion 80-II-1/260) a v dost podobných slovech i v dodatku B Pána Prstenů (předmluva k Letopisu Třetího věku, III/336).

		V jednom dopise z roku 1958 [Letters, #211, str. 280; pozn. překl.] můj otec napsal, že neví nic určitého o "těch zbývajících dvou", ježto nebyli součástí historie Severozápadu Středozemě. Napsal: "Myslím, že šli jako emisaři do vzdálených krajů, na Východ a Jih, daleko za Númenorskou oblast: takřka vyslanci do nepřítelem okupovaných zemí. Nevím, jak uspěli, obávám se však, že selhali jako Saruman, ačkoliv bezpochyby jiným způsobem; a hádám, že byli zakladateli tajných kultů a »magických« tradic, které přežily Sauronův pád."

		V jedné velmi pozdní poznámce o Istari se říká, že Radagast je jméno odvozené z řeči mužů z údolí Anduiny, "nyní neinterpretovatelné". Rhosgobel nazývaný v Pánu Prstenů I/242 "starý domov Radagasta" by měl být "na okraji lesa mezi Skalnatým brodem a Starou cestou hvozdem".

		Ze zmínky o Olórinovi ve Valaquentě (Silmarillion 8-II-3,4/26) je zřejmé, že Istari byli Maiar, neboť Olórin byl Gandalf.

		Curumo se zdá být Sarumanovým jménem v Quenijštině, nikde jinde nezaznamenaným; Curunír bylo jeho sindarskou formou. Saruman, jeho jméno mezi lidmi Severu, obsahuje anglosaské slovo searu, saru "dovednost, zchytralost, vychytralý nápad". Aiwendil znamená "milovník ptáků"; porovnej Linaewen "jezero ptáků" v Nevrastu (viz Silmarillion - Dodatky 33-II/308 heslo lin 1). Význam jména Radagast viz výše v tomto pojednání a poznámka 4. Pallando, bez ohledu na pravopis, snad obsahuje palan "daleko", jako ve slovech palantír a Palarran "Daleký poutník", jméno Aldarionovy lodi.

		V jednom dopise z roku 1956 můj otec napsal že "V Pánu Prstenů nejsou skoro žádné odkazy na věci, které ve skutečnosti neexistují na jeho vlastní rovině (druhotné či subkreativní reality)" a do poznámky dodal: "Kočky královny Berúthiel a jména dvou zbývajících čarodějů (pět minus Saruman, Gandalf, Radagast) jsou vše, nač si vzpomínám." (V Morii Aragorn řekl o Gandalfovi, že si "najde cestu domů v černé noci jistěji než kočky královny Berúthiel" (Pán Prstenů I/293).) I příběh královny Berúthiel existuje, avšak jen jako velice "primitivní" nárys, zčásti nečitelný. Berúthiel byla zlovolná, samotářská a nemilující žena Tarannona, dvanáctého Krále Gondoru (Třetí věk 830-913) a prvního z "Lodních králů", který převzal korunu pod jménem Falastur, "Pán pobřeží" a byl prvním bezdětným králem (Pán Prstenů III/285, III/292). Berúthiel žila v královském domě v Osgiliath, nenáviděla zvuky a vůně moře a dům který Tarannon postavil pod Pelagirem "nad oblouky jejichž paty stály hluboko v širokých vodách Ethir Anduin"; nenáviděla veškeré tvoření, všechny barvy a pečlivě zpracované ozdoby, nosila jen černou a stříbrnou, a žila v holých komnatách a zahrady domu v Osgiliath byly zaplněny utrápenými sochami pod cypřiši a tisy. Měla devět černých koček a jednu bílou, své otroky, se kterými hovořila nebo zkoumala jejich vzpomínky, ukládajíc jim vypátrat všechna temná tajemství Gondoru, aby znala všechny věci "které si lidé nejvíce přáli skrýt", nakazujíc bílé kočce špehovat černé a mučíc je. Nikdo v Gondoru se jich neodvažoval dotknout; všichni se jich báli a kleli když je viděli procházet. Následující text je v jedinečném rukopise téměř úplně nečitelný kromě konce, kde se uvádí že její jméno bylo vymazáno z Knihy Králů ("ale paměť lidí není zcela uzavřena v knihách a kočky královny Berúthiel nikdy naprosto nevymizely z lidské řeči"), a že ji král Tarannon samotnou s jejími kočkami posadil na loď a vyhnal na moře se severním větrem v zádech. Tato loď byla naposledy viděna jak pluje kolem Umbaru pod srpkem měsíce, s kočkou na vrcholu stěžně a s jinou jako figurou na přídi.



	
		Toto je odkaz na "Druhé proroctví Mandosovo", které se neobjevuje v Silmarillionu; jeho vysvětlení nemůže být podáno zde, ježto by to vyžadovalo určitý výčet vývoje mytologie ve vztahu k publikované verzi.

		Gandalf znovu řekl "Olórin jsem býval na Západě, který je zapomenut", když hovořil k hobitům a Gimlimu v Minas Tirith po korunovaci Krále Elessara: viz Unfinished Tales, Quest of Erebor, str. 330.

		"Divné hvězdy" se hodí přesně vzato jen na Harad a musí znamenat, že Aragorn cestoval nebo se plavil nějakou dobu po jižní polokouli. [Autorova poznámka]

		Znaménko nad posledním písmenem Ink -nús napovídá, že poslední souhláska byla 'š'.

		Jedna z básní ze sbírky velmi staré norské poezie, známé jako "Veršovaná Edda" nebo "Starší Edda". [Česky: Vědmina píseň, Edda, Živá díla minulosti sv.30, SNKLU 1962, str.20; srv. také Snorri Sturluson: Edda, Sága o Ynglinzích, Živá díla minulosti sv. 106 Odeon 1988, str. 51]

		 



	
palantíry

	 

	 

	O palantírech se bezpochyby ani na Númenoru běžně nevědělo a také se běžně nepoužívaly. Ve Středozemí byly chovány ve střežených komnatách vysoko v silných věžích, přístup k nim měli pouze králové a vládci a jejich ustanovení strážci, a nikdy nebyly veřejně ukazovány ani se do nich veřejně nenahlíželo. Až do odchodu králů však nebyly zlověstným tajemstvím. Jejich používání neznamenalo žádné nebezpečí a žádný král ani osoba zplnomocněná do nich nahlížet by neváhali zjevit pramen svého poznání o činech nebo názorech vzdálených vládců, jestliže bylo získáno pomocí Kamenů.1

	Po skončení dnů králů a ztrátě Minas Ithil se již o jejich otevřeném a oficiálním použití nemluví. Na Severu nezůstal žádný reagující Kámen po tom, co v roce 1975 ztroskotal poslední král Arvedui. V roce 2002 byl ztracen Ithilský kámen. Zůstal tedy jen Anorský kámen v Minas Tirith a Orthancký kámen.

	K opomíjení Kamenů a k tomu, že lidé na ně obecně zapomněli, přispělo tedy dvojí. První bylo to, že se nevědělo, co se stalo s Ithilským kamenem: rozumně se předpokládalo, že byl zničen obránci, než byla Minas Ithil dobyta a vydrancována;4 bylo ovšem zjevně možné, že byl vzat a dostal se do rukou Sauronovi, a někteří moudřejší a prozíravější to možná brali v úvahu. Zdá se, že ano, a že si uvědomili, že Kámen mu proti Gondoru příliš nepomůže, pokud nenaváže spojení s jiným Kamenem, který je na něj naladěn.5 Lze tedy předpokládat, že právě proto byl Anorský kámen, o němž všechny záznamy správců až do Války o Prsten mlčí, chován jako bedlivě střežené tajemství, mohli k němu pouze Vládnoucí správci a před Denethorem II. jej (zdá se) nikdy nepoužili.

	Druhým důvodem byl úpadek Gondoru a ochabování zájmu o dávnou historii a její znalosti mezi všemi kromě hrstky urozených mužů říše - pokud ovšem nešlo o vlastní rodokmeny: původ a příbuzenství. Gondor po zániku králů upadl do „středověku" vytrácejícího se poznání a jednodušších dovedností. Dorozumívání záviselo na poslech a jezdcích nebo v naléhavých dobách na majácích, a třebaže Kameny z Anoru a Orthanku byly stále střeženy jako poklady minulosti, o jejichž existenci věděli nemnozí, dávných Sedm kamenů bylo obecným lidem zapomenuto a říkankám, ve kterých se o nich hovořilo, se už nerozumělo, pokud si je vůbec někdo pamatoval; jejich působení bylo v pověstech přetvořeno na elfské schopnosti dávných králů s pronikavýma očima a rychlými duchy v ptačí podobě, kteří jim sloužili a nosili zprávy nebo předávali poselství.

	Zdá se, že v této době byl Orthancký kámen správci dlouho opomíjen; k ničemu jim nebyl a ve své nedobytné věži byl v bezpečí. I kdyby nebyl také ve stínu

	 

	
pochybností vyvolaných osudem Ithilského kamene, byl v končině, s níž měl Gondor stále méně bezprostředně co činit. Calenardhon nebyl nikdy hustě osídlen, v roce 1636 byl zpustošen Temným morem a od té doby tam stále ubývalo osídlenců númenorského původu, protože se stěhovali do Ithilienu a zemí blíže Anduiny. Železný pas zůstával v osobním vlastnictví správců, ale Orthank sám byl opuštěný a nakonec byl zamčen a klíče odvezeny do Minas Tirith. Pokud správce Beren na Kámen vůbec pomyslel, když věž dával Sarumanovi, pravděpodobně si myslel, že nemůže být v bezpečnějších nikách než v nikách vůdce Rady stojící proti Sauronovi.

	Saruman svým bádáním6 bezpochyby získal zvláštní znalosti o Kamenech, jež musely upoutat jeho pozornost, a dospěl k přesvědčení, že Orthancký kámen je ve své věži stále netknutý. Klíče od Orthanku získal roku 2759 z titulu strážce věže a pobočníka správce Gondoru. Tou dobou se Bílá rada asi o otázku Orthan-ckého kamene nijak nezajímala. Zatím jen Saruman, který si získal přízeň správců, dostatečně prostudoval gondorské listiny, takže postřehl, jak jsou palantíry zajímavé a jak by se možná daly použít ty, které se dochovaly; kolegům však o tom nic neřekl. Ze žárlivosti a nenávisti ke Gandalfovi přestal s Radou spolupracovat, a ta se naposledy sešla roku 2953. Potom se Saruman bez jakéhokoli formálního prohlášení zmocnil Železného pasu jako své vlastní državy a o Gondor se dál nestaral. Rada to bezpochyby neschvalovala, ale Saruman byl svobodný, a když si přál, měl právo jednat při zápolení se Sauronem nezávisle podle vlastní taktiky.

	Rada jako celek musela o Kamenech a jejich dávném rozmístění nezávisle na tom vědět; v přítomnosti je však nepovažovala za zvláště důležité: byly to věci patřící do historie království Dúna-danů, podivuhodné a obdivuhodné, nyní však vesměs ztracené nebo nepoužitelné. Je třeba mít na paměti, že Kameny byly původně „nevinné", nesloužily žádnému zlému účelu. Až Sauron jim vnukl zlověstnost a použil je jako nástroj k ovládání a klamání.

	Přestože (na Gandalfovo varování) Rada možná začínala pochybovat o Sanimanových záměrech ve věci Prstenů, ani Gandalf nevěděl, že se Saruman stal spojencem či služebníkem Saurona. To Gandalf odhalil až v červenci 3018. Třebaže však v pozdějších letech rozhojnil své znalosti - a znalosti Rady -ohledně dějin Gondoru studiem tamních listin, všichni se stále především zabývali Prstenem: nevyužité možnosti Kamenů si nikdo neuvědomil. Je zjevné, že v době Války o Prsten si Rada teprve nedlouho uvědomovala nejistý osud Ithilského kamene, nedocenila (což bylo i u osob jako Elrond, Galadriel a Gandalf při jejich těžkých starostech pochopitelné) jeho význam a neuvažovala o tom, k čemu by mohlo vést, kdyby se Sauron zmocnil jednoho z Kamenů a někdo jiný by pak použil některý z ostatních. Teprve účinek Orthanckého kamene na Peregrina u Dol Baranu náhle zjevil, že „spojovacím článkem" mezi Železným pasem a Barad-důr (o němž bylo jasné, že existuje, když se zjistilo, že vojsko Železného pasu se při útoku na Společenstvo na Partii Galenu spojilo s jiným, jež řídil Sauron) byl vlastně Orthancký kámen - a nějaký jiný palantír.

	V rozhovoru s Peregrinem při jízdě na Stínovlasovi od Dol Baranu (Dvě věže III 11) bylo Gandalfovým bezprostředním záměrem poskytnout hobitovi nějakou představu o historii palan-tírů, aby si uvědomil starobylost, vznešenost a moc věcí, do nichž se opovážil strkat nos. Nešlo mu o to, aby předvedl svůj vlastní postup odhalování a vyvozování, kromě posledního bodu: vysvětlení, jak je Sauron ovládl, takže se staly nebezpečnými pro kohokoli, kdo by je použil, i kdyby byl sebevznešenější. Gandalfova mysl se však zároveň Kameny vážně zabývala a uvažovala, jaký vliv má odhalení u Dol Baranu na mnoho věcí, jež předtím zpozoroval a přemýšlel o nich: například velké znalosti vzdálených záležitostí, jimiž se vyznačoval Denethor, jeho předčasně zestárlý vzhled, prvně pozorovatelný, když mu bylo jen něco přes šedesát let, ačkoli patřil k plemeni a rodu, které stále ještě normálně měly život delší než jiní lidé. Gandalfův spěch do Minas Tirith měl vedle naléhavosti doby a bezprostředně hrozící války bezpochyby další pohnutku v náhlé obavě, že Denethor také použil palantír, Anorský kámen, a v přání posoudit, jak to na něho zapůsobilo: zda se v kritické zkoušce zoufalé války neprokáže, že ani jemu (jako Sammanovi) se již nedá důvěřovat a že by se mohl vzdát Mordoru. Na Gandalfovo jednání s Denethorem po příjezdu do Minas Tirith a v následujících dnech a na vše, co si podle zpráv řekli, je nutno pohlížet ve světle této Gandalfovy pochybnosti.

	Palantír z Minas Tirith byl tedy v jeho mysli důležitý teprve od Peregrinova zážitku na Dol Baranu. O jeho existenci ovšem věděl, nebo sejí dohadoval, mnohem dříve. O Gandalfovi se mnoho neví, dokud neskončil Ostražitý mír (2460) a neutvořila se Bílá Rada (2463), a zvláštní zájem o Gondor začal, zdá se, projevovat až po tom, co Bilbo nalezl Prsten (2941) a Sauron se otevřeně vrátil do Mordoru (2951).9 Jeho pozornost se tehdy (stejně jako Sarumanova) soustřeďovala na Isildurův prsten; lze ovšem předpokládat, že při čtení v archivech Minas Tirith se dozvěděl mnoho o gondorských palantírech, ačkoli jejich možný význam neocenil ihned jako Saruman, jehož mysl na rozdíl od Gandalfovy vždy více přitahovaly artefakty a nástroje moci než osoby. Přesto Gan-dalf pravděpodobně tou dobou věděl o povaze a konečném původu palantírů více než Saruman, protože všechno, co se týkalo dávné říše Amoru a pozdější historie těch končin, bylo jeho zvláštní doménou, a byl také úzce spjat s Elrondem.

	Anorský kámen se však stal tajemstvím: v žádném letopisu ani záznamu správců o jeho osudu po pádu Minas Ithil nebyla ani zmínka. Z historie bylo jasné, že ani Orthank, ani Bílá věž v Minas Tirith nebyly nikdy dobyty ani vypleněny nepřáteli, a proto se dalo předpokládat, že Kameny jsou s největší pravděpodobností netknuté a zůstaly na svých starých místech; nebylo ovšem jisté, zda je správci neodstranili a možná „nepohřbili"10 v nějaké tajné pokladnici, nebo dokonce v nějakém posledním skrytém útočišti v horách, srovnatelném s Serou Brázdou.

	Gandalf prý řekl, že si nemyslí, že se jej Denethor opovážil použít, dokud jeho moudrost neselhala.11 Nemohl to prohlásit jako známou skutečnost, protože to, kdy a proč se Denethor odvážil Kámen použít, bylo a zůstává věcí dohadu. Gandalf si sice mohl o věci myslet, co si myslel, ale když uvážíme, jaký byl Denethor a co se o něm říká, je pravděpodobné, že začal Anorský kámen používat mnoho let před rokem 3019 a dříve, než se Saruman odvážil jen pomyslet, že by bylo užitečné použít Orthancký kámen. Denethor nastoupil jako správce roku 2984. Tehdy mu bylo čtyřiapadesát let. Byl to pánovitý muž, moudrý a učený v míře přesahující jeho dobu, se silnou vůlí, s důvěrou ve vlastní síly a nebojácný. „Zachmuření" se u něho poprvé projevilo, když mu v roce 2988 zemřela manželka Finduilas, ale zdá se celkem jasné, že se ke Kameni uchýlil ihned, jakmile přišel k moci, protože dlouho studoval otázku palantírů a podání o nich a o jejich používání zachovaná ve zvláštních archivech správců, k nimž měl kromě Vládnoucího správce přístup jen jeho dědic. Ke konci vlády svého otce Ectheliona II. musel velmi toužit doptávat se Kamene, když v Gondoru rostla úzkost a jeho pozici oslabovala sláva „Thorongila" a přízeň, kterou mu projevoval jeho otec.12 Jednou z jeho pohnutek jistě musela být žárlivost na Thorongila a nepřátelství ke Gandalfovi, jemuž jeho otec v době Thorongilova nástupu věnoval velkou pozornost; Denethor toužil překonat tyto „uzurpátory" poznáním a vědomostmi a také je pokud možno držet pod dohledem, zatímco byli někde jinde.

	Námahu Denethorova střetnutí se Sauronem, jež správce zlomila, je nutné odlišit13 od obecné námahy spojené s používáním Kamene. O té druhé si Denethor myslil, že ji unese (a ne bezdůvodně); ke střetnutí se Sauronem téměř jistě nedošlo po mnoho let a Denethor na ně pravděpodobně původně ani nepomyslel. Užívání palantírů a rozdíl mezi používáním pouze k „vidění" a k dorozumívání s jiným reagujícím Kamenem a jeho „pozorovatelem" viz na s. 438-40. Když Denethor zvládl toto umění, mohl se jen s použitím Anorského kamene dozvědět mnohé, co se dělo v dalekých krajích, a dokonce i po tom, co si jeho počínání uvědomil Sauron, v tom mohl pokračovat, dokud si uchoval sílu ovládat Kámen pro vlastní záměry navzdory Sauronově snaze „obrátit" Anorský kámen násilím navždy k sobě. Je také nutno uvážit, že Kameny byly v Sauronových olbřímích plánech a operacích jen maličkostí: prostředkem k ovládání a klamání dvou jeho odpůrců. Neměl ovšem (a nemohl mít) Ithilský kámen stále pod dohledem. Nebyl zvyklý svěřovat takové nástroje podřízeným a neměl ani žádného služebníka, jehož duševní schopnosti by převyšovaly Sarumanovy, nebo i jen Denethorovy.

	V Denethorově případě byl správce i proti samotnému Sauro-novi posilován skutečností, že Kameny byly mnohem poslušnější vůči oprávněným „uživatelům": především pravým „Elendilovým dědicům" (jako byl Aragorn), ale i tomu, kdo zdědil pravomoc (jako Denethor), na rozdíl od Sarumana nebo Saurona. Lze si povšimnout, že účinky se lišily. Saruman upadl pod Sauronovu nadvládu a přál si, aby zvítězil, nebo se již proti tomu nestavěl. Denethor zůstával stálý ve svém odmítání Saurona, ale byl přiveden k víře, že Sauronovo vítězství je neodvratné, a propadl zoufalství. Mezi důvody tohoto rozdílu byl bezpochyby na prvním místě ten, že Denethor byl muž s velmi silnou vůlí a zachoval si vnitřní nenarušenost až do poslední rány v podobě (na pohled) smrtelného zranění svého jediného žijícího syna. Byl pyšný, ale nešlo o pouhou osobní pýchu: miloval Gondor a jeho lid a domníval se, že je mu osudem souzeno, aby je v této zoufalé době vedl. A na druhém místě mu Anorský kámen patřil právem a proti jeho používání v těžkých úzkostech radila jen opatrnost. Musel uhodnout, že Ithilský kámen je ve zlých rukou, a riskoval napojení na něj v důvěře ve svou sílu. Jeho důvěra nebyla zcela neopodstatněná. Sauron ho neopanoval a mohl ho ovlivňovat pouze klamáním. Denethor asi zprvu nehleděl směrem k Mordo-ru, ale spokojil se s takovými „dalekými pohledy", jaké Kámen nabízel; proto měl překvapivé znalosti o vzdáleném dění. Neříká se, zda někdy takto navázal spojení s Orthanckým kamenem a Sa-rumanem; pravděpodobně ano, ale k vlastnímu prospěchu. Sauron se do těchto rozmluv vetřít nemohl: „poslouchat za dveřmi" mohl jen pozorovatel používající Vládnoucí kámen v Osgiliathu. Zatímco spolu reagovaly dva z ostatních Kamenů, pro třetí byly oba prázdné.14 Králové a správci museli v Gondoru nastřádat mnoho poznatků o palantírech a předávali je, i když se Kameny dál nepoužívaly. Tyto Kameny byly nezcizitelný dar Elendilovi a jeho dědicům, jimž jediným právem patřily; to však neznamená, že mohly být právem používány jen jedním z těchto „dědiců". Mohly být podle zákona používány každým, koho by zplnomocnil buď „dědic Anárionův", nebo „dědic Isildurův", totiž zákonný král Gondoru nebo Amoru. Normálně také musely být používány takovými pověřenci. Každý Kámen měl svého strážce, který měl povinnost „pozorovat Kámen" v pravidelných intervalech nebo na příkaz nebo v čase nouze. Také jiné osoby byly pověřovány, aby Kameny navštěvovaly, a královští ministři, kteří měli co dělat se „zpravodajstvím", u nich konali pravidelné a zvláštní prohlídky a takto získané informace sdělovali králi a Radě nebo králi soukromé, jak si toho věc žádala. Zdá se, že později, když v Gondoru stoupla důležitost úřadu správce a ten se stal dědičným, čímž vznikl jakýsi trvalý „náhradník" krále a v případě potřeby okamžitý místo-král, byly správa a používání Kamenů převážně v rukou správců a podání ohledně jejich povahy a užívání byla střežena a předávána v jejich Domě. Správcovství se stalo dědičným od roku 1998,15 a tak se pravomoc používat Kameny nebo pověřovat k jejich používání zákonně předávala v jejich rodě, a proto Denethorovi plně náležela. S ohledem na příběh Pána prstenů je však třeba poznamenat, že přes a nad takovou delegovanou pravomoc, třeba dědičnou, měl právo použít kterýkoli z palantírů každý „Elendilův dědic" (tj. uznávaný potomek držící trůn nebo panství v númenorských říších díky svému původu). Aragorn se tedy hlásil k právu převzít Orthancký kámen, protože byl v dané chvíli bez majitele či strážce, a také proto, že byl de iure pravoplatným králem Gondoru i Arnoru, a pokud chtěl, mohl z oprávněných důvodů vzít zpět všechny dříve udělené dary. „Nauka o Kamenech" je nyní zapomenuta a lze ji jen částečně rekonstruovat pomocí dohadů a toho, co je o Kamenech zaznamenáno. Byly to dokonalé koule. V klidu vypadaly jako z plného skla nebo křišťálu sytě černé barvy. Nejmenší měly v průměru asi stopu, ale některé, rozhodně Kámen z Osgiliathu a Amon Sůlu, byly mnohem větší a jeden člověk je neuzvedl. Původně byly na místech odpovídajících jejich velikosti a zamýšlenému účelu, stály na nízkých kulatých stolcích z černého mramoru v prohlubni uprostřed, v níž se daly podle potřeby otáčet rukou. Byly velmi těžké, ale dokonale hladké a neutrpěly žádnou úhonu, když byly nehodou nebo zlou vůlí vyhozeny ze svého dolíku a skutálely se ze stolu. Nedaly se vskutku rozbít žádnou silou, kterou tehdy lidé vládli, ač někteří věřili, že by je mohl roztříštit velký žár, jako v Orodruině, a dohadovali se, že takový osud potkal Ithilský kámen při pádu Barad-důr.

	Neměly sice zevně žádné značky, ale měly trvalé póly a původně byly umístěny tak, že stály „svisle": jejich průměr od pólu k pólu směřoval ke středu země, ale trvalý dolní pól musel být dole. V této poloze byl povrch na obvodu pozorujícím povrchem, který přijímal vidiny zvnějšku, ale přenášel je k „pozorovateli" na opačné straně. Proto se pozorovatel, který si přál hledět na západ, postavil na východ od Kamene, a jestliže chtěl obrátit pohled na sever, musel postoupit doleva na jih. Avšak i menší Kameny, z Orthanku, Ithilu, Anoru a pravděpodobně Annúminasu, měly ve své původní pozici také pevnou orientaci, takže (například) jejich západní povrch hleděl pouze k západu, a když byl obrácen jinam, zůstával prázdný. Pokud byl Kámen vyhozen z místa nebo s ním bylo hnuto, dal se znovu nastavit pozorováním, a tehdy bylo užitečné jím otáčet. Avšak když byl vyňat a shozen, jako se to stalo Orthanckému kameni, nebylo tak snadné jej správně nastavit. Byla to tedy „náhoda", jak lidé říkají (řekl by Gandalf), že Peregrin při ohledávání Kámen postavil na zem víceméně „svisle", a protože seděl na západ od něj, měl povrch hledící k východu ve správné poloze. Velké Kameny tak pevně nastaveny nebyly: daly se otáčet okolo osy a stále „viděly" libovolným směrem. Palantíry samy mohly jen „vidět": nepřenášely zvuk. Neovládány řídící myslí se toulaly a jejich „vidění" byla (zjevně přinejmenším) náhodná. Z vyvýšeného místa například jejich západní povrch hleděl do veliké dálky, jeho vidění bylo po stranách nahoře i dole rozmazané a zkreslené a popředí zacláněly věci za ním, jež mizely do dálky se stále klesající jasností. To, co „viděly", také řídila nebo tomu bránila náhoda, tma nebo „zahalení" (viz níže). Vidění palantírů „neoslepovaly" ani „neclonily" hmotné překážky, ale jen tma; mohly tedy hledět skrz horu, stejně jako mohly hledět skrz temné místo nebo stín, ale neviděly uvnitř nic, nač nedopadalo aspoň trochu světla. Viděly skrz zdi, ale v místnostech, jeskyních nebo kryptách neviděly nic, pokud na to nedopadalo světlo; samy světlo poskytovat ani vysílat nemohly. Proti jejich pohledu se bylo možno chránit postupem zvaným „zahalení", díky jemuž byly jisté věci nebo oblasti v Kameni vidět jen jako stín nebo hustá mlha. Jak se to dělalo (dovedli to jen ti, kdo věděli o Kamenech a o tom, že by jimi mohli být sledováni), je jedno ze ztracených tajemství palantírů.18 Pozorovatel mohl svou vůlí způsobit, že se vidění Kamene soustředilo na nějaký bod ve své přímé linii nebo blízko ní.19 Neřízená „vidění" byla malá, zejména v menších Kamenech, ačkoli oku hledícího, který byl trochu oddálen od povrchu palantíru (nejlépe asi tři stopy), se jevila mnohem větší. Avšak ovládány vůlí zkušeného a silného pozorovatele daly se vzdálenější věci zvětšit, jakoby přitáhnout blíž a zjasnit, kdežto jejich pozadí bylo téměř potlačeno. Člověka ve velké dálce bylo tedy možné vidět jako droboučkou postavičku vysokou snad centimetr, těžko rozeznatelnou proti krajině nebo ve shluku jiných lidí, ale soustředění mohlo vidinu zvětšit a projasnit, až ho bylo vidět zřetelně, ač s omezením podrobností, jako obrázek vysoký zhruba stopu, a pokud jej pozorovatel znal, poznal jej. Velké soustředění mohlo dokonce zvětšit i nějakou podrobnost, která pozorovatele zajímala, takže bylo možno (například) vidět, zda má na ruce prsten. Toto „soustředění" však bylo velmi únavné a mohlo vyčerpat. Proto se k němu přistupovalo, jen když byla naléhavě potřebná nějaká informace a náhoda (jíž možná napomohla jiná informace) umožnila pozorovateli vybrat si ze záplavy vidin v Kameni něco určitého, co mělo význam pro něho a jeho bezprostřední zájem. Například Denethor sedící před Anorským kamenem, plný úzkosti o Rohan a rozhodující se, zda má nebo nemá okamžitě dát zažehnout majáky a poslat šíp, by se mohl posadit do přímé linie hledící k západoseverozápadu napříč Rohanem, těsně míjející Edoras a pokračující k Brodům přes Želíz. V tu chvíli by v té linii mohl být vidět pohyb lidí. Pokud ano, mohl by se soustředit na jednu skupinu, poznat, že jsou to Jezdci, a nakonec objevit nějakou postavu, kterou znal: například Gandalfa, jak jede s posilami k Helmovu žlebu, náhle se odtrhuje a tryskem ujíždí na sever.20 Palantíry samy nemohly nahlížet do lidí, pokud o tom nevěděli nebo si to nepřáli; přenášení myšlenek totiž záviselo na vůli uživatelů na obou stranách a myšlenka (přijímaná jako řeč) se dala přenést z jednoho Kamene jen na jiný na něj naladěný.21

	 

	
POZNÁMKY

	
	1 Bezpochyby se používaly při poradách mezi Amorem a Gondorem v roce 1944, když šlo o nástupnictví na trůn. „Poselství", jež došla do Gondoru v roce 1973 a mluvila o zoufalé tísni Severního království, byla možná jejich posledním použitím až do doby blízké Válce o Prsten. [Pozn. aut.]

	2 S Arveduim se ztratily Kameny z Annúminasu a Amon Sůlu (Větrova). Třetí palantír Severu byl ve věži Elostirion na Emyn Beraid a měl zvláštní vlastnosti. (Viz pozn. 16.)



	3      Osgiliathský kámen se ztratil ve vodách Anduiny roku 1437 během občanské války za Příbuzenského sváru.

	
	4 Ohledně zničitelnosti palantírů viz s. 438. V záznamu v Letopisu k roku 2002 a také v Dodatku A (I (4)) se uvádí jako fakt, že palantír byl dobyt při pádu Minas Ithil, ale otec poznamenal, že tyto letopisy byly pořízeny po Válce o Prsten a že výrok, ač jistý, byl dedukcí. Ithilský kámen se již nikdy nenašel a pravděpodobně zanikl při pádu Barad-důr; viz s. 438.

	5 Kameny samy o sobě mohly jen vidět: výjevy nebo postavy v dalekých končinách nebo v minulosti. Nedávaly vysvětlení a pro lidi pozdějších dob bylo obtížné nařídit, které vidiny by se měly zjevit z vůle či přání pozorovatele. Když však další sladěný Kámen používala jiná mysl, daly se „přenášet" myšlenky (přijímané jako „řeč"), a vidiny věcí v mysli pozorovatele jednoho Kamene mohl vidět druhý pozorovatel. [Viz dále s. 440 a pozn. 21.] Tyto schopnosti se původně používaly hlavně při poradách, pro výměnu zpráv potřebných pro vládce nebo rad a názorů; méně často prostě z přátelství a pro potěšení nebo na pozdrav či k vyjádření soustrasti. Jedině Sauron používal Kámen k přenášení své silnější vůle, takže ovládal slabšího pozorovatele, nutil ho zjevovat utajené myšlenky a podřizovat se příkazům. [Pozn. aut.]

	6 Srv. Gandalfova slova na Elrondově Radě, že Saruman studoval dlouho knihy a svitky v Minas Tirith.

	7 Pro každou „světštější" politiku moci a válečnické síly byl Železný pas na dobrém místě, protože byl klíčem k Rohanské bráně. To byla slabina v obranných liniích Západu, zejména po oslábnutí Gondoru. Mohli jí tajně procházet nepřátelští zvědové a vyslanci, nebo jako v předešlém věku i vojenské síly. Zdá se, že Rada nevěděla, co se uvnitř Železného pasu děje, protože byl již mnoho let bedlivě střežen. Používání a možná zvláštní odchov skřetů se tajily a nemohly začít dlouho před rokem 2990. Zdá se, že před napadením Rohanu skřeti oddíly nikdy nebyly použity mimo území Železného pasu. Kdyby o tom byla Rada věděla, ihned by si samozřejmě uvědomila, že Saruman propadl zlu. [Pozn. aut.]

	8 Denethor si byl zřejmě vědom Gandalfových dohadů a podezření a jednak ho zlobily, jednak zlomyslně bavily. Všimněte si jeho slov ke Gandalfovi při jejich setkání v Minas Tirith (Návrat krále VI): „Vím však již o těch činech dost, abych si věděl rady s hrozbou z Východu", a zejména jeho posměšných slov, která následovala: „Tak, vždyť přestože Kameny jsou prý ztraceny, pánové Gondoru mají ostřejší zrak než menší lidé a dostávají mnohé zprávy." I bez palantírů měl Denethor velké duševní schopnosti a dovedl pohotově číst myšlenky skryté za tváří a slovy, avšak mohl také v Anor-ském kameni skutečně vidět, co se dělo v Rohanu a v Železném pasu. [Pozn. aut.] - Viz dále s. 439-40.

	9 Všimněte si pasáže ve Dvou věžích IV 5, kde Faramir (který se narodil v roce 2983) vzpomínal, že viděl Gandalfa v Minas Tirith jako dítě a ještě dvakrát nebo třikrát později, a říkal, že ho tam přivedl zájem o záznamy. Naposledy to asi bylo v roce 3017, kdy Gandalf našel Isildurův svitek. [Pozn. aut.]



	10      Odkaz na Gandalfova slova k Peregrinovi (Dvě věže III 11): „Kdo ví, kde teď leží ztracené
kameny Arnoru a Gondoru, pohřbené anebo hluboko potopené?"

	
	11 Odkaz na Gandalfova slova po Denethorově smrti v Návratu krále V 7, na konci kapitoly. Otcova oprava (vyplynulá z této úvahy) věty „Denethor [se] neopovážil jej použít" na „Denethor by se jej neopovážil použít" nebyla (zřejmě pouhým přehlédnutím) vtělena do revidovaného vydání. Viz Úvod, s. 20.

	12 Thorongil („Orel s hvězdou") bylo jméno dané Aragornovi, když v přestrojení sloužil Ecthelionovi II. Gondorskému; viz Pán prstenů, Dodatek A I (4), Správci.

	13 Používání palantírů namáhalo mysl, zejména u mužů pozdějších dob, kteří k tomu nebyli vycvičeni, a tato námaha navíc k jeho úzkostným obavám bezpochyby přispěla k Denethorově „zachmuře-nosti". Jeho manželka ji asi pocítila dříve než jiní a zvýšilo to její sklíčenost a urychlilo její smrt. [Pozn. aut.]

	14 Neumístěná poznámka na okraji uvádí, že Sarumanova ryzost „byla podkopána čistě osobní pýchou a chtivostí prosazovat svou vůli. Způsobilo to jeho bádání o Prstenech, protože ve své pýše věřil, že by je dovedl používat, ba i Jeden, navzdory vůli kohokoli jiného. Ztratil veškerou oddanost jiným osobám či věcem, a tak se otevřel opanování silnější vůlí, jejím pohrůžkám a projevům její moci." Navíc neměl na Orthancký kámen žádné právo.



	15      1998 byl rok úmrtí gondorského správce Pelendura. „Po Pelenduro-vi se správcovství
stalo dědičným jako království z otce na syna nebo na nejbližšího příbuzného." Pán prstenů,
Dodatek A I (4), Správci.

	
	16 V Arnoru tomu bylo jinak. Kameny patřily podle zákona králi (který normálně používal Annúminaský kámen), ale království se rozdělilo a o nejvyšší královský titul se vedl spor. Králové Arthedainu, kteří jasně měli oprávněný nárok, drželi zvláštního strážce na Amon Sůlu. Tamní Kámen se považoval za hlavní ze severních palantírů, byl největší a nejsilnější a také především jeho prostřednictvím se dorozumívali s Gondorem. Po zničení Amon Sůlu Angmarem v roce 1409 byly oba Kameny umístěny ve Fornostu, kde sídlil král Arthedainu. Ztratily se při ztroskotání Arveduiho a nezůstal žádný pověřenec s přímou či zděděnou pravomocí Kameny používat. Na Severu zůstal jen jeden, Elendilův kámen na Emyn Beraid, ale ten měl zvláštní vlastnosti a nedal se použít k dorozumívání. „Isildurův dědic" by měl nepochybně stále dědičné právo jej používat jako uznávaný náčelník Dúnadanů a potomek Arveduiho. Není však známo, zda některý z nich, včetně Aragorna, do něj pohleděl s přáním spatřit ztracený Západ. O tento Kámen a jeho věž pečovali a střežili je Círdan a lindonští elfové. [Pozn. aut.] - V Dodatku A (I (3)) k Pánu prstenů se vypráví, že palantír z Emyn Beraid „se nepodobal ostatním a nebyl s nimi spojen; hleděl toliko na Moře, Elendil jej tam umístil, aby mohl hledět zpět ,přímým viděním' a viděl Eressěu na zmizelém Západě; zakřivená moře dole však navždy pokryla Númenor." O tom, že Elendil viděl v palantírů na Emyn Beraid Eressěu, se mluví také v O Prstenech moci (Silmarillion, s. 250): „Věří se, že tak někdy v dáli zahlédl i věž v Avallóně na Eressěi, kde zůstával a zůstává Vládnoucí kámen." Je pozoruhodné, že v předkládaném pojednání není o tomto Vládnoucím kameni žádná zmínka.

	17 Pozdější, oddělená poznámka popírá, že palantiry byly polarizovány nebo orientovány, ale neuvádí další podrobnosti.

	18 Pozdější poznámka, o níž je zmínka v pozn. 17, pojednává o některých z těchto stránek palantírů trochu odlišně, zejména myšlenka „zahalování" se zdá použita jinak. Tato poznámka, velmi chvatná a poněkud nejasná, říká mimo jiné: „Ponechávaly si v sobě zachycené obrazy, takže každý měl v sobě množství obrazů a výjevů, některé z pradávné minulosti. Ve tmě ,neviděly', totiž věci, které byly ve tmě, nezaznamenávaly. Samy mohly být a obvykle byly přechovávány ve tmě, protože tak bylo mnohem snadnější vidět výjevy, které předkládaly, a jak plynula staletí, omezit jejich, přepl-něnosť. Jak byly takto .zahalovány', se tajilo a nyní to není známo. Nebyly ,oslepeny' hmotnými překážkami, jako je zeď, hora nebo les, pokud byly vzdálené předměty osvětlené. Pozdější komentátoři říkali či hádali, že Kameny byly na svá původní místa uloženy v kulovitých schránkách, jež byly zamčeny, aby se zabránilo zneužití Kamenů nepovolanými, ale že tyto schránky také plnily úkol zahalování a zklidňování. Proto musely být vyrobeny z nějakého kovu či jiné dnes neznámé látky." Poznámky na okraji spojené s touto poznámkou jsou zčásti nečitelné, ale dá se vyluštit, že vidění bylo tím jasnější, čím vzdálenější byla minulost, kdežto pro pohled do dálky existovala „správná vzdálenost" (u jednotlivých Kamenů se různila), při níž byly vzdálené předměty jasnější. Větší palantiry dohlédly mnohem dál než menší; pro menší byla „správná vzdálenost" řádově pět set mil, asi jako mezi Orthanckým a Anorským kamenem. „Ithil byl příliš blízko, ale užíval se hlavně pro [nečitelná slova], ne pro osobní kontakty s Minas Anor."



	19      Orientace samozřejmě nebyla rozdělená na samostatné „čtvrtky", ale průběžná, takže
přímá linie vidění pozorovatele sedícího jihovýchodně směřovala na severozápad, a tak dále.
[Pozn. aut.]

	20      Viz Dvě věže 1117'.

	21      V samostatné poznámce se to popisuje jasněji: „Dvě osoby používající Kameny, jež byly
,sladěné', mohly rozmlouvat, ale ne zvukem, který Kameny nepřenášely. Když na sebe
hleděly, vyměňovaly si ,myšlenky" — ne všechny či pravé myšlenky nebo úmysly, ale
,němou řeč', myšlenky, které chtěly vyslat (již v mysli oděné jazykovým tvarem nebo doslova
pronášené nahlas), jež přijímající osoba obdržela a samozřejmě okamžitě převedla do ,řeči' a
jedině tak o nich mohla podat zprávu."

	 

	
Ze života Valar

	 

	 

	Snad každému, kdo se zajímá o Profesorovy práce, je známo, že publikovaná verze Silmarillionu je jen vyvrcholením a shrnutím jeho celoživotního díla. V pozadí každé věty či formulace leží přesná představa popisovaného a zmiňovaného, něco mnohem hlubšího a vzdálenějšího, jako za Cynewulfovými verši. Silmarillion se mi vždy líbil a četl jsem jej několikrát, co mě však okouzlilo nejvíce, je "amanská" část příběhů (proto si také v quenijštině říkám Amandil). Připravil jsem proto několik překladů Profesorových prací a úryvků z jeho děl zaměřených na "amanskou" problematiku. První z nich, z Příběhu o budování Valinoru, přináší popis jejich sídel a domů (tedy těch Valar a s těmi funkcemi, které měli ve Ztracených příbězích), druhý pak (z Příběhu o svázání Melka) popis jejich povozů.

	M.N.

	 

	O budování Valinoru

	Díky jasu stromů měl nyní Aulě dostatek světla pro své práce a počal mnohá díla a Tulkas mu byl v mnohém nápomocen a Palúrien, jeho matka, jej v mnohém podporovala. Nejdříve vyzdvihli pro Manwěho na Taniquetilu velký příbytek a strážní věž. Odtud vysílá své rychlé sokoly a přijímá je, když se vracejí, a odtud v pozdějších dnech často odlétal Sorontur, král orlů, jemuž dal Manwě velkou moc a moudrost.

	Ten dům byl vystavěn z bílého a modrého mramoru a stál v polích sněhu a jeho střechy byly udělány z látky modrého vzduchu, jenž leží nad bílým a šedým. Ušil ji Aulě se svou ženou a Varda na ní vyšila hvězdy a Manwě pod ní bydlel, ale na pláni v plné záři stromů byl jakoby hrozen příbytků podoben krásnému a smějícímu se městu, a to město se jmenovalo Valmar. Při stavbě jeho domů se nešetřilo žádným kovem ani kamenem, ani dřevem vzrostlých stromů. Jejich střechy byly ze zlata, podlahy ze stříbra a dveře z leštěného bronzu, byly naplněny kouzly a jejich kameny byly kouzlem spojeny. Stranou a na hranici otevřeného údolí stál velký dvůr, a to byl Aulěho dům a byl plný magických látek utkaných ze světla Laurelinu a jasu Silpionu a třpytu hvězd, ale byly tu i jiné, utkané ze zlatých a stříbrných nití a železa a bronzu tepaného do tloušťky pavoučího vlákna, a všechny byly krásou spleteny do příběhů o hudbě Ainur zobrazujíc všechny věci, jež byly a budou, nebo takové, jež byly pouze ve slávě Ilúvatarovy mysli.

	V tomto dvoře bylo také ode všech stromů, jež později rostly na Zemi a mezi nimi stála nádrž průzračné vody. Tam, na trávu na jejích krajích, po celý den jemně dopadaly plody všech stromů a Palúrieninny panny je sbíraly pro její a pánův stůl. 

	Ossě měl také veliký dům a dlel v něm, kdykoliv se Valar radili nebo když jej unavil hluk vln v jeho mořích. Ónen a Oarni snesli tisíce perel pro jeho stavbu a jeho podlahy byly z mořské vody a čalounění ze stříbrné kůže ryb; a byl zastřešen pěnou. Ulmo ve Valmaru nebydlel a jakmile byl dostavěn, odešel zpět do Vnějšího moře, a bylo-li jej kdy třeba ve Valinoru, býval hostem v síních Manwěho; ale to nebylo často.

	Lórien bydlel také daleko a jeho síně byly veliké a matně osvětlené a měly obrovské zahrady. Své obydlí nazýval Murmuran a Aulě jej udělal z mlhy, již nasbíral za Arvalinem nad Stínovými moři. Nalézalo se na jihu u paty valinorských hor na hranicích říše, ale jeho zahrady se rozprostíraly v nádheře do daleka, vinouce se až k patě Silpionu, jehož záře je podivuhodně osvětlovala. Byly plné labyrintů a bludišť, neboť Palúrien dala Lórienovi bohatství tisů a cedrů a borovic, jež za soumraku vydávaly omamné vůně a rostly nad hlubokými tůněmi. Světlušky poletovaly nad jejich břehy a jejich hlubiny naplnila Varda pro potěšení Lóriena hvězdami a v zahradách překrásně zpívali jeho duchové a vůně květin a zpěv slavíků je naplňoval velkou krásou. Tam také rostly máky, rudě žhoucí za soumraku, a Valar je nazvali fumellar - květy spánku - a Lórien je často používal při svém kouzlení. Uprostřed všech těchto potěšení ležela v kruhu vysokých cypřišů a v jejich stínu hluboká nádrž Silidrin. Její dno bylo z perel a její nepohnutá hladina zářila záblesky stříbrného světla a ležel na ní stín stromů a štíty valinorských Hor se v ní odrážely jako v zrcadle. Hledíc na ni, Lórien viděl mnohé zázračné vize a nestrpěl, aby ji kdokoliv zčeřil, jen Silmo mohl neslyšně přijít se stříbrnou konvicí a nabrat doušek jejích chladivých třpytivých vod, aby svlažil kořeny Silpionu dříve, než zlatý strom počne žhnout.

	Jinak smýšlel Tulkas, a žil proto v samém středu Valmaru. Je nejmladší v povaze a silný v zápase a boji, a proto je nazýván Poldórea, milující hry a řinčení luků a box a zápas, běh a skok a písně, co neznají prázdný pohár. Avšak nevyvolává hádky ani neprovokován nerozdává rány, jako to dělá Makar, i když nejsou takoví Valar nebo Úvanimor (což jsou obludy, obři a zlobři), kteří by se nebáli síly jeho rukou a rány jeho železně oděné pěsti, má-li důvod k hněvu. Jeho byl dům veselí a radovánek a vyrůstal vysoko do vzduchu v mnoha patrech a měl věž z bronzu a podloubí s měděnými pilíři. Na jeho dvoře mezi sebou muži bojovali v chrabrých činech a tam také někdy sličná panna Nessa, Tulkasova žena, přinášela mezi zápasníky číše nejlepšího vína a osvěžující nápoje. Ale nejraději odpočívala na jemných trávnících, které Oromě, její bratr, sesbíral z nejhustších ze svých lesních mýtin a Palúrien je osadila kouzly, takže byly stále zelené a měkké. Tam tančila mezi svými pannami, dokud Laurelin zářil, a není snad v tanci větší než samotná Vána?

	Ve Valmaru bydlel také Noldorin, známý před dlouhými věky jako Salmar, a hrával tu na své harfy a lyry, tu, sedíc pod Laurelinem, sladkou hudbu pro smyčce. Tam Amillo radostně zpíval k jeho hře, Amillo zvaný Ómar, jehož hlas je nejlepší ze všech hlasů, jenž zná všechny písně ve všech řečech; ale když nedoprovázel bratrovu harfu, trylkoval v Oroměho zahradách, kde Nielíqui, mladičká panna, tancovala v lesích.

	Oromě měl rozlehlé panství, jež miloval; a ne méně Palúrien, jeho matka. Hle! háje stromů, jež zasadili na valinorské pláni a až na úpatí hor, nemají na Zemi sobě rovných. Zvířata si v nich libovala, vysoká se proháněla mezi stromy a stáda krav se pásla na jejich paloucích a širých mýtinách, byli tam bizoni a koně pobíhali bez postrojů, ale žádný se nezatoulal do zahrad Valar, žili totiž v klidu a beze strachu, neboť mezi nimi nebylo dravců a Oromě nejezdil na lov do Valinoru. Vskutku, velice miluje tyto kraje, ale velmi často jezdí na lov do vnějšího světa, dokonce častěji než Osse, a stejně často jako Palúrien, a tehdy je největším z lovců. Ve Valmaru jsou jeho síně široké a nízké a kůže a trofeje veliké ceny jsou rozesety bez konce po podlaze nebo visí po stěnách, a kopí a luky a nože též. Uprostřed každého pokoje a síně roste živý strom a podpírá střechu a jeho kmen je ověnčen trofejemi a parožím. Tam se schází všechen Oroměho lid oděn v zelenou a hnědou a je slyšet hluk bouřlivého veselí a pán lesů pronáší hlasité přípitky; ale Vána, jeho žena, se odtud, jak často jen může, vykrádá ven. Její zahrady leží daleko od hlučných dvorů onoho domu oddělené od ostatních zemí vysokými keři hlohu, jenž kvete jako věčný sníh. Její nejniternější samota je ohrazena růžemi a to je místo nejvíce milované tou sličnou paní Jara. Do středu tohoto místa plného vonného vzduchu Aulě před dávnými věky zasadil onen kotel Kulullin, vždy naplněný září Laurelinu jako svítící vodou; a z ní vyrobil fontány, takže celá zahrada kypěla zdravím a radovala se z jejího ryzího světla. Ptáci tam po celý rok zpívali hrdlem plným jara a květiny rostly do bouře květů slavného života. A ani kapka té nádhery nebyla z nádrže rozlita, jen když Vániny panny vedené Urwen opustily zahradu při dorůstání Silpionu, aby svlažily kořeny plamenného stromu, ale u fontány bylo vždy světlo jakoby z jantaru, neboť včely bzučely okolo růží a Vána se tam ladně procházela, zatímco skřivani zpívali nad její zlatou hlavou.

	Tak krásné byly tyto příbytky a tak velká nádhera valinorských stromů, že Vefántur a Fui, jeho plačtivá žena, mezi nimi nedokázali dlouho pobývat a odjeli daleko na sever oněch krajů a prosili Aulěho, aby jim tam, pod kořeny nejchladnějších a nejsevernějších z valinorských hor, jež tam dosahují téměř takové výše jako u Arvalinu, vyhloubil síně. A protože všichni Valar mají bydlet podle svého zalíbení, Aulě jim vyhověl a oni a všechen jejich stinný lid mu pomáhal. Rozlehlé byly tyto sluje a táhly se dokonce až pod Stínová moře a jsou plné sklíčenosti a ozvěn; a celý tento příbytek je znám Valar a elfům jako Mandos. Tam v pochmurné síni seděl Vefántur a měl pro ni vlastní jméno, Vé. Byla osvětlena jedinou lampou umístěnou ve středu a uvnitř bylo pár zářících kapek bledé rosy Silpionu; byla pokryta černým dýmem a její podlahy a sloupy byly z černého jantaru. Tam v pozdějších dnech odcházeli elfové všech rodů, kteří byli zabiti zbraní nebo zemřeli žalem pro ty, jenž byli zabiti - a jen tak mohou elfové zemřít; a i tak jen na chvíli. Tam je Mandos soudil a tam čekali v temnotě a snili o svých minulých skutcích, až do doby, již Mandos určil, a pak se znovu zrodili svým dětem, aby mohli znovu chodit po světě, smát se a zpívat. Do Vé Fui nechodila často, neboť raději pracovala na destilaci slané vlhkosti, z níž pocházejí slzy a splétala černé mraky a vypouštěla je vzhůru, až je zachytil vítr, a ony poletovaly světem a jejich bezsvětelné sítě bez ustání dopadaly na ty, kdož v něm bydleli. Byly utkány ze zoufalství a beznadějného nářku, trápení a bolestivého žalu. Síň, kterou měla ze všech nejraději, byla ještě větší a temnější než Vé a také jí dala jméno, a to své, totiž Fui. Tam před její černou stolicí hořel mihotavým plamenem jediný uhlík a střecha byla z netopýřích křídel a pilíře, jež ji podpíraly, a okolní stěny byly z čediče.

	[překlad ze stejnojmenného příběhu; BoLTI, 73.3-77.1] 


O Angainoru a povozech Valar

	Hle! Aulě nyní shromáždil šest kovů: měď, stříbro, cín, olovo, železo a zlato, vzal díl každého a kouzlem vyrobil sedmý, jenž proto nazval tilkal (1); a měl všechny vlastnosti těch šesti a mnoho svých vlastních. Jeho barva byla v různém světle buď jasně zelená nebo červená a nešlo jej zlomit; a jediný Aulě jej mohl kovat. Potom kouzly slil všech sedm kovů a vznikla látka největší tvrdosti, lesku a hladkosti a z ní ukoval mocný řetěz. Tilkalu však neměl dostatek, a proto přidal jen trošku do každého článku. Přesto ale jen z tilkalu ukoval dvě pouta a čtyři okovy (2). Ten řetěz nazval Angaino, Utiskovatel, pouta Vorotemnar, jež navždy svazují, a okovy Ilterindi, neboť nemohou být upilovány ani rozštěpeny. 

	Zatímco Aulě koval, Valar se oděli do brnění, jež měli od Makara3, a Makar se radoval, když je viděl brát si zbraně a jít do války, i když byl jejich hněv namířen proti Melkovi. A když byli velcí Valar a všechen jejich lid ozbrojeni, Manwě vystoupil na svůj modrý vůz (4), jehož tři koně byli ti nejbělejší, jací se kdy toulali v Oroměho panství, a v ruce svíral bílý luk, jenž střílí šípy jako poryv větru nad nejširšími moři. Fionwě, jeho syn, stál za ním a Nornorě, Manwěho herold, běžel vpředu, ale Oromě jel sám na hnědákovi a měl kopí a Tulkas mocně kráčel vedle jeho třmenu oblečen v tuniku z kůže přepásán mosazným opaskem a neměl žádnou zbraň, jen železnou rukavici na pravé ruce. Telimektar, jeho syn, válečník malý co do vzrůstu, Tulkasovi po ramena, byl opásán stříbrným opaskem, na němž se houpal dlouhý meč. Fánturi jeli na černém voze a na Mandosově straně byl černý kůň a na Lórienově grošovaný a Salmar s Ómarem za nimi utíkali, a Aulě, jenž se příliš zdržel ve své kovárně, přišel poslední a nebyl ozbrojen, ale jak ji opouštěl, sebral své obrovské kladivo a spěchal ke břehům Stínového moře a sáhy jeho řetězu nesli čtyři z jeho kovářského lidu. Na březích je potkal Falman-Ossě oděný do třpytivého brnění; seděl na obrovském voru, a na tom také přepluli moře, a Ulmo Vailimo hřměl daleko vpředu ve svém hlubinném voze (5) a hněvivě troubil na svůj roh z mušlí. Tak se Valar přeplavili přes moře a ostrovy a přistáli u širých zemí a s velkou mocí a hněvem pochodovali stále k severu.

	 

	[překlad z Příběhu o svázáníMelka, BoLTI, 100.3 a 101.2]

	



	


O cestách do Valinoru - Olóré Mallé, Ilweranu a Qalvandě

	Hledě nyní se zármutkem z vysokého Taniquetilu na všechny ty věci, jež byly udělány, poslal Manwě pro Lóriena a Oroměho, maje je za méně zatvrzelé než ostatní. A když přišli, vážně s nimi mluvil, nechtěl však, by práce Valar byla zničena, neb věřil, že není veskrze špatná, nýbrž přemluvil ony dva, by poslechli jeho rozkazu v jistých věcech. Tak se také stalo, neboť Lórien spletl stezku jemných kouzel, jež vedla nejtajnějšími klikatými cestami z východních zemí a vší té velké divočiny světa až k hradbám Kóru a míjela Domek dětí Země a odtud běžela dál alejí "šeptajících jilmů", až dosáhla moře.

	Skličující moře a všechny schody však přemosťovala tenkými mosty spočívajícími na vzduchu a šedě zářícími, jako by byly z jemných mlh ozářených jen srpkem Měsíce či z perlivých par; vedle Valar a elfů ji však lidské oko nikdy nespatřilo, jen ve sladkých chvílích spánku za dnů své mladosti. Je nejdelší z cest a málo je těch, kteří kdy došli jejího konce, tolik zemí a podivuhodných míst plných lákavých svodů a líbezných věcí míjí, než dojde Elfie, noze je však příjemná, a kdo jde onou cestou, nikdy se neunaví.

	Taková, pravila pak Vairě, byla a stále je Olórě Mallě, Pěšina snů; zcela jiného druhu však byla práce Oroměho, jenž, slyše Manwěho slova, spěchal za Vánou, svou ženou, a prosil ji o kadeř jejích dlouhých zlatých vlasů. Vlasy Vány Sličné byly nyní ještě delší a zářivější, než za dnů, kdy je nabízela Aulěmu, a dala Oroměmu z jejich zlatých pramenů. Pak je smočil v záři Kulullínu a Vána je umně spletla v předlouhou žílu a s ní Oromě rychle kráčel na Manwěho shromáždění na Hoře.

	Pak, hlasitě volaje, by Manwě i Varda i všechen jejich lid vyšel, podržel před jejich očima svou zlatou žílu, a oni neznali její účel. Oromě jim však kázal, by spočinuli zrakem na oné hoře, jež se Kalormě nazývá a tyčí se v obrovitosti v zemích nejvzdálenějších Valinoru a po Taniquetilu za nejvyšší je považována, však viděna odtamtud jen jako nejasná věc mizející v dáli. Zatímco přihlíželi, Oromě ustoupil a vynakládaje veškerou svou dovednost a sílu, mocně se rozpřáhl a hodil a ono zlaté lano spěchalo obloukem nebesy, až se jeho smyčka zachytila nejvyššího vrcholku Kalormě. A kouzlem, jímž bylo uděláno, a dovedností Oroměho rukou, zůstalo stát jako zářivý zlatý oblouk a nikde nepadalo, ni se neprohýbalo a Oromě uvázal jeho bližší konec ke sloupu na

	 

	
Manwěho dvoře a obraceje se k těm, kdož se na něj upřeně dívali, pravil: "Kdož by se rád procházel po Velkých zemích, následuj mne!" a domluviv, vkročil na svou žílu a jako vítr spěchal přes záliv až ke Kalormě, zatímco na Taniquetilu vše strnulo v úžasu. Oromě uvolnil smyčku z vrcholku Kalormě a běžel zpět, jak rychle jen mohl, a přicházeje ji smotával, až znovu stanul před Manwěm. Pak pravil: "Hle! Súlimo, Vládče větrů, cestu jsem vytvořil, jíž každý z Valar dobrého srdce může jít, kamkoliv se jemu zlíbí do Velkých zemí, neboť kamkoliv si bude přát, vrhnu svůj úzký most a jeho bližší konec budeš ty bezpečně opatrovat." A z tohoto díla Oroměho vzešel onen velký zázrak nebes, k němuž všichni lidé vzhlíží a nad nímž žasnou a někteří se jej velmi bojí, nevědouce, co zvěstuje, avšak onen most má v různých časech a v rozličných krajích Země různý vzhled a zřídka je viditelný lidem a elfům. A nejpodivuhodněji se třpytí v paprscích nízkého slunce, a když jej nebeský déšť zvlhčí, září v nich nejkouzelněji a zlaté světlo se na jeho kapajících provazcích láme do mnoha odstínů purpurové, zelené a červené, proto jej lidé nejčastěji nazývají Duhou, ale vymysleli pro něj také mnoho jiných jmen; a skřítkové jej nazývali Ilweran, Most nebes.

	Živí lidé nemohou vkročit na houpající se prameny Ilweranu a málokteří z Eldar se odhodlají, jiných cest, jimiž by elfové či lidé mohli dojít do Valinoru, však od oněch dnů není, až na jednu jedinou a ta je temná, avšak velmi krátká, nejkratší a nejrychlejší ze všech cest, a je příliš hrubá, neboť ji udělal Mandos a vybrala Fui. Je zvána Qalvanda, Cesta mrtvých, a vede jen k síním Mandose a Fui. Je rozdělená a jednou částí chodí elfové a druhou duše lidí a nikdy se nemísí.

	[překlad z Příběhu o ukrytí Valinoru, BoLTI, 211.2 - 213.2]

	



	


Dveře noci

	Tak se stalo, že se Valar odvážili k velkému činu, největšímu ze všech jejich děl, neboť s Ulmovou pomocí udělali celé loďstvo magických vorů a korábů - a jinak by žádný z nich nesnesl plavbu po vodách Vai - a přeplavili se k Hradbě věcí a tam udělali Dveře noci, Moritarnon, či Tarn Fui, jak je Eldar nazývají ve svých jazycích. Stále tam stojí, obrovské a cele černé, proti tmavě modrým Hradbám. Jejich pilíře jsou z nejtvrdšího čediče a římsy taktéž a jsou na nich z černého kamene vytesaní draci a mlhavý kouř se pomalu line z jejich tlam. Jejich veřeje nelze rozbít a nikdo neví jak byly udělány a vyzdviženy, neboť Eldar nebylo dovoleno být u onoho strašného díla a je to poslední tajemství Valar, a ani celý svět by nepohnul těmi Dveřmi, jež se otevírají jen kouzelným slůvkem. To slovo zná jen Urwendi a Manwě, jenž jí je pověděl, neboť za Dveřmi noci je Vnější temnota a ten, kdo jimi projde, unikne světu a smrti a uslyší věci, jež ti, kdož bydlí na Zemi, ještě nemají slyšet; a tak se nemá stát.

	 

	
Jak byli objeveni elfové

	[Elfy zahlédl jako první z Taniquetilu Manwě a Varda proto začala vyrábět hvězdy. Jako první se ale s elfy setkal Oromě a spěchá to oznámit do Valinoru.]

	A zatímco Varda konala své veliké dílo, hle! Oromě se řítí přes pláň a zastavuje koně, hlasitě volá, tak, aby jej každý ve Valmaru slyšel: "Tulielto! Tulielto! Přišli, přišli!" Pak se staví mezi Dva stromy a troubí na svůj roh a brány Valmaru se otevírají a Vali se shromažďují na pláni, očekávajíce zázračné noviny. Pak Oromě pravil: "Hle! lesy Velkých zemí a ponejvíce Palisor, kraj ve středu světa, kde bory bez ustání šumí ve větru, jsou plné divných zvuků. Tam jsem putoval a hle! bylo to, jakoby lid časně povstal pod pozdními hvězdami. Zahlédl jsem pohyb mezi vzdálenými stromy a slova byla náhle vyřčena a slyšel jsem krok nohou. Tehdy jsem si řekl: "Co je to za skutek, jenž Palúrien, má matka, v tajnosti uchystala?" vyhledal jsem ji a ptal se jí a ona odpověděla: To není má práce, ale rukou toho, jenž je mnohem větší než my. Ilúvatar probudil své děti - spěchej domů do Valinoru a řekni Valar, že Eldar vskutku přišli!"

	Pak všechen valinorský lid zvolal: "I Eldar tulier - Eldar přišli" - a teprve v tu hodinu Valar poznali, že jejich dřívější radost v sobě nesla vadu nebo že nenasytně čekali, až bude naplněna, ale nyní již věděli, že svět byl prázdným místem sklíčeným samotou nemaje svých vlastních dětí.

	[překlad z Příběhu o příchodu elfů, BoLT I, 114.3 - 4] 

	 

	Tak praví proroctví Mandosovo, jež bylo oznámeno ve Valmaru za soudu Valara jehož ozvěna se šířila mezi všemi elfy Západu; a zapsali jej Moudří z ostrova Númenor (6) Až bude svět starý a Mocnosti unaveny, tehdy se Morgoth, vida, že stráže spí, vrátí Dveřmi noci z bezčasého Prázdna a zničí Slunce a Měsíc, ale Eárendil se objeví jako bílý a spalující plamen a svrhne jej z nebes. Tehdy dojde na pláních Valinoru k poslední bitvě. Toho dne bude Tulkas zápasit s Melkorem a po jeho pravici bude stát Eónwe (7) a po jeho levici Túrin Turambar, syn Húrinův, jenž se vrátí ze síní Mandosu. A bude to černý meč Túrinův, jenž zabije Melkora a přivodí jeho konečný pád; a tak budou děti Húrina a všichni lidé pomstěni. Poté bude Země rozbita a přetvořena a silmarily opět shromážděny - z moře, země a vzduchu, neboť Eárendil sestoupí a vzdá se plamene, jenž mu byl svěřen. Pak Fěanor vezme Tři a odnese je Yavanně a ona je otevře a jejich světlem oživí Dva stromy; a veliká záře zaplane a hory Valinoru budou sníženy, světlo vyjde a ozáří celý svět. V tomto světle Valar omládnou a elfové procitnou a všichni jejich mrtví povstanou; a záměr, který s nimi měl Ilúvatar, bude naplněn. Ale o tom, co se toho dne bude dít s lidmi, proroctví nemluví, a žádného člověka nezmiňuje, jen Túrina, a tomu je dáno místo mezi lidem Valar. (8)

	 

	
Z výše uvedených pramenů vybral, přeložil a úvodním slovem opatřil Michal Novák

	 

	Poznámky a vysvětlivky

	
		T[ambě], I[lsa], L[atúken], K[anu], A[nga], L[aure]; ilsa a laurě jsou kouzelná jména běžného telpě a kulu

		v originále "two manacles and four fetters" - význam má být stejný, proto asi "manacles" odpovídá poutům a "fetters" menším řetězům pro každou končetinu



	
		spolu se sestrou Meásse váleční Valar; vyskytují se jen v BOLT-u

		v originále "chariot", tedy závodní římský vůz



	
		o Ulmově hlubinném voze je i zmínka v BOLT-u II, 154: Hle, Ulmo nyní naskočil na svůj vůz přede dveřmi svého paláce pod klidnými vodami Vnějšího moře; a jeho vůz byl tažen narvalem a lvounem a tvarem byl podobný velrybě; a za zvuku velkých mušlí spěchal z Ulmonanu. Tak rychle plul, že během dnů, a ne let nespočetných, jak by se mohlo zdát, dosáhl ústí řeky. Proti jejímu proudu už jeho vůz nemohl plout, aniž by poškodil její vody a břehy, proto tam Ulmo, milující všechny řeky, a tuto nad jiné, šel pěšky, do pasu oděný v brnění jakoby z šupin modrých a stříbrných ryb a jeho vlasy byly barvy modravého stříbra a vous až k jeho nohám byl téže barvy, a neměl helmu ani korunu. Pod brněním mu splývala košile se třpytivě zelenou suknicí, a z jaké látky byly utkány, není známo, ale kdokoliv pohlédl do hlubin jejích jemných barev, ten jakoby spatřil vzdálené pohyby hlubokých vod proťatých kradmými odlesky fosforeskujících ryb, jež žijí v hlubině. Přepásán byl provazcem obřích perel a obut v obrovské kamenné boty. Jiný, ale poněkud odlišný, popis téže události (zjevení se Ulma Tuorovi) je možné najít v Nedokončených příbězích na str. 36.

		v orig se nemluví o Númenorejcích, tato formulace byla doplněna pod vlivem Myths Transformed v Morgoths Ring



	
		v orig. Fionwě

		v orig. mezi syny Valar
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